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წინასიტყვაობა 

ხალხური პოეზიის სრული კორპუსის გამოცემა მარადსახსოვა5 
მოვლენას წარმოადგენს. ეს ითქმის თითოეული ეროვნული პოეზიის 
მიმართ, რომელ ხალხსაც არ უნდა ეკუთვნოდეს იგი. (კალკე კრებუ- 

ლებისა და ნაწარმოებების გამოქვეყნებას არ შეუძლია შექმნას ის 

შთაბეჭდილება და სახელმოხვეჭილობა რაც ზეპირსიტყვიერებას 

კულტურის ისტორიაში ეკუთვნის ფართო მასების პოეტურ გენიას 

მცირე მინიატურებიდან დაწყებული––ვრცელ პოემებამდე იმდენი ხე- 

ლიხელსაგოგმანებელი მარგალიტი შეუქმნია, რომ მათი მთლიანი ტო- 
მეულების გარეშე დატოვება თუ მეტი არა, წინაპართა მხატვრული 

მემკვიდრეობის დაუფასებლობას მაინც ნიშნავს ჩვენს დროს, XX 
საუკუნის 70-იან წლებში ასეთი გულგრილობა კარგის მაჩვენებლად 
ვეღარ ჩაითვლება. ამის გამო ბუნებრივად გასაგებია ის მბარდაჭერა 

და გულმხურვალე გამოხმაურება საზოგადოებრიობის მხრივ, რომე- 

ლიც ქართული ხალხური პოეზიის მრავალტომეულის გამოცემის იდე- 
ამ პოვა. 

ამ ვითარებას თუ კვლავ აღვნიშნავთ, ამას ჩავდივართ არა 
იმისთვის, –– უკვე გადაჭრილ და აღიარებულ საკითხებს ხელახლა და- 

გუბრუნდეთ, არამედ იმ მიზნით, რომ ყურადღება გავამახვილოთ ხალ- 

ხური პოეზიის შინაგან ბუნებაზე, მის მრავალფეროვან ჟანრებსა და 

მარადიულ სახეებზე, თანაც საერთო მსჯელობიდან საუბარი კონკრე- 

ტულ მასალაზე გადავიტანოთ და მის დიაქრონიულ გამოკვლევას შე- 

ვუდგეთ. ამით იმის თქმაც არ გვინდა, თითქოს ჩვენში ხალხურ-პოე- 

ტურ შემოქმედებას ადრე არ სწავლობდნენ არა, მსგავსი ნაბიჯი 
უმართებულო იქნებოდა როგორც თანამედროვე მკვლევართა, ისე 
წინამორბედთა ღვაწლის დაფასების თვალსაზრისით. ხალხური პოე- 

ზიის ფილოსოფიური და ესთეტიკური პრობლემატიკის სრული გან- 

ხილვა მეუძლებელია ეროვნული მარაგის მთლიანი გამოცემის გარე- 

შე, უკანასკნელის ყველასთვის ხელშესახებ საკითხავ მასალად ქცევის 

5



გარეშე. აზრი უფრო გასაგები იქნება, თუ ვიტყვით, რომ ქართული 

ხალხური პოეზიის კორპუსის შექმნის ამოცანის თანამედროვე დონე- 
ზე დაყენება და განხორციელება, თუნდაც მარტო ტექსტოლოგიურ 

ფარგლებში, უკვე მოასწავებს თვით ამ პოეზიის გამოკვლევის ახალ 
საფეხურს, ქართული ფოლკლორისტიკის განვითარების მანამდე უც- 

ნობი ჰორიზონტების გამოჩენას. 

ფოლკლორული პოეზია, ანუ ლექსის ფორმით შექმნილი ხალხუ- 
რი ნაწარმოებების მთელი მარაგი, საქართველოში საკმარისად დიდია. 

დიდი არის არა მხოლოდ რაოდენობით, არამედ სიღრმით, სახეობრივი 

აზროვნების პათოსით, მოვლენების წვდომითა და მხატვრული გამომ- 
გონებლობით, სიტყვის ხელოვნებით. მოიპოვება სხვადასხვა ეპოქასა 

და განსხვავებულ იდეოლოგიურ გარემოში შექმნილ ნაწარმოებთა ათე– 

ული ათასობით ჩანაწერი, მცირეა ისეთი ნაწარმოებების რიცხვი, 

რომლებიც ჩვენამდე მოღწეული იყოს მხოლოდ ერთი ჩანაწერით, 

ერთადერთი ვარიანტის სახით. ეს გარემოება უკვე იმის მაჩვენებე- 

ლია, რომ შემკრებლობითი ფოლკლორისტიკა ჩვენში მაღალ დონეზე 

იდგა და სრული კრებულის გამოცემის რეალური შესაძლებლობაც 

ნამდვილად არსებობს. 

ეროვნული ფოლკლორული მარაგის გამომზეურება რომელ 

ენაზეც არ უნდა იყოს, აუცილებლად მოითხოვს ნაირფეროვანი მასა- 

ლის შინაგან გამიჯვნას, მტკიცე ჟანრობრივ თუ თემატიკურ კლასიფი- 

კაციას, ქართული პოეზიის მრავალტომეულის შექმნა ამჟამად სწო- 
რედ ასეთი დასაბუთებული კლასიფიკაციის საფუძველზე მიმდინარე- 
ობს. 

ამ კრებულის შემდგენლებს წილად გვერგო მითოლოგიური და 

საწესჩვეულებო ლექსების შერჩევა და დამუშავება, გამოსაცემად მომ- 
ზადება. თავიდან ჩვენი საქმიანობა არსებული ჩანაწერების გაცნობით, 

ხალხში ზეპირად გავრცელებული ლექსების შეკრებითა და სისტემა- 

ტიზაციით დაიწყო. 

პირველ ყოვლისა გასარკვევი იყო, თუ რა წყაროების მიხედვით 

შეგვექმნა ტომი. ტექსტობრივი მარაგის გამომჟღავნების გზით ისიც 

თავიდანვე უნდა გადაგვეწყვიტა, ხალხური პოეზიის ორი მონათესავე 

სფერო ერთად წარმოგვედგინა თუ „გაგვეყო. მუშაობის პროცესში აშ- 

კარა გახდა, რომ ქართული უძველესი მითოლოგიური და საწესჩვეუ- 

ლებო პოეზიის სრული მარაგის ერთ წიგნშე მოთავსება შეუძლებე- 

ლია ნიმუშების სიმრავლისა და ვარიანტულობის გამო. მიზნის შესაბა- 

მისად მასალის პირველადი კლასიფიკაცია მხოლოდ ამ ორი, თუ შეიძ- 

ლება ასე ითქვას, ჟანრის ურთიერთგამიჯვნით დაიწყო. როცა დაჯგუ- 
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ფდა ცალკე მითოლოგიური და ცალკე საწესჩვეულებო ლექსები, მე- 
რე პირველს დავუბრუნდით და მისი მარაგის შინაგანი თემატიკური 

„განლაგება მოვახდინეთ. 

არც ისე ადვილი აღმოჩნდა წიგნის სტრუქტურის შემუშავება. ახ- 
-ლა მას შემდეგი სახე აქვს: წინასიტყვაობა, შესავალი გამოკვლევა, ძი- 
რითადი ტექსტები, შენიშვნები და ვარიანტები, ლექსიკონი, საძიებ- 

ლები, რა თქმა უნდა, ტომის ხერხემალს ძირითადი ტექსტი წარმოად- 

გენს. ამ ნაწილის მთავარი ამოცანა სიუჟეტებისა და თემების სრული 
რაოდენობით შერჩევაში მდგომარეობს. ჩვენ შევეცადეთ, ტომის 

გარეშე არ დარჩენილიყო არც ერთი მითოლოგიური ლექსი 

და სიმღერა, რომელიც6 ან ძირითად ტექსტებში არ შევიდოდა 

დამოუკიდებელი სიუჟეტის სახით, ანდა აღრიცხული არ იქნე- 

ბოდა შენიშვნებში ვით ბიბლიოგრაფიული ერთეული და ვა- 

-რიანტი, ასეთი პირობის დაცვა მრავალი სიძნელის გადალახვას მოით- 

ხოვდა, საკმარისი არ აღმოჩნდა საარქივო და ნაბეჭდი წყაროების შე- 

მოწმება, აუცილებელი შეიქნა საქართველოს ყველა კუთხის თანამე- 

ღროვე ვითარების შესწავლა, მათი სპეციალური ჩამოვლა. ამას მიახ- 

ლოებით მივაღწიეთ იმ ექსპედიციების მეშვეობით, რომლებიც ზო- 
ეწყო უკანასკნელ წლებში და მთლიაი ფოლკლორული მეთოდით 

მუშაობდნენ. 

რა წყაროებს ვემყარებით ქართული მითოლოგიური ლექსების 

ტომების შედგენის დროს? 

ასეთი წყაროები შემდეგია: ა. სხვადასხვა არქივებსა და სიძვე- 
ლეთსაცავებში დაცული ჩანაწერები (რუსთაველის სახელობის ქარ- 
თული ლიტერატურის ისტორიის ინსტიტუტის ფოლკლორული არქი- 

ვი, კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერების ონსტიტუტის ფონდები, 

ლიტერატურული მუზეუმი, ცენტრალური არქივი, მხარეთმცოდნეო- 

ბის მუზეუმები და უმაღლეს სასწავლებელთა კათედრების მასალები, 

კერძო კოლექციები); ბ. ჟურნალ-გაზეთებსა და კრებულებში გამო- 

ქვეყნებული ტექსტები და გ. ცოცხალი სინამდვილე. ამჟამად ზეპირ- 
ბრუნვაში შემონახული ნიმუშები (ექსპედიციებისა და მივლინებების 

მეოხებით შეგროვილი, ინდივიდუალურ შემკრებთა და ლაშქრობის 

გზით მიღებული). თითოეული ეს წყარო გვერდაუვლელი და ძვირფა- 

სია. ჩვენ ყველგან უხვად ვპოულობდით მასალას. განსაკუთრებით უნ- 

და აღვნიშნოთ ახლად ჩაწერილი ტექსტების მნიშვნელობა, იმ ჩანა- 

წერების მნიშვნელობა, რაც 'მესრულებულ «იქნა 1960--1969 წლებ- 
“ში ზემო და ქვემო ქართლში, კახეთში, ფშავ-ხევსურეთში, მთიულეთ- 

სა და ხევში, თუშეთსა და თიანეთში, იმერეთსა და გურიაში, რაჭასა 
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და ლეჩხუმში, აჭარასა, სამეგრელოსა და სვანეთში, საერთოდ საქარ- 
თველოს მთასა და ბარში. ახლა სრული წარმოდგენა გვაქვს, რა ვითა- 
რებაა ამჟამად ზეპირსიტყვიერებაში, რამდენად არის გადარჩენილი 
წესჩვეულებრიობას მოკლებული ოდინდელი ტექსტები და როგორია 
ნაწარმოებთა გავრცელების არე. შეიძლება ითქვას, რომ ძველთაძვე- 

ლი, ფუნქციადაკარგული თემებიც კი არაა საბოლოოდ აღმოფხვრილი 

მეხსიერებიდან და დაკარგული. ასე, მაგალითად, კოპალასა და იახსა– 

რის თემაზე მოგვეპოვება 12 ახალი ჩანაწერი, სულეთისა და შავეთის 

ლექსებისა –– 19, ხოლო მზესა და მთვარეზე -–- 16. თავისთავად ეს 
უკვე იმას მოასწავებს, რომ თვით მითოლოგიური ლექსების კრებუ- 

ლის გამოცემაც არ შეიძლება ზეპირსიტყვიერებაში თანამედროვე 

ვითარების გაუთვალისწინებლად, ხალხური პოეზიის სხვა ჟანრებზე 

რომ არაფერი ვთქვათ. 

საგულისხმოა, მითოლოგიური ლექსების უმთავრესი მასალა უკ- 

ვე ცნობილი იყო ნაბეჭდი წყაროების მიხედვით, მაგრამ სიახლენი მა– 

ინც აღმოჩნდა უკანასკნელი წლების ჩანაწერებში. ასეთია, მაგალი- 

თად, ლექსი პირქუშის შესახებ, რომლის დასაწყისი ტაეპი მართალია 

ემთხვევა იახსარის ლექსს (ღვთის კარზე შევიყარენით ღვთისშვილნი 

ყველა მხრისაო), მაგრამ შემდეგ დამოუკიდებელ ტექსტს შეიცავს და 

ბევრად გვირკვევს პირქუშის საძიებელ ბუნებასა და ფუნქციას წარ- 

მართულ პანთეონში. ამას ისიც შეიძლება დავუმატოთ, რომ 1961 

წელს პირქუშის თაობაზე საყურადღებო ცნობებს მივაკვლიეთ სამგო– 
რის მიდამოებში ჩამოსახლებულ ხევსურებს შორის და ზოგი ცნობა- 

თაგანი კიდეც გამოქვეყნდა ექსპედიციის ანგარიშის დაბეჭდვასთან 

ერთად, „ქართული ფოლკლორის“ პირველ-––მეორე ტომებში, არანა- 

კლები მნიშვნელობა ჰქონდა 1964 წლის ფშავ-ხევსურეთის ექსპედი- 
ციას, რომელმაც ახალი მასალები შეგვძინა სამძივარის, პირქუშის, 

ბერი ბაადურის, საჩალის გიორგისა და სხვათა შესახებ. 

მითოლოგიური ლექსების უცნობი ნიმუშები XX საუკუნის გარ- 

და ადრინდელ ჩანაწერებშიც აღმოჩნდა. ეს გარემოება იმაზე მიუთი- 

თებდა, რომ არსებული პუბლიკაციები არ ამოწურავდა მის მარაგს და 

აუცილებელი იყო ხელუხლებელი თუ ნაკლებშესწავლილი წყაროების 
მოკითხვა, სიძველეთსაცავებისს გულდასმით გადასინჯვა.ა მუშაობის 

პროცესში ზოგ მოულოდნელობას ჰქონდა ადგილი. საჭირო მასალა 

ისეთ შემკრებთა კოლექციებშიც იჩენდა თავს, რომელთა მემკვიდ- 

რეობა ჯეროვნად იყო მოვლილი უკანასკნელი 50 წლის მანძილზე. სა– 

ნიმუშოდ ერთს დავასახელებთ. კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერე– 

ბის ინსტიტუტის რაზიკაშვილისეულ რვეულებში მიკვლეულ იქნა 
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უნიკალური ტექსტი, რომლის არსებობაზე 90-იანი წლებიდან არც 

მომპოვებელს გაუცხადებია რაიმე და არც შემკრების ღვაწლით დაინ–- 

„ტერესებულ მკვლევრებს შეუჩერებიათ ყურადღება. ესაა თეოგონური 

შინაარსის ხაქადაგარი პოემა „ღვთიშვილთ დაბადება“, ტექსტი რიტუ- 

ალური წარმოშობისაა, ჩაწერილია სიტყვასიტყვით: ხევსურ მთქმელს 

იგი ქადაგისაგან მოუსმენია. აქვე დიდმნიშვნელოვანი ტრადიცია გა- 

მჟღავნდა: საკულტო სიტყვიერებას, გამორჩევით კი ნაქადაგარ ლექ- 

სებს უხუცესთა თაობის წარმომადგენლები თურმე განსაკუთრებული 

მზრუნველობით ექცეოდნენ და ბეჯითად ინახავდნენ, ყველას არ უმ- 

ხელდნენ. მხატვრული სიტყვის მიმართ ამგვარი ტაბუირებული და- 

მოკიდებულება ხელს უწყობდა ნაწარმოებების შენარჩუნებას. ასე 

უნდა გვესმოდეს შემკრების ცნობაც: „ამას (ე. ი. ღვთიშვილთ დაბა- 
დებას) „სხვას“ ჯევსური ადვილად არ აღირსებს“. მართლაც, „ღვთი- 
შვილთ დაბადება“ კლასიკური თეოგონიური ძეგლია. მისი მეოხებით 
ნათელი ეფინება ძველთაძველი პანთეონის შემადგენლობას და უკვ- 
დავთა უფროს-უმცროსობას. ხევსურეთში შემორჩენილმა ნაწარმო– 
ებმა ორი ღვთაება –- ბერი ბაადური და თეთრი მთის ქორი თერგვა- 
ული შემატა ქართულ მითოლოგიას, ხოლო მეცნიერებას საშუალება 
მისცა დაწვრილებით გაეთვალისწინებინა მათი ბუნება. 

როგორც მკითხველი ხედავს, წიგნის თითოეული განყოფილება 
საკმაო რაოდენობის ნიმუშებს მოიცავს. მითოლოგიური ლექსი ყო- 
ველთვის არქაულ იერს ატარებს როგორც სიტყვიერი ქსოვილის, ისე 
სააზროვნო შეხედულებათა თვალსაზრისით გაფანტული სახით ეს 
მასალა ნაკლებად ახდენდა ეფექტს. ახლა, როცა ერთად შეიკრიბა და 
დალაგდა, წარუშლელ შთაბეჭდილებას ქმნის, ერთგვარად ამძიმებს 
კიდევაც თანამედროვე ადამიანის გონებას თავისი სიძველით, წარმო- 
დგენათა გავლილი საფეხურებით. აქედან წარმოდგება მასალის მრა- 
ვალმხრივი მნიშვნელობა ისტორიის სხვადასხვა დარგების, მხატვრუ- 
ლი სიტყვის განვითარებისა და ფოლკლორულ ჟანრთა ევოლუციის 
თვალსაზრისით. 

მრავალსაუკუნოვანი ისტორიის განმავლობაში ქართველი კაცი 
სხვადასხვაგვარად აღიქვამდა გარე სამყაროს, ბუნებისა და საზოგადო- 
ების მოვლენებს, სიკვდილსა და სიცოცხლეს, ავადმყოფობასა და ჯან- 
მრთელობას, სამეურნეო და სულიერ ცხოვრებას. მისთვის პოეზია, 

მეცნიერება და რელიგია განუყოფელი იყო ცხოვრებისეული პრაქტი- 

კიდან, ყოველივე ეს მდიდარ ასახვას პოულობდა სიტყვიერ ხელოვ- 
ნებაში,: უმარტივესი მაგიური ფორმულებით დაწყებული მაღალ-პოე- 
ტუო ჰიმნებამდე და ჰეროიკულ ძეგლებამდე. ვითვალისწინებდით რა 
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თითოეული ტრადიციული გამოთქმის თუ ლექსის მნიშვნელობას, ჩვენ 

მითოლოგიურ პოეტურ ნაწარმოებთა სრულ კრებულში ისეთი ტექს- 
ტების შემოტანაც არ ვითაკილეთ, რომელსაც აშკარად გამოხატული 
რიტმული პროზის ან განუვითარებელი ლექსის ფორმა ჰქონდა. რა- 
თა ამით ნიადაგი მოგვემზადებინა ისტორიული პოეტიკის პრობლემე- 
ბის გადასაწყვეტად. 

ჩვენ შევეცადეთ კომენტარისა და ვარიანტების გარეშე არ და- 
გვეტოვებინა არც ერთი ლექსი. ხშირად ამგვარი ესკიზი თუ კომენტა- 
რი მოცულობით აღემატება ძირითად ტექსტს. ეს ნაშრომის ნაკლი არ 

არის. პირიქით, ბევრწილად ამაში ვხედავთ გამოცემის „ღირსებასა და 

სამეცნიეოო დონეს. ქართული ფოლკლორის პოეტური მარაგის აკა- 

დემიური გამოცემა ბუნებრივად მოითხოვს ამგვარ ჩაღრმავებასა და 
მრავალმხრივ ცნობებს. სისრულის თვალსაზრისით, ალბათ, ამ ნაწილს 
ზოგი რამ კიდევ აკლია. მითოლოგიური პოეზიის საერთო მიმოხილვის 

გარეშე დატოვებაც მიზანშეუწონლად ჩავთვალეთ. ამის გამო კრე–- 

ბულს ისტორიულ-თეორიული ხასიათის ნარკვევი ახლავს. 

ქართული მითოლოგიური პოეზია სრული სახით პირველად იბეჭ- 

დება, შემდგენლები იმედოვნებენ რომ გულისხმიერი მკითხველი 
ბევრ სასარგებლო შენიშვნას გამოთქვამს, რასაც ისინი კმაყოფილებით 
მიიღებენ და გამოიყენებენ მომავალ მუ'მაობაში, 

მიხეილ ჩიქოვანი 
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ქართული მითოლოგია და ხალხური პოეზია 

მითი მხატვრული ასახვის უძველესი ფორმაა, ამა თუ იმ სახით 
იგი ყოველთვის გარკვეულ როლს თამაშობდა ერის სულიერ ცხოვ- 
რებაში, ჩნდებოდა რა სიტყვიერი ხელოვნების პირველსავე საფეხუ<- 
ზე, მითი დროთა ვითარებაში თანდათან სისტემურ და ესთეტიკურად 

სრულყოფილ სახეს იძენდა, ახლა საყოველთაოდ აღიარებულია ის 
უდიდესი მნიშვნელობა, რომელიც მითოლოგიას ჰქონდა ხელოვნები- 
სა და ლიტერატურის მსოფლიო ისტორიაში. შემოქმედებითი თანა- 

ზიარობისა «და სტიმულირების ურთულესი პროცესი შესანიშნავად აჩ- 
ვენა კ. მარქსმა საბერძნეთის მაგალითზე. „ბერძნული მითოლოგია 

“შეადგენდა ბერძნული ხელოვნების არა მარტო არსენალს, არამედ 
მის ნიადაგსაც“,-წერდა იგი 1859 წელს!. იქვე ისიც იყო გათვალის- 
წინებული, რომ „ეგვიპტური მითოლოგია ვერასოდეს ვერ იქნებოდა 

ბერძნული ხელოვნების ნიადაგი და მშობლიური წააღი“?. ამის მიხე- 

დვით გამოსაკვლევია თითოეული კულტურის ეროვნული ნიადაგი და 
წააღი, რაზედაც მხატვრული შემოქმედება ეფუძნება და იფურჩქნე- 
ბა. საქრთველო გამონაკლისს არ წარმოადგენ. ჩვენშმიცკ ადგილი 

ჰქონდა იმავე პროცესებს, რაც საერთოდ დამახასიათებელია ხელოვ- 

ნების განვითარების კანონზომიერებისათვის. მითოლოგიის შესწავ- 

ლას, როგორც ვხედავთ, თავისთავად, დამოუკიდებელ მნიშვნელობას- 

თან ერთად, მეორე მხარეც აქვს, ესაა მისი როლის ჩვენება ლიტერა- 

ტურისა და ხელოვნების ისტორიის თვალსაზრისით. 

მითოლოგიისა და პოეზიის ურთიერთობის ანალიზი, ზოგად-თეო- 

რიულთან ერთად, მრავალ კერძო პრობლემასაც მოიცავს. თავიდანვე 

აუცილებელია ერთგვარი წარმოდგენა შევიმუშაოთ საერთოდ ქარ- 
თულ ხალხურ შემოქმედებაზე, მის რთულ ჟანრობრივ სტრუქტურა- 

ზე, შემდეგ კი ხელი მივყოთ მითოლოგიური სიტყვიერების ისტო- 

1 კ. მარქსი, პოლიტიკური ეკონომიის კრიტიკისათვის, 1953, ბ3- 2956. 

2 იქვე, გვ. 297. 
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რიულ ასპექტში განხილვას. ასეთია კვლევა-ძიების დასახული გხა, 

შედეგებს კი გზადაგზა გავეცნობით. 
ხალხური პოეზია ერის ცხოვრების განუყრელ ნაწილს წარმო- 

ადგენს, რომელიც თან სდევს მას არსებობის ყველა საფეხურზე. ჩნდე- 
ბა ხალხი თვითცნობიერი და ჩნდება მხატვრული სიტყვიერება, პოე- 

ზია და პროზა თავისი მრავალფეროვანი ჟანრებით. ცხადია, ზეპირ- 

სიტყვიერი შემოქმედების თავდაპირველი ნაწარმოებები შინაარსითა 
და ფორმით ნაკლებად ჰგვანან იმას რაც განვითარების უმაღლეს 
საფეხურზე წარმოიქმნება, ისტორიული ცვლილებანი თვითონ მო:- 

თხოვენ განსხვავებულ ასახვასა და გააზრებას, მაგრამ ფოლკლოოში 
მოქმედი თვითშენახვის კანონი სამუალებას აძლევს ხალხის მეხსიე- 

რებას დაიცვას ძველი მემკვიდრეობა ახლის პარალელურად. ამის გა- 
მო დღეს, XX საუკუნის 70-იან წლებში, ჩვენამდე მოღწეულია დიდ- 

ძალი მასალა, რომელშიც თავს იჩენს სხვადასხვა ეპოქის ანარეკლი, 
ათეული და ასეული თაობების კოლექტიური თანაავტორობის 

ბრწყინვალე შედეგები. ერთი შეხედვით ხალხის ხსოვნა რაღაც უხი- 
ლავ, განყენებულ მოვლენას წარმოადგენს, მაგრამ, მეორე მხრივ, იგი 

საუკეთესო საცავს განასახიერებს, რომელშიც ერის ცოდნა და სიბრ- 

ძნე, ფანტაზია და სინამდვილე უაღრესად კონკრეტული ნიმუშების 

სახით არის შემონახული, ესაა ათასი „და ათუათასი ნიმუში თითოეული 

ჟანრისა, პოეზია იქნება თუ პროზა; ათასი და ათიათასი ძეგლი––შექ- 

მნილი საუკუნეების განმავლობაში და ჩაწერილი უკანასკნელი 100- 

150 წლის მანძილზე. 

ქართველ ხალხს ოთხი ათასი წლის ისტორია მაინც აქვს. ამ ხან- 

ში ზეპირსიტყვიერებამ, განსაკუთრებით მისმა პოეტურმა ნაწილმა, 

ღრმა ცვლილებები განიცადა. მიუხედავად ჟანრობრივი მარაგის განუ- 
წყვეტელი გარდაქმნა-განვითარებისა (იხ. ამის შესახებ ჩვენი წერი- 

ლები ჟურნალში „სკოლა და ცხოვრება“, # 3, 1963 წ. და კრებულ- 

ში „ქართული ფოლკლორი“, 1964 წ.), საშუალება გვაქვს ძირითადად 

მაინც გამოვყოთ თითოეული ეპოქის დამახასიათებელი სიტყვიერება 

და მის ხასიათზე ვიმსჯელოთ. 

ეპოქა და ხალხური სიტყვიერება ყოველთვის მჭიდრო კავშირში 

იმყოფებიან, კოლექტიური ავტორის წარმომსახველობითი „გენია მუდ- 

მივ მოქმედებაშია და ცხოვრების ყოველ კუნჭულს წვდება. ზეპირ- 

სიტყვიერებისათვის არ არსებობს დიდი და პატარა თემა; მისთვის 

უცხოა მოდური გატაცება ან საგნისადმი ჟინდაკრული მიდგომა და 

არაობიექტურობა. სახალხო მომღერალი კონკრეტულია შემოქმედე- 

ბაში. იგი უაღრესად განყენებულ ირეალურ საგნებსაც კი მისთვის 
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ნაცნობ ფორმებში წარმოიდგენს და შემდეგ ჰხვევს სათანადო სიტ- 
ყვიერ სამოსელში, ანიჭებს რა რეალური სხეულის თვისებებს. ამგვა- 

რად, მოგონილსა და სინამდვილეს შორის თავისებური ურთიერთობა 

მყარდება ფოლკლორში; აქ მეთხხული, ფანტასტიკური, „მოგონილი 

ტყუილი“, თუ შეიძლება ასე ითქვას, იმის ცდაში არიან, რომ ერთმა- 

ნეთთან ჰარმონიული კავშირი დაამყარონ, წაშალონ წარმოსახვის 

ობიექტთა შორის შეუფარდებლობა და შეუსაბამობა. ამით აიხსნება 
ფაქტი, რომ ფოლკლორული გმირი ყოველთვის სისხლსავსეა, ხორც- 

შესხმული და ადამიანური განცდის შედეგი. 
მიუწვდომელი, კოსმოსური სხეულები ხალხურ შემოქმედებაში 

"დედამიწაზეა ჩამოყვანილი, კეთილი და ბოროტი ღვთაებანი ადამიან- 
თა შორის მოქმედებენ, შიშის აღმძვრელი უჩინარი სულები ხელფეხ- 
ასხმულნი მოძრაობენ და ირეალურის მაგიერ რეალურ სამყაროს 
ქმნიან, ყოველივე ეს ხალხური შემოქმედების თანდაყოლილი თვი- 

სებაა და ახლავს მას სხვადასხვა ეპოქაში. ამის გამო ამა თუ იმ ეპო- 

ქის კვალი გამქრალი და დაკარგული კი არ არის ზეპირსიტყვიერება- 

ში, არამედ მხოლოდ აღმოსაჩენი და გამოსამზეურებელი. დაბეჯითე- 

ბით შეიძლება ითქვას, რომ არც ერთ ეპოქას, ხალხის ცხოვრებისათ- 

ვის არც ერთ მნიშვნელოვან მოვლენას, უკვალოდ არ ჩაუვლია. მიუ- 

ხედავად იმისა, რომ ზეპირსიტყვიერება არაა ორგანიზებული და მო- 

კლებულია დამწერლობისთვის დამახასიათებელ ტექნიკურ უპირატე- 

სობებს, იგი მაინც ცხოვრები შუაგულში ტრიალებს უშუალო 
განცდით ასახავს და ობიექტური დამფასებლის როლში გვევლინება. 

ეს უკანასკნელი გარემოება ბევრ შემთხვევაში ფოლკლორს შეუც- 
ველელი ისტორიული წყაროს მნიშვნელობას ანიჭებს. 

ასეა აქაც, ჩვენი საკვლევი პრობლემის სფეროშიც. დღემდე ქარ– 
თული მითოლოგიის ვერც ერთ მკვლევარს ვერ მოუხერხებია უძვე- 
“ლესი პანთეონის აღდგენა მხოლოდ წერილობითი ან მხოლოდ არქე- 
ოლოგიური მონაცემების საშუალებით. ამით იმას თქმა გვინდა, რომ 
გარდასულ ეპოქათა სურათის დახატვისას უძლურნი აღმოჩნდნენ ისე- 
თი ავტორიტეტული წყაროებიც კი, როგორიცაა დამწერლობა და მა- 
ტერიალური კულტურა. მეტნაკლებად მართალი იყვნენ და არიან ის 
სწავლულები, რომლებმაც მონაცემთა მთელი კომპლექსი გაითვალის- 
წინეს და სანდო მასალათა შორის ფოლკლორული და მითოლოგიური 

ცნობებიც გამოიყენეს. ნათქვამიდან ისეთი დასკვნა არ უნდა გამოვი- 

ტანოთ, თითქოს ახლა ვცდილობდეთ დასახელებული სრული სურა- 
თეას აღდგენას კომპლექსურ მონაცემთა საფუძველზე. არა, ამჟამად 

ასეთი გამაზოგადებელი ნაშრომის შექმნას არ ვისახავთ მიზნად. ჩვენ 
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უფრო კერძოობითი ამოცანა გვაქვს გადასაწყვეტი, სახელდობრ: რას 

გვაძლევს ხალხური პოეზია მითოლოგიური თვალსაზრისით, ან უკეთ: 
როგორაა წარმოდგენილი ძველი ქართული მითოლოგია ქართულსავე 
პოეზიაში. 

მსჯელობის სიცხადისათვის საჭიროა ზოგიერთი ცნების ამთავით- 
ვე განმარტება, როგორ უნდა გვესმოდეს გამოთქმა: „სახალხო. მგოსა– 
ნი კონკრეტულია შემოქმედებაში?“ ამ შემთხვევაში იგულისხმება, 
რომ ის, ვინც ქმნის, ხმით გადმოსცემს თუ მოძრაობით განასახი- 
ერებს, შემოქმედების საგანს განიცდის, არარსებულსაც გრძნობად 
ფორმაში წარმოადგენს და გონებით მასთან კავშირს ამყარებს. წარ- 
მოსახვისას, მხატვრული აღქმის პროცესში ხალხური მგოსნისა და 
შემსრულებლისათვის საგანი თავისთავად არ არსებობს, იგი აუცილებ- 
ლად შემოქმედის თვალითაა დანახული და აქვს მისწრაფება ამგვარად– 
ვე უჩვენოს ყველას, მსმენელსაც და მაყურებელსაც. წვდომის სიძნე- 
ლეს ირეალური მითოლოგიურ-რელიგიური სამყარო ქმნის განსაკუთ- 
რებით. ასეთია პირველ ყოვლისა ათასგვარი გამოგონილი სახეები და 
პერსონაჟები, რომლებიც ფოლკლორში ჯადოსნურ და ფანტასტიკურ 
სამყაროს მიეკუთვნებიან, თანაც მატერიალური სინამდვილის მიღმა 
დგანან. ამ ერთგვარი წინააღმდეგობიდან თავის დაღწევის მიზნით მე– 
ოთხედი საუკუნის წინათ ნათქვამ სიტყვებს გავიმეორებთ ახლაც: 
„რაც დღეს ხალხურ შემოქმედებაში ფანტასტიკურ ელემენტს წარ- 
მოადგენს, ოდესღაც ადამიანისაგან მიჩნეული იყო როგორც გარესამ- 
ყაროს რეალური სურათი"), ამისდა მიხედვით, განვითარების უძვე– 
ლეს საფეხურზე, მხატვრული შემოქმედების გარიჟრაჟზე, წინააღმდე- 
გობა მოხსნილია რეალურსა და ფანტასტიკურს შორის მათი მთლია- 
ნობაში წარმოდგენის გამო. სინამდვილე ცნობიერებაში მის შემდეგ 

უპირდაპირდება წარმოსახულს, რაც უკვე შემჩნეულია, რომ, რასაც, 

მითოლოგია და რელიგია მოგვითხრობს, მატერიალურ სამყაროში იმ 

სახით არ არსებობს; რაც გადმოცემით ვიცით, ის მყოფობით არასო- 

დეს ქმნილა და მხოლოდ გონებრივი წარმოსახვის, ლაღი ფანტახიის 
ნაყოფი არის. რაკი პირველყოფილი ადამიანი ბუნების განუყოფელი 

ნაწილია, სუბიექტიც მასთან ერთად აღიქმება და მათ შორის გაყოფი- 

ლობა არ არსებობს. ადამიანი განვითარების ადრინდელ საფეხურზე 

ბუნებას არ უპირისპირებდა თავს, მასთან ჰარმონიაში იმყოფებოდა 

სულითაც და გულითაც. ესაა მოხმარებითი მეურნეობის დასაწყისი 

საფეხური, ჯოგური ყოფისა და შემეცნების პერიოდი. ამ დროს მხა- 

მ ქართული ხალხური ზღაპრები, 1, 1938, შესავალი, გვ. LXII. 
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ტვრული შემოქმედება როგორც ესთეტიკური ფენომენი არ არსებობს 

და, ცხადია, მის გამო რაიმეს თქმაც არ შეიძლება. ფოლკლორი უფ- 
რო გვიან ჩნდება, როცა ადამიანებს შორის გარკვევით მყარდება სიტ- 
ყვიერი ურთიერთობა და მოთხოვნილება წარმოიშობა, საოჯახო საგ- 

წებსა და შრომის იარაღებს სილამაზის ელფერი მიანიჭონ მაგიური 
თუ რიტუალური ფუნქციის გამო. მალე, დაჯერება და რწმენა, მოვ–- 

ლენების შეუმოწმებლად მიღება, პრინციპად იქცევა. ამ დღიდან ადა–- 

მიანზე ბატონობას იწყებს ის, რაც თვითონ ადამიანს საკუთარი გო: 

ნებით შეუქმნია და ხელით გამოუძერწავს, ბუნებრივი წარმოდგენა, 

არახელოვნური დამოკიდებულება საპირისპირო მიმართულებას 

იღებს, ფეტიშად იქცევა. ამ დროიდან მითოლოგიური წარმოდგენები 

რელიგიურის დონეს აღწევენ და სამყაროს შეცნობა სისტემურ ხა– 

სიათს იღებს. მართალია, ხელოვნური გარემო თვითონ ადამიანური 

შემოქმედების შედეგი არის, მაგრამ ეს უკანასკნელი რადგან არსე- 

ბობს, თვითონაც გავლენას ახდენს გარემოზე და გარკვეულ დაღს ას- 

ვამს, აქ ენგელსის მოშველიებაც დაგვჭირდება, „ყოველი რელიგია 

წარმოადგენს მხოლოდ იმ გარეგანი ძალების ფანტასტიკურ ანარეკლს 

ადამიანის თავში, რომელნიც ადამიანის ყოველდღიურ არსებობაზე 

ბატონობენ; ესაა ანარეკლი, სადაც ქვეყნიური ძალები ზეცაური ძა- 

ლების სახეს ღებულობენ“4, რელიგიის აქ ხსენებამ არ უნდა შეგვაკრ- 

თოს. რელიგიური ახროვნება, როგორც ჩანს, თვითონ სამყაროს შეც- 

ნობის გარკვეულ ფორმას წარმოადგენს. თავისთავად იგი მარადიული 

არაა, თუმცა გამძლეობა ახასიათებს და ფორმაციიდან ფორმაციაში 

გადადის, მითოლოგიური იმავე დროს რელიგიურიც არის, მაგრამ მა- 

ინც მისგან მნიშვნელოვნად განსხვავებული და ფანტაზიის ნაკლებად 

შემზღუდავი. მონისტური რელიგია გონებაზე ბატონობს; ამასთანავე 

იმორჩილებს გრძნობად ფუნქციებს და ადამიანი სულითაც და ხორ- 

ცითაც შებოჭილი ხდება. ეს იმ დროს, როცა მტკიცედ ვიცით, „ბუნე- 

ბისა და ადამიანების გარეშე არაფერი არ არსებობს და უზენაესი არ- 

სებანი, რომელნიც ჩვენმა რელიგიურმა ფანტაზიამ შექმნა, ჩვენი სა- 

კუთარი არსების ფანტასტიკური გამონაკრთომები არიანი5, 

ფანტასტიკური გამონაკრთომი დიდი დოხით იჩენს თავს ხალხის 

მხატვრულ სიტყვიერებაში. პრიმიტიულ რეალისტურ, შეუფერავ თქმუ- 

ლებებსა და გადმოცემებში ნელ-ნელა მკვიდრდება ზებუნებრივი ძა- 

4 ფ.ენგელსი, ანტი-დიურინგი, 1933, გვ. 269. 

5 ფ. ენგელსი, ლუდვიგ ფოიერბაბი და კლასიკური გერმანული ფილოსო- 
ფიის დასასრული, 1954, გე. 17. 
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ლები; მათი მოქმედება თუმცა ადამიანური შინაარსისაა, მაგრამ შესა- 
ძლებლობანი და მასშტაბი სასწაულებრივი ჩანს. 

ზეპირსიტყვიერება თანდათან იტვირთება მითოლოგიური წარმო- 

დგენებითა და პერსონაჟებით. ასე ურთიერთ გადაინასკვებიან ხოლმე 
მითოლოგია და ფოლკლორი, განვითარების უმაღლეს საფეხურზე 

მხატვრული ახროვნება, პოეტური ხელოვნება მითოლოგიური სახეე- 

ბისა და პერსონაჟების თავშესაფრად იქცევა; ზოგჯერ შეუძლებელიც 
ხდება მათი ერთმანეთისაგან დაცილება. ერთიმეორეში შეჭრა და გა- 
დაკვანძვა, შექსოვა და გაფერადება, ორი-–-რეალური და მითოლოგი- 
ური საწყისისა, ხალხურ შემოქმედებაში ხანგრძლივი ისტორიული 
პროცესის ნაყოფია. კვლევა-ძიების წარმატების მიზნით პირველ ხანებ- 

ში ჩვენ ისინი ერთმანეთს ხელოვნურად უნდა დავაცილოთ, გამოცალ. 

კევებით შევისწავლოთ თითოეული მჭათგანი და მერე კვლავ აღვუდგი- 
ნოთ წინანდელი მთლიანობა, რათა საბოლოო დასკვნა შევიმუშაოთ 
მათ მიერ განვლილი გზების თაობაზე დასაწყისიდან დასასრულამდე. 

.. 

XIX საუკუნის დასაწყისში იოანე ბატონიშვილი დაინტერესებუ- 

ლი ყოფილა მითოლოგიის საკითხებით. ამ ინტერესს მოწმობს მთელი 
თავი „კალმასობაში როგორც წესი, ი. ბატონიშვილი პირველად 

ცნების მნიშვნელობას განმარტავს, შემდეგ კი მოკლედ გადმოსცემს 

„კლასიკურ-ბერძნულ მითოლოგიას. „კალმასობის“ ავტორის განმარტე- 

ბანი პრინციპულად არ განსხვავდება მაშინ საერთოდ მიღებული გან- 

მარტებისაგან და მართებულად მიუთითებს საგნის არსებით მხარეზე. 
„რა“ არს მეტოლოღია?“ ეკითხება ველისციხისაკენ მიმავალ ბერს თა- 

ნამგზავრი და ისიც დაუზარებლად აძლევს პასუხს „მეტოლოღია 

(მითოლოღია) არს ხელოვნება ანუ აღმოჩინება ზღაპარსიტყვაობათა 
"ღმერთთათვის და სარწმუნოებათა ძველთა ბერძენთა და რომაელთა- 

'სა4წ, მაშასადამე, მითოლოგია პირველყოვლისა საუკუნეების განმავ- 

ლობაში შემუშავებულ ზღაპრულ თქმულებებსა და გადმოცემებს ნიშ- 
ნავს ღმერთების შესახებ. ტერმინი „ზღაპრული“ ხალხური მოთხრო- 
ბის ჟანრობრევ განსახღვრასთან ერთად მისი შინაარსის სინამდვი-· 

ლესთან მიმართებასაც არკვევს. საბას თქმის არ იყოს, იგი ნიშნავს 

„მოგონებულ ტყუილს ამბავად შემჭევრებულს და არა ქმნილს მყო- 
ფობით“ (სიტყვის კონა). 

ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში ბერძნულ მითოლოგიაზე 

  

6 ი ბატონიშვილი, კალმასობა, 1, გვ. 99. 
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2სჯელობა XIX საუკუნეზე დიდი ხნით ადრე გვხვდება. ჯერ კიდევ XI 
საუკ. ბოლოს ეფრემ მცირემ შეასრულა „ელინთა ზღაპრობის” 

თარგმანი და ამით ერთგვარი სისტემატური ხასიათეს ცნობები მია- 
წოდა ქართველ მკითხველს უფრო ადრე ბერძნული და ქართული 

მითოლოგიური სახეები, წარმართული ღვთაებანი და მათთან დაკავში- 
რებული კულტი არაერთხელ ყოფილა პოლემიკური მსჯელობის საგა- 

ნი. ამგვარ საკითხებზე ყურადღების გამახვილებას საქართველოში 

ქრისტიანული დოგმატიკის დამკვიდრებაც მოითხოვდა, ამის გამო გა- 

საკვირი არაა, თუ მისი ანარეკლი რუის-ურბნისის საეკლესიო კრების 

დადგენილებაშიც იჩენს თვალსაჩინოდ თავს (1103 წ.), „კალმასობის" 
ავტორი დიფერენცირებულად განიხილავს ღვთაებებს, „რაოდენად 
ანუ ვითარად განიყოფებიან ძველნი უკვე ღმერთნი, კითLხულობს ის 

ყდა პასუხსაც იქვე იძლევა იმ ხანებში გავრცელებულ შეხედულებათა 
კვალობაზე: „ღმერთებად, ნახევარ ღმერთებად ანუ გმირებად, და ეგ- 
რეთვე ალეგორიის ღვთაებად“ზ ღმერთების პლეადა, როგორც ჩანს, 

ხვადასხვა ძალისა და გამგებლობის არსებათაგან შედგება. მათი ფუნ- 

,ქცია და მოქმედების ფარგლები მრავალნაირია და ეს მრავალფეროვ. 
,ნება იმაზეა დამოკიდებული, თუ როგორია თვითონ ადამიანთა მიწი–- 

„ერი ცხოვრება, საწარმოო და სამეურნეო ყოფა, რომლის იმქვეყნიურ 

ანარეკლს თითოეული ქვეყნის მითოლოგია და ამ უკანასკნელში წარ- 

„მოდგენილი ღვთაებანი განასახიერებენ, მითოლოგია იმავე დროს ძვე- 
ლი სარწმუნოებაც არის, თუმცა ეს მხარე ახლანდელი მსჯელობის სა- 

განს არ მეადგენს. საბოლოოდ ჩვენ მითოლოგიის იმ გავრცელებული 

განმარტების ფარგლებში ვრჩებით, რომელიც გულიახმობსა მხატ- 

ვრულ ფორმაში წარმოდგენილ ძველისძველ თქმულებებსა და გადმო- 

ცემებს ღმერთებსა და გმირებზე, კეთილსა და ავ სულებზე, ქვეყნის 

შექმნასა და სიცოცხლის გაჩენაზე. 

ამთავითვე ისიც გავითვალისწინოთ თუ რა წარმოადგენს ამგვა- 

რი რთული იდეოლოგიური ამალგამის საფუძველს და როგორია მისი, 

ე. ი. მითოლოგიის ისტორიული ბედი. ამ პრობლემაზე ამომწურავ პა- 

სუხს კ. მარქსი იძლევა: „ყოველი მითოლოგია სძლევს, იმორჩილებს 

და ასახიერებს ბუნების ძალებს ფანტაზიაში და ფანტაზიის საშუალე- 
ბით, მაშასადამე, იგი ისპობა მათზე ნამდვილ ბატონობასთან ერთად“ 9, 

7 მ. ჩიქოგანი, ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956 
8 ი. ბატონიშვილი, კალმასობა, 1, გვ. 99, 
9 კ. მარქსი, პოლიტიკური ეკონომიის კრიტიკისათვის, გვ. 35. 

კ გე. 83. 
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მეცნიერებისა «და ტექნიკის განვითარება, საწარმოო საშუალებათა 
ზრდა და ბუნების აქტაური გარდამქმნელის როლში ადამიანის გამო- 

სვლა თანდათან საფუძველს აცლის მითოლოგიურ აზროვნებას: ადრე 

საიდუმლოებით მოცული სტიქიური მოვლენები ნიღაბახდილნი სააშ- 
კარაოზე გამოდიან. ფანტაზია, მხატვრული გამომგონებლობა ძალაში 

ოჩება, მაგრამ ახლა იგი ადვილად ახერხებს „კლასიკურ საიდუმლო- 

ებათა” ახსნას ღმერთების დაუხმარებლად. თუმცა ძველი მითოღო- 

გია უკვალოდ მაინც არ ქრება, იგი ხელოვნების მასაზხრდოებელ წყა- 

როდ იქცევა, კაცობრიობის ბავშვობის ამსახველ ხელთუქმნელ ძეგ- 
ლად რჩება. 

სხვების მსგავსად, ქართველ ხალხსაც შეუქმნია თავისი მითოლო- 

გიური სისტემა, უძველეს ღვთაებათა პანთეონი, ამ შესავალი წერი- 

ლის ამოცანა იმაში მდგომარეობს, რომ მოკლედ აჩვენოს რა ფორმი- 
თა „და საშუალებებით აისახა ქართული მითოლოგია ხალხურ პოეზია:- 
ში, რა სურათს გადაგვიშლის ზეპირსიტყვიერი პოეტური ნაწარმოე- 

ბები მითოლოგიური თვალსაზრისით. 
ქართული ხალხური პოეზია მდიდარია რიცხობრივადაც და თვი- 

სობრივადაც. როცა ამ ზღვა მასალის ღრმად შესწავლას განიზრახავს 
მკვლევარი, მაშინ მის წინაშე კლასიფიკაციის პრობლემა წამოიქრე- 

ბა. შეუძლებელია ათასეული ტექსტების შესახებ საერთო მსჯელობა; 
უკეთესი იქნება თუ ვიტყვით: არაფრის მომცემიათქო. როგორც ყო- 

ველთვის, ამ შემთხვევაშიც საჭიროა ფოლკლორული ნაწარმოებების 

დაჯგუფება, ლოგიკური თანმიმდევრობის მიხედვით დალაგება, რომ 

უკეთ გავიგოთ მათი შინაარსი, წარმოშობის პირობები და განვითარე- 

ბის გზები. თუ გენეზისის თვალსაზრისზე დავდგებით, ხალხური პოე- 

ზიიდან პირველ რიგში უნდა გამოიყოს ნიმუშები, რომლებიც ადამი- 
ანთა უძველეს რწმენასა და ყოფას ასახავენ. ასეთი კი პირველ ყოვ- 
ლისა მითოლოგიური საწყისის მქონე ლექსები და სიმღერებია. ამგვა- 

რად, მითოლოგიური პოეზია „დასაწყისი საფეხური თუ არა, ერთი 

უძველესთაგანი მაინცაა ხალხურ შემოქმედებაში. ქართული ფოლკ- 

ლორული პოეზიის მრავალტომეულის პირველი წიგნიც სწორედ ამნა- 
ირი მასალის კრებას წარმოადგენს. 

მითოლოგიური ლექსებისა და სიმღერების გამოყოფა ხალხური 

ნაწარმოებების პირველად დაჯგუფებას ნიშნავს მხოლოდ, ამის შემ- 

დეგ კვლავ საჭიროა შინაგანი კლასიფიკაცია, ტექსტების თემატიკური 
და ციკლობრივი განლაგება, რათა ნათელი გახდეს რა რას უსწრებდა 

წინ, დროთა განმავლობაში როგორ ფართოვდებოდა შემოქმედებითი 

პორიზონტი და რა სიმაღლეს აღწევდა სიტყვის ოსტატობა.



ქართულ მითოლოგიას ორ უმთავრეს პერიოდად ვყოფთ. პირ- 

ველს „პირველყოფილი თემური საზოგადოების დარგობრივ ანუ პო- 
ლითეისტურს“ ვუწოდებთ, მეორეს „ადრეფეოდალური ხანის მონო- 

თეისტურს“, თითოეულს თავისი სპეციფიკა და განვითარების გზები 

გააჩნია ორივე მათგანი ფართოდ არის წარმოდგენილი ხალხურ პოე- 

ზიაში და მრავალრიცხოვან ძეგლებში იჩენს თავს. მასალების სიუხვე 
კვლავ შინაგან დეტალიზაციასა და სიუჟეტურ-ციკლობრივ გამიჯვნას 

მოითხოვს. 

ახლა მოკლედ განვიხილოთ თითოეული სახე და ვნახოთ რა მასა–- 
ლის მიხედვითაა წარმოდგენილი ქართულ ფოლკლორში, 

ადამიანი ბუნებისა და საზოგადოების შეცნობას უახლოესი გა- 
რემოდან იწყებს, პირველი დაკვირვებანი შეეხება იმ საგნებსა და 

მოვლენებს, რომლებიც მის ირგვლივაა თავმოყრილი, ან მასზე მოქ- 
მედობს უშუალოდ. მზე, მთვარე, ვარსკვლავები, ცა, ღრუბლები, წვი- 

მა, სითბო და სიცივე –– ყველაფერი უახლოეს გარემოშია მოქცეული, 

რადგან თითოეულ მათგანს ადამიანი ყოველ ნაბიჯზე ხვდება, ხედავს 
ან წარმოიდგენს, ამის გამო გასაკვირი არაა თუ ადრინდელი მითოლო- 

გიური წარმოდგენები, სიმღერები და ლექსები, გადმოცემები ამხე- 

ლენ ადამიანს მის გრძნობებში, გვიჩვენებენ გონებრივი წვდომის შე– 

საძლებლობებსა და სახიერობას. 

მითოლოგიური ლექსები და ხატ-სალოცავთა დიდებანი ქართვე- 

ლი კაცის წარმართობის დროინდელი ცხოვრებისა და ლაღი ფანტაზი–- 

ის ნაყოფს წარმოადგენს. თითოეული ნიმუში გარკვეული ჰუმანური 

გრძნობის განსახიერებაცაა. ყველაფერი, რაც კი ამგვარ ნაწარმოებებ- 
ში იჩენს თავს, სიტყვის ოსტატობა და გულიდან მომდინარე განც- 

და, ცის სხეულები და ეშმაკ-მაცილები, რეალური თუ ფანტასტიკური 

არსებანი– ადამიანის ირგვლივ ტრიალებენ. მიუხედავად იმისა რომ 

მითოლოგიაში ღვთაებაზე და სასწაულებრივ მოვლენებზეა უპირა- 

ტესად საუბარი, მაინც ქართული მასალების მიხედვით ამ თვალუწვ- 

დენ სამყაროს შუაგულში ჩვეულებრივი ადამიანი დგას და მის გარ- 

შემო იყრის თავს ყოველივე. ლექსისა და დიდების მიზანი რეალური 

ცხოვრების ამოცნობა და გაუმჯობესებაა. 

რას არ იგონებს მახვეწარი, რამდენ შემთხვევას ასახელებს, რომ 
არაფერი გამორჩეს და თითოეული ვითარებისათვის მაგიური წამალი 

პქონდეს მომზადებული: მარტო ადამიანური ყოფის სხვადასხვა მხა- 

რეთა ჩამოთვლა რად ღირს! ფილოსოფიური თვალსაზრისითაც შეიძ- 

ლებოდა უბრალო ხევისბერებისა და ხუცების წარმოსათქმელი სიტყ- 

ვების განხილვა. თითოეული სადიდებელი ტრადიციულ წესზეა გა” 
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ფორმებული. თუ კლიშესებურ საერთო ადგილებს ჩამოვაცილებთ ამ- 

გვარ „სიტყვებს“, რომელაც უმეტეს წილად მითოლოგიურ პერსო- 

ნაჟთა იერარქიულობის ამსახველ მიმართვებს და ფენებს მოიცავს, 

ხელთ დაგვრჩება წმინდა პოეტური ტექსტი, ბუნებისა და ადამიანის 
ჰარმონიული თანამეგობრობის უტყუარი ჰიმნი „შენამც იმრავლე 

"მაღლა ცის ნამო, დაბლა მწვანილო“,––ამბობს ფშაველთა ხევისბე- 

რი და მერე რისთვის? „ხორციელთა საცხოვრებლად“, განმარტავს იქ- 

ვე. ვფიქრობთ, სწორედ ამ ორიოდე ფრაზაშია გადმოცემული „დიდე- 

ბის“ დედააზრი. არა მარტო ერთი დიდების, არამედ მთელი ჟანრისა, 

ქართული მითოლოგიური სიტყვიერების ყველა ქებათა ქების პათოსი. 

იქნებ ამდენი. განმარტებაც არ იყოს საჭირო საწესჩვეულებო-მითო- 
“ლოგიურ პოეზიაში ტრადიციული სადიდებელი ტექსტების შემოსა- 

ტანად. ჩვენ, რა თქმა უნდა, უპირატესობას ადრე ჩაწერილ ნიმუშებს 
ვანიჭებთ, მაგრამ ცოცხალ მასალასაც სულ არ უარვყოფთ, რადგან 
ამ უკანასკნელთა საშუალებით, გვიადვილებდა გარდასულ ეპოქათა 

სურათის აღდგენა და გამოცნობა. 

მრავალგვარი საქებარი და სადიდებელი სიტყვა არსებობს საქარ- 

თველოში. თამადიდან დაწყებული ხატის თას-სასმისების შემნახველ 
მეკუჭნავემდე ყველას თავისი დარგის შესაფერისი „სიტყვა“ აქვს შე- 
იუშავებული, სიტყვა შინაარსიანი გასაგნული, ხასხასა კუნძივით 

მკვრივი, მაშასადამე, აზრით დატვირთული და ლაღამოსმული-––-ზედ- 

გამოჭრილი, ზომიერი, სუფთა, წყალშეურეველი. ხევისბერი ღია ცის 

ქვეშ, ხეთა ჩრდილში წარმოთქვამს დიდებას მახვეწართა თანდასწრე- 
ბით. ამ დროს მან ყველას თავისი უნდა მიუზღოს, ე. ი. რიგის მიხედ- 
ვით თითოეული ხატ-სალოცავი მოიხსენიოს და მოვალეობა მოაგო- 

ნოს, სამხვეწროდ მოსულთ უწინამძვროს, ელჩობა გაუწიოს. ამ შემ- 

თხვევაში ენაწყლიანობას გასავალი არა აქვს, სიტყვახვავიანობა აქ 

ადგილს უთმობს წესსა და რიგს, როგორც რუსთაველი შეგვაგონებდა, 
გრძელის მოკლედ მოჭრას. ამ მხრითაც სანიმუშოა სადიდებელი ტექს- 

ტები. ხევისბერი ბრძნული ზომიერებით მიმართავს ღვთაებებსა და 

ხატ-სალოცავებს, თითოეულს მოვალეობისდა კვალობაზე ამკობს, თა- 

ნაც საკუთარ „უცოდინარობას“, საბოდიშო სიტყვასაც არ ივიწყებს, 

-იმ მოტივით, რომ, რაც გეკუთვნოდათ იქნებ ჯეროვნად ვერ მოგახსე– 

ნეთო: „რაც ჩემის უცოდინარობითა ბატონო ბედნიერო ქება-დიდება 

გაკლდებოდეს-–– შენს წყალობას ნუ დააკლებ!“ 

სადიდებელი და დასამწყალობებელი ტექსტები ჯერჯერობით შე- 

უსწავლელია. თითქოს მათი შინაარსისა და ფუნქციის შესახებ უფრო 

ჩამოყალიბებული წარმოდგენა გვაქვს. რაც შეეხება ფორმას, სტრუქ- 
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ტურას, გამომსახველობით საშუალებებს და საერთოდ პოეტიკას-- 

სრულიად ხელუხლებელია. ამიტომ ქართული სიტყვისა და აზროვნე- 
ბის ისტორიკოსების ყურადღება უნდა მივაპყროთ ამ გარემოებას, ამ- 
ჟამად ერთი რამ უცილობლად ცხადია: ქართული მხატვრული სიტ- 
ყვის განვითარების სრული ისტორია „სადიდებელთა“ გაუთვალისწი- 

ნებლად ვერ დაიწერება. თანაც მითოლოგიური სიტყვიერების ამ ა:;- 

როპოლში ბევრი ისეთი უნიკალური ძეგლი გამოსჭვივის «რომლის 

გახსნა შუქს მოფენს პოეზიის უძველეს საფეხურს და მის პირველსა- 
ხეს უკეთ გაგვაცნობს. · 

ამ წინაგრძნობითა „და ერთგვარი თამასუქით ვათავსებთ ჩვენს კრე- 
ბულში ძველე ხალხური სახოტბო პოეზიის ძირითად ნიმუშებს, თავის 

დროზე სასულიერო იამბიკოებისა და ჰიმნების მოვალეობას რომ ას- 

რულებდა. · 
ქართული მითოლოგიური პოეზიის შესწავლა ამჟამად უფრო 

ხელსაყრელ პირობებშია, ვიდრე მე-19 საუკუნეში იყო, როცა პირვე- 

ლი ნაბიჯები გადაიდგა ამ მიმართულებით. ხელსაყრელ ვითარებას 

სხვადასხვა გარემოება ქმნის, მათ შორის პირველად პოეტური მასალე- 
ბის სიუხვე უნდა დავასახელოთ. XX საუკუნის მანძილზე მრავალი 
ღირსშესანიშნავი ხალხური ტექსტია მოპოვებული. განსაკუთრებით 
დაწინაურდა იმ კუთხეების ეთნოგრაფიული და ფოლკლორისტული 
შესწავლა, რომლებიც ზეპირსიტყვიერების ადრინდელი ნიმუშების 
შემონახვის მხრივ გამოირჩევიან (ფშავ-ხევსურეთი, მთიულეთი, ხე- 
ვი, თუშეთი, რაჭა, სვანეთი). ამჟამად მკითხველს ხელთ აქვს უძველე- 
სი მითოლოგიური და საწესჩვეულებო პოეზიის ძეგლებით მდიდარი 

კრებულები შედგენილი დ. ხიზანაშვილის, თ. რაზიკაშვილის, პ. უმი- 

კაშვილის, ა. შანიძის, ვ. კოტეტიშვილის, გ. ნათაძის, ქს სიხარული- 

ძის, ელ. ვირსალაძის, გ. ჩიტაიას, ვ. ბარდაველიძის, ს. მაკაჭლბთიას, 

ვ. ხორნაულის, ჯ. სონღულაშვილის, ვარ. თოფურიას, მ. გუჯეჯიანის, 
თ. ოქროშიძის, ჯ. ნოღაიდელის, ალ. ჭინჭარაულის, თ. უთურგაი?ისა 

და სხვათა მიერ. ნაბეჭდ ტექსტებს მნიშვნელოვნად ამრავალფეროვ- 
ნებს უკანასკნელ პერიოდში სამეცნიერო-ფოლკლორული ექსპედი- 

ციებისაგან მოპოვებული ძვირფასი მასალები, რომელთა სრულ დასა- 
ხელებას მკითხველი მრავალტომეულის წყაროებსა და თითოეულ 

ლექსზე დართულ შენიშვნებში იპოვის. პოეტური ნიმუშების სიმრავ- 

ლე შესაძლებლობას იძლევა უხვად წარმოვადგინოთ ვარიანტები და 

გარკვეული დასკვნა გამოვიტანოთ ამა თუ იმ ნაწარმოების ისტორიის 
შესახებ. ისიც უნდა აღვნიშნოთ, რომ მითოლოგიური ლექსების სიმ- 
რავლე აქამდე არც ისე შესამჩნევი იყო, რადგან არ მოიპოვებოდა 
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სისტემატური ხასიათის ანთოლოგია, რომელშიც თავმოყრილი იქნე– 
ბოდა ძველი, პოეტური კულტურის ფორმითაც და შინაარსითაც, ესო- 

დენ მნიშვნელოვანი მემკვიდრეობა. ახლა ეს ხარვეზი შევსებულია და 

დაკვირვებულ მკითხველს დაუბრკოლებლად შეუძლია თვალი მიადევ- 
ნოს მისთვის საინტერესო ნაწარმოებების განვითარებას სხვადასხვა 

საფეხურზე. ამ მხრიგ თვალსაჩინო სამსახურის გაწევა შეუძლია 

ვრცელ შენიშვნებსა და რიცხობრივად ამომწურავ ვარიანტებს, რაც 
თითოეულ ტექსტს აქვს დართული ნაშრომის მეორე ნაწილში. 

მეორე ხელსაყრელ გარემოებას ქართული მითოლოგიის სფერო- 

ში წარმოებული. კვლევა-ძიების შედეგები ქმნის. მოკლე წერილში ავ- 

ტორს საშუალება არა აქვს თუნდაც მინიმალურად წარმოადგინოს 

ქართული მითოლოგიის დარგში ჩატარებული კვლევა-ძიების ისტო- 

რია და გამოთქმულ შეხედულებათა შეფასება. ასეთ ამოცანას არც 

ვისახავთ მიზნად, რადგან ქართული მითოლოგიის პრობლემების შეს- 

წავლა აქამდე უმთავრესად არაპოეტური მასალების მიხედვით მიმდი– 

ნარეობდა. ჩვენი დაკვირვების უშუალო საგანი მხატვრული სიტყვი- 

ერების ძეგლებია. ამის გამო, ჩამოთვლის წესით, აქ იმ მეცნიერებს 

დავასახელებთ, რომლებსაც ამა თუ იმ კუთხით განუხილავთ ფოლკ” 

ლორული ნიმუშები და საკუთარი აზრი გამოუთქვამთ. 

მითოლოგიური ხასიათის ნაწარმოებები“ შედარებით ვრცელი 

მიმოხილვა გასული საუკუნის მიწურულში პროფ. ალ. ხახანაშვილმა 

წარმოადგინა რუსულ ენაზე გამოცემულ ცნობილ „ნარკვევებში4 და 

„ქართულ სიტყვიერების ისტორიამი”„ რომელიც მშობლიურ ენაზე 

დაიბეჭდა თბილისში. მკვლევრის აზრით, „ლექსი-ლოცვა საწარმართო 

ღმერთთა წინაშე, პირვანდელი სახეა საზეპირო პოეზიისა4!9, ამისდა 

შესაბამისად მეცნიერი ქართული ზეპირსიტყვიერების განხილვას „მი- 

თოლოგიური სახალხო ლექსებით“ იწყებს. ალ. ხახანაშვილის ნაშრომს 

ოციოდე, წლის შემდეგ მწერალ ვასილ ბარნოვის „ქართული სიტყვი- 
ერების ისტორიის” გაკვეთილები“ მოჰყვა, რომელიც კონცეფციური 

თვალსაზრისით წინამორბედისაგან არ გამოირჩეოდა!!. აქაც, ფოლ- 

კლორის ისტორიაში იგივე საფეხურებია მიღებული, რაც ხახანაშვი- 

ლის მიხედვით ვიცოდით. „საზოგადოდ, ხალხური ანუ არახელოვნური 

სიტყვიერების განვითარებაში აღნიშნულია სამი პერიოდი ანუ ხანა: 

მითიური, ბუმბერაზული და ისტორიული“! ალ. ხახანაშვილისა და 

  

10 ალ. ხახანაშვილი, ქართული სიტყვიერების ისტორია, გვ. 7. 

11 ვ. ბარნოვი, თხზ,, X, 1964, 

12 ალ. ხახანაშვილი, ქართული სიტყვიერების ისტორია. გე. 173--74, 
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ვ. ბარნოვისებური სისრულით ჩვენი პოეზია, მითოლოგიური ძეგლე- 
ბის გამომზეურების მიზნით, მომდევნო პერიოდის მკვლევრებს აღარ 
განუხილავთ, თუმცა უკანასკნელთა შრომებში არაერთხელ ყოფილა 
დასმული შესაბამისი პრობლემები (ვ. კოტეტიშვილი, შ. ნუცუბიძე, 

მ. ჩიქოვანი ქს. სიხარულიძე, ელ. ვირსალაძე თ. ბეგიაშვილი, 

ალ. ღლონტი, დ. შენგელაია) ფოლკლორისტულ ძიებებს მტკიცე ნია- 

დაგი მოუმზადა და დიდად დაეხმარა საქართველოს ისტორიკოსების 

და ეთნოგრაფების, არქერლოგებისა და ენათმეცნიერების გამოკვლე- 
ვები მითოლოგიის სფეროში. ჯერ კიდევ რევოლუციამდე ივ. ჯავახი- 
შვილმა ქართველი ერის ისტორიის შემაჯამებელ თავში „წარმართო- 

ბა" დამაჯერებლად განსაზღვრა ქართული ქრისტიანობამდელი პან- 

თეონის ძირითადი შედგენილობა, ხოლო შემდეგ ეთნოგრაფების მრა- 

ვალრიცხოვანმა გამოკვლევებმა ნათლად აჩვენა იმ ღვთაებათა ფუნქ- 

ცია და ადგილი სარწმუნოების ისტორიაში, რომელთა ხსენებაც კი 

შემონახულია ხალხურ პოეზიაში (გ. ჩიტაია, ვ. ბარდაველიძე, ალ. 

რობაქიქე, ს. მაკალათია, თ. ოჩიაური, კ. სოხაძე და სხე.). ასევე დიდ- 

მნიშვნელოვანი ნაბიჯები გადაიდგა არქეოლოგიაში, ხელოვნების ის 

ტორიაში, ლიტერატურათმცოდნეობასა და ფილოსოფიაში (ნ. მარი, 

კ. კეკელიძე, შ. ნუცუბიძე, შ. ამირანაშვილი, გ, ჩუბინაშვილი, ბ, კუფ- 

ტინი. გ. მელიქიშვილი, ს. ყაუხჩიშვილი, ი. მეგრელიძე). ამჟამად ქარ– 

თულ ქრისტიანობამდელ წარმართულ შეხედულებათა შესწავლის საქ– 

მე კიდევ უფრო დაწინაურებულია. ეს გარემოება დიდად უწყობს 
ხელს ფოლკლორისტიკის პრობლემების გადაწყვეტას მხატვრულიმი- 

თოლოგიურ ანარეკლთა თვალსაზრისით. 

დასასრულ, კიდევ რჩება ერთი კითხვა, რომლის გამო მსჯელობის 

გამართვაა საჭირო, როგორც ვხედავთ, მითოლოგიური ლექსების დი- 
დღი ნაწილი წარმართული ხანს მხატვრული აზროვნების 

გადანაშთს წარმოადგენს. საუკუნეთა სიღრმეში შექმნილი ნაწარმოე- 
ბები კვლავ ზეპირ ბრუნვაში იმყოფება და სათანადო ნიმუშების ჩაწე- 

რა ამჟამადაც შესაძლებელია. როგორ იცავს თავს ეს მრავალსაუკუნო- 

ვანი წარმართული ძეგლები და რა უწყობს ხელს მათ ზეპირ ბრუნვაში 

შემონახვას? მართლაც, ჩვენს დროს არსებულ ფშავ-ხევსურულ და სვა- 

ნურ პოეზიაში (არა მარტო ამ კუთხეების ზეპირ შემოქმედებაში!) მა- 

თოლოგიური შინაარსის ლექსებს და სიმღერებს თვალსაჩინო ადგილი 

ეგჭირავს. ამგვარ პოეტურ ნიმუშებს ცოცხალ სინამდვილეში ვხვდებით 

არა მარტო საკულტო დღესასწაულების დროს, რომლებთანაც წარ- 

მოშობიდანვე მჭიდრო კავშირი აქვთ, არამედ ჩვეულებრივ სამოქა- 
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ლაქო ყოფაშიც: ოჯახსა და მოგზაურობაში, მწყემსობასა და ნა- 

დირობაში, გართობისა და დასვენების დროს. ბუნებრივ ფოლკლო- 

რულ გარემოში მითოლოგიურ-საწესჩვეულებო ლექსების მეტ-ნაკლე- 
ბი რაოდენობით მოსმენა ყოველთვის შეიძლება, მაგრამ თუ გამოკი- 

თხვას მივმართავთ, ე. ი. სახალხო მგოსანსა და შემსრულებელს გან- 
ვაწყობთ წარმართულ ღვთაებათა მოსაგონებლად. ათეული და ასე- 
ელი წლების წინათ ფიქსირებულ მითოლოგიურ ნაწარმოებთა ჩაწე- 
რას დღესაც, XX საუკუნის 70-იან წლებშიც თავისუფლად მოვახერ- 

ხებთ. აქედან დასკვნა: ძველი მითოლოგიური ლექსებისა და სიმღერე- 

ბის არსებობა ზეპირსიტყვიერებაში კვლავ დასტურდება. ამ ფაქტის 

ახსნა მხოლოდ გადანაშთების თეორიის მიხედვით შეუძლებელია. კო- 

პალასა და იახსარის, ლაშარისა და სამძივარის, პირქუშისა და დალის 
ლექს-სიმღერების შესახებ ძნელია ითქვას, რომ ისინი მხოლოდ გადა- 
ნაშთები არიან. გადანაშთებად ამგვარი პოეტური ძეგლები ჩვენ, დამ- 

კვირვებლებს გვეჩვენება პირველ ყოვლისა და არა იმათ, ვინც ფოლ- 

კლორის შესრულებას მისდევს და ტრადიციული წესის მიხედვით ით- 
ვისებს მას. მართალია, სარწმუნოებას და გეოგრაფიულ გარემოს, არ- 
ქაულ რწმენას უდავოდ აქვს მნიშვნელობა, მაგრამ წარმართული პო- 
ეზიის დღემდე შემონახვის მხოლოდ ამ მიზეზებით ახსნა ცალმხრივი 

და ნაკლებ დამაჯერებელი იქნებოდა ვფიქრობ, ჭეშმარიტებასთან 

უფრო ახლოს ვიქნებით, თუ ვიტყვით, რომ ძველთაძველი პოეზიის 

გამძლეობის საიდუმლოება უპირველეს ყოვლისა მის მხატვრულობა- 

სა და ესთეტიკურობაშმ,, ტრადიციულობასა და ისტორიულობაში 

მდგომარეობს, თითოეულ ასეთ ნაწარმოებში თავისებურად ჟღერს 

საგმირო და პატრიოტული მოტივები, ბრძოლისა და თავდადების აღ- 

მძვრელი კეთილშობილური გრძნობები. მაშასადამე, პოეტური თვა- 
ლთახედვით მთელი ეს სფერო მარად მიმზიდველი და უჭკნობი 
ჩანს დროთა განმავლობაში ხალხსაც იგი თავისდა შესაფერისი 

ფორმით გადმოუცია, მიუნიჭებია დიადი უბრალოება და გავრცელე- 

ბის მასობრიობა, ამნაირად, ათეული და ასეული შესანიშნავი მთქმე- 

ლის, მხატვრული სიტყვის უსახელო ოსტატების თანაავტორობით მიღ- 

წეულია სილამაზისა და მშვენიერების უმაღლესი ფორმები, რის დავი- 

წყებაც ხალხს აღარ შეუძლია არსებობის მთელ მანძილზე. ამის გამო 
მითოლოგიური პოეზიის უშესანიშნავესმა ნაწარმოებებმა სამარადე- 
სოდ დაიჭირა ადგილი ეროვნული კულტურის საგანძურში და, მიუხე- 
დავად გავრცელების ზეპირი ფორმისა, არ გამქრალა, არ ჩაბარებეა 
ისტორიის წარსულს იმ საზოგადოებრივ პირობებთან ერთად, რომელ- 
თა საფუძველზეც ისინი აღმოცენდნენ შორეულ წარსულში. 'მხატვ- 
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რულ ღირებულებათა ეროვნულ კულტურაში ამგვარი დამკვიდრებეს 

შესახებ ადრეც გვქონია საუბარი ·ა დღესაც იმ აზრს ვადგივართ, 
რომ ჟანრის განვითარები“ განსახლვრულ საფეხურზე ადგილი აქვს 

ძირითადი სიუჟეტური მარაგის მხატვრული საუნჯის კატეგორიაში გა- 
დასვლას, რაც თავისთავად წინა თაობების ესთეტიკურ მიღწევათა 

დაცვის საიმედო საწინდარია.!3 

ახლა განვიხილოთ ქართული მითოლოგიური პოეზიის უძველესი 

სახეები და გავიცნოთ რა მასალის მიხედვითაა წარმოდგენილი თი- 
თოეული მათგანი. 

მზე 

მზე ყოველთვის განმაცვიფრებელ შთაბეჭდილებას ახდენდა ადა- 

მიანზე. მისი გამოჩენით იწყებოდა დღე და ნათელი, მაშასადამე, ქრე– 
ბოდა ღამე და სიბნელე. ამ უკანასკნელთან ერთად თვალთაგან მიე- 
ფარებოდა ყოველი ბოროტი და მავნე, მტაცებელი და შემაწუხებელი.. 

მზე სითბოს წყაროცაა, ქვეყნის გამაახლებელი, ამაღორძინებელი. გა- 

ზაფხულის მოახლოებას მზის სხივთა მოძალება ამცნობს ადამიანს. 

ამას გაძარცული ბუნების შემოსვა და აყვავება მოსდევს. ყოველივე 

ეს მითოლოგიურად მოაზროვნეს შთააგონებს და მზის მიმართ განა– 

წყობს, ლეგენდარულ ბურუსში ჰხვევს. ამ ნიადაგზე წარმოიქმნება წარ- 
მოდგენა მზის როგორც სიცოცხლის წყაროს შესახებ. და მართლაც, 
ფოლკლორში ჩნდება სახეები: მზე“ სიცოცხლის მომნიჭებელი, მზე–– 

დედა, მზე––მადლის მატარებელი, მზე–– ქვეყნის სანთელი. 

როცა სიცივე და სიბნელე ბატოხობს, ყველაფერი შებოჭილია, 

ადამიანი უძლური და სასომიხდილი არის, სიკვდილს მიახლოვებული 

ან ჟკვე მკვდარი და მიუსაფარი. ამაზე მიუთითებს მოკლე საგალობე- 

ლი, სადაც მნათობის გამოჩენა ბუნებას აღადგენს, ადამიანს სიცო– 

ცხლეს უბრუნებს. 

მზეო ამოდი, ამოდი, 

ნუ ეფარები გორასა; 

სიცივეს კაცი მოუკლავს – 

საწყალი აგერ გორავსა. 

  

13 მ ჩიქოვანი, ტრადიციული ფოლკლორული ქანრების ბედი სოცუა- 

ლისტურ საზოგადოებაში, ჟურნ. „სკოლა და' ცხოვრება“, 1I# 3, 1961, უფრო ვრცლად 

„XX 80ი00CV 0 CVIხ60 #00MMLM01MI1X ძ001სM2090MLI: ეMი000 8 C0III2XMMCIM90CM0M 06- 
IICCX86“. ანთროპოლოგთა და ეთნოგრაფთა VII საერთაშორისო კონგრესისადმი 

მიძღვნილი კრებული: ქართული ფოლკლორი, 1–-II, 1964. გე. 31––52. 
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მითოლოგიური წარმოდგენით სიცივისა და სიბნელის მსხვერ- 
პლის კვლავ აღდგენა შეიძლება მკვდრეთით. ამისათვის მზის გამოჩე- 
ნაა საჭირო და მისი სხივების უხვი ნათელი, როგორც დედას შეუძ- 
ლია შვილის გათბობა და მოსულიერება, ისე მზეც კეთილექცევა ადა- 

მიანს, უპატრონოდ მგორავსა და საწყალობელს ასულდგმულებს, ამი- 
ტომ გამოდის მზე დედის როლში; მარადიულ და უბერებელ მშობ- 
ლად გვევლინება. მზე დედაა ჩემიო, –– აცხადებს ხალხი მეგრულ 
ლექსში და პოეტურადაც განამტკიცებს გვაროვნულ საზოგადოებაში 
შემუშავებულ ამ რწმენას. 

მზის გარეშე სიცოცხლე არ არსებობს, უიმისოდ მარცვალი არ 

"ღვივდება, არც ხეში წყალი დგება და საძირკველი ინასკვება. მოწი- 
წებასთან ერთად უძველესი ფილოსოფიაცაა ჩაქსოვილი მოკლედ ნა- 

თქვამ ლექსში: 

იკურთხოს იმის გამჩენი, 

შენა ხარ ქვეყნის სანთელი 

მზე მარტო ლირაკული გმირი არაა, მზე ეპოსში, სიუჟეტურ ნა- 

წარმოებებშიც ხშირად გვხვდება და თანაც არა ეპიზოდურ პერსონა- 

ჟად. ამით ისიც ირკვევა, რომ მზის მხატვრული "სახის შემუშავება 

ქართულ ფოლკლორში მითოლოგიური პოეზიის „განვითარების პირ- 

ველსავე საფეხურზე დაიწყო და დღემდე პოეტური მეტყველების 
ფარგლებში რჩება. ამ სიძველეზე მიუთითებს „ქართლის ცხოვრება- 

ში“ ჩაწერილი ლეონტი მროველის შემდეგი სიტყვები „დაივიწყეს 

ღმერთი დამბადებელი მათი და იქმნეს მსახური მზისა და მთოვარისა 

და ვარსკულავთა სხუათა“!3. 
ქრისტიანული თეოლოგიის საფუძველზე მდგომი ძსტორიკოსი 

საყვედურით ამბობს, დაივიწყეს ღმერთი დამბადებელიო. სინამდვი- 

ლეში აქ დავიწყებას ადგილი არ ჰქონია; თვითონ მზე და მთვარე 

ძველიდანვე დამბადებლად მიაჩნდა ხალხს და მას მსახურებდა სწო- 

რედ. მზის დამბადებლობისა და სიცოცხლის მომნიჭებლობის ფუნქ- 

ციები კარგად ჩანს რიტუალურ საგალობლებში: „დიდება მზესა და 

მზისმყოლთ ანგელოზთა!“ ამის გამო საყვედური დავიწყებას კი არ 

შეეხება, „არამედ იმას, რომ ხალხმა ძველი რწმენა მტკ-აცედ შემოინახა 

და ახალ სარწმუნოებას თავიდანვე ფიანდაზად ფეხქვეშ არ გაეგო. 

მზე ქართველ ხალხს ცოცხალ, სულიერ არსებად ჰყავს წარმოდ- 

გენილი. მას მგრძნობელობასა და აზროვნებას მიაწერენ. ეს მოტივი 

  

14 ქართლის ცხოვრება, მარიამისეული ნუსხა, ე. თაყაიშვილის გამოცემა, გვ. 

107. 
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ნათლად ჩანს არა მარტო პოეზიაში, არამედ პროზაშიც. ნათქვამის 

„დამადასტურებელ მაგალითს „მზის სიძე“ წარმოადგენს კეისართან 
ხორბლის მომკაზე პირობადებული მუშაკაცი მზეს მეუფესავით ევე- 

დრება, „შეხედა ამ კაცმა მზის ჩასვლას, დაიჩოქა და თქვა: მზეო, 
შენსა მადლსა, ამოდენა ნაშრომს ნუ დამ»აკარგავ, პატარა ხანს მო- 
მითმინე და მერე ჩაბრძანდიო. მზემ არ გაუგონა და ჩავიდა“!5, იგი- 

გე მოტივი განმეორებულია ქართლურ თ. რაზიკაშვილის ჩაწერილ 

„მზის ქალში“!ნ. 

მზეს მადლი აქვს, რომლითაც ანათებს, ქვეყანას სითბოსა და 
შუქს ჰფენს. ეს მადლი მას შეუძლია სხვას გადასცეს, ე. ი. დროებით 
თავისი ფუნქციას შეასრულებინოს. ამ ოდინდელი წარმოდგენის 

მკვეთრ ანარეკლს კვლავ ეპოსი გვაძლევს. მე-19 საუკუნის ერთი ჩა- 

ნაწერის მიხედვით მზესა და ადამიანს შორის შემდეგი დიალოგი იმარ- 
თება. „მზე ქვეყნის სანათებლად აპირებს წასვლას. ამ დროს მზემ 

უთხრა კაცს: შეგიძლია, ჩემი მადლი რომ მოგცე, ჩემ მაგიერ ანათო 
ქვეყანა დღესო? კაცმა იმედი უთხრა, გამოართვა მზეს მადლი და წა- 

ვიდა“!?, 

მზის მადლი ერთ შემთხვევაში ქვეჟნის ნათებაში მდგომარეობს, 

ხოლო მეორეგან სიცოცხლის მიმნიჭებელია. დაკარგული ძმის საძე–- 

ბრად წასულ ძმას მზემ პირისნაბანი მისცა, უკანასკნელმა წყალი ძმის 

ძვლებს დაასხურა და სიცოცხლე დაუბრუნა, მზე და ადამიანი, მაშა- 

სადამე, კეთილმეგობრულ ურთიერთობაში არიან. ამით უნდა აიხსნას 

იმ გამოთქმის შინაარსი, რაც საგალობელში გვხვდება: „სიცივეს კაცი 
მოუკლავს, საწყალი აგერ გორავსა“. გათოშილი და სულმიხდილი ადა- 
მიანის გადარჩენა მხოლოდ მზეს შეუძლია თავისი ცხოველმყოფელი 
სხივების მეოხებით. ამისთვის ევედრებიან სწორედ, მოუხმობენ, დრო- 

ზე მოსვლას სთხოვენ, მის მადლს ელოდებიან. 
მზე და მისი მადლი მორალურ კატეგორიასაც წარმოადგენს. მზე 

ერთი კა არა, სამიც შეიძლება იყოს და თითოეული სანატრელი, ძნე- 

ლად მოსაპოვებელ-სასურველი. სახალხო მგოსანი ქებით იხსენიებს 
ქურაზიშვილების ბედნიერ გვარს, რომელთაც მზის კეთილი თვალი 

უხვად აქვთ მინიჭებული. 

ნეტავ თქვენ, ქურაზიშვილნო! სამი მზე მოვა თქვენზედა: 

ერთი მოვას პუ რადობისა, შუქ დაგიდგებისთ სკამზედა. 

  

15 პ, უმიკაშვილი, ხალხური სიტყვიერება, 1II, მ. ჩიქოვანის რედ,, 1954, 
გვ. 177. 

I16 მ ჩიქოვანი, ქართული ხალხური ზღაპრები, 1, 1938, # 47. 
17 პ უმიკაშვილი, ხალხური სიტყვიერება, III, გვ. 181. 
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მეორე მამაცობისა, მტერ ვერ შაგიდგათ ძალზედა, 

მესამე თოფოსნობისა; ჯიკვნ ვერ გაგივლენ მთაზედა. 

მზეს ღვთაების ყველა თვისება გააჩნია. წარმართულ ღვთაებათა 

სადიდებელ-სავედრებელ ტექსტებში მზის ხსენება უზენაესი ღმერთის 
შემდეგ მოდის. „დიდება ღმერთსა, მადლი ღმერთსა... დიდება მზესა, 

მზისმყოლთ ანგელოზთაC18, 

მზე-ღვთაება გარემოცულია მისი ნების აღმსრულებელ თანამ- 
ყოფელთა დასით!ზ. რაკი მზეს მყოლნი ახლავან, მაშასადამე, თვითონ 
მზე მეტი ძალისაა და ფრიად პატივსაცემი. ამის გამო ხევსურულ 

ლექსში მზეს უკავშირდება სამი უმთავრესი სიკეთე, რომელიც კი 
მთიელთა წარმოდგენით ადამიანს უნდა გააჩნდეს, პირველია პურა- 
დობა, გულუხვი მასპინძლობა და მისი შემძლებლობა; მეორე––მამა- 

ცობა, ე. ი. გმირობა-ვაჟკაცობა თავისუფლების დასაცავად და მტრის 

გამოასაჯავრებლად, მესამე კი-––თოფოსნობა, ე. ი. იარაღის კარგი მოხ- 

მარება, დაუფლება, რომელიც აუცილებელია არა მარტო მეკობრე- 

ებთან ბრძოლაში, არამედ სამეურნეო ყოფაშიც, ნადირობის დროა. 

ძალიან ხშირად მზე ხალხური წარმოდგენით ქალღვთაებაა, რო- 

მელსაც არა მარტო საგალობელი, არამედ საკუთარი ბომონი და სა- 

კულტმსახურო ადგილი ჰქონდა. სტრაბონის მოწმობით იბერიის მახ- 

ლობლად, ალაზნისა და კამბიზენე--კამბეჩოანის საზღვარზე, არსებობ- 

და მზის სალოცავი, დრო და დრო იქ ადამიანის მსხვერპლად შეწირვა 
იმართებოდა. დაჭერილ ტყვეს მიიყვანდნენ ღმერთქალის სალოცავთან 

და „ნელსაცხებით დაზელილს სხეა სამსხვერპლო ცხოველებთან ერ- 

თად, მსხვრპლად შესწირავდნენ2. ალბანური ჩვეულების სტრაბონი- 

სეული აღწერა გარკვევით იბერიულ-ქართულ რწმენასაც ახასიათებს, 

როგორც ამას «ივ. ჯავახიშვილი ფიქრობდა?!, თვითონ ლეონტი მროვე- 

ლის გამოთქმა „იქმნეს მსახური მზისა“... აშკარად იმაზხზე 'იმიუთითებს, 

რომ ქართველები მზეს ისე ექცეოდნენ, როგორც ღვთაებას, ძლიერსა 

და ყოვლისშემძლებელ უზენაეს არსებას, უსრულებდნენ საკულტო 

სამსახურს, ე. ი. მზის სალოცავში, ხატში მიდიოდნენ წლის განსაზღვ- 

რულ დროს და მოილოცავდნენ კურატებითა და სხვა საკლაგებით. ის- 

ტორიკოსი მეორე ადგილასაც ასახელებს მზის კულტს, თავისი სამსა- 

18 მასალები საქ. ეთნოგრაფიისათვის, 1, გვ. 13. 
19 იე. ჯავახიშვილი, ქართველი ერის” ისტორიის შესავალი, 1, 1950, 

გვ. 177. 

20 თ. ყაუხჩიშვილი, სტრაბონის გეოგრაფია, 1957, გე. 134. 
21 ივ ჯავახიშვილი, ქართველი ერის ისტორია, 1, 1928, 45--46, 

28



ხურითა და საგდებელით: „რამდენიმე უგდებდე. ცასა და სხუანი 
მზესა“, პროფ, ვ, ბარდაველიძე მზეს ღვთაებათა პერველ ს:ჰეულ- 

9- განიხილავს და ქართული პანთეონის მეორე წევრად თვლია»2პ, და- 
ბეჯითებით შეგვიძლია ვთქვათ, რომ აქამდე შემონახული მხის საგა- 

ლობლების მნიშვნელოვანი ნაწილი სწორედ იმ კულტმსახურების 

დროინდელია, რომელზეც მიუთითებდნენ 1 საუკ. ბერძენი გეოგოა- 

ფოსი სტრაბონი და XI საუკ. ქართველი მემატიანე ლეონტი „მროველი. 

ქართული პოეტური მონაცემებით მზე არის დედა ან და, ე. ი. 

მდედრობითი საწყისის ღვთაებას განასახიერებს. მზის ქალღმერთობა 

ქართულ მითოლოგიაში სრულიად გარკვეულ მოვლენად მიგვაჩნია. 

აქ ისიც შეიძლება დავძინოთ, რომ მზე-ქალღმერთი ამავე დროს უძვე- 

ლესიც არის წარმართულ პანთეონში და მატრიარქატის დროიდან მომ- 

დინარეობს. დედათმთავრულ ფორმაციას მითოლოგიურ ზედნაშენშიც 

ასევე ქალღმერთთა მთავრობა ახასიათებს, ისე როგორც მომდევნო 

პატრიარქალურ საფეხურს კაცღვთაებათა შენაცვლება. მაშასადამე, 

ჯერ მზე-ღმერთი, შემდეგ კი მთვარე-ღმერთი. ასეთია განვითარების 

გზა, მზე-ღმერთის გამო ერთ ადრინდელ შრომაში გვიწერია: „მზის 

კულტი როგორც ქალღვთაებისა, უფრო ადრინდელია ისე, როგორა- 

დაც დედათმვარული ოჯახი წინ უსწრებდა მამამთავრულს“2ჭ. 

მთვარე 

მზე და მთვარე ადამიანურ ფორმაში არიან წარმოდგენილი, მათ 

შვილები ჰყავთ; ფლობენ შესანიშნავ. ბაღს, სასახლესა და სიმდიდრეს. 

ზღაპრული უმცროსი ძმა მზის სიძედ იქცევა და უმცროს მზეთუნახავს 

შეირთავს. ოქროს ტბის პირას საბანაოდ მოფრენილ მზეთუნახავებს, 

რომლებიც „მზისა და მთვარის ქალიშვილები იყვნენ?, მოხერხე- 

ბულმა ვაჟმა ტანსაცმელი მოპარა და ამით მზის მშვენიერი ასულიც 

დაინარჩუნა. მაშინ უმცროსმა უფროს დებს დაუბარა: „ჩემ დედმამას 

უთხარით, რომ კვირას უსათუოდ ნატვრის ბეჭედი გამომიგზავნონო, 

უფროსი ქალიშვილები წავიდნენ ზეცას, უმცროსი კი თავის ქმართან 

დარჩა ქვევით“. მზე და მთვარე, ამ შემთხვევაში ცოლ-ქმარი, მარტო 

_ 

22 ქართლის ცხოვრება, მარიამისეული ნუსხა, გვ. 814. 

იც 8. ნეილეუგზ8ზლაIუ30, /ხიჩ I დC.IIIM03Mხით სხ-008მIIM#9, 

1957, გვ. 2- 
24 მ. ჩიქოვანი, მიჯაჭვული ამირანი, 1947, გვ. 174. 

95 პ, უმიკაშვილი, III, გვ. 179. 
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არ ცხოვრობენ ზეცაში, იქ ოჯახიც აქვთ, შვილები და საცხოვრებე- 
ლი, სარჩო-საბადებელი, ძვირფასი სასახლე თავისი მორთულობით. 

მთვარის მამრობითობაზე მიუთითებს პოპულარული ლექსი, მნა- 

თობთა დავა რომაა გადმოცემული პირველობაზე. ღამის გუშაგი თა- 
ვის უპირატესობის დამტკიცებას „ცდილობს. ამ მიზნით შეთხზული 
პირველი ბარათიც მზეს მიუვიდა. ძმის საქციელმა დიდი აღშფოთება 
გამოიწვია: 

მზეს რო კაცი მიუვიდა, 

მზე ძალიან გაჯავრდესა: 

–მე და ვარ და ის ძმა არის, 

რად ვძულდებით ერთმანეთსა! 

აცხადებს მზე–-– უძველესი ღმერთი, წარმართული პანთეონის 
პირველი თაობის წარმომადგენელი და საყოველთაოდ აღიარებული. 

მთვარე კაცღვთაების სახეს ატარებს. ამის გამო პატრიარქატის დროს 

ჩამოყალიბებული ღვთაების ყველა ატრიბუტის მქონეა. ასეთად ჩანს 

იგი წერილობითი და ეთნოგრაფიული მონაცემებით; ამნაირად გამო- 

იყურება ხალხური პოეზიის ნიმუშების მიხედვითაც. მთვარის ლექსე- 

ბის სიხშირე თავისებურ ისტორიულ ვითარებას, წარმოგვიდგენს. 

მთვარე კაცღვთაებაა და ახალი ფორმაციის ღვთაებებს შორის დომი- 

ნანტობს, სტრაბონი მნათობთა კულტის დახასიათებისას მთვარის სა- 

ლოცავს ხახგასმით გამოყოფს, განასხვავებს, რასაც, უნდა ვიგულისხ- 
მოთ, რეალური სურათის დახატვის პრეტენზია აქვს. სტრაბონი წერს: 
„ღმერთებად აღიარებენ მზეს, ზევსსა და მთვარეს, გამორჩევით მთვა- 

რეს42,, მთვარის განსაკუთრებით ხსენება პატრიარქატის პირობებში 
ბუნებრივია. ახალ საზოგადოებრივ ფორმაციაში ახალი დემიურგი 

შემოდის მითოლოგიაში, თანაც თითქოს ყველაზე ძლიერი, მებრძოლი 

და ხალხის თანამდგომი, 

მთვარე საკუთარი უპირატესობის დამტკიცებას სამეურნეო რეა- 
ლიეზის გამოყენებით ცდილობს. მნათობთა პაექრობა მიწათმოქმედე- 

ბისა და მესაქონლეობის ფონზე მიმდინარეობს, მოწმეს მოწმე ცვლის. 
ჯერ გუთნის მეხრე იხმეს, რომელსაც მთვარიანი ღამე თითქოს მეტად 

სჭირდება. რაკი დავა მიწიერი მოწმეებით ვერ გადაწყდა, ახლა ცის 

სხეულების, ვარსკვლავების გამოხმობას მიჰყვეს ხელი (ცისკარი, შუ- 

ქურ-ვარსკვლავი), მთვარის-კაცღვთაების პრეტენზია მკვეთრად არის 

ჩამოყალიბებული საქართველოს ყველა კუთხისათვის კარგად ცნობილ 

2 თ. ყაუხჩიშვილი, სტრაბონის გეოგრაფია, გვ. 134. 
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და უნიფიცირებულ ლექსში „მზე და მთვარე“. ღამის გუშაგი თამა- 
მად გამოდის ასპარეზზე: 

ნათელმა მთვარემა ბრძანა 

ბევრით მე ეჯობივარ მზესა... 

ორ მნათობს შორის დავა პოეტური ხერხი არაა მხოლოდ. მასში 
ის მსოფლმხედველობრივი ჭიდილია ასახული, რომელსაც ადგილი· 
ჰქონდა მატრიარქატიდან პატრიარქატზე გადასვლას დროს, ქალღვთა- 
ებათა შეცვლას კაცღვთაებებით. მითოლოგიურ საწყისთა დაპირდაპი- 
რებაში საზოგადოებრივი და სამეურნეო ყოფის ელემენტებიც შეიძ. 
ლება ამოვიკითხოთ. ყურადსაღებია მელექსის თქმა „გაბაასების“ და- 

საწყისში: ყველამ კარგათ გაიხსენეთ, შაიბრძოლნენ მზე და მთვარეო, 
ამ საპატიო ბრძოლას კეთილად ხსენება უნდა, სახუმარო ქილიკობად 
ნუ მიიღებთო, გაფრთხილებას იძლევა ფოლკლორულ საუნჯეთა დამც- 
ველი! ერთი ჯგუფის ლექსების მიხედვით მზის უპირატესობა აშკარად 

იგრძნობა; იგი მოსავალს ამწიფებს, ამინდკეთილობას იწვევს და ბო- 

როტ სულებს გამოჩენის საშუალებას უსპობს, მაგრამ არის მეორე 

ჯგუფის ნაწარმოებები, სადაც პირბადრი მთვარე გამოდის წინა პლან- 

ზე, ხალხიც მას მეტი სიმპათიებით ეპყრობა. თუ უწინ მოსავლის ბა- 

რაქა მზის თვალზე იყო დამოკიდებული, ახლა იგივე ფუნქციები: 

მთვარეს უკავშირდება, მისი მოღვაწეობის ატრიბუტებად ცხადდება. 

მთვარე ვნახე ნებაზედა, 
ჩემსა გუნებაზედა; 

პურის ცომი ღვიერი, – 

საქმე ბარაქიანი! 

აქ აშკარად ჩანს ახლებური „გაგება, მთვარის კეთილმოქმედებითი 
უპირატესობა და საქმებარაქიანობა. ვფიქრობთ, ეს შემთხვევითი გა- 

მოთქმა არაა და არც სახალხო მგოსნის სიტყვის თამაში. 
ამგვარ ნაწარმოებთა შემქმნელნი და რიტუალის დროს აღმასრუ- 

ლებელნი დაუფარავად აღიარებენ კაცღვთაების ძლიერებას, მის სა- 
გამგებლო სფეროთა გაფართოებასა და ყოვლისმომცველობას. როცა. 

მთვარე კარგ გუნებახეა, ადამიანს ხელბარაქიანობას ანიჭებს, გაფუე- 
ბულ პურს, მადიან ნამცხვარს, მთიდან მთამდე გამძლე საზრდოს აძ- 
ლევს. ამიტომაც ახალი მთვარის ამ სალოცავ-მისადაგებელ ფორმუ- 

ლას ქართველი კაცი კეთილი სურვილით ამთავრებს: „მე ვცხონდე და 
შენ იზარდე"“. მაშასადამე, ნამგალა მთვარეს გავსება სჭირდება, ხო- 
ლო ადამიანს-- ცხონება, დიდხანს სიცოცხლე. მთვარის გუნება ცვა- 
ლებადია ხალხური გაგებით, განვითარების ფაზების კვალობაზე სხვა- 
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დასხვა თვისებას ამჟღავნებს, ამის გამო საჭიროა სამეურნეო და სარ–- 
წმუნოებრივი მოქმედების რეგლამენტირება, ტაბუირება. მართლაც, 
საქართველოში, სხვა ქვეყნებზე ამ შემთხვევაში არაფერს ვლაპარა- 

კობთ, მთვარის მსახურების მთელი კოდექსი არსებობს. ბევრი რამაა 

აკრძალული ახალ, სავსე ან გადაბრუნებულ მთვარეზე. მზე ისე ტა- 

ბუირებული და მაგიური მოქმედებით შეზღუდული არაა, როგორც 

„მთვარე. ჩვენი აზრით ამგვარ შეზღუდვა-დაშვებებში ცის გუშაგის 
კულტის სიძლიერე და აღმსარებელთა დიდი მორიდებულობა შეიძ- 
ლება ამოვიკითხოთ. პრობლემის ამ მიმართულებით განხილვა ჩვენი 
კვლევა-ძიების ობიექტს არ წარმოაღგენს ამჟამად, რადგან მთვარე 

პოეტურ ტექსტებში ნაკლებად არის წარმოდგენილი თანამედროვე სა- 

ფეხურზე. 

ვარსკვლავები 

კოსმოსური სამყარო ვრცელია და უსასრულო. მოწმენდილი ცა 

ადამიანს თავზე ან დაქათქათებს და კეთილი თვალით უმზერს, ანდა 

შავი ღრუბლებით შექუფრული მეხის სროლით ემუქრება. ქართული 

კოსმოგონია ცის სხეულთა შორის კარსკვლავებსაც მნიშვნელოვან 

როლს ანიჭებს. ისინი, თითქოს ადამიანის დები და ძმები არიან, შო- 

რიდან ციმციმებენ და ბედის ვარსკვლავებად ესახებოდნენ შორეულ 

წინაპრებს. ძველ წერილობით წყაროებში არაიშვიათადაა საუბარი 

კოსმოსურ სხეულთა თაყვანისვემაზე, საღვთო რიტუალზე. საკულტო 

ობიექტთა შორის, მაგალითაღ, ლეონტი მროველი ვარსკვლავებსაც 

გარკვევით ასახელებს: „რომელნიმე უგდებდეს ცასა, „და სხუანი -მზე- 

სა და რომელნიმე მთოვარესა, რომელნიმე ვარსკვლავთაო“, ამბობს ის- 

ტორიკოსი?7 ალბათ ამით აიხსნება ხალხურ ლექსებში ვარსკვლავე- 

ბის ხშირი გამოჩენა; მშუქურ-ვარსკვლავი, ცისკარი და სხვანი არაერ- 

თი ნაწარმოების თემაა. 

ამოდი შუქურ-ვარსკვლავო, მანათობელო ღამისა; 

ამოდი და გამინათე ხშირი სიბნელე ზამთრისა. 

არადა ნამქერი დაძლევს ვაჟკაცს დასაძრახისი გახდება. (აზე 

მოწყვეტილი ვარსკვლავიც სიმბოლურ ასახვას პოულობს მითოლო- 

გიაშა: ვიღაცის ბედის მაჩვენებელია და მის სიკვდილს, ჩაქრობას 

გვაუწყებს. 
კოსმოსურ სხეულთა შესახებ დიფერენცირებული წარმოდგენე- 

27 ქართლის ცხოვრება, მარ. ვარ., გვ. 814, 
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ბის შემუშავება და მხატვრულ სახეებში გადმოცემა ხანგრძლივი შე- 
მოქმედებითი პროცესის შედეგია. მსგავსი სახეები და რიტუალი ერთ 

დღესა და საუკუნეში არ იქმნება. პირველყოფილ საგვარეულო წყო- 
ბაში შემუშავებული მითოლოგია ხელოვნების საფეხურს შედარე- 
ბით გვიან აღწევს; ჯერ მხატვრულ სიტყვაში, სხვადასხვა რიგის საგა- 

ლობლებისა და ფერხულების ფორმაში ვლინდება, შემდეგ კი მატე- 
რიალურ განსხეულებას აღწევს საცხოვრებელი სახლის დედაბოძის, 

ჭიშკრისთავის, ეკლესია-მონასტერზე ამოკვეთილი ბარელიეფის, რი- 

ტუალური ნიღბების და სხვათა სახით. ამჟამად თითოეული კოსმო- 
სური სხეული სხვადასხვა კუთხის მასალაში იჩენს თავს დიფერენცი- 
რებულად., ქართლ-კახეთი, ფშავ-ხევსურეთი, მესხეთ-ჯავახეთი გურია 

და სამეგრელო, რაჭა-ლეჩხუმი, იმერეთი, სვანეთი––ყველა თავისებუ- 

რად გადმოსცემს ერთსა და იმავე კოსმოგონიურ სურათს. უნიფიცი- 

რებული გაგება უფრო ძველია და თავდაპირველი, ვიდრე დიფერენ- 

ციროებული, ერთმანეთისაგან დაშორებული ვარიანტები. ჩვენ აქაც 

შეგვიძლია გარკვეული ახსნა მოვძებნოთ. მითოლოგიური ახროვნე- 
ბის პირველ საფეხურზე, დარგობრივი მითოლოგიის შემუშავების პე- 

რიოდში ქართველი ხალხი მთლიან ეთნიკურ ერთეულს წარმოადგენ- 

და; ჯერ კიდევ არ იყო ტომობრივი დაყოფა და მითოლოგიასაც 

მთლიანი სახე ჰქონდა მომდევნო საფეტურზე საწყისი ერთობ- 
ლიობა დაირღვა, ხელოვნების პერველყოფილი სინკრეტიზმის 

მსგავსად და მონათესავე ტომების შექმნას დაედო სათავე. მა- 
შინ საერთო მითოლოგიური მარაგიდან თითოეულმა განაყოფ- 
მა თავისი მემკვიდრეობა მიიღო, რაც შემდეგმი ძალისდა შე- 

საფერისად გადაამუშავა და თვითმყოფი ხასიათი მისცა. დიფერენ- 
ცირების ეს გზა აღიარებულია მატერიალისტური მოძღვრების მიხედ- 

ვითაც. აი რას წერს ფრ. ენგელსი: „ეს პირვანდელი რელიგიური წარ- 
მოდგენანი, რომელნიც უმეტეს შემთხვევაში ერთნაირნი არიან მონა– 

თესავე ხალხების ჯგუფებში, ჯგუფის დაყოფის შემდეგ თითოეულ 
ხალხში, ცხოვრების პირობების მიხედვით, თავისებურად ვითარდები- 
ან.. თითოეული ხალხის მიერ შემუშავებული ღმერთები ეროვნული 

ღმერთები იყვნენ, მათ მეუფება არ სცილდებოდა მათ მიერ დასაცავი 

ეროვნული ტერიტორიის საზღვრებს, რომლის იქით სხვა ღმერთების 

ბრძანებლობა იწყებოდა. ეს ღმერთები ერის წარმოდგენაში არსებობ- 
დნენ, ვიდრე თვით ერი ცხოვრობდა; ისინი ემხობოდნენ ერების დამ- 

ხობასთან ერთად“?ზ, 

28 ფ. ენგელსი, ლუდვიგ ფოიერბახი, 1954, გვ. 61-62, 

3, ქართული ხალხური პოეზია, ტ, I 
ვვ



დარბობრივი მითოლოგიის ცნებისათვის 

კოსმოსური ღვთაებანი დარგობრივი მითოლოგიის ფარგლებში 

თავსდებიან. დარგობრივი მითოლოგია-–– გარკვეული სფეროს გამგე- 
ბელთა თუ მამასახლისთა აღიარება –– წარმოადგენს პირველყოფილი 
აზროვნების უმაღლეს საფეხურს, რომელსაც წინ «უსწრებდა ხა§- 
გრძლივი პერიოდი ე. წ. დაბალი მითოლოგიის არსებობისა, ორიოდე 
სიტყვით ამ საფეხურსაც უნდა შევეხოთ, თუმცა პოეტურ ტექსტებში, 
ლექსებსა :;და სიმღერებში, მკრთალად არას წარმოდგენილი. 

დაბალი მითოლოგიის ცნებაში უძველესი ანიმისტური და ტოტე- 
მისტური, ფეტიშური და მაგიური გაგების საფუძველზე შემუშავებუ6- 
ლი სულები და ადგილის მფარველნი თავსდებიან. ამ დროს ყველაფე- 

რი გასულიერებულია, ადამიანს ზებუნებრივად ეჩვენება ხეების მოძ- 

რაობა და მცენარის კულტი ჩნდება, მაღალმთას საკუთარი სული 

ჰყავს, ალბათ სვანეთში ცნობილი ბერშიშვილის შესადარებელი, ადა- 

მიანი ნათესავია ცხოვრებისა, და ჩნდება ტოტემიზმი ყოველ ად- 

გილს, ველს თუ მინდორს, ტყეს თუ ღრეს, კლდეს თუ ნაპრალს, 

სახლს თუ გამოქვაბულს, წყაროს თუ მდინარეს, –– თავისი უხილავი 

გამგებელი მოეპოვება, და მას ხშირად ადგილის დეღა ეწოდება. 

ავადმყოფობა და სახადი უჩინარი ბატონის სახით წარმოიდგინება, ეს 
უკანასკნელი ზოგჯერ ადამიანს სხეულში ძალად “შეუსახლდება და 
ტანჯავს. აი ეს უჩინარნი და უხილავნი, ავი და ბოროტი სულები, 
რომლებითაც ქვეყანაა თითქოს ავსებული, არ არიან მატერიალურად 

გამოხატულნი კერპებისა და ხატების, ბომონებისა და სალოცავების 
სახით, როგორც ეს დარგობრივ მითოლოგიას ახასიათებს. მართალია, 
შიშის მომგვრელ უჩინართა და უხილავთა აურაცხელი სამყარო ძალ- 
ზე პრიმიტიულ საზოგადოებაშია შემუშავებული, მაგრა მომდევნო 

ეპოქებშიც განაგრძობს არსებობას და თვით ჩვენს დრომდე აღწევს 

სხვადასხვა უწმინდურთა და ავადსახსენებელთა გადანაშმთების ფორ- 

მით. დაბალი მითოლოგიის გარდა პირობითად მას ბუნებრივი რელი- 

გიაც შეიძლება ეწოდოს, ჩვენ მაინც პირველ ტერმინს ვამჯობინებთ, 

რადგან მსჯელობა გვაქვს ისეთ მითოლოგიაზე, რომელიც წინ უსწრე- 

ბდა მონოთეისტურ რელიგიათა ჩამოყალიბება. თითოეულ ხალხს 

მეტნაკლებად არსებობის ხანგრძლივ პერიოდში მითოლოგიის ეს 

უადრესი საფეხურიც განვლილი აქვს. 

ცხადია, ქართველი ხალხის ისტორიაშიც ჰქონდა ადგილი რო- 

გორც დაბალ, ისე მაღალ, განვითარებულ მითოლოგიას, პოეტურ ნა- 

წარმოებებში, პოეზიაში შესამჩნევი კვალი მხოლოდ საგვარეულო- 

ტომობრივი მითოლოგიის მაღალმა საფეხურმა, დარგობრივ მითოლო- 
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გიად წოდებულმა საფეხურმა, დატოვა. დაბალი მითოლოგიის მონა– 
ცემები ხელშესახებად ხალხის რწმენასა და მის შესაბამის ადრინდელ 
წერილობით წყაროებში იჩენს თავს, ლექს-სიმღერებში კი სუსტი გა- 

მონაკრთომია შემონახული. ორიგინალური წარმოშობის სხვადასხვა 

ჟანრის წერილობითი თხზულებანი არა იშვიათად მოუთხრობენ დაბა– 

ლე მითოლოგიის არსებობაზე ჩვენში, „მოქცევაი ქართლისაი“, რო- 

მელიც სპეციალურად მიმოიხილავს ქართველი ერის ძველ (კერპმსა- 

ხურებრივ) და ახალ (მართლმადიდებლურ) სარწმუნოებას, უეჭველად 

ადასტურებს დარგობრივი მითოლოგიის წინა საფეხურის სინამდვი- 

ლეს საქართველოში, ნათქვამის საილუსტრაციოდ აქვე ვაჩვენებთ რამ- 

დენიმე ცნობას. 

„ვჰმსახურებდით სამე დაბადებულთა და არა დამბადებელსა, 

ქერობინთა ეტლთა ზედა მჯდომარისა წილ მთათა მაღალთა. 

თავყუანის-სცემდეს მამანი ჩუენნი“. 

„და იტყოდეს დამბადებელად ქვათა და ძელთა, და სპილენძსა 
და რკინასა და რვალსა, გამობერვით განჭედილსა, ღმრთად 

თავყუანის-სცემდეს. ესენი იცოდეს ცისა და ქვევნისა შემოქმედად“. 

„და ვიხილე ერი უცხოი უცხოთა ღრმერთთა მსახური, 

ცეცხლსა და ქუათა და ძელთა თავყუანის-სცემდეს“29. 

„რომელნიმე უგდებდეს ცასა და სხუანი მზესა ღა რომელნიმე 

მთავარესა, რომელნიმე ვარსკვლავთა და რომელნიმე 

მფრინველთა და რომელნიმე ქვეყანასა და მკეცთა და ნადირთა და ხეთა4ჭმ. 

„ესეცა გუესმა ქუეყანასა სომხითისასა და ქართლისასა, . 

რომელნიმე სუმბულ სარქისს მსახურებენ და რომელნიმე 

მაცთურთა მათ სახლისა ანგელოზთა უწოდებენ და მსახურებენ 

სახელ კერპთა და რომელნი უჩინოთა პმსახურებენ 

სადაცა სახლად, გინა გარე ველთა, ანუ სადაც კლდის პირთა 

ანუ ხეთა და რომელნიმე უფლისციხელთა ჰმსახურებენ და 
რომელნიმე ბორანიას ეშმაკთა თაყუანის-სცემენ 

კერპთა, რამე თუ ეშმაკნი არიან“3!. 

ძველ წყაროებში სათაყვანებლად აღიარებული მთანი მაღალნი, 

ქუანი და ძელნი, ცეცხლი და ფრინველნი, მკეცნი და ნადირნი, მდი- 
ნარენი და წყარონი, ცა და ქუეყანა, უჩინონი და უხორცონი--ყველა 

დაბალი მითოლოგიის სფეროს განეკუთვნება და საუკუნეების მან- 

29 მოქცევაი ქართლისაი. ძეელი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურული 

ძეგლები, 1, 1964, გვ. გე. 125, 120, 117. 

30 ქ, ცხოვრება, მარიამისეული ნუსხა, გვ. 107. 
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ძილზე წარმოადგენდა ქართველი ერის რწმენის საგანს. ამგვარ „არსე- 
ბათა“, „ღვთაებათა“ რიცხვი უთვალავია, უფრო მეტი, ვიდრე ასეუ- 

ლი და ათასეული. ყველას დასახელება, კონკრეტული სახელდება არ- 
ცაა შემონახული ანდა მეცნიერული კვლევა-ძიებით გახსნილ-დადას- 
ტურებული. მაშასადამე, მრავალრწმენიანობა რთული ხვეულებით 
თანდათან ერთრწმენიანობისაკენ მიემართებოდა, ე. ი. მითოლოგიური 
პირამიდა თავიდანვე ფუძეზე იდგა და განვითარება ამ პირამიდის 
მწვერვალზე ასვლას მოასწავებდა. 

ქართულ ეთნოგრაფიასა და ფოლკლორში მდიდარი მასალები 

მოიპოვება აღნიშნული პროცესის ნათელსაყოფად. არც წერილობი- 
თი წყაროები იჩენენ მაინცადამაინც სიძუნწეს. ის, რაც მოქცევის 
შემდეგ აუგად სახსენებელი კერპბორგნეულის სახით გადმოიცემოდა??, 
ადრე მოწიწებასა და აღგზნებას იწვევდა, წარმოადგენდა პოეტური 
ფწვგდომის საგანს და რიტუალთან იყო შეზრდილი. სანამ კვლავ დავუ- 

ბრუნდებოდეთ დარგობრივ ღვთაებათა მხატვრული ასახვის პრობლე- 

მას, საჭიროა რამდენიმე ძირითადი ცნობა გავითვალისწინოთ „მოქ– 

ცევაი ქართლისაის“ მიხედვით. 

„ხოლო ამას ქუეყანასა ქართლისასა იყვნეს ორნი მთანი და 

მათ ზედა ორნი კერპნი არმაზ და ზადენ", რომელთა მიმართ 

მსხვერპლად მიჰყავდათ პირმშონი თვისნი. 

„ღა შეიწირჯოდა მათა ერთი სეფეწული ცეცხლითა დაწუადღ 

და მტუერი გარდაბნევად თავსა კერპისასა“. 

„რამეთუ აჰა ესერა ღმერთნი, დიდთა ნაყკოფთა მომცემელნი 
და სოფლის მპყრობელნი, ქუეყნით ნაყოფთა გამზრდელნი, 
ქართლისანი, არმაზ და ზადენ, ყოვლისა დაფარულისა გამომძიებელნი“. 

„და ძუელნი ღმერთნი მამათა ჩუენთანი, გაცი და „გა, 
და თავი შენი იგი იყავნ და სარწმუნოვებად კაცთა მიმართ". 

„და მარჯულ მისა დგა კერპი ოქროისაი და სახელი მისი 
გაცი და მარცხულ მისა-კერპი ვერცხლისაი და სახელი 

მისი გა რომელნი-იგი ღმრთად ჰქონდეს მამათა თქუენთა 

არიან ქართველით“33, 

„ფარნავაზ შექმნა კერპი დიდი სახელსა ზედა თვსსა: 
ესე არს არმაზი, რამეთუ ფარნავაზს სპარსულად არმაზ 

32 მ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956, ვე. 

88--95. 

33 ძვ, ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურული ძეგლები, 1, გვ. გე. 125, 
126, 132, 182, 119. 
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ერქუა. ამართა კერპი იგი არმაზი თავსა ზედა ქართლისასა, 

და მიერთგან ეწოდა არმაზი კერპისა მისთკს. და ქმნა 

სატფურება დიდი კერპისა მისთუს აღმართებულის,". 

იდა დაჯდა საურმაგ მცხეთას მეფედ... და მან შექმნა 

ორნი კერპნი, აინინა და დანანა, და ამართნა გზასა ზედა მცხეთისასა434, 

„ჰხედავთაა, ვ“რ ბოროტ არიან საქმენი ესე და კ”დ სახელის 

დებანი იგი საწარმართოთა კერპთანი, რ”ლნ მათ 

ღ“თად შერაცხნეს, რ”ლნიმე მამათა და რ”ლნიმე დედათა 

ს”“დ მოისპენჩ? დიოს, ანუ აპოლონოს, ანუ არტემს, 

ანუ ბოჩი და გაცი და ბადაგონ და არმაზ ანუ რ“ლ 

იგი წნეხასა ყურძნისასა ბილწის მის დიონისეს სახელსა 

იტყვიან და სიცილსა აღაზრზენენ, ესე ყ”ი 

საეშმაკოლ არს და მოისპენ ქ”ეანეთაგან435, 

ზემოთ დასახელებული არმაზ და ზადენ, გაცი და გა, აინინა და 

დანანა, ბოჩი და ბადაგონ –-– ყველა ოფიციალური სახელმწიფო მას- 
შტაბის ღმერთებია, რომელთა ოქროს თუ ვერცხლის კერპები ანუ ქან- 
დაკებანი ამშვენებდა ქართლის სატახტო ქალაქ მცხეთას, ამავე პერი- 
ოდში საქართველოს თითოეული კუთხე მოფენილი იყო ადგილობრი- 
ვი სათემო ხატსალოცავებით. დღემდე მკვლევართა ცხარე კამათს იწ- 

ვევს მცხეთის კერპ-სალოცავთა ფუნქციისა და გენეზისის პრობლემე- 
ბი. ამჟამად ჩვენც უპასუხოდ ვტოვებთ ამავე საკითხებს, რადგან 

კვლევის საგნად გამოცხადებულ ხალხურ ლექსებში ერთხელაც არ იხ- 

სენებიან არმაზი, ზადენი, გაცი, გა, ბოჩი და ბადაგონ. რაც შეეხება 

აინანასა და დანანას, მათი სახელების ამოკითხვაც ძნელდება საწეს- 

ჩვეულებო პოეზიის ისეთ ნიმუშებში, როგორიცაა „ნანა“, „ნანინა“, 

„იავ-ნანა“. მაშასადამე, წერილობითი წყაროები თითქმის არაფერს 

გვაუწყებენ ისეთ დარგობრივ ღვთაებათა შესახებ, რომლებიც განსა- 

კუთრებით მდიდრად არიან წარმოდგენილი მთის პოეზიის (ფშავი, ხევ- 

სურეთი, მთიულეთი, ხევი, თუშეთი, რაჭა, ლეჩხუმი, სვანეთი) პოე- 

ტურ ძეგლებში, ცხადია, მოუხსენებლობასაც თავისი მიზეზი აქვს და 

საზოგადოებრივი-სახელმწიფოებრივი ვითარებით აიხსნება. 

რაკი ადრინდელ საისტორიო ცნობებს გავეცანით, ახლა შეიძლე- 

ბა პირდაპირ შევეხოთ ღვთაებებს, რომელთა მხატვრული აღბეჭდვა 

ხალხმა მოახერხა თავის მრავალსაუკუნოვან პოეზიაში. 

  

34 ქართლის ცხოვრება, I, ს. ყაუხჩიშვილის რედაქციით, 1955, გვ. 25, 27. 

3§ თესა დ» განრუგება და სჯულის კანონი მეექუსისა კრებისა, XI0C8M0ლM 80010Vყ- 
#IMI6, 1Iე, გვ. 113. 

ვ7



მორიგბი 

მითოლოგიურ იერარქიაში მორიგეს პირველი ადგილი უჭირავს, 

იგი უზენაესია და „რიგს და წესს აძლევს ქვეყნიერებას“3წ. ი, ჯავახი- 

შვილის დაკვირვებითაც „ფშავლები და ხევსურები უხენაეს ღვთაებას 

„მორიგეს“ უწოდებენ“1?, „მორიგე“ ეპითეტია, რაც წესრიგის დამამ- 

ყარებელს, განმკარგულებელს ნიშნავს. ღმერთები ან ღვთაებანი, მაშა- 

სადამე, მრავალია, თითოეულს თავისი მოვალეობა და საზრუნავი აქვს 
მიჩენილი, მორიგე მათ შორის ყველაზე უფროსია, ნ. ხიზანიშვილის 

თქმით, ქვეყნის უშუალო მმართველობაში იგი არ ერევა; ამისთვის 

მას თანაშემწენი, სხვა წვრილი ღვთაებანი, ხატები ჰყავს გამოყოფი- 

ლი, თვითონ მხოლოდ ბრძანებებს იძლევა, რიგსა და წესს ადგენს 

ქვეყნისათვის. აქედან მომდინარეობს სახელწოდებაც: მორიგე-––წეს- 

რიგის დამდგენი. 

ხევსური მორიგეს პირველ ადგილზე იხსენიებს. რიტუალურ ლექ- 
სში იერარქიული ჩამოთვლა სწორედ მისით იწყება „მორიგევ, 

ღმერთო გეხვეწებიო"“, ასეთი დასაწყისი აქვს ხახმატის ჯვარში ლექ- 
სად წარმოთქმულ ქადაგებას. მორიგე ღმერთის სამოქმედო ასპარეზი 

შეუდარებლად დიდია და ცოცხლების ყოველგვარ საქმეს მოიცავს. 
1865 წელს ჩაწერილ სადიდებელ სიტყვაში მორიგისაგან მრავალგვარ 

სიკეთესა და მფარველობას მოითხოვს მეხვეწური და ჩოქის მომხრე- 
ლი, ე. ი. თაყვანისმცემელი. „რაც რომ გულზედ და მხარზედ გიძახე- 

ბდეს იმაზე გაუგონე“, „მგზავრობა მშვიდობისა მიერ“, „ავდარს გადა-, 

უდარე“, „ლაღს მტერთან ჩაუფარე“, „მიწრიელ დაულაგმე“, მბეგ- 

რავსა და ყალანის მზიდავს „მაგის ყუდროს ნუ მიჰკერძებ“, „საქონ- 

ლისა, ნამაშვრალ-ნამუშევრისა მეშველი და მწყალობელი იყავი/3% და 

ა. შ. 
ერთადერთი რიტუალური ლექსი, რომელიც ჩვენს კრებულშია 

წარმოდგენილი, მორიგესთან ერთად „ქრისტის დედას“ ახსენებს, ამ- 

გვარი დასახელება თითქოს ფორმალური ხასიათისაა. განსაკუთრებით 

ეს აშკარა იქნება, თუ აღნიშნულ ლექს უკვე ციტირებულ 1865 

წელს ჩაწერილ ხევსურულ დალოცვას შევადარებთ. 
ყუდროს დამჭერო, გეხვეწებიო, 
ჩამაოლ მადლის სათხოვრადაო, 

36 ნ ხიზანიშვილი (ურბნელი), ეთნ. ნაწერები, 1940, გვ. 68. 

37 ივ ჯავახიშვილი, ქართველი ერის ისტ., 1, 1928, გვ. 56. 
38 ვ. ბარდავე ლიძე, აღმოსავლეთ საქართველოს ქართველი მთიელების 

სასულიერო ტექსტები, მასალ. საქ. ეთნოგრ., 1, 1938, გვ. 20. 
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ჩამაოლ წიგნის საწერლადაო, 

ბატონ-ყმათ დასარიგებლადაო. 

მავედრებელი ამ შემთხვევაში თავის მოვალეობაზე ლაპარაკობს: 
„ელჩობაი მაქვს მალოცვილიო“. ეს ელჩობა, მოციქულობა, შუამდე- 
გობა საშუალებას აძლევს უშუალოდ მიმართოს უზენაესს, მორიგე 
ღმერთს და მისი ყურადღების ღირსად გახდომა თხოვოს, აშკარად 
წარმართული შინაარსისა და წარმოშობის 10-მარცვლოვან ლექსში 
ქრისტიანულ სარწმუნოებას სხვა ცვლილება ვერ მოუხდენია თუ არა 
ახალი პერსონაჟის ჩართვისა. 

ქრისტის დედაო, გთხოვ მადლსაო, 

ჩამიშვი ოქროს ქოთანშიაო, 

ჩამარეცხიენ ღილ-ქამრიანიო, 

ელჩობაი მაქვ მალოცვილიო. 

ოქროს ქოთანი, ღილ-ქამრის ჩარეცხვა და ელჩობის მოვალეობა 
თავისი შინაარსით შორს დგას ახალი სარწმუნოებისაგან დღა მხოლოდ 

წინა საფეხურის დარგობრივ მითოლოგიაში იღებს სათავეს. 

დალი 

მხატვრული აზროვნების განვითარების“ გარკვეულ საფეხურზე 
მითოლოგიური სახეები პოეტური შემოქმედების საგნად იქცევიან. ამ 
დროს ხელოვანის წინაშე არაჩვეულებრივ მოვლენათა მთელი სამყა- 
როა გადაშლილი და ისიც «დიდი აღმაფრენით ქმნის, უხვად იყენებს 

რა წინა თაობათა ნაფიქრსა და ნააზრევს, უკვე ტრადიციულად ქცე- 

ულსა და ყოფიერებაში დამკვიდრებულ გადმოცემებს. მარქსის მიერ 

ბერძნული ხელოვნების მაგალითზე ნაჩვენები კანონი ქართულ სინამ- 

დვილეშიც დასტურდება. აქაც მითოლოგია მხატვრული ასახვის სა- 

ფუძველსა და ამოუწურავ წყაროს წარმოადგენს. თანდათან მითიური 

არსებანი გზას იკაფავენ პოეზიისაკენ შემოდიან ახალ სამყაროში, 

მაგრამ არა ძველის ასლის ფორმით, არამედ გარდაქმნილ-გადამუშავე- 

ბულნი. 

მითოლოგიის სფეროდან პოეზიაში გადმოსულ მხატვრულ სახეთა 

შორის დალს პირველი ადგილი უჭირავს ქართულ ფოლკლორში. შეი- 
ძლება ითქვას, რომ ამჟამად ქალღმერთი დალი რთული ეპიკური პერ- 
სონაჟია. მის ირგვლივ თავმოყრილია როგორც პროზაული, ისე პოე- 

ტური ნაწარმოებები, თანაც ამგვარ ნაწარმოებთა რკალი არაა მცირე 

და ზოგიერთი გამონაკლისის გარდა მთლიანად მოცემულია წინამდე- 

ბარე ნაშრომში, აქ დაბეჭდილ თითოეული ბალადის კომენტარში ად- 
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გილის შესაბამისად დაწვრილებით არის მსჯელობა ამა თუ იმ კონკ- 

კრეტულ ძეგლსა და მის ვარიანტებზე. ახლა დალის მხოლოდ ზოგა- 
დი სახის წარმოდგენისათვის გვექნება მსჯელობა. 

დალის ეპიკური ფუნქციები და მითოლოგიური ბუნება სხვა. 
ღვთაებებზე გაცილებით უკეთაა შესწავლილი, ბეს, ნიჟარაძის ნაწე- 
რების19, ივ. ჯავახიშვილის, ელ, ვირსალაძის“!, ამ სტრიქონების ავ- 
ტორის და სხვათა სპეციალურ ნაშრომებში? გარკვეულია, თუ რას 
წარმოადგენს დალი და „განვითარების რა საფეხურები განვლო. მწვავე 
სარწმუნოებრივ ბრძოლაში მატრიარქატის დროის კეთილი ღვთაები- 
დან დალი თანდათან პატრიარქატის დროის ბოროტ ალად იქცა. გან- 
ვითარებისა და ტრანსფორმაციის ეს გზა მეტად რთული და ხან- 
გრძლივი იყო, რასაც სამიათასამდე წელი დასჭირდა. სამაგიეროდ ამან 

მოგვცა, ერთი მხრივ, ამირანიანის დასავლეთ-ქართული, კოლხური 

ვერსიის თავისებური სვანური ვარიანტები, ხოლო მეორე მხრივ, და– 

ლის მიჯნურ მონადირეთა მოსაგონარი ბალადები. ამირანის თქმუ- 
ლება, ბეთქილის, მანგურისა და ჩორლას ბალადები ფოლკლორული 

ხელოვნების შედევრებს წარმოადგენენ, ჩვენი ყურადღება სწორედ 
ამ ნაწარმოებებისაკენ არის ამჟამად მიქცეული. 

დალი არაა ლოკალური სვანური მოვლენა ის იმდროინდელი 
ქალღმერთია, როცა ქართველური ტომები მთლიანობას წარმოადგენე§ 
და ცალცალკე არ იყვნენ. საერთო ფონდიდან, როგორც პირობით ვუ- 

წოდებთ, ამირანის ტომის. მითოლოგიური არსენალიდან ყველა გა- 
მონაყოფმა წამოიღო თვისი მემკვიდრეობა, ბარის რაიონებში პირ- 
ველყოფილი მითოლოგიური პერსონის სრული ტრანსფორმაცია მოხ- 
და ნადირთუფროსის დარგობრივი ღვთაებიდან ქრისტიანული პერიო- 
დის მავნე ალამდე. სვანეთმა შედარებით სრულყოფილად დაიცვა ნა- 

დირთა მწყემსის პირვანდელი სახე თუმცა აქაც, ენგურისა და ცხე- 

ნისწყლის ხეობებში, კეთილი ღვთაების ბოროტ არსებამდე ჩამოქვე- 

ითება აშკარად იგრძნობა. 
'დალის სახელი სვანურ თქმულებებსა და ლექსებში როდი გვხვდე- 

ბა მარტო, მას იცნობს აღმოსავლეთ საქართველოს სიტყვიერებაც 

39 ბბ ნიჟარაძე– თავისუფალი სვანი,–ისტორიულ-ეთნოგრაფი- 
ული წერილები, 11, 1964, გვ. 35-39. 

4“ ივ. ჯავახიშვილი, ქართველი ერის ისტორია, 1, 1913. 

41 ელე ვირსალაძე. ქართული სამონადირეო ეპოსი, 1964. 
42 მიხ ჩიქოვანი, მიჯაჭვული ამირანი, 1947; ქართული ეპოსი, 1, 1959; 

1I, 1965. 

43 მ. ჩიქოვანი, მიჯაჭვული ამირანი, 1947, გვ. 267. 
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„დალაის“, „დალაობის“ ფორმით. შემთხვევითი არაა, რომ თუშები: 
გმირის მოსაგონარ სამგლოვიარო ლექსსა :და წესჩვეულებას ამ სახე-- 
ლით აღნიშნავენ. 

დალაი თქვით, დალაი, მხედრებო, დალაი, დალაი! 
ძნელი არს დალაობაი, დალაი, დალაი! 

ბრალი ხარ იჩუკაიძევ, შენს ულამქროთ სიკვდილი44. 

XVIII საუკ მოგზაურს გიულდენმტედტს დადასტურებული: 

აქვს, რომ ღმერთს ჩეჩნურად დალე––00IC0-––დაილა ეწოდება, ქის– 

ტურად დალა–-ს21მ, წოვურად დალე 1010. წოვები ამჟამად ღმერთს 

სიტყვა დალ-ით აღნიშნავენ, ხოლო ალახნის წოვა-თუშებმა იციან და- 

დალავებაი. და მიცვალებულის მოსახსენებელი დალაობაიბ6ი როგორც 
სვანური, ისე ჩრდ, კავკასიის ნაწილ ხალხებში ღმერთის აღმნიშვნელი: 

სიტყვის მატერიალურ ნაწილში „დალ“ არის, ამით ისიც შეიძლება ვი- 

ვარაუდოთ, რომ უძველეს საფეხურზე „ღმერთის“ აღმნიშვნელად ის. 
სიტყვა გამოიყენებოდა, რომელიც ამჟამად ლოკალური მნიშვნელობის 

ნადირისა და მონადირეთა მფარველ ქალღვთაების სახელს წარმოად- 

გენს. 

ქალღმერთი დალი გამოირჩევა აგებულებით, სილამაზითა და 

მშვენიერებით. მისი მნახველები ყოველთვის მოხიბლულნი რჩებიან. 
კოჭებამდე სცემს ოქროს ნაწნავები და საით ცის მნათობსა ჰგავს. 

მისი საცხოვრებელი ადგილი პიტალო კლდეებია, სადაც მუხლმაგარ 

ჯიხვებს თუ შეუძლიათ გავლა. იქამდე სახელოვანი მონადირეებიც ვერ 

აღწევენ დაუხმარებლად, დალი ერთი არაა; ისინე ბევრნი აოიან. სვა- 

ნური თჭმულებებისა და ბალადების მიხედვით დალები ჯგუფჯგუფად 

ცხოვრობენ და ადვილად არ ეჩვენებიან ადამიანს. ჩორლას რიტუალურ 

ბალადაში აღნიშნულია, რომ განთქმულ მონადირეს 

მხოლოდ ერთი კოჭლი თხა გადაურჩა. 

რის კოჭლობითა ღა ცოდვილობით 

დალის კლდემდე მიუღწევია თხას, 
მისდგომია დალის გამოქვაბულს. 

გარეთ გამოცვივდნენ დალები... 

(„მონადირე ჩორლა") 

44 თუშური ლექსები, ივ. ბუქურავლის შეკოებილი, ხალხური სიტყვიერება, 

1, თაყაიშვილის რედ., 109 თ. უთურგაიძე, თუშური კილო, გვ. 155. 
4 გიულდენშტედტი, მოგზაურობა, 11. 1964, გვ. 121, 340; ივ. ჯავა- 

ხიშვილი, ქართვ. ერის ისტ., 1, 1950, გვ. 185; ელე ვირსალაბე. ქეართ. 

სამონ. ეპოსი, 1964, გვ. 111. 
46 თ. უთურგაიძე, თუშური კილო, 1960. გე. 195, 
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მოულოდნელად რაღაც განსაკუთრებული შემთხვევა უნდა მოხ- 
დეს რათა დალი აშკარად გამოჩნდეს. როცა ჩორლამ დალების სამწყსო 
უმოწყალოდ ამოწყვიტა, მაშინ მას „დაეხვია დალების ლაშქარი“ 

(„მონადირე ჩორლა'). ეს უბრალო ჯარი არ არის, მას დიდი ზიანის 

მიყენებს შეუძლია.ა დალები აღვილად იმორჩილებენ შეიარაღე- 

ბულ ვაჟკაცებს და თვალუწვდენ უფსკრულზე გადაკიდებენ ხოლმე. 
მათთან ბრძოლა ადამიანს არ ძალუძს, მხოლოდ დიდ მხედარსა და 

·ახოვანს, ღვთაებრივი ძალით აღჭურვილ ჯგრაგს შეუძლია დალების 
შეკავება, ალაგმვა, ზოგჯერ განადგურებაც, იმავე ჩორლას პოემაში 
წმ. გიორგი თვითონ გაერევა დალების ლაშქარში, ჯერ დაიხსნის ტრა- 

გიკულად განწირულ გმირს, შემდეგ კი რისხვას დაატეხს თავზე წარ- 
მართულ ღვთაებებს, 

მიიხედა ჩარლამ და რას ხედავს: 

საბრალო დალების ლაშქარი 

მეწყერსა და ნიაღვარს მიაქვს. 

დალი სწრაფია და მფრინავი: „ერთი დალი წინ მიფრინავს, ყო- 
ველ ნაბიჯზე სახლის სიმაღლე ნახტომს აკეთებს“ („მონადირე ჩორ- 
ლა“). 

დალი ხორციელი ქალივით მშობიარობს, შვილს აჩენს, დედობ- 

რივი სიყვარულიც უსაზღვრო აქეს. ჩვენამდე მოღწეულია კლასიკური 
ფორმის სასიმღერო-საფერხულო ბალადა დალის კლდეში მშობიარო- 

ბის თემაზე. მელოგინე ქალივით კივის დალი ამ დროს. დამხმარეც 

არავინ ჩანს მასთან, სწორედ ამგვარი კივილის ხმა შემოესმა შუნსა და 

არჩვზე სანადიროდ მიმავალ მონადირეს, მიჰყვა ხმას და შემამფოთე- 

ბელი სურათი წარმოუდგა თვალწინ: 

ავიხედე –– თეთრი კლდეა. 
კლდეზე დალი მშობიარობს; 

ძირს მგელია დადარაჯებული. 

(„დალი“) 

მონადირეები დალის სახელზე ლოცულობენ, მისგან წყალობას 

მოელიან, ნადირობის წესების დამცველსა და რიგიან მონადირეს და- 

ლი არასოდეს ხელს არ უშლის, პირიქით, ასაჩუქრებს, ხელს უმარ- 

თავს, ეხმარება, დალის გულის მოგება არაა ძნელი. ამისათვის საჭი- 

როა პროფესიული ტრადიციის დაცვა, მოსალოცი ხმიადების მირთმე- 

ვა და ნადირთა მწყემსის საყვარელ, მონიმნულ ცხოველთა გაფრთხი- 
ლება, მონადირის კეთილი სამსახური და გულწრფელი განწყობილება 

ყოველთვის დაფასებულია. როცა მონადირემ მხეცი მოკლა და გატა- 
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ცებული ჩვილი მელოგინე დედას დაუბრუნა, სასომიხდილმა ქალ- 

ღმერთმა მას სიუხვის კალთა დააბერტყა თავზე. 

–-მონადირევ, თუ რამე სათხოვარი გაქვს, 
მთხოვე და შეგისრულებ. 

გერჩიოს და –- ჩემი დედობა, 
გერჩიოს და –- დობა, სიყვარული!... 

თუ არა დღა ყოველ სექტემბერს მოგცემ 
რვა ისეთ ჯიხვს, სამი მტკაველი რქა ექნეს. 

ყოველ ბარბარობას შვიდ ჯიხვს, 
წვრილ არჩვს კი ყოველ კვირას. 

(„დალი“) 

დალი სიკეთის სიკეთით გადამხდელია, მარტო ერთს, შვილის გა- 

დამრჩენს კი არ უხდის სამაგიეროს, არამედ მთელ მის გვარეულო- 
ბას. „ყველა მონადირეს, რომელიც შენი მოგვარე იქნება, მარჯვენა 
მხარში ამოვუდგები“. ყოველივე ეს უძველესი მითოლოგიური საფე- 
ხურისათვის არის დამახასიათებელი, როცა ღვთაებასა და ადამიანს 
შორის პარმონიულობ. სუფევს, მათ შორის არსებული ურთიერთობა 

ბუნებრივი ხასიათისაა, არც გრძნობაა დაფარული და არც აზრი. სა- 
ნადირო ფაუნასთან ერთად, ნადირთა მწყემსი თოვლიან მთებსა და 
კლდეებში მოსიარულე მონადირეებს ხელს უმართავს, სიკვდილისა- 
გან იცავს, რისხვის შესანელებლად დალებზე გამწყრალ ჯგრაგს ჩორ- 
ლა ეუბნება: 

ამას ჩემთვის ბევრი სიკეთე უქნია, 
ხშირად გათოშილი გავუთბივარ, 

ხშირად მშიერი დავუპურებივარ. 

გევედრები, უფალო ჩემო, 
ამ დალს ნუ დავახრჩობთ. 

(„მონადირე ჩორლაბ). 

დალი სამეურნეო საქმიანობის დროსაც კი მხარშაე უდგას ადამი- 
ანს. მანგურს, მაგალითად, პურის მკის „დროს დალები ეხმარებოდნენ 
წადის მკელებივით („თეთრი მანგური“). მითოლოგიური წარმოდგენით 

“დალი მდედრობითი არსებაა, აქედან გამომდინარე ყველა თვისებით. 
იგი ინტიმურ კავშირს ამყარებს” მონადირეებთან «და ესაყვარლება. 

დალთან სამიჯნურო კავშირს თავისი ტაბუ გააჩნია. ტაბუს დარღვევა, 
როგორც ყოველთვის, აქაც აკრძალულია. ვინც პირობას ვერ იცავს, 

ან დალის საჩუქარს ვერ უვლის“, შურისძიების მსხვერპლი ხდება; 

47 ე. ვირსალაძე, ქართული სამონადირეო ეპოსი, გე. 58. 
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დალი შეუბრალებლად სჯის სიკვდილით, დალის ხორციელ კაცთან სი- 
ყვარული ტრაგიკულია, იგი არასოდეს არ მთავრდება ბედნიერად. ამ- 
გვარ საბედისწერო რკალში ბევრი მოქცეულა და სახალხო მგოსნებსაც 
შესაბამისად მითოლოგიური გადმოცემის საფუძველზე მაღალპოეტუ- 

რი სახეები შეუქმნიათ, როგორიცაა, მაგალითად, ბეთქილის, მანგურე:- 
სა და ჩორლას ამაღლებული სახეები. 

ქალღმერთი თვითონ ეძებს რჩეულ რაინდს; მისთვის სულ ერთია, 
დაქორწინებული იქნება იგი თუ მარტოხელა, ბალადის მიხედგით, სა- 
ჯიხვეებში მოსიარულე თეთრ მაგურს შემოაღამდა და გასათევად გა- 

მოქვაბულს მიმართა. გააჩალა ცეცხლი, ააგო მწვადი. ამ დროს დალი 

ესტუმრა, „მშვიდობით მომიხველ, თეთრო მანგურ“, ეუბნება კლღეე- 
ბის დედოფალი მონადირეს, თანაც კითხვას უსვამს: „ჩემს გამოქვ- 

ბულში რისთვის მოსულხარ?", „დამიღამდა და რა მექნა?“, სამიჯნუ- 

რო ქსელის გაბმას დალი მუქარით იწყებს: „ცუდად გაგიშვებდი აქე- 
დან, მაგოამ ასეთი ვაჟკაცი არ მემეტები!“ სიბრალულის გამომხატვე- 

ლი სიტყვების მოსმენის გამო შეშფოთებული მონადირე მცირედ დამ- 

შვიდდა, მაგრამ მაინც ეშინია ქალღმერთის ცვალებადი ხასიათისა, 

„აბა როგორ იქნება ჩემი საქმე?მ“––ეკითხება მანგური, დალიც არ 
აყოვნებს: 

– მე ვერ გაგიშვებ, 
თუ საყვარლად არ გამიხდები. 

მანგურმა თავი მოისაწყლა და შემოთავაზებული ტრფიალის მშვი- 
დობიანი გზით უარყოფა მოინდომა როგორც ოჯახის ერთგულმა 

კაცმა. 

–-მე კი სიამოვნებით გაგიხდები საყვარლად, 
მაგრამ ცოლ-შვილის პატრონი ვარ. 

ჩანს ასეთ ვითარებაში არც „დალი იბნევა და შემთხვევას ხელიდან 

არ უშვებს. 

– ცოლ-შვილს ამით არა დაუშავდება რა, 

ოღონდ ეს ამბავი არსად გაამჟღავნო. 

სანამ ტაბუ დაცული იქნება, მანამდე მონადირეს ერთგული 
თანაშემწეც ეყოლება, მუდამ მზრუნველი და გვერდში ამომდგომი, ეს 
რიტუალური ლექს-სიმღერის შემდეგი სიტყვებიდანაც ჩანს: 

როდესაც დიდი გასაჭირი დაგადგეს, 

მაშინ ჩემი სახელი ახსენე,



მხარში ამოგიდგები, 

ჯიხვსა და არჩვს არ დაგიძვირებ. 

(თეთრი მანგური“) 

დალი უებრო მკურნალია; მისი ფრთის შეხება, ფასკუნჯისა არ 

იყოს, ჭოილობას ამრთელებს, კაცს სულს უბრუნებს. დალს ბრძოლაც 
კარგად ეხერხება. როცა მანგურს წყეული სავები დაესხხენ და მისი 
სიცოცხლე საფრთხეში ჩააგდეს, ხსენებისთანავე „გამომხტარა ჭი- 

უზიდან დალი, მანგურის საყვარელი, ხელთ იფნის ტოტი სვერია, 

დარევია სავებს, ამბის მიმტანიც არ გაუშვია“ („თეთრი მანგური“). 

საბედისწერო სიყვარულს ბეთქილი განასახიერებს. მსოფლიო 

ფოლკლორში ჩვენ არ გვეგულება მეორე ისეთი რიტუალური ბალადა, 

როგორიცაა სვანური საფერხულო ლექს-დატირება ბეთქილზე. ყოველ 

სალექსო ფრაზას აქ თან ახლავს გულის სიღრმემდე ჩამწვდოვი სამგ- 

ლოვიარო-სავაჟკაცო ჰიმნი: 

ბაილ, საბრალო ბეთქილო, საცოდავო ბეთქილო, 

ბაილ ილბა, ილბა ბაილ. 

ბაილ, იკრიბება მულახი და მუჟალი, 

ბაილ ილბა, ილბა ბაილ... 

(„ბეთქილი"). 

ზემოსვანები ქვემო სვანურ-ლენტეხურ ფერხულს უვლიან. შეკრე– 
ბილი არიან თავმომწონე ვაჟკაცები და ჭაბუკები, თემისა და გვარის 

სიამაყენი. ამ დროს „გამოხტა თეთრი შუნი, ლაჯებში გაუძვრა ბეთ- 

ქილს“., ატყდა ჩოჩქოლი, მარჩიელობა. „ეგ ბეთქილის მისანი იქნება!“ 
დაეჭვდნენ უფრო გამოცდილნი, საჭიროა შუნის შეჩერება, მისი მო- 

ნადირება, მაგრამ „ვინ გაედევნება შუნს“?. ამაზე მეფერხულე გუნდი 
პასუხობს: „ვინ გაედევნება და ბეთქილი". მართლაც, ბეთქილი მის–- 

დევს თეთრ შუნს, წინ ნაკვალევი კარგად ამჩნევია, უკან კი აღარ ჩანს. 

ასე გაიტყუა ცოლშვილიანი ჭაბუკი შუნმა კლდეთა სიღრმეში. მალე 

ყველაფერი ნათელი გახდება: ფერხულის ადგილას მოსული თეთრი 

შუნი ქალლმერთი დალი ყოფილა და არა სხვა რამ! აქ დალის ახალი 

ნიშან-თვისება იჩენს თავს, იგი მაქციაა, შეუძლია ცხოველად გარდა- 

ქმნა და სასწაულებრივად კვალის დაფარვა. დალი მაქციობის მთელ 

სერიას გვიჩვენებს მსოფლიო მნიშვნელობის ეპიკურ ძეგლშიც ამირა- 

ნის შესახებ („ამირანის თქმულება“, 1961 წ.). 
ბეთქილს ბედმა უმუხთლა. ტაბუს დარღვევა ქალღმერთს შეუმჩ- 

ნეველი არ დარჩენია და მისი რისხვა დაიმსახურა. საშინელია დალის 
შურისძიება, სასჯელი. კლდეთა მორის გაზრდილს პირობის დამრღვე- 
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ვი მონადირის დასჯაც კლდეებთან უყვარს. არ შეიძლება ითქვას, რომ 

სასჯელის ფორმა ყველგან ერთნაირია, მაგრამ ამგვარ ტენდენციას მა- 
ინც ვამჩნევთ. დალი თვალთაგან მიეფარა თუ არა: 

ბეთქილი კლდეზე შერჩა: 

მარჯვენა ხელის მოსაკიდი, 

მარცხენა ფეხის დასადგამი... 

(„ბეთქილი!). 

ამ მდგომარეობაში გმირის გადარჩენაზე ფიქრიც შეუძლებელია. 

„ბეთქილი გადმოვარდა კლდიდან, ძირს ტოლებმა აიღეს მისი გვამი". 

ბალადის ჩანაწერებს ბოლომდე არ ახლავს რეფრენი, ვფიქრობ, ტექ- 
ნიკური მიზეზით, შესრულების წესით კი ლექსი ისე უნდა მთავრდე- 
ბოდეს, როგორც იწყება: „ბაილ ილბა, ილბა ბაილი.., 

ანალოგიური სასჯელი მიიღო მონადირე ჩორლამაც. ჯიხვების 

უზომოდ ამოწყვეტის გამო განრისხეაბული მთის დედოფალი მთელ 
გუნდს (მიუსევს სვან მონადირეს, 

დაეხვია დალების ლაშქარი, – 

ჩორლა ჯიხვებს ატყავებს, –– 

მაგრად შეკრეს, 

მაღალ კლდეზე დაკიდეს -- 
მარცხენა მკლავითა და მარჯვენა წვივით. 

(„მონადირე ჩორლა"). 

დალის სასჯელი მონადირის კლდეზე გადაკიდებაა, როცა პირო- 

ბის დამრღვევი უფსკრულის თავზე ქანაობს დალები სიამოვნებით 

შესცქერიან, ერთადერთ ჩორლას გაუღიმა ბედმა, დროზე მიეშველა 

ჯგრაგი და აიძულა დალები კლდიდან ჩამოეხსნათ ჭაბუკი. მაგრამ სა- 

ბოლოოდ ჩორლა მაინც დალის მიზეზით დაიღუპა. შინისაკენ მომა- 

ვალს გზაზე „ქალი „დაუხვდა მეძავზე მეძავი“. შეხვედრა საბედის- 

წერო აღმოჩნდა. ჩორლამ ნახა, რომ ჯგრაგის მეოხებით „კლდის დალს 

სული ამოხდომია". ორი ფრაზის წარმოთქმა მოასწრო მონადირემ 

მხოლოდ: „შე მეძავო, ჩემო ცოლო, რად არ გერჩია ცოცხლად ყოფ- 

ნა“! და „ჩორლამაც სული განუტევა“. 

სიმბოლური ეპილოგია: ერთდროულად იღუპებიან როგორც ძვე- 

ლი წარმართული მითოლოგიის ტყის დედოფალი, ისე მისი მოტრფია:- 

ლე მონადირე. პატრიარქატის ხანაში შექმნილი კაცღვთაება სძლევს 

წინა ეპოქების მხატვრულ-მითოლოგიურ სახეებს. 
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ხელსამძივარი 

სამძიმარი ანუ სამძივარი, როგორც ეძახიან ზოგჯერ, ერთადერთი 
პოპულარული მდედრობითი არსებაა ხევსურულ მითოლოგიაში, მიუ- 
ხედავად იმისა, რომ სამძივარის სახელი მჭიდროდ არის დაკავშირე- 
ბული ცნობილ ხახმატის გიორგის ჯვართან, ხოლო ამ უკანასკნელის 

თაობაზე ფართო ლიტერატურა არსებობს, სამძივარის ბუნების შეს- 
წავლა მაინც დაწყებით სტადიაშია, პირველი საფუძვლიანი ძიება ეთ- 
ნოგრაფ თ. ოჩიაურს ეკუთვნის. მკვლევარი შემდეგ დასკვნამდე მივიდა: 
ელჩობით სახელგანთქმული სამძივარი ნაყოფიერების ღვთაებას უნდა 
ასახიერებდეს და გიორგის კულტზე ძველი ჩანსო4ზ% სამძივარი ჩვენ 
ზეპირსიტყვიერების მხრით გვაინტერესებს; ახლა ამ მითიური სახის 
გახსნისათვის მხოლოდ ფოლკლორული მონაცემებით დავკმაყოფილ- 
დებით, პირველყოვლისა ვნახოთ რას გვაძლევს ამ მხრივ ხალხური. 
პოეზია. 

ქალღმერთის ხსენებამ არ უნდა გაგვაკვირვოს, მართალია, ნაქა- 

დაგარ ტექსტებსა და ლექსებში ეს წოდება არც ერთხელ არ გვხვდე- 
ბა, მაგრამ ამგვარი კვალიფიკაციის უფლებას მისი ფუნქციების შეს- 

წავლა და ქართულ მითოლოგიურ პანთეონთან დამოკიდებულება იძ- 
ლევა. სამძივარს რამდენიმე მუდმივი ეპითეტი გააჩნია, ასეთია: ველი, 
ყელღილიანი, ქაჯის ქალი. „კელი“ ხევსურთა განმარტებით მხიარულს, 

თამამს, კოხტასა და ლამაზს ნიშნავს. მართლაც, ხალხური ლექსების 

მიხედვით სამძივარი მეტად მიმზიდველი არსებაა. არც სილამაზე აკ- 
ლია და არც ეშხი. უყვარს კოპწიობა, თავმანდილთა „დაგრუშვნა“. ყო- 

ველთვის სატრფიალოდ არის განწყობილი და საცოლე ჭაბუკებს თავ- 

ბრუს ახვევს. რომელ სახელოვან ვაჟკაცს არ მოსწონებია სამძივარ:! 

სატრფიალო შა:რის ფორმის ნაქადაგართა მიხედვით სამძივარის მიჯ- 
ნურთა მთელი წყების ჩამოთვლა შეიძლება: აბულეთაურები ხოლიგა, 
იმედა და საღირი, ფშაველი ფერაულის ძე, მეგრელაური გახუა და გო- 
გოთურა. თითოეული მათგანი ერთდროულად თუ სხვადასხვა პერიოდ- 

ში დაახლოვებული იყო ოქროს თმა-ქოშებიან ელჩ-ქალთან, სატრფოთა 
სიმრავლე საამაყო საქმედ მიაჩნისის შუამავლობამი დახელოვნებულ. 

ენაწყლიან ქალს. 

აბულეთაურთ ხოლიგასაო 
საცოლედ ვეწონებოდიდიო, 

ჩუათ კმარა რო ვეგონიდიო. 

  

4 თ. ოჩიაური, ქართველთა უძველესი სარწმუნოების ისტორიიდან, 1954. 
გე. 63. 
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გოგოთურა კი შავიცოდვეო, 

ჩაუწვიდიო. ჩაუჟერნიდი საჯიგვენიო, 

ანდა სხვა: 

აბულეთაუოთ საღირასაო 
ქალი საცოლედ მავსწონდიდიო, 

ჩავეხვივიდი, ჩაუწვიდიო, 

ძუძუ-მკერდს გამავიხვივიდიო. 

ტრფიალს დაჩვეული ელჩი-ქალი ხშირად გარეგნობას იცვლის, 

"სხვა ქალად ეჩვენება თავის რაინდებს, ამრიგად, მაქციობა ხელსამძივ- 

რის ერთ-ერთი თვისებაა. სწორედ ამ საშუალებით აღწევდა საიდუმ- 

ლოების დაცვასა და გაუმჟღავნებლობას. მაგრამ, წარმოიდგინეთ იმ 
ხევსურ თუ ფშაველ ქალწულთა მდგომარეობა, ვის სახესაც სამძივარი 
იღებდა! რას იტყოდნენ, ვთქვათ, ჯუათ თუ შუათ ელენე ან ამირათ 
„ქალი, როცა „ქაჯის ქალის“ მიჯნურები წინადღის შეხვედრას მოაგო- 

ნებდნენ?! არაიშვიათად ასეთი თვალთმაქცობა სამძივრს ძვირად 

“უჯდება. იძულებულია ელვის სისწრაფით გაეცალოს საგულდაგულოდ 
არჩეულ ადგილებს. „იმ ჩემსა გამონაფრინდომსაო, იქავ აჩნიან ნაკო- 

კჭარნიო“, არის ნათქვამი ერთ ლექსში. 
ერთობ მხიარული განწყობილებით გვაცნობს თავის თავს ღმერ- 

თქალი, სახალხო მგოსანიც ძალას არ იშურებს მხარი აუბას ქების 

ობიექტს. 

მე ვარ კელსამძიმარიო, 
მე ვარ ქაჯის ქალიო; 

ვაჟიერებ ჩემ ღილ-ქამარსაო, 

ოქროსთმიანი და ოქროს ქოშებიანიო. 

სამძივარის ქაჯის ქალობა ღრმად არის ფესვგადგმული რწმენაშიც., 

დაჟანებით მიუთითებენ, რომ იგი ქაჯავეთიდანაა მოყვანილი ხახმატის 
წე. გიორგის მიერ ორ სხვა დობილთან ერთად, „ხახმატის ხატს, წმინ- 

და გიორგის ქაჯეთიდამ სამი ქალი მოუყვანია––აშე, სიმენ და სამძიმა- 

რა419? სნ, ურბნელის შეკრებილ 90-იანი წლების ცნობებს ყოველთვის 
როდი ეთანხმება ცოცხალი სინამდვილე. 1964 წლის ოქტომბერს ბაცა- 

ლიგოში მარიამ ჭინჭარაულმა დაბეჯითებით გვითხრა, გიორგის ოთხი 

დობილი ჰყავდაო: სამძიმარი (უფროსი), მზექალი, აშექალი და სიმენ- 
ქალი (ყველაზე უმცროსი). ამის მიხედვით ურბნელის ცნობას მზექალი 
ემატება, თუ იგი რომელიმე დობილის სახელმონაცვლე არაა. 

  

49 ნ ხიზანიშვილი, ეთნოგრ. ნაწ. გვ. 68. 
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სამძივარის „ქაჯის ქალობა“ გვაფიქრებს, ხევსურეთისათვის უჩვე- 

ულოა უცხო წარმოშობის ქალღმერთის დამკვიდრება ესოდენ ძველს 

–წმენაში, ამის გამო შესაძლებლობას ვუშვებთ: სამძივარის ქაჯებთან 
ღაკავშირება წარმომავლობის მაჩვენებელი კი არა, მისი ხასიათის, ქა- 
ჯური ბუნების, მაქციობის აღმნიშვნელი უნდა იყოს, რაკი ყელღილი- 
ანი და ოქროს ქოშებიანი ასული სახეს იცვლის, მიჯნურებს შენიღბუ- 

ლი ფორმით ეცხადება, შეუძლია ფრენა და ციხე-კოშკებზე ნაფეხურ- 

ნაკოჭარის დამჩნევა, ხალხმა იგი ეშმაკეულად, ალის თვისებათა მქო- 

ნე არსებად მიიჩნია და „ქაჯის ქალი“ შეარქვა. ამ მოსაზრებათა მიხე- 
ღვით შეიძლება დავასკვნათ; გიორგის თავისი სახელოვანი დობილი იმ 

ქვეყნიდან არ გამოუტაცნია, რომელთანაც ასახმატის ხატს ჩაუქრობელი 

მუღლი და ბრძოლა ჰქონდა. ამდენად სამძივარისა და მისი დობილე- 

ბის წარმოშობა ადგილობრივია და თანაც არა ქაჯური. 

გარდა სამძივარისა არც ერთი დობილის სახელი არ გვხვდება 

ლექსებში, სახალხო მგოსნები აღწერენ რა ყელღილიანი ასულის გრა- 

ციოზულობას, იქვე მის სამიჯნურო თავგადასავალსაც დაწვრილებით 

გვაცნობენ. 

მაშინ ძლივ მქონდა შაძლებაიო, 

ვიარებოდი ქალივითაო, 

ნაოჭიანი ჩავიცვიდიო, 

ქოქომონ გავაბრიალნიდიო, 

ჩაცმა-მორთულობას ღმერთქალი განსაკუთრებულ ყურადღებას 

აქცევს. ყოველთვის ეფექტურად ირთვება, თმებს საგანგებოდ იხვევს, 
ხორციელივით დადის სოფლიდან სოფელში, 

კმელეთზე ვიარებოდიღიო, 

სალაღობელნ დავაცხვნიდიო. 

ქვეყნად სიარული, ე. ი. თვისტოლთა შორის გამოჩენა ღა ლაღო- 
ბა სამძივარს ადრე დაუწყია. ხევსურულ ყაიდაზე მორთული სხვებეი"ს- 
გან ნაკლებად გამოირჩეოდა, ამიტომ ცდებოდნენ ხელქმნილი რაინ- 
დები. 

ყურზე საყურსა ვიდებდიდიო, 

ქოქომოიანს ვიცომდიდიო. 

ან კვლავ უფრო ხევსურულად: 
პერბო-კალოთა ამაეჭდიდიო, 

ქალი ქალაურას მავირთიდიო, 

ქალის ფაფანაგ ჩავიცვიდიო, 

დავიგრუშნიდი თავმანდელნიო, 
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ამირათ ქალი გეგონიდიო, 

საცოლედ ვეწონებოდიდიო, 

საცოლედ მოწონებაზე ხშირადაა საუბარი ლექსებში სარძლოს 
როლში გამოსვლა ძლიერ იზიდავს სამძივარს, კი არ გარბის და მორ- 
ცხვობს, არამედ თვითონ ეტანება, ზოგჯერ ეძალება კიდევაც. ამის მა- 
გალითს გარეგნობის გამოცვლა და ხორციელი ქალის სახით ჩვენება 
წარმოადგენს. გარკვეული მისამართიც მოეპოვება: „აბულეთაურთ ც–“- 

ხეჩიაო მედგის ლოგინნი ჩარდახჩიაო“, ამნაირად, ხატების ელჩი ხორ- 

ციელად დადის სოფელ-ქვეყანაზე, აგროვებს” ფხალეულ მცენარეებს 
(ჰიმა-ლახტარას) და დიასახლისობაზეც არ ამბობს უარს. 

ზეპირად ვიარებოდიდიო, 

სალაღებელნი თაო ექნიდნიო, 

ზეზილის გული ჩაუდვიდიო. 

ყოველივე ეს: ხმელეთზე სიარული, საქმარედ გამზადებულის 
ფორმით გამოსვლა, ქოქომოიან კაბების გაბრიალება და თავმანდილთა 

კოხტად „დაგრუშვნა“ სამძივარს იმისთვის სჭირდება, რომ სამიჯწურო 

ქსელი გააბეს, სახელოვან ჭაბუკთა გულში დაისადგუროს, მასთან სიძ- 

ვა სახიფათო არაა, ყოველი ხევსური გიორგის დობილს შინაგანი აღ- 

ტაცებით ხვდება, რადგან იცის, შურისძიების ტრაგედია არ მოელის 

დალის მოტრფიალე სვან მონადირეთა მსგავსად. სამძივარი სისხლხოო- 

ცით სავსე ადამიანის სახეს იღებს. შენიღბული რეალურად უახლოვ- 

დება იმას, ვისაც საცოლედ მოსწონს. მაგალითად, აბულეთაურთ სა- 

ღირას ლექსში ნათქვამია: 

აბულეთაურთ საღირასაო 

ქალი საცოლედ მავსწონდიდიო, 

ჩავეხვივიდი, ჩაუწვიდიო, 
ძუძუ-მკერდს გამავიხვივიდიო. 

ქალღვთაება ისე იქცევა, როგორც ფშაველი წაწალი ან ხევსური 
სწორფერი, უწვება ჭერხოკალოზე რჩეულს და დილამდე მასთან რჩე- 
ბა, „საღმრთო წაწლობას“ ერთი ურყევი პირობა უდევს საფუძვლად: 

ვინც სამძივართან სიარულს იწყებს უქორწილოღ რჩება, ცოლის შე=- 
თვის ნება აღარ აქვს. ამ მხრივ დამახასიათებელია ლეგენდა, რომელიც 

თ. ოჩიაურმა გამოაქვეყნაზ და ჩვენც მოგვისმენია სოფელ ბუჩუკუ:- 
თაში, არაერთხელ ნახსენები ხოლიგა უცოლო ყოფილა და არც ნება 
ჰქონია ქორწინებისა, რადგან სამძივარს უცხოვრია მასთან როგორც 

50 თ. ოჩიაური, ქართვ, უძვ. სარწმუნოების ისტორიიდან, 1954, გვ. 44–-45. 
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ხორციელ მეუღლეს ჯუათ ელენეს სახით. მოჩვენებით რძალს ერთ- 

ხელ დედამთილისათვის მასანთო-ხმიადების გამოცხობა უთხოვნია სამ- 
გზავროდ, თვითონ გაიკეთეო, უთქვამს ამაზე დედამთილს, მართლაც, 
სამძივარი შესდგომია სადიასახლისო საქმეს, უჩუმრად ერთ თით ერ- 

ბოთი დიდი ქვაბი ხავიწი მოუხარშავს მაშინ გამჟღავნებულა ქალ- 

ღზერთის ვიანობა და ისიც საჩქაროდ გაფრენილა. გამომჟღავნება და 

გაქცევა საბაბი გახდა რამდენიმე რიტუალური ლექსისა, რომლებშიც 
ნაკოჭარზეა საუბარი, 

ამ ჩემსა გამანაფრინდომსაო, 

ისევ აჩნიან ნაკოჭარნიო. 

საფერხულო და ნაქადაგარი ლექსების მიხედვით ჩანს, რომ სამძი- 

ვარი ადგილობრივი წარმოშობის ქალღვთაებაა და უკანასკნელი თავ- 
შესაფარი ხახმატის ხატში ჰპოვა. ელჩობის, ხატსა და მახვეწარს შო- 
რის შუამდეგობის გარდა, იგი სამიჯნურო ქსელს აბამს სახელოვან ჭა- 
ბუკებთან. ვაჟებთან დაახლოების დროს მაქციის როლშიც გამოდის. 
თუ სიყვარული გამჟღავნდა, დარცხვენილი ყელღილიანი ადგილს იცვ- 

ლის. ერთი წყება ცნობების მიხედვით სამძივარი დობილია და ღვთის- 

შვილებს ექვემდებარება. მაგრამ ჩვენს მიერ შეკრებილი მონაცემებით 
მისი ასპარეზი და ძალა დობილისას. დიდად აღემატება. ბუჩუკ1ურთელი 
დეკანოზის ჯურხა გოგოჭურის სიტყვით: სამძივარი ნაწილიანია, დო- 
ბილზე მეტი ძალის არის, საკუთარი ხატი აქვს სოფელ ჭორმეშავში და 

გამარჯვებას თხოვენ. უწინ თბილისში, ან სხვაგან შორს სამგზავროთ 
თუ წავიდოდით, სამ მასანთოს (ქადა ხავიწის გულიანი) წავიღებდით, 
პირველ ღამისგასათევ ადგილას მოვილოცავდით; კელსამძიმარსა და 
გიორგის შევედრებოდით ვიტყოდით: კელსამძიმარო, წმ. გიორგი, 
გეხვეწებით მგზავრნი მოგზაურნი, მოგვეცი მშვიდობიანი მგზავრობა, 
ნუ დაგვაზარალებთ!“ ჭორმეშავის ხატში მონადირეები მიდიან განსა- 
კუთრებით, ევედრებიან კელსამძივარს და ისიც ნადირობის ბედს აძ- 

ლევს. ნანადირევის ნაწილი ხატში მოაქვთ. ახლაც ბევრგან ვნახუ- 

ლობთ შეწირულ ირმის და ჯიხვის რქებს, 

სამქივარის ხატში მონადირეების მისვლა და ვედრება, მერე ნანა- 

დირევის ნაწილების მირთმევა,––სამძივარის ახალ ფუნქციას გვიმჟლა- 

ვნებს: აქ აშკარად ნადირთმწყემსის როლში გამოდის დალის მსგავსად. 

ექვთ. თაყაიშვილის ცნობითაც სვან მონადირეებს ჩუკულის ეკლესია- 

ში ნადირის რქები მიქონდათ, თუმცა ეს ეკლესია წმინდა ქრისტიანული 
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ფუნქციის შემსრულებელიღა იყო5!, ასეთი შეწირულებანი მასიურად 
გვხვდება ყველა ნიშზე თუშ-ფშავ-ხევსურეთში, დალს სამძივარი ბევრ 
რამეში ჰგავს. ორთავე მაქციაა, ორთავე მიწიერ ადამიანებს უმიჯნურ- 

დება, ორივე ნადირს პატრონობს. მაგრამ მათ შორის თვალსაჩინო გან- 

სხვავებაც შეინიშნება. სამძივარი დალივით შურისმაძიებელი არაა გამ- 

ჟღავნებულ მიჯნურთა მიმართ; არც ტყის ალის ჭარბ თვისებებს ატა- 
რებს დალის საპირისპიროდ. სვანური ქალღვთაების ბუნება კარგადაა 
გარკვეული952. ახლა სამძივარის ჯერი დადგა. ზემოთ მოხმობილ ცნო. 
ბებსა და ნაწარმოებებს თუ გავითვალისწინებთ, შეიძლება დავასკვნათ; 

ა) სამძივარი მატრიარქატის დროინდელი ქალღვთაებაა, ბ) შეუძლია 
სხვათქცევა და სახის შეცვლა, გ) აქვს სამიჯნურო ურთიერთობა ხორ- 
'„ციელ ადამიანთან, დ) სამძივარუ წარმოშობით არ არის ქაჯის ქალი; ეს 

სახელი მას მაქციობის მიზეზით დაუმკვიდრდა, ე) არ არის შურისმა- 

ძიებელი: გამჟღავნებული სიყვარულის შემთხვევაში თავის ფავორიტს 
სტოვებს და სხვა მხარეში მიდის საცხოვრებლად, ვ) მამაკაც ღვთაე- 
ბასთან, წმ. გიორგისთან დაკავშირება პატრიარქატის ეპოქის ანარეკლს 

წარმოადგენს, ზ) აღმოსავლეთ ქართულ-იბერიულ მითოლოგიაში სამ- 
ძივარს ისეთივე ადგილი უჭირავს, როგორიც დალს დასავლეთ-ქართულ 
კოლხურ-სვანურ მითოლოგიაში. 

ლაშარელა 

ლამარის ანუ ლაშარელას "სახელზე ბევრი ლექსია დარჩენილი 

ხალხში, განსაკუთრებული პატივით მას ფშავლები იხსენიებენ და სა- 

ერთო ტომობრივ ხატად ჰყავთ აღიარებული. XIX საუკუნის ეთნო- 
გრაფიულ ლიტერატურაში ლაშარობა ანუ ლაშარის ხატობა-დღესას- 

წაული დაწვრილებით არის აღწერილი (ვაჟა-ფშაველა, დ. ხიზანაშვი- 
ლი, ნ. ურბნელი). ამ მითოლოგიურ არსებაში შერწყმულია ისტორი- 
ული და ფანტასტიკური, რეალური და მოგონილი, ძველი და ახალი 

წარმოდგენები. ლაშარელა უებრო მხედარია, ჰყავს გიმრის ფაფარია- 
ნი ბედაური, რომლითაც სწრაფად გადადის ერთი ადგილიდან მეო- 
რეზე. უძლეველ გმირსა და მხედარს ყველგან შეუძლია გამოჩენა, სა- 

დაც კი მისი ყმები არიან და დახმარება ესაჭიროებათ. ლამარელას ას- 
პარეზს მთელი ფშავის მიწა-წყალი წარმოადგენს. ფშაველსაც მასზე 

91 ე. თაყაიშვილი, არქეოლოგიური ექსპედიცია ლეჩხუმ-სვანეთში 1910 
წელს, პარიზი, 1937 წ. 

52 მ. ჩ იქო ვანი, მიჯაჭვული ამირანი, 1947, გვ. 59-67, 90--96; ე. ვირ- 

სალაძე, ქართული სამონადირეო ეპოსი, 1964, გვ. 58--64, 74--90. 
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უფრო თანამდგომი და სახელოვანი ხატი არ მოეპოვება, ამის გამო სა- 

ხალხო მელექსეები განსაკუთრებული მონდომებითა და აღმაფრენით 
ამკობენ ყოველივე იმას, რაც ლაშარის სახელთანაა დაკავშირებული, 

ცხენია ეს თუ მტერთან შებრძოლება, სალოცავი ადგილი თუ საჩრდი- 

ლობელი ხე, სამხვეწრო-შესაწირავი თუ ქაჯების დალაშქვრა. ყოველ 

ტაეპში გმირული სული ჩქეფს. 

ლაშარელაის ლურჯასა 

ფაფარ ჰსხავის გიშრისა; 

შაჯდება, გაემართება, 

კოტორ გაჰყვება ნისლისა, – 

ამბობს მელექსე და მთებიდან მთებზე ნისლის ფერად გარდამავალი 
რამი”) მარჯვე სახეს ქმნის. სად მიიჩქარის ღვთიშვილი, რისთვის ამ- 

ტვეოებს მწვერვალებს“ და მიაქროლებს შექუფრულ ღრუბლების 
ჯარს? პასუხი იმავე ლექს-სიმღერაშია მოცემული: „თავის ყმათ მიე–- 

შველება, ხან რო არ იყოს მისვლისაო“, ასეთია მეომარი ღვთაების 
მორალი, იდეალად ქცეული გმირის დანიშნულება, 

ლაშარი, ლაშარელა ფშაველთა ხატის თავდაპირველი სახელი არ 
უნდა იყოს. ეტყობა ისტორიულმა ვითარებამ ხალხის მეხსიერებაში 
ძველი სახელწოდება წამალა და ახალი ამოატივტივა. ამ ცვლილებაში 

იმას ვგულისხმობთ, რომ ორი მსგავსი ჟღერადობის “სიტყვა ერთმა- 
ნეთს შეხვდა და დროთა განმავლობაში ადრინდელი დაიკარგა. ასეთი 
მსგავი ჟღერადობის გამოთქმებია „ლაშქრის ან ლაშქრობის“ და 

„ლაშას ან ლაშარის“ ხატი, ცნობილია, ქართველმა ხალხმა XII საუ- 
კუნის გამოჩენილი მეფე ქალი–-–თამარი წმიდათა შორის შერაცხა, 
ფშავმა კი თამარ დედოფალი თავის სალოცავ ხატად აქცია, მეფე ქა- 
ლის სალოცავი ლაშარის ხატის საბრძანისის –- ხმელგორის პირდაპირ, 
მეორე მთაზეა აგებული, ეს უკანასკნელი ადგილობრივთა შორის „ღე- 

ლეს“ გადასასვლელის სახელს ატარებს. ამგვარად, თამარის ხატ-სალო- 
ცავი გაიმართა იმ ადგილისა და ხატის საპირისპირო მთაზე, რომელიც 
ძველად ლაშქრის ანუ ლაშქრობის ხატის სახელს ატარებდა ხევსურ- 
თა გუდანის ჯვარის მსგავსად. ისიც ვიცით, რომ თამარის გარდაცვა- 
ლების შემდეგ ტახტხე მისი თანამოსაყდრე ლაშა-გიორგი ავიდა 

(1213 წ.). ამგვარად, ფშაველის წარმოდგენაში თამარის ხატის ხსენე- 
ბისას, ფსიქოლოგიური ანალოგიის კვალობაზე, მეორე მეფის ლაშას 

სახელიც წამოტივტივდა. თამარისა და მისი შვილის ლაშას პოპულა- 

რობამ, უეჭველია, ამ ორი ხატის სახელებზედაც იქონია გავლენა, მო- 
ხდა სრული შენაცვლება. „ლაშქრის ანუ ლაშქრობის“ ადგილას „ლა- 
შას ანუ ლაშარის“ სახელი დამკვიდრდა. 
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კიდევ ხსვა გარემოებაცაა გასათვალისწინებელი: წარმართული 
"ლაშქრის ხატი ხშირად წმ, გიორგის სახელობისად იხსენიება, დ, ხიზა- 

ნაშვილის მიერ 1890 წელს გამოქვეყნებულ ტრადიციულ დიდების 
ტექსტში კვირაეს შემდეგ მესამე ადგილი სწორედ „წმინდა გიორგი ლა- 

შარის ჯვარს“ უჭირავს, ხოლო მეოთხე ადგილზე თამა-მეფე მოდის“). 
თუშებიც, ვ. ბარდაველიძის ჩანაწერის თანახმად, კვირეს შემდეგ „წმი- 
ნდა გიორგი ლაშარისას“ ასახელებენ? „ღმერთო გაუმარჯვე წმინდა 

გიორგის ლაშარისასო“, იტყვიან55, 
რიტუალურ სადიდებელ ტექსტებს მხარს უჭერს ასევე რიტუა- 

ლური ქორ-ბეღელას ფერხულში სამღერი ლექსი ლაშარის ჯვრის სა- 
ხელობაზე: „დღესამ დღეობა ვისიამ--წმინდისა გიორგისიაზ?ზ, თუშე- 
ბის მსგავსად ლაშარობაში ფშავლები მღერიან: 

დღესამ დღეობა ვისია” –-- წმინდისა გიორგისია, 

ჯვარ ჯვარის დროშა ვისია? –– წმინდისა გიორგისია. 

თ. რაზიკაშვილის შეკრებილ ფშაურ რელიგიურთა შორის ლამა- 

რის ჯვრის ერთი ლექსი ამნაირად იწყება: „ბერი გიორგი მეც ვიყავ, 

ცას ვები ოქროს შიბითა497. შენიშვნებში „ბერი გიორგის“ ასახსნე- 

ლად შემკრებს „გარკვევით უწერია: „ლაშარის ჯვრის წმ. გიორგის ასე 

ეძახიანო“, როგორც ჩანს, ფოლკლორული და ეთნოგრაფიული მონა- 

დღემების მიხედვით ლაშარის ჯვარი წმ. გიორგის სახელს ატარებს. აქაც, 

მეორე ელემენტის მიხედვითაც, ლაშარის გიორგისა და ლაშა გიორგის 

სახელები ერთმანეთს დაემთხვა. ამ გარემოებამაც გააადვილა ხატ-სა- 

ლოცავის ძველი სახელწოდების ახლით შეცვლა, ვაჟა-ფშაველას ცნო- 
ბაც უნდა გავითვალისწინოთ აქ: „ამ ადგილს წინად ყოფილა აშენებუ- 
ლი ლაშა გიორგისაგან ეკლესია წმინდა გიორგის სახელზედ, რომლის- 
თვისაც მშვენიერი ხატი წმინდის გიორგისა შეუწირავს. ეს გარემოება 

ხალხს დავიწყებია, შეწირული და შემწირველი გაუერთიანებია და კი- 

დევაც გაუღმერთებია85ზ. ამგვარ ვერსიას მხარს უჭერს ვახუშტი ბატო- 

ნიშვილი, რომელსაც ვაჟა იმოწმებდა. როგორც პირველის, ისე მეო- 

რის მოსაზრებას არ დაეთანხმა ეთნოგრაფი ნ. ხიზანაშვილ-ურბნელი. 

53 დ, ხიზანაშვილი, ფშავეთი და ფშაველები, ივერია, # 82, 1890. 

ნ4 ვ, ბარდავე ლიძე, აღმოსავლეთ საქართველოს ქართველი მთიელების 

სასულიერო ტექსტები, მასალები საქ. ეთნოგრაფიისათვის, 1, 1937, გვ. 21. 

55 იქვე, გვ. 22. 

§6 იქვე, გვ. 39. 
57 ხალხური სიტყვიერება, III, მ. ჩიქოვანის რედ., 1953, გვ. 17. 
5 ვაჟა-ფშაველა, თხზ,, IX, 1964, გვ. 55--56,



„ფშაური „ლაშმარის-ჯვარი“ „ლამქრობის-ჯვარია“ და არა ლაშა-გიორ- 
გისაგან დაწესებული და დაარსებული ხატი“, წერდა იგი 1888 წელას59, 
ლაშარის ჯვარი რომ წმ. გიორგის სახელობისა იყო ამას ვახუმტიზე 

ადრინდელი ცნობაც მოწმობს, ეს ჩვენება 1628 წელსაა ამოკვეთილი 

ხატში მიტანილი ზარის კიდურზე: „შემოვწირე სახლთუხუცესმა ბე- 
ბურიშვილის პაპუას მოსახსენებლად ფშავის ლაშარის გიორგის409, ამ- 
გვარად, ფშავის ლაშარი ადრე წმ. გიორგის სახელს ატარებდა, შემ- 
დეგ XIII საუკუნეში კი ლაშა გიორგის დაუკავშირდა, თუმცა არც 

ერთი გიორგი არაა თავდაპირველი სახელწოდების შემადგენელი ნაწ“- 
ლი, პირველ საფეხურზე, წარმართულ ხანაში ამ ხატ-სალოცავს უბრა- 
ლოდ ლაშქრობისა და ომიანობის ღვთაების სახელი უნდა ჰკუთვნებო- 
და. ქრისტიანობის მიღების შემდეგ, როცა საქართველოში გავრცელდა 

წმ. გიორგის კულტი როგორც ახოვანისა და მხედრისა, გველვეშაპებ- 

თან და ავსულებთან მებრძოლისა, ძველი ლამქრობის ღვთაების ადგ- 
ლიც ქრისტიანული სამყაროს მიერ აღიარებულმა და ქართულ ლიტე- 

რატურაში ნათარგმნი თუ ორიგინალური ლეგენდებით პოპულარულმა 

წმინდანმა დაიმკვიდრა. 

„ლაშქრობის“ წარმართულ ხატ-სალოცავის არსებობა მხოლოდ 

ფშავით ან ხევსურეთით არ ამოიწურება. ვფიქრობ ამ რიგისაა ლეჩ- 
ხუმში, სოფ. აღვსა და სანორჩს შორის დაცული ტოპონიმიკური სა- 

ხელი „ლაშკარუში“, ამ უკაცრიელ ადგილას ახლაც შეიმჩნევა ძველი 

სალოცავის ნაშთები საკულტო მცენარეებისა და ნიშების სახით8!. ლაშ- 

ქარ-და ლაშქრობა-სთან დაკავშირებული ტოპონიმუკური სახელების 

შექმნა ტრადიციულ წესად ყოფილა მიღებული საქართველოში. ლეჩ- 
ხუმში, მაგალითად, არსებობს სოფელი სპათაგორინ?, რაც სპის--ჯა- 
რის –– ლაშქრის სამყოფ ადგილს აღნიშნავს. 

ლაშარის სახით, მაშასადამე, ლაშქრობის ხატია სახეშეცვლით ჩვე- 

ნამდე მოღწეული. ამის გამო ლაშარელაც სწორედ მეომარს წარმოად- 
გენს, მრავალ საარაკო საქმეს ჩაიდენს და თავის ყმებს გამოიხს5ას 

ხოლმე სხვადასხვა განსაცდელისაგან. 
ლაშარის გიორგის ხალისს ჰგვრის ხატის მიდამოთა ჯეროვნად გა- 

მართვა. ამიტომაც იქ ლამაზი გალავანია, დგას ტანაყრილი საჩრდილო- 

59 ნ ხიზანიშვლი, ეთნოგრაფიული ნაწერები, პროფ. გ. ჩიტაიას რე- 

დაქციით, 1940, გვ. 106. 

60 ს, მაკალათია, ფშავი, გე. 197. 
61 მ, ჩიქოვანი, ტოპონიმიკური ლექსიკონი, უნიე. შრომები, IX, 1939. 

გვ. 141. 

ნ2 იქვე, გვ. 148. 
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ბელი ხეები და ზოგხე ვახიცაა აშვებული, ასეთი აზრია გატარებული 

მოკლე ლექსში: 
ჩვენი ბატონის კარზედა ხე ალვად ამოსულაო, 

წვერად მაუსხამ ყურძენი, საჭმელად ჩამასულაო, 

ხატის ყურძნის მიღება ჩანს რიტუალურ მომენტსაც წარმოადგენ- 

და, რადგან იმავე ლექსში ნათქვამია: „მაგის უჭმელი ქალ-ვაჟი 
უდროოდ დამაულაო“, ე. ი. შავები ჩაუცვამთ, დამგლოვიარებულან, 
გულის მეგობარი მოკვდომიათ. 

ლაშარის ანუ ლაშქრობის ჯვარს განრისხებაც შეუძლია, საგალო- 

ბელ და სადიდებელ ტექსტებში არ ჩანს, ოდესმე თავის „მსახურ ყმებ- 
ზე გაჯავრებულიყოს, პირიქით, იგი ყოველთვის მათი დამცველი და 
მწყალობელია, ერთადერთი შემთხვევა როცა ლაშარი გაჯავრდა და 
გაწყრა--–მიუტევებელ ღალატთან იყო დაკავშირებული. ხალხი თანა- 

უგრძნობს გიორგის მის მხარეს იჭერს და აუგად იხსენიებს იმ პირს, 

ვინც ლაშარს უღალატა, მაშასადამე, თემიც გაწირა და ეშმაკის სამსა- 

ხურში ჩადგა. მოღალატის ნამდვილი ვინაობა ცნობილი არაა, გადმო- 

ცემებში აფციაურთა გვარია ყრუდ დასახელებული. ლაშარის განრის- 

ხებაცა და ხატის ღალატიც პოლიტიკურ და საზოგადოებრივ ურთიერ- 

თობასთან არის დაკავშირებული, რისთვისაც ორიოდე სიტყვა უნღა 

ითქვას. 

XVII საუკუნის დასაწყისში ქსნისა და არაგვის ერისთავებმა თა- 

ვისუფალი ·მთის დაპყრობა განიზრახეს. ერისთავების მადააშლილობას 

ქართლ-კახეთის სამეფოს დასუსტებამ შეუწყო ხელი. და აი, ზურაბ 

ერისთავმა 1619--29 წლებში რამდენიმე სისხლისმღვრელი ლამქრობა 

მოაწყო ფშავ-ხევსურეთსა და ხევში. თავისუფლებას ჩვეული მთის ტო- 

მები სამკვდრო-სასიცოცხლოდ აღდგნენ, ერისთავს შეებრძოლნენ და 
ბატონყმობის საშინელი უღელი აიცდინეს. ეს ისტორიული ფაქტი 

ფართოდ აისახა ხალხურ პოეზიაში და არაერთი პოეტური შედევრი 

შეიქმნა ამ გმირულ ეპოპეაზე. ზურაბის კარგად შეიარაღებულ ჯარებ- 

თან ბრძოლაში დიდი გმირობა გამოიჩინეს ხევსურებმა და ფშავლებმა, 

ლაშარის ჯვრის აღმსარებლებმა თვითონვე შექმნეს საკუთარი მატიანე. 

ზურაბ, რა უყვენ ლაშქარნი ნაკრეფნი შვიდის თვისანი? 

ჩაუშვენ მათურაშია, თვალნი გაგიწყრეს ხთისანი, 
დაგიხვდეს ფშავლისშვილები, არწივნი მაღლის მთისანი, 

შამოგეწივნეს მთაზედა, გაწითლებივნეს ქვიშანი! 

მძვინვარე და ვერაგმა მტერმა ფშავის დაპყრობაც განიზრანა. 
ზურაბმა დროებით წარმატებას მიაღწია, ხალხზე გაბატონების მიზხ- 
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ნით ერისთავმა ლაშარის ხატის დამოოჩილება მოისურვა, ყოველი მი- 

სი ცდა უშედეგოდ მთავრდებოდა თურმე, რადგან ხმელგორზე მოთავ- 
სებულ სალოცავს საწაულებრივად იცავდა იქ მდგარი ბერმუხა, ფესვ- 
მაგარი მუხა ოქროს ჯაჭქვით--შიბით ზეცასთან ყოფილა დაკავშირე- 

ბული, მუხის ანგელოზი ამ შიბით ადი-ჩამოდიოდაო. სანამ მუხა არ 
წაიქცეოდა და, მაშასადამე, ზეცასთან მემაერთებელი შიბი არ გაწყდე- 

ბოდა, მანამდე გარეშე მტერსაც წარმატება არ ექნებოდა. ეს შეიტყო 

ზურაბ ერისთავმა და მუხას ჯარი მიუსია. დაიწყეს ხის ჭრა, მაგრამ 

ამაოდ. რამდენ ნაფოტსაც შეაგლეჯდნენ, კვლავ უკან ბრუნდებოდა და 

ხეს ეწებებოდა, მომხვდურებმა ვერაფერი დააკლეს წმინდა ხეს: მოვ- 
რის მაგიერ თანდათან მაგრდებოდა. გაწბილდა მრისხანე ბატონი. აი 

ამ დროს გატყდა თურმე ციხე შიგნიდან, ვიღაც უკანა ფშაველი გაუ- 
დგა თემს, უარყო ლაშარის ხატის ძალა და ერისთავს აცნობა: ბერ- 
მუხას მანამდე ვერ მოჭრით, სანამ კატის სისხლით არ შეღებავთო, მო- 

უსვიათ კატის სისხლი თუ არა, ხე მაშინვე დამორჩილებულა, წაქცეუ- 

ლა და ოქროს შიბიც გაწყვეტილა, წკრიალით წასულა ზეცისაკენ. ამის 

შემდეგ მუხის ანგელოზსაც დაუტოვებია იქაურობა, ზურაბი შესულა 

ხმელგორზე, ფშავი აუკლია, მაგრამ დამორჩილებით კი ვერ დაუმორ- 

ჩილებია, ამ ამბავს ასახავს გავრცელებული ლექსი: 

ბებერსა ლაშარის ჯვარსა ხმელს გორზედ ედგა ბერ მუხა, 

წვერს ება შიბი ოქროსა, ზეცას ავიდის კიბითა. 

სულძაღალმა ერისთვიშვილმა ამაუბრუნა ძირითა. 

მანამდე იმისი ძე არი, ის ამააგდე ჭირითა! 

ლაშარის ჯვარი დიდად განარისხა ერისთავის უდიერობამ და ში- 

ნაური მოღალატის ვერაგობამ, როცა დამოუკიდებლად ვერაფერს გახ- 

და, უზენაესი ღვთის კარზე მივიდა საჩივლელად, ხატისა და ხალხის 

დასაცავად. ეს მშვენიერი ლეგენდა უდევს საფუძვლად ასევე მშვე- 
ნიერ და მაღალმხატვრულ საფერხულო რიტუალურ სიმღერას: 

ლაშარის ჯვარი ჯავრობდა, იმუქრებოდა მჯიღითა; 

მერე წავიდა, იჩივლა ღვთის კარზე თავის პირითა. 

ომიანობისა და ლაშქრობის მფარველის სიტყვასაც გეაუწყებს ხალხი: 

–- ხმელს გორზედ მედგა ბერმუხა, შემკული ოქროს შიბითა: 
ძალით ვერავინ იძალა, ვერცა ხმლიღ, ვერკა ტყვიითა, 

წყეულმა აფციაურმა მომირწყო ციცას სისხლითა. 

სულძაღლმა ერისთვისშვილმა გადმამიბრუნა ძირითა... 

სათხოვარს წყევლა და მოღალატეთა დასჯის სურვილი მოსდევს: 
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იმათი მოდგმა დაღლიე, უფალო, შავი ჭირითა, 

ბერმუხის ძალას გადაყვნენ შვილით და შვილიშვილითა! 

ხალხის წარმოდგენით ლაშარის თხოვნა-საჩივარმა გაჭრა: ზურაბი 
თავისიანებმა საფურცლეს მოკლეს, ხოლო ბერმუხის საიდუმლოების 
გამცემსაც დიდი ზიანი მოუვიდა. 

ლაშქრობის, იგივე ლაშარის, ხატი უებრო მეომარია. მას ჩაუქრო- 
ბელი შუღლი აქვს ქაჯავეთთან. ხშირად მიდის იქ სალამქროდ და წარ- 
მატებასაც აღწევს. გიორგი თავს დაესხმის ქაჯთა მჭედელს, უნგრევს 

სახელოსნოს და გრდემლს-ქურთემულს მოიტაცებს, 

სინას სჭედს ქაჯის მჭედელი, მივასწარ წნობაზედაო. 

სამჭედლოს გადაუხენავ, –-– ნისლები დაბადულაო. 

მჭედლები, მემჭედურები ცისაკე გამართულაო! 

ქაჯთა ქვეყანაში მისულმა მხედარმა ყველაფერი მოსპო, რასაც 

მოპირდაპირის ძლიერებისთვის ჰქონდა მნიშვნელობა, სახელოსნოები 
დაანგრია, „მჭედლები და მემჭედურები შავეთს გაისტუმრა, ხოლო სა- 
ოსტატო მოწყობაელობანი--გრდემლი, ხელკვერი, მარწუხი ნადავლის 

სახით წამოიღო, ალბათ იმ მიზნით, რომ თავის ყმებს ლითონის დამუ- 

“შავება ასწავლოს და ცივილიზაციას აზიაროს, თუმცა ამნაირი გაგება 

ხალხურ ლექსს არ დაუცავს. 
თავდაპირველ ფუნქციებს ლაშქრობისა და ომიანობის, იქნებ მე- 

კობრეობის ფუნქციებსაც, თანდათან სხვა საზრუნავიც დაემატა. უკა- 
ნასკნელ პერიოდმი ლაშარის გიორგის ისეთ რამეს შესთხოვენ, რაც 

უწინ მის გამგებლობაში არ შედიოდა. სადღესასწაულოდ ლაშარობას 

მისულნი მღერიან: 

ყმათაღ უმატე, გიორგი, თუგინდან მოსახელენი; 

პურსაღ უმატე, გიორგი, თუ გინდა კოდნი სავსენი; 

ცხვარსაღ უმატე, გიორგი. თუ გინღან რქა-ჯანგიანნი. 

ფუნქციებისა «და ასპარეზის გაფართოვება (შვილიერება, მოსავ- 
ლიანობა, მესაქონლეობა) იმის მაჩვენებელია, რომ მცირე ძალის ხატი- 

დან, ერთფუნქციანი ღვთაებიდან მრავალფუზნქციან ძლიერ ღვთაებად 
იქცა ლაშარი. ამით აიხსნება ისიც, რომ ლაშარობაზე ფშავში სალო- 

ცავად 'მოდიოდნენ ხევსურები, თუშება, ქართლელები და კახელები 

თეთრად გამოწყობილნი. 

კოპალა 

ქართული მითოლოგიის პირველი პერიოდის იდეალურ მხატვრულ 
სახეთა შორის კოპალა მეწინავე ადგილზე „დგას. მის სახელთან დაკავ- 
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შირებულია არა მარტო წმინდა ხატობა თუ ღვთისშვილობა, არამედ 
უფრო რომანტიკული და სოციალური მნიშვნელობის „მოვლენები, კერ- 
ძოდ დამპყრობლებთან ბრძოლა, დემონიურ ძალთა ალაგმვა და საარა- 

კო ღონე, რაც ესოდენ საჭირო იყო იმ დროისათვის. საუკუნეების მან- 

ძილზე ფოლკლორში მუდმივ ეპითეტთა გარკვეული რაოდენობა შემუ- 
შავდა. მიაკუთვნებს თუ არა რომელიმე მათგანს მისთვის რჩეულ ადა- 

მიანსა თუ ღვთაებას, ხალხი ამით საზვრავს თავის დამოკიდებულე- 

ბას, სიყვარულსა და სიძულვილს, აღტაცებასა და ნაღველს. კოპალა- 

საც რამდენიმე ეპითეტი ამკობს: გმირი, მშვენუერი, მხარ-თეთრი, ლახ- 
ტიანი, გოზა-ფართო... 

თითოეული ეპითეტი კოპალას რომელიღაც თვისებას გვაცნობ' 
არც ერთხელ ეს თვისება-ნიშანი მოკლებული არაა საზოგადოებრივ 
თვალსაზრისს, მიმზიდველობას და თანასოფლელთა სამსახურს, ჩვენ 

გვჯერა ხალხური გადმოცემისა, რომ კოპალა მართლაც ცოცხალი ადა- 
მიანი იყო, მსახურობდა „ბერად“ და შემდეგ, მრავალ საარაკო საქმე- 

თა ჩადენის გამო, მოხდა მხატვრული იდეალიზაცია, ზებუნებრივ ძა- 
ლებთან მისი დაკავშირება და გაღვთისშვილება, პანთეონში აღზევება. 
სხვანაირად დაუჯერებელია, ხალხმა გმირის სახელით შეამკოს ვინმე და 
საუკუნეების განმავლობაში იმეოროს ერთი და იგივე ნატყუარი ეპი- 
თეტი! ასეთი რამ ფოლკლორის ისტორიაში უცნობია, ამის გამო პო- 

ეტურ ეპითეტებს განსაკუთრებული სიფაქიზით უნდა შესწავლა, მაგა- 
ლითად, კოპალას პირველი შემამკობელი სიტყვა––გმირია. ასეთი მხო- 

ლოდ რჩეულების ხვედრი იყო. საშუალო საუკუნეების ისტორიკოსი 
ლეონტი მროველი თვითონ ქართველ ხალხს თვლის ერთ-ერთ იმ რვა 
გმირთაგანის--–ქართლოსის ჩამომავლად, რომლებმაც სათავე დაუდ- 
ვეს უმთავრეს კავკასიელ ერებს51, „გმირნი ძლიერნი და სახელოვანნი“ 

წარმოშვა თარგამოსმა, იმათ არაერთხელ ასახელეს წინაპრები და სრუ- 

ლიად დაიმსახურეს ისტორიკოსის მხრივ ეგოდენ სანუკვარი სიტყვის 

მიკუთვნება, კოპალაც გმირად არის გამოცხადებული, მაგრამ არა საის- 

ტორიო მატიანეებში, არამედ ხალხის საუკუნეებგამოტარებულ სეტ- 

ყვიერებაში, ლექსებსა და საგალობლებში. ვფიქრობთ, ოდნავადაც არ 

ვცდებით, როცა ტრადიციულ ფოლკლორს ნდობას ვუცხადებთ და 

მის მოწმობას წერილობითი ცნობის მნიშვნელობას ვანიჭებთ, 

ვნახოთ როგორ მიმართავს ხალხი კოპალას სასულიერო შინაარსის 

წარმართულ ტექსტებში: 

631 ქართლის „ცხოვრება, I, ს. ყაუხჩიშვილის რედ., 1955, გვ, 4. 
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ა) „დიდება შენდა, გმირო კოპალევ, შენ გეძახიან და გეხვეწებიან 

ეს სამსახურის პატრონები, ქუდოსან-მანდილოსანი464, 

ბ) „აემ სანთელ-ქიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, გაგიმარჯოს, 

გმირო კოპალავ, ლაღო ლახტიანო#465. 

გ) „ამ სეფე-სანთელზე შენ გადიდას, გაგიმარჯოს ღმერთმა, 

გმირო კოპალავ ლახტიანო466, 

დ) „გაუმარჯოს გმირსა კოპალესა ფუძის ანგელოზის მოძმე-–- 

მომხრესა467, 

ოთხივე შემთხვევაში (სხვა მაგალითები აღარ მოგვაქვს) ტრადი- 

ციული საგალობლებისა და ვედრება-დიდების წარმომთქმელ კულტმ- 

სახურის მიერ კოპალა გმირად არის აღიარებული, მაშასადამე, „გმი- 

რი“ არის კოპალას პირველი და ძირითადი ეროვნული ეპითეტი. ცოტა 
ქვებოთ მკითხველი ნათლად დაინახავს, რა საფუძველზე დაიმსახურა 

ასეთი ქება და ღირსი იყო თუ არა მისი. 

კოპალას ჟმირობას, როგორც ვნახეთ, ხალხური სასულიერო ტექ-- 

ტები ადასტურებს. როგორი მდგომარეობაა პოეზიაში? რა პასუხსა იძ- 

ლევიან სახალხო მომღერლები და მგოსნები ამ კითხვაზე? 

ა) როცა თუშები სათაყვანებელ არსებებს ჩამოთვლიან, კოპალა- 

საც ჯეროვან ადგილს მიუჩენენ ხოლმე: 

მემრინას გმირი კოპალა, 

დევგ-ქაჯთა პირის მშლელია... 

ბ) ფშავი ფართოდაა ცნობილი ღვთისშვილებისა და ხატების Lომ- 

რავლით: 

ფშავშია გმირი კოპალე 

მომხრეი პირიმზისაო. 

გ) ერთი მეტად გავრცელებული ლექს-მიმართვა ასე იწყება: 
გმირო კოპალაო, ლაღო ლახტიანო. 

სულთქმა ამოუშვი, მავნეს ლახტ დაეცი! 

ეს სამი შემთხვევა საკმაოა ჟმისათვის, რომ კოპალას მუდმივ ეპი- 
თეტად „გმირი“ ვაღიაროთ როგორც სასულიერო, ისე საერო-სამოქა- 
ლაქო სიტყვიერების მიხედვით. 

64 მასალები, 1, 1938, გვ. 19. 

65 იქვე, გვ, 28. 
ნნ” იქვე, გვ. 33. 

7 ს. მაკალათია, მთიულეთი, 1930, გვ. 162. 
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ხის წარმოდგენით გმირი მშვენიერიცაა, ბუნებრევი ს-ლამა- ლხნხ 

აჯილდოვებული. ვარიანტებად გასულ ლექსში ნათქვა?რა: 

კოპალავ მშვენიერო, მიშველე, 

მჭარ-თეთრო, გოზა-ფართოო! 

– უღ 

ყველგან, სადაც კი მგოსანს საშუალება ეძლევა კოპალას დახასია- 

თეზა ჩაურთოს, მუდამ რჩეულთა შესამკობარ სიტყვებს მიმართავს. 

მხატვრული იდეალიზაციის გზაზე დამდგარი გმირი უკვე ღვთიურ 

წარმოშობისად ითვლება. ზეპირი გადმოცემები და რწმენა არაფერს 
ამბობს კოპალას მიწიერ დაბადებასა და აღზრდაზე, პირიქით, იგი უზე- 

ნაესი ღვთაების-“მორიგესგანაა გაჩენილი და დალოცვილი ნაკლებად 

ცნობილ ლექს-თქმულებაში, რომელსაც „ღვთისშვილთა დაბადება“ 

ეწოდება. ვკითხულობთ: 

მემრ უთხრა მორიგემა: 

მკარ დაუსხენ არწივისანიო. 

სახელ კოპალა დავაქვივნათო. 

(„ღვთიშვილთ დაბადება“), 

ყველა სიკეთე, რაც კი კოპალას გააჩნია, მორიგისეულია, მხრებ-· 

ზე არწივნი უსხედან, სწრაფია და გამჭრიახი. ამის გამო მხარ-თეთრა- 

დაც იწოდება („კოპალავ მშვენიერო“), ჯერ ზეცაში იყო ღვთისშვილი, 

მორიგეს თუ მზეს ახლდა, უზენაესის უახლოეს ანგელოზთა გუნდში 
ირიცხებოდა, ბოლოს მორიგემ კოპალა საგმიროდაც გამოაწყო. 

ჩაქმან ჩააცვნა რკინისანიო, 

ჭიგუნ მისცნა სინისანიო. 

მარცხენაზე ქოთან მისცა ნავთოიანიო, 

შიგა მათრაკი ფესვიანიო, 

(„ღვთიშვილთ დაბადება“) 

აპის შემდეგ სასაგნავი მოუხაზა და ხმელეთზე მოავლინა, ეს ეპი- 
ზოდი პოეტურად არის გაფორმებული თ. რაზიკაშვილის მიერ გაჭირ- 

გებით მიგნებულ ხალხურ თხზულებაში, რომელიც ერთგვარ ქართულ 
თეოგონიას წარმოადგენს, მაგრამ არც თუ ისე სავსესა და სრულს. 

ზღვის პირზე სასაგნავი 

კოპალას მისცა მორიგემა. 

ასლიტრიანი საგმიროი სინისაი, 

ცეცხლის ალვით ანთებული, – 

ის მოულოცა მორიგემა, 

მემრე გადმაუშვ კმელეთზედა. 
(,ღვთიშვილთ დაბადება") 
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ასლიტრიანი საგმიირო ჰიპერბოლური სახეა: ვარიაციებშმი ზოგჯერ 
» შვიდლიტრიანია“ ნახსენები, საგმიროთა სიმძიმე ვაჟკაცის მკლავის ჯ»- 
მოცდის ერთი ფორმაც ყოფილა ძველ დროში, ამაზე მიუთითებს ა. შა- 
ნიძის მიერ გამოქვეყნებული ჩანაწერი: 

მარიგემ მე მამილოცა საგმირო შვიდლიტრიანი. 

უნდოდ, რომ სახმთოს ეეღა,– ვერ იყვა იმედიანი. 

კოპალამ ადვილად დაძლია შვიდლიტრიანი, თუმცა მორიგეს ეეჭ” 

ვებოდა, თუ ამას რომელიმე სამხთო მოლაშქრე-ღვთისშვილი შეძლებ- 

და, უფრო გამძაფრებულია ვითარება ამავე ლექსის ადრინდელ ჩა5ა- 

წეოში! 

მორიგემ შამამილოცა საგმირო ასლიტრიანი. 

ხუთ კიდევ დავადებინე, მკლავჩი ვარ იმედიანი. 

სამღთოსაც კარგა უნდოდა, არ იყვა იმედიანი. 

დკოპალა“) 

სიმძიმის აწევაში სხვა დროსაც გამოუჩენია თავი კოპალას: ვეშა- 
გურთ გორზე მწყემს წიქას კარისთავზე ვებერთელა ლოდი დაუდო 
(„ერთი ქვა მიაც შაუდევ, მკლავჩი ვარ იმედიანი“, „კოპალა4“), ხოლო 

დევის წანართმევი უზარმაზარი ქვა არაგვისპირას ნიშად დააყუდა. 
დევ“მაცილებთან ბრძოლაში კოპალა მარტო არ არის. იგი იმ ტრა- 

დიციას აგრძელებს, რომელიც მორიგემ პირველად ბერ ბუქნაი ბაა- 
დურსა და თერგვაულს დაუწესა. მის ძმობილებად თუ მხარის დამამ- 

შვენებლებად უფრო ხშირად იახსარი და პირქუში იხსენებიან. 
ასლიტრიანით გამოცდას მოძმე ხატებიც ესწრებოდნენ. პირველაა 

ლექსში შუბნურია 'დასახელებული. 

მე მოძმე აიქ მეტანა შუბნური მათრავიანი, 

პელთ ხქონდა ოქროს კოჭობნი სავსენი ნავთის წყლიანნი. 
ნისლის ფერაიც იქ ხყვანდა ფაფარო-მასკვლავიანი. 

(იკოპალა“) 

მტერმა კოპალას ისარი დააყარა ფოცხ-მაკრატელა და თბიანი, წო- 

ულოდნელმა თავდასხმამ გმირი აიძულა წყალში გადამხტარიყო. შუ- 
ბნურიც თან გადაყვა. 

ჩამამყოლიყვა მოძმეი შუბნეური მათრაჯიანი. 

ივ. ჯავახიშვილი ფიქრობს, აქ მოხსენებული შუბნური პირქუში 

არის, რადგა5 ლექსში იკითხება: 

„მემომეყარა მოპმეი პირქუში, ნავთის წყლიანი«8§9, შუბნურე“ა 

  

68 ივ. ჯავახიძვილი, საქ. ისტორიის 9ესავალი, 1, 1950, გვ. 210. 
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და პირქუშის გაიგივება არ უნდა იყოს მართალი, რადგან ჯერ ერთი, 

იმავე კონტექსტში სხვა ვარიანტის მიხედვით წმინდა გიორგი ჩნდება 

(გორის ძირს შამამიჩინდა გიორგი დავლათიანი4), ხოლო მათრახიან= 
და ნავთისწყლიანი პირქუში საკუთრივ ამ გმირის შესახებ არსებულ 
ლექსებში არ გვხვდება, საფიქრებელია, შუბნური (შუაუბნელი) თვი- 

თონ კოპალაა, რადგან მისი თვისებანი მთლიანად ემთხვევა კოპალას 

ნიშანთვისებებს (ნისლისფერა ცხენი, ცეცხლის მათრახიანი, ნავთის- 
წყლის კოჭობიანი და სხვ.) შუბნურის ცალკე გამოყოფა მთქმელთა 
შორის უნდა მომხდარიყო ლექსის თავდაპირველი ტექსტის გაბუნდო-: 
ვნების ნიადაგზე. 

მაინც კოპალას უმთავრესი გმირობა ეშმაკ-მაცილებთან და დევებ- 
თან ბრძოლაში გამოჩნდა. 1889 წელს გამოქვეყნებულ ხალხურ სასუ· 

ლიერო ტექსტში მაცილებთან ბრძოლის სამსახური დაჟინებითაა მითი-: 

თებული. „წმინდაო გმირო კოპალავ, მაცილის საქმე ეღირებოდეთ 

მთასად და ბარსად, მაცილს დააშორებდი“, ხოლო უფრო წინ იმავე 

ძეგლში ნათქვამია: „მაცილი დააშორეო, დაფარეო“89, ეშმაკ-მაცილებ- 

თან და დევებთან ბრძოლა ხალხს დიდ საგმირო საქმედ მიაჩნია. პირ-. 

ველ შემთხვევაში თუ საჭიროა უფრო გრძნეულებათა დახსნა-ჩაფუშვა,. 

მეორეში საარაკო ფიზიკური ძალაც უნდა უწყობდეს ხელს მეომარს,. 

რათა მრავალთავიანი „დევები დაამარცხოს და გაჟლიტოს. კოპალა თა- 

ვის უმთავრეს პარტნიორთან––იახსართან ერთად ყოველთვის მზადაა 

და:ცვას ფშავი კაცისჭამიებისა და დამპყრობელთაგან დევებიც არ 

გრძნობენ თავს უშიშრად, სანამ კოპალა ცოცხალია. ამის გამო ყოველ 

ნაბიჯზე ცდილობენ მის დაზიანებას, მოკვლას, როგორც ივ. ჯავა5ი“ 

შგილმა სამართლიანად შენიშნა, ამ მოტივმა იახსარის ლექსებშიც იჩი- 

ნა თავი ცალკე ეპიზოდის სახით?მ. 

შაიყრებიან დევები, სადაც დიდ მოედანია, 

გაარიგებენ იმასა: „ერთუც უჭიროთ მჯარია, 
ხთისშვილთ კოპალა მაუკლათ, თავში დაუცნათ ქვანია!“ 

(„იახსარი“) 

დევების ვერაგულ გადაწყვეტილებაზე ბევრჯერაა საუბარი, რო- 
გორც დამოუკიდებელი ხასიათის ლექსებში, ისე კონტამინირებულში, 
რაკი ცალ-ცალკე ვერაფერს გახდნენ შეერთებულ ძალას მიმართე" 

ადამიანთა მოდგმის დაუძინებელმა მტრებმა, ისინი ერთხანს დაუსჯე- 
ლად ბატონობდნენ ფშავზე, მაგრამ როცა მორიგე ღმერთმა ხმელეთზე: 
  

69 მასალებ საქ. ეთნ., 1, გვ. 19--20. 

70 იექ. ჯავახიშვილი, საქ, ისტ, შესავალი, 1, გვ. 212. 
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გმირი კოპალა მოავლინა, მათი ბედიც უკუღმა დატრიალდა, თვითონ 
ამ შეთქმულების გაგებისთანაგე „ჩანეეტია კოპალა, ბატკნებურ გასვ- 

რა თავია“ (დევებს)?! იმავე „კოპალას!“ ლექსის ჩვენს მიერ 1964 

წლის ოქტომბერს სოფ. გოგოლაურთაში ჩაწერილ ვარიანტში (მთქმ. 
დავით მგელიაშვილი) კოპალა თვითონ მოისმენს დევების საუბარს, 

„.მივიდა საკმისის პირსა, უყურა საუბარია. 

დევებს ესროლა საგმირო, თავს დააქცია ბანია. 

ცაჟა-ფშაველამ 1889 წელს პირველმა განიხილა კოპალა და იახსა- 
რი როგორც დევებთან მებრძოლნი, დიდებულ მგოანს, სხვათა შორის, 

კოპალაზე არც ერთი ლექსი არ დაუდასტურებია, რადგან, მისი სიტ- 

ყვით, „ხალხში კოპალაზედ ლექსად არაფერია ნათქვამი“??? სინამდვი- 

ლეში ვითარება სხვაგვარი აღმოჩნდა. ვაჟამ იქვე გამოაქვეყნა თქმულე- 

ბები ციხე-კგორის, კართანის. ვერხვლის დევებთან ბრძოლაზე, აგრეთ- 
ვე „კოპალას ქვისა“ და „ავთანდილის საქანის, შესახებ. 1964 წელს 
სამეცნიერო ექსპედიციაში ყოფნისას საშუალება მოგვეცა კვლავ დაგ- 

ვედასტურებინა აღნიშნული ლეგენდების არსებობა და საკუთარი 

თვალით გვენახა ლოდი, რომელსაც „კოპალას ქვას“ ეძახიან და რამ- 

დენიმე ტონას აიწონის. ქვა მახლობელი მთიდანაა ჩამოვარდნილი და 

შორიდან მოტანის არავითარი ნიშანწყალი არ ჩანს, გარდა ხალხის და” 
ბეჯითებითი გადმოცემისა, 

ყველა ნიშნის მიხედვით ირკვევა, რომ საუკუნეების განმავლობა- 
ში კოპალას იდეალიზაცია მოხდა!?ზ. ერთი მხრივ, ღვთისშვილად და ნა- 

წილიანად იქნა აღიარებული, აქედან გამომდინარე ყველა შედეგებით, 
ხოლო, მეორე მხრივ, სახალხო გმირის თვისებები შეიძინა და მხატვ- 
რული სიტყვის ოსტატთა ფანტაზიის სფეროში გადაინაცვლა, 

იახსარი 

ყველა მხრის სახელოვან ღვთისშვილთა შმორის, რომელთა რიცხვი 
ხშირად სამოცდასამით არის განსაზღვრული, იახსარი პირველ ადგი- 

ლას მოიხსენიება, პირველთაგანია როგორც ძალით, ფალავნობით, ისე 

გამბედაობითა და ხალხის სამსახურით, ქვე ლმოქმედებით, შეუძლია 

პირისპირ წარუდგეს მორიგე ღმერთს და სათხოვარი მოახსენოს თავი- 

სი ყმისა. როცა ღვთის კარზე ყველა კუთხის ბატონები ანუ ღვთის- 
  

71 ა, შანიძე, ხევსურული პოეზია, 1931, გვ. 582. 
72 ვაჟა-ფშაველა, თხზ. IX, 1964, გე. 80. 
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შვილნი მეგროვდნენ, უფალმა მათი ძალ-ღონისა და მოხერხებულობას 

გამოცდა მოაწყო, გადმოდგეს სასწორ-ჩარექი, სიმძიმის შემცველი (სა- 

მოცი ან ას-ლ“ტრიანი). ამ ყველას გამათანასწორებული მანქანის ადგი- 
ლიდან დაძვრას მოითხოვს უზენაესი ღვთაება--–მორიგე. ღვთისნაბადნი 

რიგრიგობით ეწევიან, მაგრამ ამაოდ, ამ დროს იახსარი ბოლოში ზის 

და თავისთავს არ ამჟღავნებს, თითქოს ეშინია შერცხვენისა! მიუხედა- 
ვად მორცხვობისა, მაინც მისკენ უჭირავთ თვალი, მისგან მოელიან შე- 

კრებილ ხატთა რეაბილიტაციას: „ეუბნებოდეს ერთუცსა: აიტანს იაკ- 

სარიო“, მორიგეს დავალებით კვირია თვალყურს ადევნებს გამოცდას, 

ვინ ასწევს. ანდა შეუფერებელი ილეთი არავინ გააკეთოს, რისხვა არ 

გამოიწვიო:, ამაზე ამბობს იახსარი: 

გარდავპედ, ღმერთსა შავთხოვე „ღმერთო, შენგან მაქვ ძალიო!“ 
მაშიავ მორიგემ ღმერთმა გარმამიმეტა სამიო. 
ავსწიე სასწორ-ჩარექსა, ძირს გავადინე ქარიო. 

ზოგჯერ სიმძიმეს არა მორიგე, არამედ კვირია დაუმატებს. ეს კვი- 
რა (კვირია, კვირა, კვირეე) არის „უზენაესის ნების შემსრულებელი. 

უმუალოდ ემორჩილება მორიგეს და დიდი ნდობითაც სარგებლობს, 

ამ შეჯიბოებაში კვირა სამართლიანობის დამცველი და მსაჯულია. აკი 
შატილის ხუვცის 'დამწყალობებაში ხაზგასმულია მისი სამართლიანობა, 

მართლმსაჯულობა; მიუკერძოებლობა: „დიდება ძალ-ხთისასა, სა- 

მართალ კვირიაისასა“, იგივე აზრია გატარებული მეორე უძლიერესი 
ხატის, ხახმატის ჯვრის სასულიერო ტექსტში: „დიდება და გამარჯვება 

ძალ-ღვთისასა, სამართალს კვირიასას. ძალი ღვთისა გწყალობდეთავ და 

სამართალი კვირაესა“71, ასეთი უმაღლესი რანგის მსაჯულის წინამე 

მოითხოვს იახსარი სიმძიმის დამატებას, 

ხუთი მავსთხოვე კვირასა, 
გარგამიმეტა სამია. 

მაშასკდამე, მორიგის ' დაწყებულ ნორმას იახსარმა სამით „გგადაა- 

ჭარბა. 

სამოც ლიტრასა რკინასა 

ძირს გაუყარენ ქარია, 

ნამდვილი ათლეტია იახსარი, ამ მხრივ მას მხოლოდ კოპალა თუ 

შეედრება. ხალხურ ლექსებშიც სწორედ ეს ორი გმირი გამოდის ერ- 
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5. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. I 65



თი და იმავე ფუნქციის შემსრულებლად––დიდი სიმძიმის ამწევად. 
ხალხი იახსარსა და კოპალას წარმოშობითაც ანათესავებს, მოკლედ და 
სხარტად განმარტავს მათ მდგომარეობას სასიმღერო ლექსი: 

იახსარი და კოპალა ორი წმინდანი ბერია, 

ბერია, არცა ბერია, ღვთაების შესაფერია. 

თუ სასულიერო ტექსტებში ისინი ღვთის ნასახებად, შვილებად 

და დანაბადებ ანგელოზებად არიან წარმოდგენილი, რიტუალურ საგა- 

ლობლებში, პირიქით, 'მათი მიწიერი წარმომავლობაა აღნიშნული, რო- 
გორც წინა ნარკვევში კოპალას თაობაზე აღვნიშნეთ, აქაც იმავე პრო- 

ცესთან უნდა გექონდეს საქმე, ე. ი. მოხდა „გმირის გაღვთისშვილება, 
პანთეონში ამაღლება. 

იახსარის სახელზე ფშავში დიდი ხატობა იმართებოდა ყოველ- 
წლიურად, ქვემოთ, შენიშვნებში ამის დამადასტურებელი ცნობები 

საკმაო რაოდენობითაა მოწოდებული და აქ საჭიროდ აღარ ვთვლით 

საკითხზე კვლავ შეჩერებას. არხოტის ჯვარულ სადიდებელში რელიე- 

ფურადაა მოცემული იახსარის სარწმუნოებრივი ფუნქცია, ის მოვა- 

ლეობა, რასაც მისი ყმანი აკისრებენ ციდან სვეტად ჩამოსულ ხატს. 

ა) „ამ სეფე-სანთელზე შენ გადიდას, გაგიმარჯოს ღმერთმა, ლაღო 

იაკსარო. 

შენა სამთავროდ, შენა გასამრჯოდ მაიკმარი ეს სეფე-სანთელი 

ნათელ-ბნელი. 

შენ ახიელელთად, მიქიელის ტახტის ყმათად საშველად, 

სახოიშნოდ, 

სამწყალობნოდ მაიკმარი, ხთის კარზე შაიტანი, შენიმც ძალი, 

სახელი დიდდებისა, კსენდების“. 

ბ) „ამ სეფე-სანთელზე შენ გადიდას, გაგიმარჯოს ღმერთმა, იაჭსარ 

სვეტად-ჩამოსულო. ღმერთმა გადღიდას,ა ღმერთმა გაძრიელას. 

შენა სამთავროდა, 

გასამრჯოდ მაიკმარი ეს სეფე-სანთელი-დ ნათელ-–ბნელი, შენ 

ახიელელთად, 

ტახტის ყმათად საშველად, სახოიშნოდ, სამწყალობნოდ-მაიკმარი, 

ხთის კარზე შაიტანი, ღმერთი შენს ბატონობას გაუმარჯვებს". 

იახსარი ღვთის კარზე მიმსვლელ-შუამდეგია ხალხის რწმენით. 

მას შეუძლია ახიელელები სამწყალობოდ წარადგინოს, ღვთის კარზე 
მიიტანოს თავისი ყმების სათხოვარ-საჩივარი 'და მადლი გამოითხოვოს. 

იღებს სეფე-სანთელსა და სხვა საჩუქრებს. იახსარი ღვთის ძალითა 
და კეთილი თვალით მოქმედებს ყოველთვის. იახსარი სადიდებელ ტეჭქ- 

სტებში გამოცალკევებით ხშირად არ მოეხსენიება. ხევსურების მიერ 
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იგი ღვთისშვილთა გუნდშია მოქცეული და სადიდებელთა მიხედვითაც 
საერთო მიმართვაში იგულისხმება: „აემ ჭიქა-ბარძიმზედა თქვენ გა- 
დიდათ, გაგიმარჯოსთ, კევსურეთელნო ხთისშვილნო!“ ამბობს ხახმა- 

ტის ჯვრის ხუცი.?? 
იახსარს მუდმივი ეპითეტებიც აქვს მიკუთვნებული. ესენია: „ლა- 

ღი“ და „სვეტად ჩამოსული“, პირველი თავისუფალს, ამაყს, ძლიერს, 

მტერმოურეველს ნიშნავს, მეორე––ღვთისგან მოვლინებულს, სხივთა 

კონებად ჩამოშვებულს, ხალხის დასახმარებლად გაჩენილს. როგორც 
ერთი, ისე მეორე იახსარის ბუნებას კარგად გამოხატავს. როცა დე- 
ვებმა, ეშმაკ-მაცილებმა ადამიანები დაიბრიყვეს და დამონება დაუწ- 

ყეს, ლაღმა იახსარმა ლახტი აიღო ხელში და საომრად გაემართა. დე- 
ვებს ბანიანი სახლები დაუქცია, თავიანთ ბუნაგიდან გამოდევნა და, 
გარდა ერთი კოჭლისა, სიცოცხლეს გამოასალმა ყველა. კოჭლმა ბაზა- 
ლეთის თუ აბუდელაურთ ტბაში ჩასვლით უშველა თავს, მაგრამ ნა- 

თელ სვეტად ჩამოსული გმირი უძირო ტბას არ შეუშინდა, წყალში 
ჩაყვინთა, დევი მოძებნა და ფარი დაამტვრია თავზე, მოკლა, 

წავიდა-დ იქ ჩამეხეეწა, თან ჩავყევ იაჯსარია. 
იქიდან ვეღარ ამავე, სისხლმა გამიბნა მკარია. 

იქ კი ღვთისშვილს მისი ყმები, მახვეწარნი მიეშველნენ. მონა- 
ხეს იშვიათი ოთხრქა, ოთხყურა ცხვარი და ტბაში ჩაკლეს. ამით წვა- 
ლი განათლეას, დევის უწმინდური სისხლისგან გაწმინდეს და იახსარს 

წყლიდან ამოსასვლელი გზა „გაუხსნეს. ანტიკური მითოლოგიის მსგავ- 
სად, აქაც ქართულ თქმულებებში რეალური ადამიანები და ციდან ჩა- 
მოსული ღვთაებანი ერთად მოქმედებენ, ერთმანეთს შველიან. ალბათ 
ამ უძველესი წარმოდგენით აიხსნება ისიც, რომ იახსარის ლექსში თა- 
მარ დედოფლის შესახებაც არის საუბარი, ხატადქცეული ისტორიული 
პირი იახსართან ერთად მოქმედებს და მის მეზობლად აქვს ნიშ-სალო- 

ცავი. 

სატაზტოთ, საბრძანებლადა თითონ ხმელგორზე ჰბძანია, 

პირდაპირ უდგა გორზედა ლაღი ლაშარის ჯვარია. 

იახსარის საგალობლებში ხშირად საუბარია ხატთა შორის თოკით 

მოგზაურობაზე. ლაღი ღვთისშვილი აკრობატულად გადი-გამოდის ამ- 

გვარ თოკზე. 

კარატით კარატეს მამცა თოკი ზედ გასავალიო. 
ასე გავიდი თოკზედა, ვერვინ მამკიდის თვალიო, 

75 მასალები, 1, გვ. 28. 
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ზოგჯერ გზა თოკის კი არა, შიბისაა, ჯაჭვის: „კარატეთ-კარატემდი- 
ხა შიბითა “მქონან გზანია“ (აქვე შენ). ჯაჭვშიბისა და „ოკის 
გზაზე უჩინრად მავალი იახსარი ვეფხისტყაოსნის გმირს ავთანდილს 
მოგვაგონებს, რომელსაც მშობლები ახალგახრდობამი სამუშაითოდ 

ზრდიდნენ. ხალხური მგოსან-მგალობელი არა მგონია რუსთაველის 

გავლენის გარეშე ამბობდეს: „ასე გავიდი თოკზედა, ვერვინ მამკიღის 

თვალიო“, აკი ამის შესაბამისად შოთას ნათქვამი აქვს: „ასე გავიდი 

'საბელსა, რომ თვალნი ვერ მომკიდიან“ (1394). 

ლაღ იახსარის მხატვრული სახე დღესაც ცოცხლობს ქართულ 

პოეზიაში და თავის მიმზიდველობას ინარჩუნებს, ვითარცა უშიშარი 

და თავდადებული გმირი. 

კირქძუში 

პირქუში ხევსურთა ხატ-სალოცავია, რომლის სახელობაზე დღეო- 

ბა სოფელ ბაცალიგოში იმართებოდა ყოველწლიურად, 15 ივლისს 

ძველი სტილით. ბაცალიგო ალპიური ზონის მაღალი მთის სოფელია 

ხევსურეთის არაგვის ხეობაში იგი 10--12 კმ არის დაცილებული 

ცნობილ გუდანს სანე-ღელის გადასასვლელით, პირქუშის ხატი ლამაზ 

ხეევანშია გაშენებული სოფლის ქვემოთ, დავაკებაზე, 1964 წლის 7 

ოქტომბერს ფოლკლორული ექსპედიციის იქ მისვლისას ხატის ტრა- 

დიციული შენობები კარგად იყო შენახული; რამდენიმე ხნის წინათ 

ჩატარებული დღესასწაულის კვალიც იგრძნობოდა, ბაცალიგოს ფარ- 

თო საძოვრები ახლავს ირგვლივ და შუადღისას საქონელსაც ამ ხატიას 

მახლობლად ჩარეკავენ დასარწყულებლად, აქაურებმა უკლებლივ ზე- 

პირად იციან თავიანთი სოფლის შესახებ ნათქვამი ბრწყინვალე ლექსი 

„ზენ ბაცალიგოს თოვლსა თოვს“... ამ ცოდნაში ადვილად დავრწმუ5- 

დით, როგორც კი სოფელ ჩხუბადან მიმავალებმა ვიწრო ბილიკია- 

ნი ციცაბო ავიარეთ და ბაცალიგოს სანახებს თვალი დავადგით. 

ცხვრების მაძოვებელმა მოხუცმა ქალმა თავისი საცხოვრებელი ადგი- 

ლის რაობა ომახიანი ხევსურული ლექსით გაგვაცნო პირველ შეხვედ- 

რისთანავე. 

ზენ ბაცალიგოს თოელსა თოეს, ქვენ ბაცალიგოს შრებისა; 
თინიბექაურთ ციხესა კუთხი მარჯვენა სქდებისა, 

შიგა წევს თინიბექაი, გულს უწადინო კვდებისა. 

ზედა ზის შავი ყორანი, ლიბუში გველი ძვრებისა... 

აქ მოხსენებული ციხე მაღლიდან დაყურებს პირქუშის ტყეს და 

წარსულ დროთა მოსაგონარ ძეგლად რჩება ქარაფებით შემოზღუდულ 

თვალუწვდენ ხეობაში, 
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პირქუში რეალურ ადამიანად ჰყავთ წარმოდგენილი ხევსურებს, 

მსგავსად სხვა ღვთისშვილებისა, გადმოცემით ის კარგი მჭედელი ყო- 
ფილა, პირველი მჭედელი, იმ დროს ეს ხელობა სხვას არავის სცოდ- 

ნია, პირქუშს ყველაზე ადრე გამოუჭედია სახნისი, ცული, წალდი და 
რკინის იარაღები. ხალხი ძლიერ აფასებდა თურმე თავის დავლათიან 

მოამაგეს და როცა გარდაიცვალა, მის საფლავზე სალოცავად იწყეს 
სიარულიო. აქედან გაჩნდა პირქუშობაო, ამბობენ ბაცალიგოელი ხევ– 

სურები75 ეს გადმოცემა ანტიკურ მითებს მოგვაგონებს თავისი განკა- 
ცებული ღვთაებით თუ გაღვთაებრივებული „გმირებით, 

რიტუალური ლუდის შესმისას ხუცის წარმოსათქმელ სადიდე- 

ბელში ჩამოთვლილი ეპითეტები გარკვევიით ახასიათებს პირქუშის 

ღვთაებრივ ფუნქციასაც და ახოვანებასაც. ამავე ხატის ბაცალიგოე- 

ლი ხუცის წარმოსათქმელ ლექს“საგალობელში ნათქვამია: 

„ა ემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ გადიდას, 

გაგიმარჯოს, პირქუშო ცეცხლის ალიანო/! 

„ა ემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ გადიდას, 

გაგიმარჯოს, პირქუშო ალვის ტანისად მყოლო 

ანგელოზო! 

„ა ემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ გადიდას, 

გაგიმარჯოს პირქუშო მედერბასეო ანგელოზო!“? 

მტკიცე ტექსტის მქონე მიმართვაში სადიდებელ-საგალობელში 

პირქუში ანგელოზად იხსენიება, ალვისტანის მქონეა, არის ცეცხლის- 

ალიანი ან პირცეცხლიანი და 'მმედერბასე. ამავე სადიდებელის მიხედ- 

ვით ისიც ირკვევა, იგი მზის მიმყოლი ანგელოზთაგანია,ა რომელსაც 

მორიგე ღმერთი მფარველობს, კეთილი თვალით უყურებს, არ მოიძუ- 

ლებს, არ მოიწყენს. ამის გამო პირქუშა ნება აქვს ღვთის კარზე (დერ- 

ბასი) აიტანოს სამთავროდ, გასამრჯოდ მეხვეწურის სიტყვა და სამსა- 

ხური, ამ ხატს ძალა შესწევს ააცილოს მეხვეწურსა და ჩოქის მომ- 

ხრელს ყოველივე „ავის დღისაი, ლაღის მტრისაი, მავნისა მარგისაი“. 

პირქუში მწყალობელი და მფარველია „ჯალაფობისაი, კაცისაი, საქონ- 

ლისაი, ორფეკ“ოთხფეკისაი, ქუდოსან-მანდილოსნისაი, ნაშვრალ-ნამუ- 

შავრისაი?ზ, ბაცალიგოელთა წარმოდგენით მათი დავლათიან-ბედია5ი 

  

76 მ. ჩი ქო ვ ანი, კახეთის 1961 წლის ფოლკლორული ექსპედიცია, ქართული 

ფოლკლორი, I--1I, 1964, გვ. 241--42. 
77 ვ, ბარდავე ლიძე, აღმ. საქართველოს მთიელების სასულიერო ტექს- 

ტები, მასალ. საქ. ეთნოგრაფიისათვის, 1, 1938, გვ. 29. 
78 იქვე, გვ. 13. 
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ხატის მოქმედების ასპარეზი და საგამგებლო ფართოა, ადამიანის ცხო- 
ვრებასთან ერთად შინაურ ცხოველთა სამყაროსაც განაგებს, 

ხალხური ლექსი გვაცნობს პირქუშის მზრუნველობასა და მფარ- 

ველობას. საკუთარ ყმას იგი თავს დასტრიალებს. თუ საჭიროება მო- 
ითხოვს მთიდან ბარად ჩავა, მიატოვებს გრილ ნიავს და მწველ მზის 

სხივებს შეუდგება, ოღონდ შეწუხებულს დაეხმაროს, ჭირი გაუქარ- 

ვოს. საყმოს უბედურება პირქუშს ზოგჯერ ცხარე ცრემლებსაც აღვ- 
რევინებს და სამდურავსაც წარმოათქმევინებს უზენაესის წინაშე. 

რად არ ინებე, უფალო, 

სიცოცხლე ჩემი ყმისაო? 

ისიც ხდება, რომ პირქუში ღვთისშვილთა შეკრებილობაზეც და- 
იგვიანებს, მაგრამ ეს არა მისი მოუფიქრებლობის ან დაუდევრობის 

მიზეზით, არამედ ყმის დასახმარებლად ბარად შორს წასვლის გამო, 

ბარს ჩაველ ყმათ გულისადა, 
სიო გავწირე მთისაო. 

პირქუშისათვის უცხო არაა ადამიანური განცდები, მეტად მგრშნო- 
ბიერია და საჯაროდაც არ ერიდება ცრემლების ღვრას, აფექტურ 

მოქმედებას. 

ხთის კარზედ შევიყარენით ხთის შვილნი ყეელა მკრისაო. 

გაგვიგვიანდა პირქუში, მკეთეი ყაწიმისაო, 

მემრე მოვიდა მტირალი, ცრემლით იბანდა პირსაო. 

მწუხარედ წარმდგარი პირქუში ყველას თანაგრძნობას იმსახუ- 

რებს. მზის თანამყოლნი ცდილობენ საჩქაროდ გაიგონ ძმობილის და- 
ღონების მიზეზი: 

–- რა ამბავია, პირქუშო, რათ მოხველ ტირილითაო? -- ეკითხე- 

ბიან დაგვიანებულ და ტარიელივით აცრემლებულ ხატს. 

–- რა გაუჭირდა ჩემ ყმასა, ეერ უქარვებდი ჭირსაო. 

ბარს ჩაველ ყმათ გულისადა, სიო გავწირე მთისაო. 
ველოდებოდი უფალსა, ძმა–ბადრი იყო ხთისაო. 

ხალხური მელექსე იმასაც გვაცნობს, თუ როგორ მიეახლა უფალს 
პირქუში ყმის დასახმარებლად. 

მერე მოვიდა უფალი დიდისა სუფევითაო. 
შემოეხვია პირქუში, ტალივით ცრემლებს ღვრისაო, 

რად არ ინებე უფალო, სიცოცხლე ჩემის ყმისაო? 

ბნელაში არ მემეტება, აღარც სინათლე ჩინსაო!



საბნელოში, შავეთში მოსათავსებლად არ ემეტება პირქუშს თავი- 
სი ყმა და მუხლის მოზდრეკი, მახვეწარი, თაყვანისმცემელი, ამის გა- 
მო შორს მგზავრობასაც არ ერიდება, მოულოდნელად იქ გაჩნდება, 

სადაც არ ელოდებიან, ოღონდაც მის გამოჩენას, შედეგი მოყვეს, –– 

გაჭირვებული უნუგეშო მდგომარეობიდან გამოიყვანოს, ამ მომენტს 

უკანასკნელი „დროის მელექსეებიც გახაზავენ, მათივე წარმოდგენით 

პირქუში ახლაც ხმლის ჩამოსაკიდებლად საუკეთესო ყაწიმს, ვერცხ- 

ლის ბალთებით შემკობილ სამხარიღლიო ღვედებს ატარებს. ძნელი 

არაა წარმოვიდგინოთ ხალხის მოსარჩლე გაჟკაცი, რომელსაც ალვის 

ტანი აქვს, თვალებიდან ცეცხლს აფრქვევს, ვერცხლით შემკობილი 
ყაწიმით გორდა ხმალს ატარებს და ღვთის მედარბაზედ ითვლება, ყვე- 

ლაფერი ეს ნამდვილი სახალხო გმირისათვის არის დამახასიათებელი. 

სწორედ ამგვარ არსებად ჰყავთ წარმოდგენილი ხევსურებს მჭედელ- 

ყოფილი და უკვდავებას მიწევნილი პირქუში. 
პირქუში, კოპალასა და იახსარის მსგავსად, დევებთა5ნ მებრძოლია. 

1889 წელს ვაჟა პირქუშის თქმულებების სიმცირეს აღნიშნავდა: 

„ვრცელს ამბავს იმის მოქმედებისას ხალხურს ზეპირგადმოცემაში ვე- 

რა ვპოულობთო“!?9, უკანასკნელმა დაკვირვებებმა რამდენიმე ტექსტი 

გამოავლინა, მაგრამ გმირის ნამდვილი სახის ჩვენებისათვის არც ესაა 

საკმარისი, 

ფშაური გადმოცემა მოგვითხრობს, პირქუშმა ერთხელ კოპალას 

რკინის ზრო ღა ბეჭედი არ გაუჭედა; ხატებს შორის სამდურავი ჩა- 
მოვარდა. დევებმა ამით ისარგებლეს, პირქუში დაიმარტოხელეს და 
შეიპყრეს. კოპალამ ყურადღება არ მიაქცია პირად უსიამოვნებას, საჩ- 

ქაროდ დევებს შეებრძოლა და ტყვე“ხატი გაანთავისუფლა. ჩანს, პირ- 

ქუში კოპალასა და იახსარის პლეადის ღვთისშვილია, ხალხის მიერ რე- 

ალურ გმირად მიჩნეული და გაღვთაებრივებული. 

მონოთეისტური მითოლობია 

ქართული მითოლოგიის განვითარება დიდხანს პოლითეიზმის ნი9- 
ნით მიმდინარეობდა, თუმცა თავდაპირველი მრავალღმერთიანობა ბევ- 
რად აღარ ჰგავდა უკანასკნელი ხანისას, პირველყოფილი თემური და 

გვაროვნული წყობის პოლითეიზმი თანდათან მსხვილი დარგობრივი 

მითოლოგიით შეიცვალა. თუ უწინ წვრილ სათაყვანებელ არსებათა 
რიცხვი ათასეულობითა და ასეულობით ისაზღვრებოდა, ახლა, ჩვენი 

წელთაღრიცხვის მესამე-მეოთხე საუკუნეებში, ეს რაოდენობა ძლიერ 

79 ვაჟა-ფშაველა, თხზ. IX, 1964, გვ. 79. 
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შემცირდა, ათეულობით ხატებამდე დავიდა. ამავე დროს ფეხი მოღკი- 
და ღვთაებათა იერარქიულობამ, უმცროს-უფროსობამ. ინტეგრაცია” 

პროცესი ქართულ მითოლოგიაში შორს წავიდა და მორიგე ღმერთის, 
უზენაესი განმგებლის აღიარებას მიაღწია, ეს იყო წინა საფეხური იმ 
დიდი რევოლუციური გარდატეხისა, რაც ქართულ მითოლოგიასა და 
რწმენას მოელოდა IV საუკუნის შუა პერიოდში ქრისტიანობის მიღე- 
ბით. ქართლის მოქცევა ანუ საქართველოს გაქრისტიანება შემზადე- 

ბული ისტორიული პროცესი იყო. მან მკვეთრი ზღვარდამდები გავ“ 

ლენა იქონია ერის სულიერი ცხოვრების განვითარებაზე. ქრისტიანო- 

ბის სახელმწიფოებრივ სარწმუნოებად გამოცხადების დღიდან ახალი 
საფეხური იწყება ქართული მითოლოგიის ისტორიამ დამთავრდა 

პოლითეიზმის ხანა, განვითარება იწყო მონოთეისტურმა მითოლოგიამ. 
ამის გამო საერთო სურათის თვალსაზრისით სამართლიანი ჩანს დასკვ- 
ნა, რომელიც ფილოლოგიურ მეცნიერებათა 'დოქტორა ელ, ვირსალა- 

ძეს გამოაქვს. „ქართული წარმართული პანთეონისა და მითოლოგიის 

განვითარება ძირითადად შეწყდა საქართველოში ქრისტიანობის გავრ“ 

ცელებასთან ერთად“89, მართლაც, ქრისტიანობამ, მსოფლიო მნიშვნე- 

ლობის ამ მონოთეისტურმა რელიგიამ ოფიციალურ აღიარებისთანავე 

სიცოცხლის უფლების გარეშე გამოაცხადა მანამდე არსებული მითო- 

ლოგიური სისტემა და ახლის შემუშავება-დანერგვას შეუდგა. 
ქართული მითოლოგიის განვითარება უცხო გავლენების დაუხმა- 

რებლადაც მონოთეისზმის გზით მიემართებოდა, როგორც ყველგან, 

ამ საყოველთაო კანონმა აქაც, კავკასიონის სამხრეთ კალთებზეც ღრმა 

კვალი გაავლო ხალხის მხატვრულ აზროვნებაში, ფ. ენგელსის თქმით 
ეს ისტორიული პროცესი შემდეგნაირად უნდა წარმოვიდგინოთ: 

„ფანტასტიკური ფორმები, რომელშიც თავდაპირველად მხოლოდ ბუ- 

ნების საიდუმლოებით აღსავსე ძალები ისახებოდნენ, ახლა საზოგადო- 
ებრივ ატრიბუტებს იძენენ, ისტორიული ძალების წარმომადგენლები 
ხდებიან. განვითარების შემდგომ საფეხურზე მრავალია ღმერთის ყვე: 

ლა ბუნებრივი «და საზოგადოებრივი ატრიბუტი გადაიტანება ერთ ყოვ- 

ლისშემძლე ღმერთზე, რომელიც თავის მხრით თვითონ აბსტრაქტუ: 

ლი ადამიანის გამონაკრთომია. ასე წარმოიშვა მონოთეიზმი.“+8).., 

დარგობრივი მითოლოგია მონოთეისტურმა სარწმუნოებამ კანონსა 

გარეშე გამოაცხადა. მცხეთაში ჩატარებულ მშვიდობიან ნათლისღებას, 

სხვაგვარი სახე მიეცა პერიფერიებში, იქ, სადაც მშრომელთა ძირითა- 

80 ქართული ხალხური პოეტური შემოქმედება, 1, თავი „მითი“. 1960, გვ. 349. 
ზე) ფრ. ენგე ლსი, ანტი-დიურინგი, გვ. 269--70. 
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დი მასები ცხოვრობდა და ეროვნული წეს-ჩვეულება და სარწმუნოება. 
მვალ-რბილშე იყო გამჯდარი, ახალი სარწმუნოების მიღება შედარებით 
უმტკივნეულოდ მიმდინარეობდა მხოლოდ ზ-და ფეებში, სამეფო გვა- 

რეულობასა და მასთან დაახლოებულ წოეებშე. სხვა მდგომარეობამ 
იჩინა თავი ფართო მოსახლეობაში, აქ ახალ იდეოლოგიუო ორიენტა- 

ციას აშკარად სარწმუნოებრივი ომის ხასიათი მიეცა „ისტორიულ 
ქრონიკებში აღწერილია ამ სარწმუზოებრივი ბ“ძოლის სიმძაფრე სა- 

ქართველოში. საკუთრივ ქართლის მოქცევის შემდეგ მქადაგებლები 
მთაში გაგზავნეს, მაგრამ მთის ზოგმა ტომჭა := მიიღო მისიონერები 

და უკან გამოაძევა, საქმეში ხელისუფლება ჩაერია „და შეიარაღებულ- 

თა რაზმები მიაშველა ურჩთა გონზე მოსაყვაზად“, როცა ამ სიტყვებს 

ვწერდით??, მხედველობაში გვქონდა „ქა“თლია ცხოვრების“ ისტორი- 

კოსის სარწმუნო ცნობა: „მაშინ ერ-სთავმ-ნ ქართლისამან მცირედ 
წარმართა მახუილი მათ ზედა, ძლევით შემუა“წეს კერპნი მათნი433, 

კერპების ძალდატანებით დამსხვრევა? და მახვილის „მცირედ წარმარ- 
თვამ“ ნაკლებ უშველა საქმეს. საჭირო შეიქნა უფრო ეფექტური ღო- 

ნისძიების გამოყენება, ვინაიდან ახა'ლ სარწმუნოებრივ მოძღვრებას 
გადასახლებითა და ერთი კუთხიდან მეორეში გადასვლით არიდებდნენ 

თავს. ისტორიკოსს საამისო ცნობის აღნიშვნაც აღ გამორჩენია. „ფხო- 

ველთა დაუტევეს ქუეყანა მათი და გარდავიდეს თუშეთს. და სხუა- 
ნიცა მთეულნი უმრავლესნი არა მოიქცე>, არანედ დაუმძიმა მათ მე- 

ფემან ხარკი, ოდეს არა ინებეს ნათლიაღება“ 8, უცხო რწმენაზე გადა– 

სვლა მტკივნებული აღმოჩნდა და გაჭიანურებული ხასიათი მიიღო. მე- 

ფე მირიანმა თავის სიცოცხლეში ვერ მოასწოო დაწყებული საქმის და- 

გვირგვინება. შორსმჭვრეტელი მეფე ამკარად ამჩნევდა რა ამას, მემ– 

კვიდრეს ანდერძი დაუტოვა: „და სადაცა პოვნე ვნებანი იგი ცხოვე- 

ლისანი, კერპნი, ცეცხლითა დაწვენ და ნაცარი მშეასუ, რომელნი მათ 

ესვიდენ, და ესე მშვილთაცა შენთა ამცენ“ზ5. 

მოვლენათა ისტორიული განვითარება ადასტურებს, რომ ქრის- 

ტიანობისა და წარმართობის ურთიერთბრძოლა საუკუნეების განმავ- 

ლობაში გაგრძელდა. შეიძლება ითქვას, ახალმა სარწმუნოებამ სრულ 

გამარჯვებას პირობითად მიაღწია. ხალხში ოფიციალური აღმსარებ- 

ლობის პარალელურად კი ძველი რწმენის ნაადჯაგზე ჩამოყალიბებული 

წესჩვეულებები განაგრძობდა მტკიცედ არსებობას, ნაწილობრივ ასეთ- 

82 მ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956, გვ. 8%. 

მ ქართლის ცხოვრება, ანასეული ვარიანტი, 1942, გვ. 80. ' 

84 იქვე, გე. 80. 

86 იქვე, გვ. 83. 
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მა ვითარებამ თავი შემოინახა ოქტომბრის რევოლუციამდე, რელიგიი-ს 

სახელმწიფოდან სრულ გამოყოფამდე. 

საქართველოში მითოლოგიური შემოქმედება და მისი პოეტური 

ასახვა მოქცევის შემდეგაც არ შეწყვეტილა ფეოდალიზმის ხანაში, 
მონისტური რელიგიის გამარჯვების კლასიკურ პერიოდში ახალი მითო- 
“ლოგიის შემუშავება დაიწყო, ტრადიციაში დამკვიდრებული ჩვევა მი- 
თოლოგიური სახეები მხატვრულ-პოეტურ სფეროში გადატანისა 
კვლავ განაგრძობდა არსებობას, ზაგრამ ამჯერად მისი მასალა უმთავ- 

რესად ბიბლიური ლეგენდები და თქმულებები იყო, სამონასტრო და 

საეკლესიო ცენტრების ირგვლივ თავმოყრილ შემსრულებელთა შო- 
რის ფეხს იკიდებს ნათარგმნი ლიტერატურა. მწიგნობრობა თანდათან 

ხელს უწყობს ქრისტიანიზებული სიუჟეტებისა და ათასგვარი სასწა- 

ულმოქმედების ზეპირად გავრცელებას. ამგვარი თქმულება-გადმოცე- 
მანი ქარივით ეფინებიან კუთხიდან კუთხეს, გზას იკვლევენ მასებში 
და მხატვრული სიტყვის ოსტატთა ყურამდე აღწევენ. აქ კი მათი პოე- 
ტური გადამუშავება და ხორცშესხმა გახდა შესაძლებელი. მწიგნობ- 
რული სიუჟეტების დამკვიდრებასთან ერთად დაიწყო ტრადიციული 
სიტყვიერების გარდაქმნა, ახლებურ იდეოლოგიურ საფუძველზე მისი 

გადამუშავება. მაშასადამე, ამ პერიოდში ადგილი აქვს, ერთი მხრით, 
ქრისტიანული მითოლოგიის გავრცელებას, მის თანდათანობით დამ- 

კვიდრებასა და პოეტიზაციას, მეორე მხრით კი წარმართობის ხანიდან 

მემკვიდრეობით გადმოსული სიტყვიერების გარდაქმნა-გადამუშავებას, 
ქრისტიანიზაციას როგორც ნასესხები ბიბლიური სიუჟეტების შეთ- 
ვისება, ისე ადგილობრივი ფოლკლორის გადამუშავება ხელს უწყობ- 

და ახალი მითოლოგიური სისტემის შექმნას, რომელიც უმთავრესად 

ნარევი ხასიათისა იყო. 

ფოლკლორული შემოქმედება ნელა, მაგრამ მტკიცედ დაადგა მო- 
ნისტური !მითოლოგიის ასახვის გზას. სახალხო მგოსნებმა და შემსრუ- 

ლებლებმა ხელი მოკიდეს მანამდე უცნობი სიუჟეტების, თქმულებები- 
სა და ლეგენდების დამუშავებას, გალექსვას. ასე წარმოიშვა ის მრავალ- 
რიცხოვანი პოეტური ვერსიები, რომელთა მიზანია აბრამისა და იო- 
ბის, ღვთისმშობლისა და ქრისტეს, ნოესა და სოლომონის, გიორგისა 

და ელიას მხატვრულ სახეთა შექმნა; საუკუნო განსასვენებელთა––საი- 

ქიოსა «და ჯოჯოხეთის შთამბეჭდველი სურათების გადმოცემა. მართ- 
ლაც, ათასხუთასი წლის მანძილზე ამ მხრივ დიდძალი მასალა დაგროვ- 

და. საკმარისია თვალი გადავავლოთ მითოლოგიური და საწესჩვეულე- 

ბო პოეზიის კრებულებს, რომ ხელშესახები გახდეს ის შემოქმედები- 
თი ენერგია და მაღალი ოსტატობა, რაკ მდიდარი ფოლკლორული 
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ტრადიციის მქონე ხალხმა გამოიჩინა მანამდე უცნობი სახეების პოე“ 
ტიზაციის დროს, ამჟამად ჩვენ აღარ გამოვუდგებით მითოლოგიური 

წარმოშობის ახალ მხატვრულ სახეთა პერსონალურ განხილვას, დავ- 

კმაყოფილდებით იმით, რაც ნათქვამია თითოეულის გამო შენიშვნებში, 
ამრიგად, მითოლოგია აზროვნების უძველეს საფეხურზე ჩამოყა- 

ლიბდა, როგორც სამყაროს ირეალური გამოსახულება. თავისი შინა- 

განი ბუნებით იგი მხატვრული შემოქმედების სფეროს უფრო განე- 

კუთვნება, ვიდრე რელიგიურს. ამის გამო სიტყვიერი ფორმით გად- 

მოცემული მითების მთელი მარაგი, პოეტური იქნება თუ პროზაული, 

ფოლკლორისტიკის საგანს შეადგენს. 

მითოლოგია და მითოლოგიური თემატიკა არ არის დამახასიათე- 

ბელი მხოლოდ სიტყვიერი ხელოვნებისთვის, იგი ხალხური შემოქმე- 

დების დანარჩენ სფეროებშიც მკვეთრად იჩენს თავს (მუსიკა, ცეკვა, 

თამაში, მხატვრობა, ჩუქურთმა, ოქრომჭედლობა, წესჩვეულება). სხვა 

მოტივებთან ერთად, ეს გარემოებაც იძლევა საფუძველს ფოლკლო- 

რის ჩვენში ტრადიციადქცეული გაგების საზღვრების გაფართოებაზე 

ვიზრუნოთ და ფოლკლორისტიკა ხალხური კოლექტიური შემოქმედე- 

ბის მთელი კომპლექსის შემსწავლელ მეცნიერებად მივიჩნიოთ. 

მსოფლიო კულტურის ისტორიას ლიტერატურა და ხელოვნება, 

თვალნათლივ აჩვენებს იმ ფასდაუდებელ მნიშვნელობას, რაც ესთე–- 

ტიკური აზროვნების განვითარებაში ხალხურ მითოლოგიას ჰქონდა 
დედამიწის ყველა კუთხეში. პროფესიული ხელოვნების საფუძველს 

ფოლკლორი წარმოადგენს თავისი ამოუწურავი სიუჟეტებითა და სა- 

ხეებით, მხატვრული გამომგონებლობით, სამყაროს დიფერენცირებუ- 

ლი წარმოდგენით, კეთილ და ბოროტ ძალთა მარადიული ჭიდილის 
აღიარებით. 

საბჭოთა კავშირის მრავალეროვანი ხალხების ფოლკლორი ამჟა– 

მად კოლექტიური შემოქმედების განვითარების იმ საცეხურზე იმყო- 

ფება, რომელსაც პირობითად მხატვრულ განძაღქცევის პერიოდი შე- 

იძლება ვუწოდოთ, როცა თითოეულ ჟანრში დამთავრებულია დამახა- 

სიათებელი სიუჟეტებისა და ნაწარმოებების შექმნა, მიღწეულია მა- 

რადიულ სახეთა სტაბილობა, ხოლო ზოგიერთ «უბანზე დაწყებულია 

ჟანრობრივი ფონდის დეფორმაცია და შემსრულებელთა ინდიფერენ- 

ტიზმი, რასაც ფოლკლორული ხელოვნების ზოგიერთ სახეთა გაქრობა 

მოსდევს შედეგად. 
XIX საუკუნის შედარებითმა ძიებებმა ნათელყო მითოლოგიის 

საყოველთაო ხასიათი და სხვადასხვა მოდგმის ხალხების მითოლოგი- 

ურ სისტემათა მსგავსება. ამჟამად ყურადღება გამახვილებულია მითის 
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სტრუქტურაზე, სიუჟეტურ მოდელზე, მის „გრამატიკაზე“, რაც შე- 

საქლოა ისევე საყოველთაო ხასიათის იყოს, როგორც თვითონ მითო- 

ლოგიური წარმოდგენები ცივილიზაციის განსხვავებულ საფეხურებსა 

და რასობრივად ურთიერთ დაცილებულ გარემოში. ამჟამად კონკოე- 

ტული მასალის ასე ფართო გაანალიზებას არ ვისახავდით მიზნად. ჩვე– 

ნი ძიება მონათესავე ან ტერიტორიულად ახლო მდგომი ერების გან- 

საზღვრულ ჯგუფს ემყარება. სახელდობრ ესაა კოლხურ-იბერიული 

მოსახლეობის, კეოძოდ ქართველი ხალნის, შემდეგ –– კავკასიელი ხალ– 

ხების ფოლკლორი და მითოლოგია, რომლის სახეობრივი სისტემა 

მსგავსებას ამჟღავნებს როგორც ძველ ბაბილონურ, ეგვიპტურ და ან- 
ტიკურ მითოლოგიებთან, ისე ევროპულ, სკანდინავიურ და სლავურ 

მითოლოგიურ სამყაროსთან. 

საქართველო უშუალო მემკვიდრე და გამგრძელებელია ორი ძვე– 

ლი სახელმწიფოებრივი გაერთიანების –– იბერიისა და კოლხიდის. იბე– 

რია დღევანდელი საქართველოს რესპუბლიკის აღმოსავლეთ და სამ- 
ხრეთ ნაწილებს მოიცავდა (ქართლი, მესხეთი, ჯავახეთი), კოლხიდა კი 

დასავლეთ საქართველოს შავიზღვისპირა ტერიტორიებს (ლაზიკა, ეგ- 

რისი, '„სკვიმია). ამის გამო კოლხურ-იბერიული ცივილიზაცია წარმო- 

ადგენს ქართული ეროვნული კულტურის შემადგენელ ნაწილს და მის 

ადრინდელ საფეხურ». ამ შემთხვევაში დაკვირვების საგანია ის მითო– 

ლოგიური სახეები, რომლებიც წინ უსწრებდნენ ქართლის მოქცევას 

(337 წ.) და მე-19 საუკუნის ბოლომდე შეინარჩუნეს არსებობა ყოფიე- 
რებაში. ქართულ მითოლოგიურ და საწესჩვეულებო პოეზიაში იშვია- 

თი არაა ისეთი პერსონაჟები, რომელთა ფორმირება შესაძლებელი იყო 

მხოლოდ წარმართულ-პოლითეისტურ გარემოში ჩვენს წელთაღრიც- 

ხვამდე ათასი-ორი ათასი წლით ადრე. 

საზოგადოებრივი ცხოვრების გარდაქმნებთან ერთად გაქრა ძვე–- 
ლი კოლხურ-იბერიული სიტყვიერების შემქმნელი სოციალური გარე- 

მო, პოლითეისტური დარგობრივი მითოლოგიის ადგილი მართლმადი– 

დებლურმა სარწმუნოებამ დაიკავა. მიუხედავად ამ ეპოქალური ცვლი– 

ლებებისა მითოლოგიური წარმოშობის პოეტიზირებული სახეების 

მნიშვნელოვანი ნაწილი მაინც შემორჩა ფოლკლორში გვიანობამდე. ამ 

ზოვლენის ახსნა არ ხერხდება მხოლოდ გადანაშთების თეორიის სა–- 

ფუძველზე. აჭ უთუოდ გადამწყვეტ როლს თამაშობდა თვითონ სახე– 

თა ესთეტიკური ფუნქცია, წარმართობის დროიდანვე ხალხის პოეტურ 

საუნჯეში მათი დამკვიდრება. 
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რდCCC8 86666, 

ნაწილი პირველი 
(290 სC2ძბ! 

რჩ





  

  
  

მზე, მთვარე, ვარსკვლავები 

1. მზეო, ამოდი, ამოდი 

მზეო, ამოდი, ამოდი, 

ნუ ეფარები გორასა; 

სიცივეს კაცი მოუკლავს – 

საწყალი აგერ გორავსა. 

2. მზეო, მზეო 

მზეო, მზეო, ამოდი, 

ცხვარს დაგიკლავ მაკესა; 
შეგიწვავ, შეგიმარილებ, 

წინ დაგიდგამ ტაბაკითა. 

ვ. მზეო, გამოდი 

მზეო, მზეო, გამოდი, 
ჩვენს ერდოში ჩამოდი; 

მიანათე ბაკებსა, 

ცხვარს დაგიკლავ მაკესა. 
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4. ქვეკნის სანთელი 

მზეო, ამოდი, ამოდი, 

მთლად ენთები ქვეყანას; 

იკურთხოს შენი გამჩენი, 

"შენა ხარ ქვეყნის სანთელი. 
5 ღმერთმა დაღუპოს ის კაცი, 

ვინც დაივიწყოს შენი სახელი. 

5 .მზე ჩალმა ჩამავალია 

მზე ჩაღმა ჩამავალია, 

ჩავა, ჩაჯდება ბუდესა; 
ოქროსი კვერცხი დაუდევს, 
პუჭული მარგალიტისა. 

6. მზე შინა და მზე ბარეთა 

მზე შინა და მზე გარეთა, 

მზევ, “მინ შემოდიო! 

უყივლია მამალსაო, 

მზევ, შინ შემოდიო! 
5 გათენებულაო, 

მზეე, ქინ შემოდიო! 

გათენდი თუ გათენდები, 

მზევ. შინ შემოდიო! 

გათენებულხარო, 

10 მზევ, შინ შემოდიო. 

პილო, რასა მეძინები, 

მზევ, შინ შემოდიო. 

მე საბრალოსაო, 

მზევ, შინ შეზოდიო, 

15 ტანს, ფეხს არა არ მაცვია, 

მზევ, შინ შემოდიო. 

თითისტარო, კვირისტავო, 

მზევ, შინ შემოდიო! 

ჩქარა დაბრუნდიო, 

20 მზევ, შინ შემოდიო! 

მალე პერანგს შევიკერავ, 

მზევ, შინ შემოდიო!



წითელ კაბას შევიკერავ, 
მზევ, შინ შემოდიო! 

25 სანატრელსა, ფრიალასა, 

მზევ, შინ შემოდიო! 

ჩქარა დაბრუნდიო, 

მზევ, შინ შემოდიო! 

7. მზე, მთვარე და ვარსკვლავები 

ბჟა დია ჩქიმი, 
თუთა მუმა ჩქიმი, 

ხვიჩა-ხვიჩა მურიცხეფი 

და დო ჯიმა ჩქიმი. 

მზე დედაა ჩემი, 
მთვარე––მამაჩემი, 

მოციმციმე ვარსკვლავები 

და და ძმაა ჩემი, 

8. ლილე 

ოი, ლილე, ისგვამ დიდაბინ გოშილე, ოი, ლილე! 

ოი, ლილე, დიდაბ, დიღაბ თარგლეზერსი, ოი, ლილე! 

ოი, ლილე, ლელჭგრელად ლიშედს გვიშგე, ოი, ლილე! 
ჯოვ ლოგვშედა ყეუიშ მიჩა! 

5 ლიმზურ ჯარახ სგაშ ლალგენას, 

ჯანარ ჯირდახ სგაშ ლალგენას, 
მუჭვარ ხაგანხ შიდ ვოქრეში; 

გიცრარ ჯირდახ სგაშ ლალგენას 

მუჭვარ ხაგანხ შიდ ყორყოჯი, 

10 იბურღველახ ზანგი ზაგარ; 

ხუნვას ლაჩვარი ჯიყურდახ, 

შდურვას შაურდენ ჯაცხეპა; 

ძღვიდილდ ჯაცხიპ შიდ ვოქრეში, 

15 ქორგლდ ჯიგან შიდ შხეფიში. 

ალი ღერთემ ჩივ ჯამხზგრახ 

ამეჩულა'შ მერდე მარა! 

6. ქართული ხალხურე პოეზია, ტ. ! 8!
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10 

15 

ლილე 

ოი, ლილე, შენი დიდებითა სავსეა, ოი, „ლილე! 

ოი, ლილე, დიდება, დიდება მთავარანგელოზს, ოი, ლილე" 

შევსთხოვთ შეწევნას, 

შეგვეწიოს მისი ძლიერება! 

სალოცავი გქონიათ შესაწირავი. 

ხარები გყავდათ დათქმული 
რქები ედგათ ოქროსი; 

ვერძები გყავდათ შესაწირავი, 
რქები ედგათ დაგრეხილი, 

ბუღრაობენ ქედიდან ქედამდე. 
შენს საძირკველთან ირმები იწვნენ, 

შენს ქონგურებს შავარდენი არტყია 
ზღუდე გარტყია ოქროსი, 

სახლი გედგა უზადოდ აგებული. 

ღმერთმა დაგლოცოთ 

ყველა აქ მყოფნი, 

9, მზისა და მთვარის ბაასი 

ყველამ კარგათ მაიხსენეთ: 

შაიბრძოლნენ მზე და მთვარე. 

შამოუთვალა მთვარემა: 

„ოცდა ცხრა დღე ვიმუშავე 
5 და მეათეს .გარდვიცვალე“, 

ახლა მზემ შამოუთვალა: 

„როგორ პირი წაიჭამე! 

რაც რამ სიკეთე მომხდარა 

სულ შენ თავზედ დაიბრალე. 

10 სამი დღე და სამი ღამე 

რომ არ იყავ-–დაიმალე, 

მეოთხე დღესა გამოსჩ5დ:, 

თან ღრუბელი დაიყოლე; 

ასტეხე შექა-ქუხილი, 
15 მსად მოსული მოსავალი 

უმადურად ჩაატარე". 
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10. მზე და მთვარე 

ნათელმა მთვარემა ბრჰანა: 

ბევრით მე ვჯობივა«. პხესა; 

დაჯდა, დაწერა წიგნები, –– 
ზენა ქარი მიართმევსა. 

მზეს რო კაცი მიუვიდა, 

მზე ძალიან გაჯავრდესა: 

„მე. და ვარ და ის ქმა არის, 
რად ვძულდებით ერთმანერთსა... 
ავი ამინდი რო დადგეს, 

ის ხომ ვერ გააშრობს გზებსა!“ 
ცივან კაცს ხომ ვერ გაათბობს, 

თუ არ დაინთებდა ცეცხლაა!. 

თუ ეს სიტყვა ტყუილია, 
ჰკითხევით ღამის მეხრესა4: 

ღამის მეხრე დაიბარეს, 

ულვაშებზე ისვამს ხელსა. 

–- დაჯე, ბიჭო, სწორედა სთქვი,. 

თორემ მიგცემთ სატანჯველსა!: 

დასვეს და ალაპარაკეს, 

მეუფე ყურს დაუგდებსა, 
„მე უმზეოთა ვერ გავძლებ,. 

ღამე კი გავტეხავ ბნელსა, 
დღისით შევზვერავ ბალახებს. 

ღამით იქ მივრეკავ ხარსა4. 

ერთი მაზარა უბოძეს, –– 

ღამე მავალია ესა. 

ღვინოზედ კაცი გაგზავნეს,. 
ორთავე შეარიგესა, 

ცისკარი მოჩანჩალებდა,. 

თავის ტყავსა მოათრევსა: 

გათენებისას ამოდის, –– 

პანღური ჰკრეს, გააგდესა:



შმშუქურ-ვარსკვლავი მიბრძანდა, 
ის ძალიან -დაათვრესა: 

35 ხალათი გამოუცვალეს, 

კაი ჩოხაც ჩააცვესა. 

11, ახალი მთვარე 

მთვარე ვნაზე ნებაზედა 

ჩემსა გუნებაზედა; 

პურის ცომი ღვიერი, 

საქმე ბარაქიანი, 

5 მე ვცხონდე და შე იზარდე! 

12. ზეცას ვიქავ 

ზეცას ვიყავ, ზეცა ვნახე, 
ვარსკვლავებსა დავენახე, 

მთვარემ კაცი მომიგზავნა: –– 

თუ იქ იყავ, რათ არ მნახე! 

5 –- შენი შიშით, მორიდებით, 

ვეღარ მოველ, ვეღარ გნახე, 
თავი ისთე შევინახე, 

კაცსაც აღარ დავენახე! 

13. მთვარეს კაცი მოებჭზავნა 

მთვარეს კაცი მოეგზავნა: 

„აქ იყავი და ვერ მნახე!“ 

–- არ მეცალა, შენმა მზემა, 

ქალის ქუდსა ვკერავდიო: 
5 გარს ვავლებდი მარგალიტსა. 

ოქრომკედით ვკემსაზდიო, 

14. მზის დაბნელება 

მეცნიერები დადიან, 

ანგართშს კრეფენ ცისასა, 

სოფლებში გამოამცხადეს: 
„დაღამდეს შუადღისასა“. 

5 სოფელი დიდათ შეშინდა, 

დაემთხვა დედასმიწასა, 

ზოგ-ზოგი ერთად დადიან,



ზოგი მიდიან მღვდლისასა: 

ეგებ მღვდელმა გვიპატიოს, 
10 წიგნებს კითხულობს ღვთი სასა. 

15. ბათენებისა მასკვლავი 

გათენებისა მასკვლავი 

ეუბნებოდა ცისკარსა: 

–-–ბევრს ნუღარ დაიგვიანებ, 
მალე ამოდი ღვთის მადლა:! 

16, მზეს რომ მთვარე გამო'მორდა 

მზეს რომ მთვარე გამომორდა, 

მზე დარჩა განათებული: 

ანგელოზები უნობდენ –– 
ღმერთი არს გარისხებული 

5 მაშინ მეუფემ მოახსენა: 

ნუ იცით ახირებული. 

მე ჩემი სოფელ-ქვეყანა 
კარგად მყავს მშერიგებული, 
ვინც რომ ავი კაცი არის, 

10 სიზმრით "მყავს შეშინებული; 

იმან თუ არ მოაქცია, 

ჯოჯოხეთი მაქვს დამზადებული. 

17, დღე სვბობია თუ ღამეი 

დღე სჯობია თუ. ღამეი, 

ხალხნო, მე გკითხავთ ამასა. 
ღამე ნიადაგ „,;არგია, 

მზეიც მოუდის თანაცა, 

5 დღეს რო ღამეიც არ ჰქონდეს, 

ეგიც ღმერთმ დაიფარასა; 

ნამეტნავ ქურდებისადა, 

ვერ დაიწყებდეს პარვასა.. 
რა დადგას შემოდგომაი, 

10 "მწყერ ყანას ეტყვის სალამსა, 
ცხვარ-ძროხა მოეფინება, 

მაღლა მთას, დაბლა ჭალასა.



18, დილის მზე 

«დილის მზე დაბნეულიყო, 
-მთვარე აყრიდა შაქარსა... 
'მთვარეე, ნუ აყრი შაქარსა, 

არავინ მოგცემს მაგ ქალსა. 

19. მუჭქურ ვარსკვლავი 

-ამოდი, მუქურ ვარსკვლავო, 
:მანათობელო ღამისა! 

“ამოდი და გამინათე 

“ხშირი სიბნელე ზამთრისა, 
-თორუმ ნამქერში მოვკვდები, 
დაგრჩები დასაძრახისა. 

20. ბარბალ ღდოლაფი 

დიდება ბარბალ დოლაშის! 

5 ლიმხირ ჯაგადი ძღგდაში, 

ლაფსყალაშ ჟიზენ ანსგვეჯნი; 

გეგულდა(შ)ს ისგა ანსგვეჯნი. 
ბარბალ, ისგვა კამშოშუღვი 

ლამხრაში ჟიბენ ანსგვეჯნი; 
5 ბარბალ, ისგვა კამმო'ფშუღვი 

ჯევიას ლეჟა ხათარაში; 

ხითგში ვაჟილ-სიმგქას, 
10? ტაბლაში «ისგვა მგნაყას, 

ჯვიჰიერისგა ანსგვეჯნი, 

ქუნილდ ლაჯვანდა სარჯაში, 

ლაბვრია ხარჯილს ხამდაბა. 

ლალგაპნა მიჩა კანარე, 

15 სუფილ მეტყვეფილ ხეროლე 
ნა)ჰანიერუ კანარეში. 

ლაქვა ლახზაზა მაცებაში. 

ბარბალ ხარჯილსუ ხაბიშა. 

წყილიან ზადაშინ გოშია 
20 მეზრაში კეცილ უშდიხა.



10 

15 

20 

დოლის ბარბალე 

დიდება დოლის ბარბალეს! 

შესაწირი გმართებს „დიდისა, 

ლაბსყალდს ზემოთ მობრძანდება, 

გეგულდაშში მობრძანდება. 
ბარბალ, შენი ძალით 
ლაშხრაშს ზემოთ მობრძანდები; 
ბარბალე, შენი ძალით 
სვანეთში დიდებით მოდიხარ; 

ირჩევ ქალ-ვაჟებს, 
ტაბლა რომ დაგიმზადონ. 

ჯვიჰიერში მობრძანდები, 

თაფლის სუნი გეცა, 
ლამარია ხარჯს ამზადებს. 

შესაწირავი მისი ხარები, 

მოედანი გადაუტყავებია 
ხარების დაკვლით. 

ქვემოთ შეჰგებებია მაცვბაში, 

ბარბალეს ხარჯი გამოურთმევიეა. 

წმინდა ზედაშითაა სავსე 

ამოულეველი სალოცავიდ ქვევრი.
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მორიგე, კვირია, დალი, სამძივარი, 

ლაზარე, ოროველი, გონჯა 

21. მორიბევ ღმერთო 

მორიგევ, ღმერთო გეხვეწებიო, 
მაგთხოვდი მადლსა, გიხრი ჩოქსაო. 
ქრისტის დედაო, მაგთხოვ მადლსაო, 
ჩამიშვი ოქროს ქოთანშიაო, 

5 ჩამარეცხიენ ღილ-ქამარნიო, 
ელჩობაი მაქვ მალოცვილიო, 

ყუდროს დამჭერო, გეხვეწებიო, 
ჩამაოლ მადლის სათხოგრადაო, 
ჩამაოლ წიგნის საწერლადაო, 

10 ბატონ-ყმათ დასარიგებლადაო, 
თუ მჯობი 'მჯობზე იდებოდასო, 
ზღვენ-სამსახური მზადდებოდასო,. 
ყუდროს დამჭერი ზე ჯდებოდასო.. 

აბა, წაოლა, გავბრუნდებიო, 
15 თავის ნაღვარსავ ვესტუმრებიო, 

თავის მოძმესავ ვექინძებიო. 
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22 დალილდ 

„დედე, ხიად, ლეზიზ ათC:>: 

ერსკან-კვიცრა საუდ ანად“. 
აშ ხონაყი დედე ლეზიეზს 
მეთხვიარ მიჩა ლელატ გეზალ.. 

5 „პამა ძინარს ჟი ამჩედხე“, 
ჟი ამჩედხვი თანაღთეჟი, 

ხევსი ლიკედს ხვემურჯალ;. 
ეშხვი თგმი კილ 'მასგმდა.–– 

ამღა მი მადმა ონფაში, 
10 '"მერმგე კილ აჯაღ მასგმდა. 

„მიავ ლგჭათ, მოდ ლახვმეგჯრ., 

ალი კილი მავ იროლა!“ 

ლეჟავ ლახვსგი-––თვეონე კჯ ლ”: 
კოჯას დალი ხელღვაჟალე. 

15 ჩუქან თხერილ ხოდერაჯი". 

დალის გეზალ კოჟს ხაშყედა, 
ეჯი თხერილს ეშ ლოხქალეა. 
მეთხვიარ კოჯა ძირად აჩაჯ. 

ჟი ლახგარგლე ჟიბავ დალილდს: 
20 „დიდაბ აჯვად, მა ღე სგოჯი. 

ქა დო მისგვჯი, გუნ მეკვაჯი. 
–- მი ხვიროლე კოქა დალიე. 

ჩინჩვლიდ მიშგვი თხერილდ აძლ;! 
ეჯღა სი ნომა ანფე'მე: 

25 მაბგარ თხერილს მი ლახვღვევჭი-. 
თხერილ ზაგრუშ ჩქარდ ესღგრდა. 
დალი გეზალ კარკს ხოსდანდა. 

აშხვ ზაგლიდჟი ჟი ლახვინცვილ. 
მერმა ზაგლიდს უმღვილდ ლოეყუ.. 

30 ტყვიფ ათღანდა თოფის მიმგვა. 

თხერილს კარკ მგკარ ხასადა, 
დალიშ გეზალ ჩუ ლო!ვცვირი(: 
ბარჯს ესსგვირი, ეჯე- ლოხოგდ 

დედეს მიჩა–-კოჯა დალის, 

35 „დედე მიგშვი, ლუად“გვ ამყი):“ 
"დალი კოჯას ქა ლაისგიდა. 
კოჯა ძირის გეზალს ზეწად, 
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ჩუ ლოჰყიჰე ვოქვრე ლუსდიგვ, 
მიჩა გეზალ ჟი ლაიყე. 

40 მიშგვი ლამზგრუვ ლახშადა 
მაშედ ისგვა მეთხვიარილს! 

–-სი მეთხვიარ, მა ჰაჯ ჯეკვეს, 
ეჯი ჰაჯი მი ქა მამგვემნ: 

ჯიცხენდეს ი–--ლიდივ მიშგვი, 
45 ჯიცხენდეს ი–-ლიდჩურ-ლილატ! 

–-ეჩის დიდაბუვ უჯკედა, 
მი ღალ ეჩის დემ ჯაშგედი! 

–-მადეი ჯაჰვდი მგკხა თხუმჟი 

სემი ლგკმინ არა ღვაშას, 
50 ზარბლაში თხუმ იშგვიდ ღვაშას, 

ნეკკინ ერსკანს ნაგზა შელდჟი. 

ივას მერდე სივ ხიროლა, 
მაგ მეთხვიარ გვარიშ ისგვი, 

ლერსგვან მეკარს მი ხვენკრინი! 

დალი 

»”„დედა ძვირფასო, საგზალი მომიმზადე, 

არჩვი და შუნი მომენატრა“, 

მოუმზადა დედამ საგზალი 

მონადირეს, თავის საყვარელ შვილს. 

5 „დილაადრიან ავედი, 

ავედი მთაზე, 

საუზმის ჭამას რომ ვაპირებდი, 

საშინელი კივილი ”ემომესამა. 

მე ყურადღება არ მივაქციე. 
1) მეორედაც შემომესმა კივილი. 

„წყეულიმც ვიყო, თუ. არ გავიგო, 
რას ნიშნავს ეს კივილი!“ 

ავიხედე––თეთრი კლდეა: 
კლდეზე «დალი მმობიარობს, 

15 ძირს მგელია დადარაჯებული“. 

დალს შვილი კლდიდან გადმოვარდნია, 
მგელს გაუქროლებია იგი. 

მონადირე კლდის ძირას მივიდა, 

ასძახა დალს:
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25 

30 

35 

40 

45 

50 

დიდება შენდა, ვინც უნდა ბრძანდებოდე, 
მიბრძანე რამე, ძალიან მინდა! 
–-მე კლდის დალი ვარ, 

შვილი წამართვა მგელმა! 
–-ნურაფრისა „გეშინია, 

ცბიერ მგელს მე გავეკიდები. 
მგელი ქედს გადადიოდა. 
დალის შვილი პირით ეჭირა, 

ერთ ქედზე დავიგულე, 
მეორე ქედზე ჩავუსაფრდი, 

'დაიქუხა ჩემმა კუთხვამ, 
მგელს ხახა ღია დარჩა, 

დალის შვილი დავატოვებინე; 
მხარზე შევისვი და ისე მივგვარე 
(დედამისს, კლდის დალს. 
„დედაჩემო, ნაწნავი ჩამოუშვი!“ 

დალმა გადმოიხედა კლდიდან. 
კლდის ძირას თავისი შვილი დაინახა, 

ჩამოუშვა ოქროს ნაწნავი, 

აიყვანა თავისი შვილი. 

–- ჩემი სალოცავი შეეწიოს 
შენს (ყშველელ მონადირეს! 

––მონადირევ, თუ რამე, სათხოვარი გაქვს, 

მთხოვე და შეგისრულებ. 
გერჩიოს და–- ჩემი დედობა, 

გერჩიოს და–-- დობა, სიყვარული! 

–-იმის დიდება მისვლოდეს! 

ამას ვერ „გაკადრებ! 

“თუ არა და ყოველ სექტემბერს მოგცემ 
რვა ისეთ ჯიხვს, 

სამი მტკაველი რქა რომ ექნეს. 

ყოველ ბარბარობას შვიდ ჯიხვს, 

წვრილ არჩვს კი ყოველ კვირას. 

იცოცხლე მარად, 

ყველა მონადირეს, რომელიც შენი 

მოგვარე იქნება 

მარჯვენა მხარში ამოგვუდგები! 
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23, თვეთნე მანბურ 

შვანე ლაფაშვდ თვეთნე მანგუთრ, 

ლიზგე–ლირდე ზოჩა ჯარა: 

ლაწვრემ წვირმისუვ ჯარენა, 

ლალფრა იფარუვ ჯეროლე, 
ავნდყ  ლაკლავ კალასუვ ჯარენა, 

ლავან ლ–ახმგლ დს ჭურ ჯეროლე 
ლაჭმა შხარასუვ ჯეროლე; 

ლაფაცხდ ღპვარ ჭურ ჯეწენიხ, 
მგთიდ დალარ ჯიმურჯუნიხ; 

10 კიბდონარდ ლგლღნარ ჯეგნოლე, 

მარან კეცარდ გვეში ჯერი, 

ღვინპლ ჯეგნი იმრეთიშა, 

კვეცენ ჯერდი, ო, ყგრმაში, 
აშ ჯიბინა ლიზ-ლოჩედი, 

11 ქა მეჩდელხი ლაკვცირათე 

ჩვაჯბრ§ნ ჭურ ქვაბილდისგა 

ჟი ლაჯიშვა ხოშა ლემესგ, 

ღვაშა წვადილდ ჟივ ჯიტყაბა, 
ამჟინ დალი სგავ ჯამშგვარა. 

22 –-–თვეთნე მანგურ, შვიდებდ ლამევდ! 

იმღა აღერ მიშგვა ქვაბთე? 

– ჩუ ამბურჯან, იაღო მპვ ჩვემნ 

ლიზხალ-ლიტხალს ლეგდ ჯაჩომდას, 

მერე ამგვარ ამსვალდ მატკლებ. 

25ე –-იაღო, იმჟი ლი მიშგუ გვე.მ? 

ამის მანგურ ხეჭვედიელე. 

–-ამჟი მი ღალ სი დეშ ჯუფშვდე, 
ლელატდ ლახე დოშ ამსყოლი. 

-- მია ხიადშვ ჟი აჯსყოლი, 

30 მარე ხეხვ ი გეზალ მირი, 

– ეჯიარს ამღა მამ ხეჭროლეხ, 

მარე ქა ნრმე ლახკუშე, 

შომეპი თგმი-წგხი აჯჭეს, 

ეჩქას მიშგუ შორგლდ ახარშენ, 

ვა განხან მეგნად ჟი ლაჯმარგი, 

ღვაშა-ერსკანს დემ აჯძვირი,
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ბახი უშხუდ ჩუ იყვნალეხ, 
ხინ ი ხიად მასარდ ხერიხ, 

მერმამ ძინარს ჟი იგნალეხ, 

4 მანგურ ქორთე ანაღგრი. 

ო, ფისრაუ სავიარე 

სგა ჯაჭვაპდახ ეჩხან „ამხან, 
ცხვი ი ხანგარ ჩუვ ხონჩგდახ, 

ჟი ლაჯბინეხ ლიყარელე. 

4 „ლიყარიელეს მი ჟ”აჯრთვენნე!“ 

ჟი ხოშგუნა დაშნილ მიჩა, 

არა-ჩხარა ჩუვ ხოდგარა, 

არა-ჩხარა მიჩ ღალ ხაკიდხ 

ჩვექს ხაგენა თვეთნე მანგურ: 

აე „ხოლა დალა, იმე მირი? 

სავიარ მია მაცაგარიხ!“ 

ქავ ხოსკინა უხვანხანქა 

დალას, მანგური ლელატის, 

ოფნი აშხალ შის ხაღვენა, 

5. სგა ლახფურთინან სავიარეს, 

მუმბვიდ ეშხუ მად ხოცვირა. 

მანგურს ეშხუ ღალიდ ლახთხეპ, 

ნაქაჩვარე ქავ ხოჟაგა, 
ლუჰღირდ ქორთე ქავ ხოფ8შედა. 

თეთრი მანბური 

სვახეთმი განთქმულ თეთრო მანგურ, 

ყოფა-ცხოვრება კარგი გქონია: 

სანიავებელი წვირმსა გაქვს, 

პურის საშრობი იფარსა გაქვს, 

კალო კალასა გაქვს, 
სახნავი ლახამულასა გაქვს, 

სათიბი შხარასა გაქვს; 

საფოცხავად დევები დაგიდიან, 

სამკალში დალები გეხმარებიან. 

კიდობნებად ვეებერთელა ქვაბები გიდგას, 

მარანი ქვევრებითა გაქვს სავსე. 

ღვინო „გაქვს იმერული, 

ხორბალი –- ყირიმისა, 
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გასდგომიხარ გზას, 

წასულხარ საჯიხვედ, 

დაგღამებია და გამოქვაბულში 

დიდი ცეცხლი გაგიჩაღებია, 

ჯიხვის მწვადი შეგიწვავს. 

ამ დროს დალი გსტუმრებია. 
–-მშვიდობით მომიხველ, თეთრო მანგურ 

ჩემს გამოქვაბულში რისთვის მოსულხარ? 

––დამიღამდა და რა მექნა? 

“ცუდად გაგიშვებდი აქედან, 
მაგრამ ასეთი ვაჟკაცი არ მემეტები. 

–- აბა, როგორ იქნება ჩემი საჭმე? 

ეკითხება მანგური. 

–-ასე ვერ გაგიშვებ, 

თუ საყვარლად არ გამიხდები. 

– მე კი სიამოვნებით გაგიხდები საყვარლად, 

მაგრამ ცოლ-შვილის პატრონი ვარ. 

– ცოლ-შვილს ამითი არა დაუშავდება რა, 
ოღონდ ეს ამბავი არსად გაამჟღავნო. 

როდესაც დიდი გასაჭირი დაგადგეს, 

მაშინ ჩემი სახელი ახსენე, 

მხარში ამოგიდგები, 

ჯიხვს ·და არჩვს აარ დაგიძვირებ. 

იმ ღამეს ერთად დაწვნენ, 
ბევრი ისიამტკბილეს; 

მეორე დღეს ადგნენ, 
მანგური შინისაკენ მოდის. 

წყეული სავები 
შემოგხვევიან ირგვლივ, 
ისარი და ხანგარი ერთმანეთში აურევიათ. 

დაგიწყეს ბრძოლა. 

„მე თქვენ „გასწავლით როგორ უნდა ბრძოლა!“ 

უშმიშვლებია დაშნა. 

რვა თუ ცხრა მოუკლავს. 
რვა თუ. ცხრა მასაც დაჰკრეს. 

მუხლი მოუყრია თეთრ მანგურს: 
„დალო, სადა მყავხარ? 

სავები მკლავე§!4“
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გამოვარდნილა ჭიუხიდან 
დალი, მანგურის საყვარელი, 

ხელთ იფნის ტოტი სჭერია, 
(დარევია სავებს, 
ამბის მიმტანიც არ გაუშვია. 

ფრთა შეახო მანგურს, 

ჭრილობები მოურჩინა. 

საღად (გაუშვა შინ. 

24, ბეთბილ 

ბაილ, ბეთგილ საბრალ, ბეთგილ ლეჟრი! 

ბაილ ილბა, ილბა, ბაილ, 

ბაილ, მგლახ-მგჟალ ინზორალე. 
ბაილ ილბა, ილბა, ბაილ, 

ბაილ, ჟავ ხაგენახ ლელტხაშ 'მურგვალს 
ბაილ ილბა, ილბა, ბაილ, 

ბაილ, აშ ხოსკინა თვეთნამ კვიცრა", 

ბაილ ილბა, ილბა, ბაილ, 

ბაილ, აშ ხოსკინა ბეთგიშმ ნაბრ“აჯს, 
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ბაილ ილბა, ილბა, ბაილ, 

ბაილ, ალი ბეთგიშ მისან ირი! 

ბაილ ილბა, ილბა, ბაილ, 

–-ამიშ მეჭემ იბრღალ ირი? 

–-ამიშ მეჭემ ბეთგილ ირი, 
ბეთგილ ჯაბარარს იკარზალე. 
ხეჭმინალე ნაზეჭრს მიჩა; 

სგვებინ ნაზვარ მგჭაბ ხერა, 

ღვეშგმავ ლახსგი ნაზვჯრს მინ... 
ნაზვარ მიჩა დემეგ თერახ. 

ალი ბეთგიშ მისან. ირი. 

სგავ მეჩედლი მეშხამ კოჯთე, 

დალი ფუსდაშ ლარდათესგა. 

– ხოჩა ლადეღ დალი ფუსდას! 

–-მაგვბრ ხოჩა დალეღ ჯერი, 
ეჯის მია სი ლაჯთონისგ! 

იმღა ხო ღლატ პირობს მიშგვა? 

მიშგუ ნაჰოდ ჰრშმილდ მ”ადუ? 

– ეჯი ლაყვრა თხურმაშ ამსად. 
95
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მაგკპრ ლაყვრა თხურმაშ აჯსად, 

ეჯბეპბრ ლიტხალს მი სა ჯეჩო? 

ღუაი ფუსდა სგა ლახთრფა, 

ბეთგილ კოჯას სგა ხასედა: 
ლერსგვან შიმიშ ლაბგრგ ლახსად, 

ლერთან ჭიშხმიშ ლაგნა ლახსად. 

ბეთგილ საბრა ბეთგილ ლეჟრი! 

„მი 'ლიტხალ მი მეროლე? 

ლაცლას მიგშვა ხონგბავედ: 

„ბეთგილს ჩუ ნომა ხიშდგნედ!“ 
ღედეს მიშგვა ხონგნ ბავედ: 
მიჩა 5ანაყ ქუთ ი ჭქიშმდეარს 

ლეთ 2 ლადეღნ მიფანადეს, 
ხეხვის მიშგვა ხონგმბავედ: 
მერმე მიშგვან ნორ ანცხონას!“ 

ბეთგილ კოჯას ქავ შყედენი, 
ჩუქვან ლაცლა ჟივ იკგდეხ. 

გეთპქილი 
ბაილ,საბრალო ბეთქილი, საცოდავი ბეთქილი, 

ბაილ ილბა, ილბა ბაილ, 
ბაილ, იკრიბება მულახი და მუჟალი, 

ბაილ ილბა, ილბა ბაილ, 

ბაილ, ლენტეხურ ფერხულს უვლიან, 
ბაილ ილბა, ილბა ბაილ, 

ბაელ. გამოხტა თეთრი შუნი, 
ბაილ ილბა, ილბა ბაილ, 
ბაილ, ლაჯებში გაუძვრა ბეთქილა, 

იაილ ილბა, ილბა ბაილ, 
ბაილ, ეგ ბეთქილის მისანი იქნება! 
ბაილ ილბა, ილბა ბაილ, 

ვინ „გაედევნება შუნს? 

ვინ გაედევნება და ბეთქილი! 
აეთქილი ბანდულებს იბანდავს, 
მისდევს მის ნაკვალევს; 
წინ კარგად აჩნია მისი ნაკვალევი, 

უკან მიხედავ მის ნაკვალევს და 

5აკვალევი აღარსად ჩანს. 
ეს ბეთქილის წერა იქნება.



მიადგნენ შავ კლდეს 
დალის საბრძანებელს 

გამარჯვება! 
–-როგორ გამარჯვებულსაც გაგიშვებ, 

25 ამას ახლავე დაგანახებ. 
რად უღალატე ჩემს პირობას? 
ჩემი ნაჩუქარი მძივი რა უყავ? 

––სასთუმალქვეშ დამრჩა. 

–-როგორც შენ ის სასთუმალქვეშ დაგრჩა, 

30 ისე დაგაბრუნებ უკან! 

თვალს მიეფარა. 

ბეთქილი კლდეზე შერჩა: 
მარჯვენა ხელის მოსაკიდი 

მარცხენა ფეხის დასადგამი, 

35 საბრალო ბეთქილი, საცოდავი ბეთქილი! 

„მე უკან ვეღარ დავბრუნდები. 

ჩემს ტოლებს უთხარით, 

„ნუ დაივიწყებთ-თქო ბეთქილს “ 

დედაჩემს უთხარით, 

4ი თავის გამოცხობილ ხაჭაპურსა და ჭიშდვარს 

საკურთხად მიდგამდეს დღისითა და ღამით. 
ჩემს ცოლს უთხარით, 
სხვაზე არ გამცვალოსს“, 

ბეთქილი გაღმოვარდა კლდიდან, 
45 ძირს ტოლებმა აიღეს მისი გვამი. 

25. მეთხვიარ ჩორლაი 

მეთხვიარ ჩორლაი იზელალე 
აშ ხოცხიპა მგლახ-მუჟალ, 

აფხნეგ-მარე დეშ(ხ)ათხენა; 

ვეშგინ საყლაი უვ ჯიქემა, 
5 კუთხვა ისგუ ბარჯას ჯიდა, 

ლეზიზდ ლახაი სემი ქუთულდ. 
ვოდ ჯიბინა ლიზ-ლიჩედი, 

ჩხარა კოჯას ქა მეჩდეხი, 
კიშხი ნაგამს დემშა ხაწდა, 

10 მეშდამ კოჯთე ქა მეჩდეხი, 

სგა ჯისგდინა სგაშმიშ ტვიბთე: 

7. ქართული ზალხური პოეზია, ტ. I 97
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ღვაშდ იიერსკ ანდ ჟი გვეში ლი. 

კუთხვა ისგუ ბარჯს ჯიკიდა, 
ვოდ ჯიბინა ლიჰავეჯი, 

აშირ იერვეშდ ჩუ ჯიდგარა, 
ღვაშ ი «ერსკან მაგ ლგნჩგდად. 

ეშხუ მუკვჩხი დაჯლიდ ეჯსად, 
იკვჩხიალე, იცვდილალე, 
ქა ხოჰელა დალაშ კოჯთე, 
სგა ხაგენა (დალაშ ქვაბას. 

დალარ ქპმთეუვ ხაშგდახ, 

ამბავ ოთვადხ მევარ მასდიკ: 
 „ღვაშ ი პერსკან მაგ ოხხვიტა 
ეჯ ზისხორაი ჩორლაილას!|“ 
ქავ ხაშგდახ დალა ლაშგარ,– 

ჩორლპი ღვაშარს ქურ ხატფურე,– 

ჟი ლაჯკულთხნეხ მეჯგჭა-მეგჭად, 
ჟივ ხორეკა ხოშამ კოჯად 
მგრთენ მეკარშვ, მგრთენ სკელიშვ. 

ეჩჩუნ ჩოპლაიშ ლილკჯაფაელე 
მელგიმ ბაჩას ქიმს ლახგენა, 

საყლაიშ ეჩჩუ ლიწგრწკუნი 
ცხეკიშ ბალა ავრენდინა. 

„ატ, ხოლა მიმგუ საყლაე, 
ადერ სი მიშგვა ლახვბათე: 
თვეფ ი ჰავეჯ ნომა აცურახ, 
ჯიჯვი მიშგუ ქორდ ადიახ!“ 

ვოდ ხობინა ლიზ-ლიჩედი, 

ჩხარამ კოჯას ქა მეჩდელი, 

ლიწგრწკუნი მამ ხოქვიცა, 

ქორაშ ფედითევ მეჩდეხი, 
ლასგიდ ლაჯად მ ურყვამათე: 

ლახსგი, მურსგვენდ მეჩი მარ'ანღრი, 
სგავ ჯახვია სგოხინისგა. 
–საყლაი მიშგუ, იმთ”'ესღრი? 
ფუსვდა ისგუ იმე ჯირი? 

–- ფუსვდა მიშგუ იმე მირი, 

'ხოშამ კოჯჟი მეგჭად ხორიკ! 

– საყლაი მიშგუ, ნომ ჯაყლუნი, 
მიზეზ ეჩის დალარ ირახ,
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დალჯრ მიშგვა შგნ ჩუქვან ჯრიხ! 

საყლაი სგობინ, ჯგგრჯაგ ვეშგინ, 
სგა ხოჰეჰახ დალაშ კოჯთე. 

ეშხუ დალა შდაშვ არი. 
მეძავობას ხაბარალიხ: 

ჩორლაიში ლილატეს. 

სგა მეჩდელიხ ამთეისგა, 

დალა ლგპმაშ ქგმრალს შიდე. 

ჯგგრ აგ ალას ქა ლახჭვედდა: 
დალარს მაშენე მაი აყალვე 2 
მაი აყალვე, მეძავ ზურალა ჭიშხ ნაგამჟი. 

ღვაჟმარემიშ ამავ ლიჯდე 
ალას ლახე ქა ხაქვინნე, 
ჩორლჯის ამავ ქა ჯგეკიდეხ. 

ჯგგრაგ თხმუდ დილართ” ადრინე, 
სგა ლახჩგდდა დალამ ლამგარს! 

სგაი დალარე, იმ ხაჩმპვნედ 

ღერთა მოლატ ჩორლპაილას? 

«ედ ჯიცხონდედ, ქა ჯიფიშვდახ, 
ჰე მოდეი ნალკვიჰს ჯიდი: 

მეძავ ზურალა ჭიშხ ნაგამეი 
ჭიმხიშ მგგემს ამავ ჯიჯდე, 
ჰე მოდეი ჩორლაი ამფიშვდდ! 
ფუსვდა ნიშგვეი, იმ ნაჩვნავნე?' 

ეშხუ მუკვჩხი დაჯლხდ ენცვირ. 
ეჯ მეთხვიარ ჩორლაილად! 

ნასგოჯს ისგვა დეშ ხოზიდ ნაი: 
ქა ნიტიხენს ჩორლპიისგოვ! 

ქა მეჩდელიზ ლავშვდურათე. 

ჩორლპაი ჩუქვანთევ ჯიყახ, 

მურსგვენ ბარჯა ჯავ ჯიყვიჩახ: 

„მუკვჩხი დაჭლიდს დემ ანდაგრი!“ 

– ჩორლბი მიშგუ, ღვაშგვლდ ლახიცვ! 

– ღვაშგლდ დემჟი, ბარჯ მეყვჩე მარ. 
– ჩორლაი, ეში თხვიმ ათკუჰირ! 

ჩორლჯაიდ ამჩუ თხეიმ ადკუჰურე, 

ღვაშგლდ ლაიცვე მევარ იენასდ:.
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ბარჯგლდ ხოსტგრფილგდ ხერა. 
ვოდ ჯიბინახ ლიზ-ლიჩედი, 

თვეთნა კოჯას ქა მეჩდელხიშდ, 

ვოდ მევდელი უჩხა-სკარხალ. 
„ჩორლაი მიშგუ ვეშგდ დო ხისგდი!“ 

ჩორლაი ვეშგდ ისგდინი. 

ატ, საბრელა დალაშ ლაშმგარ 
ჩვალს ი ნაღვრევს ჭურ ესღვანდად! 

ეშხუ დალა სგვებნავ იპერ, 

ნაბაჭვჟქი ქორაშ ლაგენს კვეფხნი, 
კოტოლ ხანგნდ სგავ ხეჰრლი, 

–ჯგერაგ ფუსვდა, ქა მასარვინ, 

ალას მიშგოვ ხოჩა ხოყრა, 

ხვაი მგცხუვარ ჩუ ხოტბიდა, 

ხვაი მაიდარ ჩუ ხობიზა, 

ჯეჭგრალე, ფუსდა მიშგუ. 
ალ დალე ნომა ალყიმად! 
–ჩორლპაი მიშგუ, დემ ალყიმიდ, 

იმვაი ადგენ, ეჩე ადგენს, 

ნებერწყ ისგვეი მილიონუ ლი! 

ვოდ ჯიბინახ ლიზ-ლიჩედი. 

ქორაშ ფედადუვ მეჩდელხიშდ, 
გჯგრაგ ფუსვდღად ჩორლპის ხაქვე: 
–ჩორლაი მიშგუ, მადე მიჟიბ: 
ჩვაბეში ქვეყანათე 

თვეთნე მუღვაი ალსგვეჯელი. 
ემხუ ზურალ ეჩე მიცგხ: 
ხამვაი სი, მიმგუ ჩორლსაი, 

ჯვიდ-საკმეველ ხვაი ხოტუსა, 
ეშხუ ჭყინტგლდ ეჩის ხორი, 

სგვებინ აჩადხ მეშხე ქაჯარ 

ქვინი ლა«ასგდ მინე ფუსვდთე; 

ლადი მუგულდ ლამაგან ყორს, 

ქ2მრალს შიდა ათუ–-ათუდ: 

„ჯგგრაგ ფუსვდა, ლექვან ონღვრი: 
ქაჯჯარ ჭყინტგლდს ქვინგლდს ხებშიხ!“ 

მუგულდ შიშ(დ)მი ვეშგდ მიტიხა: 
„ხურალს ხექა მიშგვან იმედ:
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ჰყინტას ისგვა ჟი ლაჯსელვი!“ 
ქაჯარს ბერჯა მადრავს ხვაჭდე, 
ათხე, ჩორლსი, ეჩხავ ხვეჰალ: 

სი მაი ჯაკუ, მიშგუ ჩორლაი: 

ნაგზაისგა ნეცინ იერსკან 

ვიხვდ და უტკლაბდ, 
ჰა ლადეღისგა ღვაშა თხვიმი? 

– ფუსვდა მიშგუ, ნომა ამცვიდ: 
ლადელღისგა ღვაშა თხვიმი! 

ამჩუ ალიარ ჩუ იყლურალხ: 

ჯგგრაგ ლექვა ჩქაბეშ ჭევთე, 
ჩორლაი სგაი ქორთე მიჩა. 

ამჩუ ჩორლაის ზურალ ესხვიდ, 

ზურალ ესხვიდ მევარ მეძავ. 

სგვებინ ლახხიდ კოჯა დალას, 

კოჯა დალას ქვინ ხაჩედა. 

„სი მეძავე ხეხვა მიშგუ, 
დო ჯიცხანდა ლგაარ ლირდე!“ 
ჩორლაის ამჩუ ქვინ ხაჩედა. 

მონადირე ჩორლა 

კარდაკარ დადის ჩორლა მონადირე, 

შემოუვლია მულახი და მუჟალი, 
თანაგგზავრი ვერსად იშოვა. 

უკან გაიყოლა თავისი საყლა, 

მხარზე გაიდო კუთხვა-თოფი, 

საგზლად წაიღო სამი ხაჭაპური, 

გაუდგა გხას. 
ცხრა კლდე ისე გადაიარა, 
ნადირის კვალს ვერსად წააწყდა. 

10 ავიდა მეათე კლდეზე, 

15 

შიდა ხევში გადაიხედა, 

ხევი ჯიხვითა და არჩვით იყო სავსე. 

გადმოიღო თავისი კუთხვა, 

სასროლად მოემზადა. 

ას ოცი მოკლა –– 

ჯიხვი და არჩვი. 
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მხოლოდ ერთი კოჭლი თხა გადაურჩა. 
რის კოჭლობითა და ცოდვილობით 

'დდალის კლდემდე მიუღწევია თხას, 
20 მისდგომია დალის გამოქვაბულს. 

გარეთ გამოცვივდნენ დალები. 
მეტად საწყენი ამბავი მოუვიდათ: 

„სულ გაუწყვეტია ჯიხვი და არჩვი 
სისხლისმღვრელ ჩორლას“, 

25 “დაეხვია დალების ლაშმქარი,–– 
ჩორლა ჯიხვებს ატყავებს, –– 

მაგრად შეკრეს, 
'მაღალ კლდეზე დაკიდეს 
მარცხენა მკლავითა -და მარჯვენა წვივით. 

30 ჩოლას გოდება 

ქვასაც კი ცრემლს დაადენდა, 
საყლას წკმუტუნი 
ტყის ფოთოლსაც კი ჟრჟოლას მოგვრიდა. 

„აბა შენ იცი, ჩემო 'საყლა, 

35 ჩემს ძმებთან მიდი, 

თო–იარაღი არ დაკარგონ, 
ჩემი ძვლები შინ წაიღონ!“ 

გაუდგა (გზას საყლა, 
ცხრა კლდე ისე გადაიარა, 

40 ყმუილი არ შეუწყვეტია. 
სახლს რომ მიუახლოვდა, 

გაიხედა კოშკისაკენ, 

მარჯვნივ მისკენ მომავალი ბერი კაცი დაინახა. 

შემოხვდა ბერიკაცი წინ: 

45 –-სად მიხვალ, ჩემო საყლა? 

პატრონი სადა გყავს? 
– პატრონი სადა მყავს და 

დიდ კლდეზეა მაგრად დაკიდებული. 
–-ნუ გეშინია, ჩემო საყლა, 

50 ამას დალები იზამდნენ. 

დალები კი მე მმორჩილებენ. 

წინ საყლა, უკან წმ. გიორგი, 

მიადგენ დალის კლდეს. 

აქ ერთი დალი განმარტოებულა, 
55 მეძაობას აბრალებენ,
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აბრალებენ ჩორლას სიყვარულს! 
მივიდნენ ახლოს. 

დალი, ცხარე ცრემლსა ღვრის. 
ჰკითხა წმ. გიორგიმ: 

–-–ყველაზე მეტად რისა ეშინიათ დალებს? 

–-რისა ეშინიათ და მეძავი ქალის ნაფეხურზე 

მამაკაცის მოყვანისა, 

ამას თუ ეტყვი, 

წამსვე აქ ·იმოგგვრიან ჩორლას. 

წმ. გიორგი თვითონ მივიდა დალებთან? 

შეერია დალების ლაშქარს: 

–- რას ერჩით დალებო, 

ღვთისმმოსავ ჩორლას? 

ან ახსენით, 

ანდა ასეთი არჩევანი მომიცია: 

მეძავ ქალის ნაფეხურზე 

ფეხის დამდგმელს „მოგიყვანთ აქ, 

თუ არა და ჩორლა ახსენით! 

–-რას გვერჩი, უფალო ჩვენო? 

მხოლოდ ერთი კოჭლი თხა დაგვიტოვა 

ჩორლა მონადირემ! 

მაგრამ შენს ბრძანებას ვერ გადაუვალთ, 

დაბლა ჩამოუშვეს, 

ოღონდ მარჯვენა მხარი მოსტეხეს: 

„კოჭლ თხას ვეღარ მოგვიკლავს!4“ 

–- ჩემო ჩორლა, ჯიხვი მოიკიდე. 

–- ჯიხვს ვერ მოვიკიდებ, მხარი მაქვს მოტეხილი, 

–-ჩორლა, მაინც სცადე! 

სცადა ჩორლამ, 

იოლად მოიკიდა ჯიხვი: 

მხარი სრულებით განეკურნა. 

გაუდგნენ „გზას. 
თეთრი კლდე რომ გადაიარეს, 

წვიმა და სეტყვა წამოვიდა. 
„ჩემო ჩორლა, უკან მიიხედე!“ 

მიიხედა ჩორლამ და რას ხედავს: 

საბრალო დალების ლაშქარი 

მეწყერსა და ნიაღვარს მიაქვს! 

ერთი დალი წინ მიფრინავს, 
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95 ყოველ ნაბიჯზე სახლის სიმაღლე ნახტომს აკეთებს, 
ცოტაც და წამოეწევა ნიაღვარი, 

–-უფალო წმ. გიორგი, 
ამას ჩემთვის ბევრი სიკეთე უქნია, 
ხშირად გათოშილი გავუთბივარ, 

100 ხშირად მშიერი დავუპგრებივარ, 

გევედრები, უფალო ჩემო, 
ამ დალს ნუ დავახრჩობთ. 

–-კარგი, ჩემო ჩორლა, არ დავახჩობთ, 

საცა შენ მოკვდე, ეგეც იქ მოკვდეს. 
105 მილიონამდე გამრავლდეს თქვენი მოდგმა! 

გაუდგნენ გზას. 
სახლს რომ "მიუახლოვდნენ, 
უთხრა უფალმა წმ. გიორგიმ ჩორლას, 

–- ჩემო ჩორლა, ახლა არ (მცალია, 

110 ქვედა ქვეყანაში 

თეთრი ყვავილი მობრძანებულა, 
იქ ერთი ქალი მეგულება: 

მასაც შენსავით, ჩემო ჩორლა, 

მრავალი სანთელ-საკმეველი უკმევია, 
115 მას ერთ ივაჟი ჰყავს. 

ყველაზე უწინ შავი ქაჯები მივიდნენ, 

რომ მისი სული თავიანთ მეუფეს წაუღონ, 

(დღეს მტრედი მომადგა კარს, 
ცხელი ცრემლი სდიოდა: 

1202 უფალო წმ. გიორგი ქვემოდან მოვდივარ, 

ქაჯები სულსა ხდიან ბიჭუნას! 
მტრედი მაშინვე გავაბრუნე: 

„ქალს უთხარი, ნურაფრისა ეშინია, 

მის ვაჟს არაფერი დაუშავდება". 
125 ქაჯებს რკინის მათრახს დავკრავ, 

ახლა, ჩემო ჩორლა, იქით მივიჩქარი! 

შენ რა გსურს ჩემო ჩორლა? 

ყოველ კვირა წვრილი არჩვი 

უხვად და დაუნანებლად, 
130 თუ დღეში თითო ჯიხვი? 

––უფალო ჩემო, ნუ. შემრისხავ: 
დღეში თითო ჯიხვი მირჩევნია, 

გაიყარნენ და ორივე თავისი გზით წავიდა.
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ჩორლა შინისაკენ. 

აქ ჩორლას ქალი დაუხვდა, 

ქალი დაუხვა მეძავზე მეძავი. 

გაეგება კლდის დალს, 
კლდის დალს სული ამოხდოზმია. 

„შე მეძავო, ცოლო ჩემო, 

რად არ გერჩია ცოცხლად ყოფნა"! 
ჩორლასაც სული ამოხდომია, 

26, კელსამძიმარი 

მე ვარ კელსამძიმარიო, 

მე ვარ ქაჯისა ქალიო, 

ვაჟიერებ ჩემ ღილ-ქამარსაო, 

ოქროს თმიანი და ოქროს ქოშებიანიო. 

27. სამძივარას ნათქვამი 

მაშინ ძლივ მქონდა შაძლებაიო, 
ვიარებოდი ქალივითაო, 

ნოჭიანი ჩავიცვიდიო, 

ქოქომონ გავაბრიალნიდიო, 

შუათ ელენა ვეგონიდიო, – 

გოგოთურაის მაყვარეიო. 
აბულეთაურთ ციხეშიაო. 

_მმედგეს ლოგინნი ჩარდახშიაო, 

აბულეთაურთ ხოლიგამაო, 

ქალი საცოლედ მამინდომაო, 
იმ ჩემსა გამონაფრინდობსაო 
იქავ აჩნიან ნაკოჭარნიო. 

პურ-სატან მამჩნეს ღელეშიაო, 

ჯელის საპონი წყაროშიაო, 
მომხყვებოდ შანაცოდრობითაო. 

28. სამძივარა 

ამაში მქონდა შაძლებაიო, 

ქაჯავეთ ვიარებოდიდიო, 

აბულეთაურთ ხოლიგასაო 
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საცოლედ ვეწონებოდიდიო, 
ჯუათ ელენე ვეგონიდიო. 

# .. 

კმელეთზე ვიარებოდიდიო, 

სალაღობელნი დავაცხვნიდიო, 

სამკანა თითი ჩავადგიდიო. 

აბულეთაურთ იმედასაო 

ქალი საცოლედ მავსწონდიდიო. 

.2>.· 

აბულეთაურთ ციხეჩიაო, 
მედგის ლოგინი ჩარდახჩიაო, 

აბულეთაურთ იმედამაო, 

ცოლად წაყვანა მამინდომაო. 

გამაუფრინდი აიქითაო. 

იქავ აჩნიან ნაკოჭარნიო, 

მაში ძლივ მქონდა შაძლებაიო, 

ვიარებოდი ქალივითაო, 

ყურზე საყურსა ვიდებდიდიო, 
ქოქომოიანს ვიცომდიდიო. 

აბულეთაურთ ციხეშიაო, 

მედგის ლოგინი ჩარდახშიაო. 

აბულეთაურთ ხოლიგამაო, 

ქალი საცოლედ მამინდომაო. 

ამ ჩემსა გამანაფრინდომსაო, 

ისევ აჩნიან ნაკოჭარნიო. 

ამაში მქონდა შაძლებაიო, 

ქაჯავეთ ვიარებოდიდიო, 

მემრა ქალადა მავიქციდიო, 

საცერსა, ვარცლსა, ჩაუჯდიდიო. 

ფერაულიძეს ფშაველასაო 

საცოლედ ვეწონებოდიდიო, 
გოგოთურაის მწუნობარიო 

შუათ ელენე ვეგონიდიო. 

აბულეთაურთ ციხეშიაო, 

ქალურა ჩამაუარიდიო, 

მეგრელაურსა გახუასაო,
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საცოლედ ვეწონებოდიდიო, 

დავიგრუშნიდი თავმანდელნიო, 

სალაღებენ თაო დავარცხვნიდიო. 

... 

პერხო-კალოთა ამავკდიდიო, 
ქალი ქალურას მავირთიდიო, 

ქალის ფაფანაგ ჩავიცვიდიო, 
დავიგრუშნიდი თავმანდელნიო, 

ამირათ ქალი ვეგონიდიო, 

საცოლედ ვეწონებოდიდიო. 

ზეპირად ვიარებოდიდიო, 
სალაღობელნი თაო ვქნიდნიო, 

ზელილის გული ჩაუდვიდიო. 
აბულეთაურთ ხოლიგასაო 
საცოლედ ვეწონებოდიდიო. 

აბულეთაურთ ხოლიგასაო 

საცოლედ ვეწონებოდიდიო, 
ჩუათ კმარა რო ვეგონიდიო. 

გოგოთურა კი შავიცოდვეო, 

ჩაუწვიდიო, ჩაუჟერნიდი საჯიგვენიო. 

ამაში მქონდა შაძლებაიო, 

ჯმელეთზე ვიარებოდიდიო, 

ჭიმა-ლახტარას ვზიდევდიდიო, 

ამაში მქონდა შაძლებაიო. 

აბულეთაურთ საღირასაო 

ქალი საცოლედ მავსწონდიდიო, 
ჩავეხვივიდი, ჩაუწვიდიო, 

ძუძუ-მკერდს გამავიხვივიდიო. 
ქაჯავეთ ვიარებოდიდიო, 
ნახირს აიქით ვადენდიდიო. 

29. ნადირთ პატრონი 

(ოჩოპინტრე) 

ოჩოპინტრა ბედნიერო, 

ოჩოპინტრა მშვენიერო, 
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მოგვეც შენი მოწყობილება ––- 

შენი ნამწყემსური ნადირი, 

ლაზარე--– წვიმის მომყვანი 

ახ, ლაზარე, ლაზარე! 
ლახარ მოდგა კარსა, 
აბრიალებს თვალსა! 

ცხავი აცხავებულა, 
წვიმა გაჩქარებულა! 

ღმერთო, მოგვე ცის ნამი, 
აღარ გვინდა მზის თვალი! 

ღმერთო, მოგვე ტალახი, 

აღარ გვინდა გორახი! 

ვ) ლაზარე 

ახ, ლაზარე, ლაზარე, 

ცას ღრუბელი აშალე, 
ჩვენ დაგიკლამთ ციკანსა, 

შენ მოგვიყვან წვიმასა! 

ლაზარე-––-დარის მომცემი 

ახ, ლაზარე, ლაზარე! 
ლაზარ მოდგა კარსა, 

აბრიალებს თვალსა! 

ცხავი აცხავებულა 
დარი აჩქარებულა! 

ახ, ლაზარე, ლახარე! 

ცას ღრუბლები აჰყარე! 

აღარ გვინდა ცის ნამი, 

ღმერთო, მოგვე მზის თვალი! 
აღარ გვინდა ტალახი, 

ღმერთო მოგვე გორახი!



ვვ, ელია 

ახ, ელია, ელია, 

ღრუბლებქვეშა მღერია, 
ჩვენ დაგიკლავთ ციკანსა, 

შენ 'მოგვიყვან წვიმასა. 

ვ4. ეს ელია, ელია 

ეს ელია, ელია, 

ციდან ჩამოსულია, 

ჩვენ დავუკლავთ ციკანსა, 
ის მოიყვანს წვიმასა! 

5 აღარ გვინდა გორახი, 

ახლა მოგვე ტალახი. 

35, ა, ელია, ელია 

ა, ელია, ელია, 

შენთვის რა მიწყენია, 

ერთი თხა და ციკანი 

შენთვის მომირთმევია. 

5 აღარ გვინდა გორახი, 

ღმერთო მოგვეც ტალახი! 

36, ელიაო, მელიაო 

ელიაო, მელიაო, 

რაზე მოგიწყენიაო. 

აღარ გვინდა გორახიო, 

ჩვენ 'დაგიკლამთ ციკანსაო, 

5 შენ მოგვიყვან წვიმასაო. 

ცხავი აცხავებულაო, 
წვიმა გაჩქარებულაო. 

37, ელია 

ნახე რა ქნა ელიამა, 

რა საქმე მოიქმედაო: 

თვითონ წინ წაბრძანდებაო, 
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ხოვლელები სულ აიკლო, 
წირქოლს დაიდო ბინაო, 

წირქოლელები ჩივიან: 

რა ძაან წაგვახდინაო. 

ორიოდე კვირის სარჩო, 

ვერ შევიტანეთ შინაო. 

ელიამ წამოიძახა: 

––უნდა წავიდე წინაო. 

მივიდა კვირა-ცხოველთან 

დაჯდა და მოილხინაო. 

გადმოხედა ხურვალეთსა, 
ნახე რა ამბავიაო, 

აღარ არის წირვა-ლოცვა, 

აღარც კვირა-უქმეაო. 

ვისაც კი ერთი ხარი ჰყავს 
კვირა“-უქმით უბიაო, 
მაშინვე კაცი „გაგზავნა, 

დაიბარა ზენა ქარი: 

(მანდედან რო წამოხვიდე, 

წამოიღე ქარიშხალი, 

სულ მუშტის ტოლა ისროლე 
“სამი-ოთხის წირვის ხანი. 

ბანები სულ გადალესე, 
აღარ ჩანდეს ერდო-კარი, 

ჯამ-ჭურჭელი ააცურე, 
როგორც გამართული ნავი; 

ქალები ააღრიალე, 

როგორც ბატკნიანი ცხვარი, 

ხურვალელა აადიდე, 
როგორც ერისთავის ქსანი. 

ტირიფონაში წაიღო 

მამაცაანთ დიდი ზვარი, 

ამ ელიამ ამომყარა 

როსტომელას კიტრის ჯავრი, 

ვინცა თხოვა, უფიცავდა, 

ერთი მასრა არსად არი!
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38, გონჯაობა 

გონჯა მოდგა კარებსაო, 

აყვრიალებს თვალებსაო. 
ღმერთო, წვიმა მოიყვანე, 

მოუხდება ყანებსაო! 

39. ბონვჯბა 

გონჯას წყალი შემოვასხი, 

ვარდო-მანანასა! 

ღმერთო, წვიმა მეიყვანე, 

ვარდო-მანანასა! 

40, ბონკბოს ლექსი 

გონჯო მოდგა კარებსა, 

აბრიალებს თვალებსა, 
ღვინო გონჯოს არა ქონდა, 

მიდის და თხოვს კაცებსა, 

ღვინო გონჯოს არა მისცა, 

ხელი ჩაკრა ხალამსა, –– 

ღმერთი მისცემს ბარაქასა. 

თინო, თათუნა, 

შენ რას აძლევ გონჯოსა? 

ღორს წველიან მაკესა, 

ადუღებენ ფაფასა. 
ნუ მომიკვდეს გონიერი, 
არა მქონდეს მარილი! 

41, ბონპბა მოდგა 

გონჯა მოდგა კარებსაო, 

აყვრიალებს თვალებსაო, 

რილასა და ცხრილასა, 

ღმერთი მოგვცემს წვიმასა, 
გაგვიკეთებს ყანებსაო, 

სიმინდსა და 'მჭადებსაო. 
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42. ბურო იარე, იარე 

ბურო იარე, იარე, 

ცხრა მთას იქით გადიარე, 

შენი ცოლი ორსულია, ორგულია, 

სამი შვილი ყოლებია: 

ერთი ბრუცი, ერთი კოჭლი, 

ერთი ყველას ჯობნებია. 

მალე მიხვალ––მოგირჩება, 

"გვიან მიხვალ––მოგიკვდება, 

43, მეროლაშ ლავთფა 

ერე-მერე დეცე მერე, 
ღურდუ-ბურდუ ბალა ხანგარ, 
ზეთი, ზეთი სკანხალა. 

ივან ყელე, ზაგარ ყელე. 
ისგუ ჩაჟე ბოგჩუ ხოწიბ, 
მაგ ესღრი, სი იმღა დემ ღერი? 

ღრუბლის ბასაქრობი 

ღრუბელო, ცის ღრუბელო, 
ღურდუ-ბურდუ ბალის ხანგარი. 

ზეთი, ზეთი სუფთა, 

ივანე იძახის, ბორცვით იძახის. 
შენი სიძე ხიდზე ჰკიდია, 

ყველა მიდის, შენ რად არ მიდიხარ? 

44, ოროველი 

ორეველ, 
ორმო ჩათხარე ქვიანი, 

მოგვეც ბარაქაო! 

45. ოროველ, მოდი კალოსა 

ოროველ, მოდი კალოსა, 

არავინ მოგიპაროსა, 

არავინ შეგსვას, შეგჭამოს, 

არავინ წაგიყვანოსა!



46. პირველად ღმერთი ვახსენოთ 

პირველად ღმერთი ვახსენოთ, 

ის უფრო დიდებულია, 
დიდება იმის სახელსა, 

ის უფრო მართებულია. 

5 ოროველ, ოჰო, ჰოოო! 
დიდება ღმერთსა, 

ღმერთი მოგვიმართავს ხელსა. 

ოროველ, იჰო, ჰოოო. 

47, აბუნა 

აგუნა, აგუნა, გამეიარეო, 

ბახვი, ასკანა, გადმეიარეო, 

ჩვენს სოფელში ყურძენიო, 

მტრის მამულში ფურცელიო. 

"ჩვენს მამულში გოდრითაო, 
მტრის მამულში გიდლითაო. 

აგუნა, აგუნა, ვიიიო. 

ჩვენს ქალებს ყაჭი და აბრეშუმი, 

მტრის ქალებს 
ტარი და კვირისთავი, 

8. ქართულა ხალზური პოეზია, ტ. I



  

  
  

ლაშარი, აადური, თერგვაული, 

კოპალა, იახსარი, პირქუში, 

ლომისი, თიწალე, ადგილის დედა, 

გიორგი 

48. ლამარელაის ლურჯასა 

ლაშარელაის ლურჯასა 

ფაფარი ჰსხავის 'გიშლისა; 

შმაჯდება, გაემართება, 

კოტორ გაჰყვება ნისლისა; 

5 «თავის ყმათ მიეშველება, 

ხან რო არ იყოს მისვლისა, 

49. ლა'მარის ვბვარი ვაავრობლა 

ლაშარის ჯვარი ჯავრობდა, 

იმუქრებოდა მჯიღითა, 

მერე წავიდა, იჩივლა 

ღვთის კარზე თავის პირითა: 

5 –-ხმელს გორზედ მედგა ბერმუხა 
შემკული ოქროს შიბითა, 

ძალით ვერავინ იძალა, 

ვერცა ხმლით, ვერცა ტყვიითა, 
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წყეულმა აფციაურმა 

მომირწყო ციცას სისხლითა, 

სულძაღლმა ერისთვისშვილმა 
გადმამიბრუნა ძირითა.., 

იმათი მოდგმა დაღლიე 

უფალო, შავი ჭირითა, 

ბერმუხის ძალას გადაყვნენ 

შვილით და შვილიშვილითა! 

50, დღღესამ დღეობა ვისია 

დღესამ დღეობა ვისია?-– 
წმინდისა გიორგისია. 
ჯვარ-ჯვარის დროშა ვისია? 

წმინდისა გიორგისია. 

გიორგი გალავანზედა 

უსარტყლო იარებოდა, 
გიორგის გადმონავალზე 

ხე ალვად ამოდიოდა, 
მაგის შემცოდე ქალ-ვაჟი 

უდროოდ დაშავდებოდა. 

51, ჩვენის ბატონის კარზედა 

ჩვენის ბატონის კარზედა 

ხე ალვად ამასულაო, 

წვერად მაუსხამ ყურძენი, 

საჭმელად ჩამასულაო, 

მაგის უჭმელი ქალ-ვაჟი 
უდროოდ დაშაულაო. 

52. ყრუია ხახმატის ჯვარი 

ყრუია ხახმატის ჯვარი, 

გიორგის არ მისდისაო. 

კოპალას კარატიონსა 

ლახტი აქვს მომარჯვებული. 
სახმთოსა გუდანის ჯვარსა 
საყმოი ხყავ გამრავლებული. 
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ათ 53. საჩალის წმ. გიორბი 

ძალი, შაძლება მაშინ მქონდაო, 
ჩლიქმირგვალნ ზღვნად მამიდიოდაო! 

54. ქავპავეთ რად იარები 

–-ქაჯავეთ რად იარები, 

გიორგივ, მგელთა ფერაო. 

–-ვალი მიკიდავ, ვალსა ვსთხოე, 

რას მკითხავ ქრისტის დედაო. 

5 სინას შჭედს ქაჯთა მჭედელი, 

(მივასწრევ წურვაზედაო: 

ქურთემულ მაუგლეჯიე, 
ცხენი შავაგდი ზედაო; 

ქაჯთა მჭედელმა კელ-კვერი 
10- ცხენს მიცა ბეჭებზედაო. 

55-58. ბიორბი ნუ გაიქცევი 

ქაჯავეთ რად იარები, 
გიორგი მგლისაფერაო? 

––ვალი მიკიდავ ქაჯებსა, 
რად მკითხავ ქრისტის დედაო. 

5 ცომს ზელდა ქაჯის ბებერი, 
მივასწერ ცხობაზედაო, 

სინას სჭედდ ქაჯის მჭედელი, 
მივასწერ წნობაზედაო, 

სამჭედლოს გადაუხენა, 

10 ნისლები დაბადულაო, 

მჭედელი, მემჭედურები 
ცისაკე გამართულაო, – 

გრდემლსა, კელკვერსა, მარწუხსა. 
გვერდი ცალ-ცალი სკდებაო., 

15 მათრახის წვერი მაუკარ, 

ცხენი შავაგდი ზენაო. 

––გიორგივ, ნუ გაიქცევი, 
სამძიმარ მოგდევ კელაო. 

–- გიორგი არ გაიქცევის, 

20 ტანთ კაბა აქვის ჭრელაო. 
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59, კაკმატის გიორბი 

ქაჯეთის ბრძოლას აპირობს 

გაჯმატელი გიორგიო. 

აწია გამარჯვებულმა 
ხატმა ანგელოზთ ჯარიო. 
გახუა მეგრელაური, 

გიორგი მგზავრის ბერიო, 

ბუზ-ბუილადა აქცივა, 
გაგზავნა წინამძღვარიო, 

ადგეს, წავიდეს ხთიშვილნი, 
–-კოპალა სადღა არიო? 

ადგეს, წავიდეს ხთიშვილნი, 

მოძმეთ უჭირეს მკარიო. 

ქალაქ ვერ ჩადის გიორგი, 
ფინთი ამადის ალიო. 

გატეხეს ქაჯთა ქალაქი, 
დაასხეს ნავთის წყალიო, 

იქ დაეჭირა გიორგის 
სამი ქაჯების ქალიო – 
სამძიმარი და მზექალი, 

მესამე აშექალიო. 

დანათლნა თავის ჯურზხედა, 
გვერდით დაისხნა დანიო. 

იქით დაბრუნდეს ხთიშვილნი, 

დაიძრო მთა და ბარიო, 
ზღვა––ხმელთას გამაიარეს, 

დახვიეს ალან-–წყალიო, 
თუშებს უბრძანა გიორგიმ 

–-მსურს, იყვნეთ ჩემნი ყმანიო. 

იუკადრუეს წოვათა, 
დაადგა დიდი ძალიო. 

შემოსწყრა, თავ მოუწამლა, 

ძროხა უკოცა, ცხვარიო. 

მემრე კაცთ გადაუყენა 
სასჯელი უცნობარიო, 

გაიგეს თუშთა-წოვათა, 

ესაა ხატის ძალიო, 
აქათ-იქითად იდიეს, 
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საცა დიდი ქონ გზანიო. 
მავიდა გამარჯვებული 
გიორგი ნამაშვრალიო, 

შავიდა და მაიტანა, 

რაც თვითონ ხქონდა ძალიო. 

თქვენც გამარჯვებით, ჩემ ძმანო, 

ზოგი რამ თქვენთაც არიო. 

მავიდა თავის 'ნაღვარსა, 
გაანთა დიდი ალიო, 
ამაგის მალექსებელი 

გუდამაყრელთი ქალიო, 

60. ლაშარის ვბვარი 

ბერი გიორგი მეც ვიყავ, 
ცას ვები ოქროს შიბითა; 

გორაზე მედგა ბერმუტა, 

ზედ ავდიოდი კიბითა, 
ჩემს საყმოთ შამონაზენი 
ღმერთთან ამქონდა იქითა. 

ხელკრულმა ერისთვის შვილმა 
ამამიბრუნა ძირითა. 

ჯერ შვილი–-– შვილით დავლიე, 

მერმე ქალ-ქალიშვილითა, 

უკუღმამცა აქვს სახელი 
იმათ მონაგართ ყველათა. 

61. ლაშარის ვბვარისა 

დღესამ დღეობა ვისია? –– 
წმიდისა „იორგისია, 

ყმათაღ უმატე, გიორგი, 

თუ გინდან (მოსახელენი, 

პურსაღ უმატე, გიორგი 
თუ გინდა კოდნი სავსენი 

ცხვარსაღ ემატე, გიორგი, 

თუ. გინდან რქა-ჯანგიანნი, 

წმინდა გიორგის კარზედა 

ხე ალოთ ამოსულიყო, 
ზედა მოსხმია ყურძენი,
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საჭმელად მოწეულიყო. 

ემე შემცოდებ ქალ-ვაჟებ 
უდროოთ დამაულიყო.. 

სიმღერას უთხროთ ერთსაო, 

შევეხვეწებით ღმერთსაო, 
ღმერთო, გვიცოცხლე მესანი, 

ვინაც გვახლიან გვერდსაო, 

ღამე მღერასა დილა სჯობს, 

დილაი დილაობასა. 

ქალ წყალზე დაგვიანდეზა, 
დაბანას კელ-პირისასა, 

ვაჟ დარბაზ დაგვიანდება 

შესმისა ბარძიმისასა. 

პელში მოსულსა ბარძიმსა 

განა კი ყველას სმა უნდა, 
პირად მოსულსა სიტყვასა 
განა კი ყველას თქმა უნდა! 

გაუმარჯოს, გაუმარჯოს, 

გაგიმარჯოთ მომსახურებო, 
მრავალჯერ გამსახუროთ 
წმინდა გიორგისთვის. 

ბრძანებდა ლაშარის ვბვარი 

ბრძანებდა ლაშარის ჯვარი 

–-ცას მე ვარ ოქროს 'შიბითა, 
ხმელ-გორში მედგა ბერმუხა, 
ზედ დავდიოდი კიბითა. 

ბევრი ეცადა ვაჟკაცი, 
ვერვინ (დამბედა შიშითა, 

რჯულმაღლმა ერისთვიანმა 

გადმომიბრუნა ძირითა. 

ამოსწყდქს ერისთვიანნი 

თავის ქალ-ვაჟიშვილითა, 

დიღობდა ლაფარის ვჯბვარი 

დიდობდა ლაშარის ჯვარი, –– 

–-ცასა ვკიდივარ შიბითა, 

ხმელ გორზე მიდგა ბერმუხა, 
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ვერვინ დამწონა შიშითა. 
5 ზურაბმა ერისთვის შვილმა. 

ამამაბრუნა. ძირითა, 

გადვიდა გალავანშია 

გაცინებულის პირითა. 
10: ღთის კარზე შავიყარენით 

ღთის ნაბადებნი დილითა, 
'გადმოგვივიდა ბძანება 

დამბადებელის პირითა: 
– ჯერ ჯალაფობა დალიე, 

მერმე ქალ-ქალიშვილითა, 
15 დუ კიდევ ვინამ გადაგრჩეს, 

ამოაგდოდე ქჭირთთა! 

64. ფშაველთა ლაშარის პჯბვარი 

ფშაველთა. ლაშარის ჯვარი 
ნეტა არ დაუბერდაა? 

ამბობენ. 'დაბერებასა, 

ნეტარ არ მაუკვდებაა?! 

65, თამარ დედუფალი და ლამარის ვბვარი 

შვიდი წლის ქალი მობრძანდა 
თამარი: დედუფალია,. 
ჩიქილა. „გადაიქნია,. 
გადააქანნა ზღვანია, 

5 შუა ზღვას ჩადგა სამანი, 

არ გადმაპცილდეს ცვარია! 

ლურჯცხენა ყმაწვილ მობძანდა,. 
ლაღი ლაშარის ჯვარია. 

10 –-ერთურთის პირდაპირ დავდგეთ; 
ვიმსახურნოდეთ ყმანია! 

შიბი გაუდვავ ხიდადა 

იმაზე ჯგასავალია! 

66. პირქუში მკეთეი ქყაწიმისაო: 

ბზანებდა ლაშარელაი, 

ხელმწიფე მშავლებისაო: 

ვემდური დამბადებელსა–– 
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ნება არ მომცა (დისაო. 
ხთის კარზედ შევიყარენით 

ხთის შვილნი ყველა მკრისაო. 

გაგვიგვიანდა პირჭუში 

მკეთეი ყაწიმისაო, 

მემრე მოვიდა მტირალი, 

ცრემლით იბანდა პირსაო. 

–-რა ამბავია, პირქუშო, 
რათ მოხველ ტირილითაო? 

–-რა გაუჭირდა ჩემ ყმასა, 
ვერ უმქარვებდი ჭირსაო. 
ბარს ჩაველ ყმათ გულისადა, 

სიო გავწირე მთისაო. 

ველოდებოდი უფალსა 
ძმა––ბადლი იყო ხთისაო. 

მერე მოვიდა უფალი 

დიდისა სუფევითაო. 

შემოეხვია პირქუში, 

ტალივით ცრემლებს ღვრისაო. 
–-რად არ ინებე, უფალო, 

სიცოცხლე ჩემის ყმისაო. 

ბნელაში არ მემეტება, 

აღარც სინათლე ჩინსაო. 

ბაგენ დაუძრნა 'უფალმა, 
ხედავს ოქროსა პირსაო, 

სულეთით დაუბავება 

ხთისოს ბერიძის შვილსაო. 

მე კი აქა ვარ, ჯალაფნო, 
არ მეძახითა შვილსაო, 
წამოველ ნადირობადა 

“მაგ საკანაფის ძირსაო. 

მამამ მიშალა, ნუ წახოლ, 

ამინდ არა გაქვს დღისაო, 

–-გამიშვი, ჩემო მამაო, 

რა კარგებ სიზმრებს ვსინჯაო. 

ხვალ კი მოგივალ მალედა, 
ხან «ყვეს შუა დღისაო, 
მა რო მე მექმნა მოსვლაი 

ეგეთიმც თქვენი მტრისაო. 
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გზაში შემომხვდა სიკვდილი, 

შემომეყარა პირსაო, 

–-შენ ხარა აის ხთისოი, 
სილაღე დედღ-მამისაო? 

დღესიდგეს ვეღარ მიუხვალ 
შინ ჯალაფთ მშვიდობითაო, 

ბევრა ვეხვეწე სიკვდილსა, 
ვევედრე წყალობითაო. 
ქრთამით გადმიშვი, ოხერო, 

ერთი ორ-სამი „დღითაო. 

მინდა რომ კიდევ ვეჩვენა 

დედ-მამათ სიცილითაო, 

ამბობდა ბუდანის ჯვარი 

ამბობდა გუდანის ჯვარი: 

დიდი ვარ, როგორ ყაენი, 

საპირიქითოდ მგულავის, 

რა გამავიდას მთა-ველი. 

ვაცი და ვერძი დასუქდას, 
ბატკანს ზედ ესხას კრაველი. 

68. ბუდანის ჯვარი 

ქადაგობს გაიდაური: 

ბრძანებს გუდანის ჯვარიო, 
ჩემს კარზე შაიყარენით 

სამის ბატონის ყმანიო. 

სამი ააბით დროშაი, 
სამსავ შააბით ზარიო, 

ახიელის ძირ ჩავიდათ, 

ვატიროთ ქალი, ზალიო. 

იქ უნდა დავხდვათ ბეგარი, 
კვამლად თითოი ცხვარიო. 

გაიგა არხოტის ჯვარმა, 

წელთ შამაირტყა კმალიო,–– 

––სხვაკნით ამიღავ ბეგარი, 

დამპალო, სად მიხვალიო!



· 69. ბაადღურს ბუდანის ვბვარსა 

ბაადურს გუდანის ჯვარსა 

საყმო ხყავ ,ახუვებული, 
გიორგი კაკმატის ჯვარი–– 

ჯვარებს ხყავ აკიდებული. 

270. ხევსურებ ბედავს ლაშქარსა 

ხევსურებ ბედავს ლაშქარსა, 

ბრძანებს 'გუდანის-ჯვარიო... 

-.ემზადნეს შვიდ დღე-ღამესა, 

სიწმინდის ელვენ ცანიო... 

71. ლაღი .გუდანის ჯვარიო 

კევსურმ გაბანდა ბევრამა 
სამითხოოდა ჯღანიო... 

სალაშქროს ჭალას ჩაგროვდეს, 
დიდ უდგა საუბარიო, 

5 სამი ეტანა ქადაგი, 

გაუყარიან მკარიო. 
მარჯვნივ თოთიას ხყვებოდა 

ლაღი: გუდანის ჯვარიო. 

შაზძახნეს თავის-თავადა, 

110. ·თოთიას.ახყვა ჯვარიო: 

–-არ მაქვის გამარჯვებაი, 

ნუ მიზდით' ჩემნი ყმანიო, 

- ერთის წლის ვადით შამეკსნა 

: ფხასისხლიანი კმალიო, 

72. მოდიან, მოიძახიან 

მოდიან, მოიძახიან, 
ლაშქარ ·/დღე-მუდამ მიდისა; 
მაგათ დიდი ხყავ ბატონი, 
ღმერთთან დგას, ვინც რო იციბა, 

:5 წელს ხმალი, სისხლით ნაღეზი, 
მხართ ·„ლერტი ოქროს შიბისა. 

L ხთის კარზე გასერნავდება, 
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ხთისშვილ სხვა ვერა მიდისა. 
კარს უდგა საკიდლიანი, 
მტერთა დამცემი რისხვისა.. 

შაიძახნებენ ვეშაგნი, 

დრო რო მოვიდა ბინდისა, 

ცისკიდურთ შამაივლიან, 

დრო რო არ იყოს მოვლისა; 

ვემაგთ ნადენთა მთა-წვერთა. 

თან ბურს დაადებს ნისლისა. 

73, თევდორე და ქავთარისა 

დღესამ დღეობა ვისია?–– 
წმინდისა ქავთარისია, 

მთა-მთა მოვალის ქავთარი, 

ნაპრალს მაამტვრევს მთისასა, 

პალაზე წმინდა თევდორე, 
ალთოს. მაამჩხვრევს წყლისასა.. 

წმინდის თევდორის კარზედა 

ხე: ოლვრად ამოსულაო, 

ზედა მოსხმულა ყურძენი, 

საჭმელად მოწეულაო, 
იმის შემცოდე ქალ-ვაჟი · 
უდროვოდ დაშაულაო. 

ცხვარსაღ უმატე, თევდორე, 
თუ. გინდა რქა-ჯანგიანი, 

ყმასაღ უმატე, ქავთარი, 

თუ: გინდა მოსაჯელენი, 

პურსაღ უმატე, ქავთარი, 

თუ კოდნი გინდა სავსენი, 

ჟქალთაღ უმატე, ქავთარი, 
თუ გინდა მოშაირენი... 

74. ალვა 

ჩვენის 'ხთიშვილის კარზედა » 
ხე, ალვა ამასულაო, 
წვერად მაუსხამ ყურძენი, 
საჭმელად ჩამასულაო, 

მაგის უჭმელი ქალ-ვაჟთ. 
უდროოდ დაშაულათ...
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“75. სალოცავები 

“თეთრი კლდეია ბეთლემი, 

ზედ ოქროთ გადალესული; 
მარიამს ქრისტეს დედასა 

თოკვი აქვ გაკიდებული; 
ალავერდს წმიდა გიორგი 

ხატებს ას გამეტებული; 
გიორგი კაკმატის ჯვარი 

ქაჯებს ას აკიდებული. 
ქაჯუეთს რად იარები 

გიორგივ ქარის ფერაო? 

–- ვალი მიკიდავ, ვალსა ვსთხოვ. 

რას 'მკითხაე, ქრისტეს დედაო! 

76. თუშეთის წმინდანები 

პირველად ღმერთი ვახსენოთ, 

ის უფრო დიდებულია, 
მემრე––ნასისკარ კვირაე, 

ღვთის კარზე მდგომიარეა. 

მემრინას ბერი სამება, 

წოვათას ბრძანებელია. 
მემრინას ლაშარს გიორგი, 

ლაშქართა წინამძღოლია, 

მემრინას გმირი კოპალა, 

(დ) ევ-ქაჯთა პირის მშლელია. 

მემრინას ხახმატი გიორგი, 

გაჭირდეს––მშველებელია, 

მემრინას „მმაგეხ გიორგი, 
მთაზედა ყარაულია, 

მემრინას წმინდა თევდორე, 

ხორციელთ შემბრალველია. 
ყმასა უმატე, სამებავ, 

თუ ყოჩი გინდა რქიანი; 

ქერსა უმატე, სამებავ, 

თუ კოდნი გინდა სავსენი. 

წმინდა გიორგის კარზედა 

ხე ალვად ამოსულია, 
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ზედა დაჰსხმია ყურძენი, 

საჭმელად შემოსულია, 

იმის ნახვევი ქალ-ვაჟი“. 
შავადა შემოსილია... 

77. ლომისის ვბაპვი 

ლომისას ჯაჭვი. ჰკიდია,. 
არავინ იცის. ვისია,- 
შაჰხედა ქალმა, შასტირა, 

ეგ ჯაჭვი ჩემის ძმისია, 

ლაშქრიდან. გამოტანილი - 

შავგვრემანაის ყმისია.- 
ოქრო დაადნო, შაწურა, 
ლომისის საკადრისია, 

დაეხსენ, ჯანგმა შაჭამოს, 

ალბათ მაგისი ღირსია.. 

8 ბრძოლაში დასაფარავი 

გვწყალობდღეს ყველა ხატები 
მთლად საქართველოს მხრისაო, .. 

მცხეთაში–-სვეტიცხოველი, 

„მლეთაში ლომისისაო. 

ხევშია წმინდა. სამება 

მაღლით მყურები ყმისაო, 

პირიმზე ფუძის ანგელოზ, 

მშველელი უყმო ყმისაო, 
ჟამ და უჟამოს. მავალი, 

თავზარდამცემი მტრისაო. 
უჭირავს ცეცხლის „მათრახი, 

გამნათებელი: გზისაო.. 

ფშავშია გმირი: კოპალე 2 

მომხრეა. პირიმზისაო: 

'მფარველნი შემნახავნია,. 

თავისის. მკვიდრი ყმისაო> 

79. კაფია 

–- ხატო და ღმერთო ძრიალო,... 

შენ. სალოცავად მოვალო:.
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–-შენ რაღას გადამეკიდე, 
გამამელია ძალაო, 

––ეხბლაღა მოველ ჰპირიმე, 
პური არ შამიჭამია. 

ღვთიშვილთ დაბადება 

პირველად დასახა მორიგემა 
ბერი ბუქნაი ბაადური, 

იმას მისცა მორიგემ ღმერთმა 
საფერკედ თეთრი ცხენი. 

იმას დაუქვივნა სახელად 

„ბედის ბედაური“, 
ის არის იმის საკვეხური, 

ცის კივკავებში სახეთქები! 
ბაადურს ჩააცვა მორიგემა 

ტანზედა კაბა სისვისაი (მწვანექ. 
ჩაქმან ჩააცვნა რკინისანი, 

თავზედ დაჰხურა თეთრი ქუდი. 
ჭიგუნი მისცა თუჯისანნი, 

კაბის საყელოთ შასაყრელნი, 

მათრაჭი მისცა მორიგემა 
სენსამსალაით გაფევრული, 

მემრ გადამაუშვ კმელეთზედა! 
მემრ მე ·დამსახა თერგვაული, 
მაღლა მთაშია მდგომარეი, 

ტახტ მამილოცა ოქროსაი, 
შვიდმეტ ათასი წელ წავიდა 
ჩემ დასახვითვე, 
ღთის კარს მამცა სათავეიო; 
როგორც კორციელნი ჩვენ გვლოცულობენ, 

ეგრე ჩვენ ვლოცულობთ მორიგესაო, 

სამ ათასნი ვართ ღთის ნასახნი. 

მორიგემა მეც კაბა ჩამაცვა სისვისაი, 

ჩაქმან ჩამაცვნა სინისანი. 

ჭიგუნი მამცა ოქროსანი, 

მათრაკი მამცა ცხრაკუთხიანი, 
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ქუდ აღარ მამცა მორიგემა, 

30 საგმიროდ მამცა ოქროს ბურთვი, 

ქაჯთ ბუბუნეებით მოტანილი. 

ორნ მამცა მოწაფენი: 

ერთს დამირქვივნა რუთიაო, ერთს რექაიო. 
მემრ .დამამკვიდრა ღთის კარზედა. 

35 მორიგემ უბრძანა ქრისტე ღმერთსა, 

როცა შამოკდა ღთის კარზედა, –– 

ერთ შენც დასახე ანგელოზიო. 
მაშინ ქრისტე ღმერთმა დასახა 

ერთი ტანად აყრილი (ანგელოზიო). 

40 მემრე უთხრა მორგემა: 

სახელს მე დავაქვივნებო, 

მორიგეს უთხრა ქრისტე ღმერთმა: 

მკარნ ვერ დაუსახენ ანგელოზისნიო. 

45 მემრე უთხრა მორიგემა: 

„მკარნ დაუსახენ არწივისანიო, 

სახელ კოპალა დავაქვივნათო“. 

იმას მისცა ჩასაცომი 

ჩემსავით კაბა სისვისაი. 

ჩაქმან ჩააცვნა რკინისანიო, 

50 ჭიგუნ მისცნა სინისანიო, 

მარცხენაზე ქოთან მისცა ნავთიანიო, 

შიგა მათრაჭი ფესვიანიო, 

შამცოდვეთაზე საწინწლები, 

ნავთი მათრაგითა ფესვიანითაო. 

ამას მისცა ხუთნი მოწაფენი. 

მორთულნი რკინის ტალავრითაო. 

55 ზღვის პირზე სასაგნავი 

კოპალას მისცა მორიგემა. 

ასლიტრიანი საგმიროი სინისაი, 

ცეცხლის ალივით ანთებული. 

ის მიულოცა მორიგემა, 

60 #მემრე გადმაუშვ კმელეთზედა, 

თუ კოპალეს მეტმ ამ საგმიროს 

პელ მიახლას, ან ფეხი, 

ცეცხლ აჩინდას, დაიწვას.
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81. კჰოპალა 

ჯერ რო გადმამცა ყმაზედა, 
მიყვარდის ულვაშიანი, 

ფანდურს დამიკარ, ბერჯუჩდო, 

მიყვარდის სამ-ძალიანი. 

ნუ შამიდგები ძალზედა, 

თუ არ ხარ იმედიანი. 

მორიგემ შამამილოცა 

საგმირო ას-ლიტრიანი. 

ხუთ კიდევ დავადებინე, 
მკლავჩი ვარ იმედიანი, 

სამღთოსაც კარგა უნდოდა, 

არ იყვა იმედიანი, 

მე მომძმე ა იქ მეტანა 

შუბნური მათრაგიანი. 

პელთ ხქონდა ოქროს კოვობნი, 

სავსენი ნავთის წყლიანნი. 

ნისლის ფერაიც იქ ხყვანდა 

ფაფარო-მასკვლავიანი, 

ვეშაგურთის გორს ვესტუმრე, 

წყემსი ვარ თექაიანი. 

მიქა სახლს აგებინებდა, 

ხურო იქ ედგა ღვთიანი. 

–-– წილი ჩამიდეე, მიქაო, 

წყემსი მეცა ვარ ცხვრიანი! 
ჩამიდვა წილი მიქამა, 

წყემსი ვეგონე ცხვრიანი. 
ერთი ქვა მიაც შაუდევ, 
მკლავჩი ვარ იმედიანი. 
წკალზე გამლალა მიქამა, 

ჯელთ 'მამცა ვე'შრაპიანი. 

წყლის პირზე ამოვიდოდი, 
ირემი ვიქენ რქიანი. 

თუშებმ მესროლეს ისარი, 
ფოცხ-მაკრატელა ფთიანი. 

სიმურში გადავიჩქვიფე, 

რქის წვერთ „გაიღეს ძგრიალი. 

გორის ძირს შამამიჩინდა 
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გიორგი დავლათიანი. 

–-კოპალავ, საით მასულხარ 
დაღალულ პირ-ოფლიანი? 
სად წახვალ, თან წამიყვანე, 

ენა მაქვს ლაქარდიანი. 

82, კოპალას ბაღმარჯვებია 
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კოპალას გაღმარჯვებია, 

ბორბალ გაივლის ·მთისასა; 

არ წირავს კარატის ჯვარი 

თუშეთს ბეგარსა ცხვრისასა. 

ბორბალ აგებენ ციხეთა 

ბროლ-მარილაის ქვისასა, 

ლიბუდ უდებენ ვადასა, 
ხახით ხახონის კმლისასა. 

შუბს კუთხად დააკუდენ 
ბებრისა ჯახნაისასა. 

ფარსა შააბმენ კარადა 

ჩაბაკათ ყმაწვილისასა. 

ხეჭრად აყრიან გალოსა 

თავთავის მითხოვლისასა, 

ადეშად ფერცხალს აყრიან 
სამოცის ფხოჭეხლისასა. 

გადართვენ თავკუჭულასა –– 
სამკლავე––საფუხრისასა, 

შიგ შადგა მარიემული, 
პირს დაიბრუნებს მგლისასა. 
ჭანთეს, ტერელოს, ფხოჭეხალს. 

კაც რამ დალია ჭკვიანი, 

„გგზას რას უკრევდეს კოპალას 

მსახურნ ყვან .დდავლათიანი. 

შუაში ვაც-ვერძნი შაიბნეს 

რქათ ისარ გასდისთ თბიანი, 

ეგ ვაც-ვერძ არა ყოფილან, 

კოპალა იყო კმლიანი. 

83, კოპალავ მშვენიერო 

კოპალავ მშვენიერო, მიშველე, 
მჯკარ თეთრო, გოზა ფართოო!
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არც მაშინ შაჰშინდებია, 

ბორბალს რო შაემართოოწ 

–-არ შაშინდება კოპალა, 

თუ ლახტი მაიმართაო.. 

84. კოპალამ:· კარატიონმა. 

კოპალამ კარატიონმა 

ქოთანნ რა უყვნა ქვისანი, 

დევისად დატაცებულნი,. 
სავსენი. ნავთის წყლისანი:. 

85. კოპალა კარატიონი' 

კოპალავ კარატიონო, 

მკლავთით შამძლეო, ფალთოო,. 

არც მაშინ დაშინდებია 

"'დევთკე რა გაემართაო. 

არ დაშინდების კოპალა, 
თუ ლახტი მაიმართაო, 

86, ბმირო კოპალაო, 

გმირო კოპალაო, 

ლაღო ლახტიანო, 

სულთქმა ამაუშვი, 

მავნეს ლახტ დაეცი. 

87. ბმირი კოპალა 

გმირი კოპალა ცხენზე ზის, 

ცხენი მიდის და გოგდება, 

მის სამტროდ დევნი ამლილან,. 

ყველა დიდ მთაზე გროვდება. 
გმირი კოპალა ცხენზე ზის, 

მიდის და მიუხარია, 

მხარზე ჰკიდია მათრახი 

სამოცდასამი მხარია. 

გმირი კოპალას შიშითა 

დევებს ვერ გაუხარიათ, 
მისი მარჯვენა მძლავრია, 

მისი დაკრული მწარეა. 
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88. ხატის ლექსი 

ქალავ, ნარუსალთ დიდაი 

ხმელეთხზედ აისეთაი, 

იყოლებს ხახმატის ჯვარი 

ბატონათ ხელჩადგებოდა, 
ავთა, არამთა სუფრასა 

ახლოს არ ეკარებოდა. 
ბევრათ გიზიდავ არამი –- 

სახლი თოვლივით დნებოდა, 
ღმერთი არა გწამთ, არც ჯვარი, 

არ იცით უქმის ჭერაი. 

კვირაი იკოდებოდა, 

ალალ-წამებულ სუფრაი. 
გულსაცა იამებოდა, 
ჭიქა, ბარძიმით მორთული, 

მოსამსახურეთ ზმებოდა. 

ყელზე ოქროში ჩამიდვეს, 
კელაპტარ შიგ ანათებდა, 

ჩვენ კი შაგვხედავს თვალითა 
ჩოქ-მუხლნი უგოგდებოდა. 

ბუღაურ გადმააყენეს 

ეგით თქვინ იბეჭდებოდა. 

საზემარ გვიცხადდებოდა, 

საზემარ ჩამადგებოდა. 

ოქროს კამალა გადუდგა, 
ოჯახიც აყვავდებოდა, 
ღმერთი ილოცეთ, დედაი, 
თქვენობა გამრავლდებოდა. 

მალი-მალ კოპალა ახსენეთ, 

სახლში შუქ. დაგიდგებოდა.. 

სუყველა გაგიქრებოდა. 
მთაი გარდამაიარე, 

ჯვარის კარს შამაგხვდებოდა. 

თუშნი დგან, ფშაველ-ხევსურნი, 

კარი სუ გაივსებოდა, 

იფთზე ბოინობს ნასახი, 

„საფარველ ჩამოდგებოდა,
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მესამსახურე გამძღოლათ. 
შუქითა დაადგებოდა. 

89. დევების მელანია 

დევების მელანიაი, 
ციხე-გორს შამამხდარიყო, 
ჩემი ქვა გამეეტაცა –– 
წინაკრის ძირსა მდგარიყო. 

90, არ ბეშინია კოპალი 

არ გეშინია, კოპალე... 

–-არ მეშინია, კოპალეს, 

თუ რახტი ხელში მექნება.... 
ციხეს აგებენ ბორბალსა 
ბროლის მარილის ქვისასა,. 

შიბად შიგ გალოს ატანენ 

გრძელ-გრძელსა მითხოვრესას«. 

ბარბოლის წვერს ბაღათერა 
ღამეს ათენებს გმინვითა... 

მთა-მთა მოვიდის კოპალე, 

ნაპრალს მაამტვრევს მთოსასა,. 

ჰალაზე კაკმატის ჯვარი 
ალთოს მააჩქლევს წყლისასა.. 

91, მშვილდ-ქაიბური ბერისა. 

მშვილდ-ქაიბური ბერისა 

ქუდიელზედა ხვიოდა: 
წამაუქადლავ მუზასა, 

გულის ფიცარი სტკიოდა. 
ამდენი სისხლი ედინა, 
წყალივით ჩამოსდიოდა... 

ქარი იყო და ხვიოდა, 
ფოთოლი ჩამოდიოდა, 

ხმა ჩემის ქაიბურისა 

ქუდიელს შემოჰხვიოდა: 

მუზას მივარტყი ისარი, 

ბეღელას გული სტკიოდა: 
წყალი არ იყო იმდენი, 

რაც იმას სისხლი სდიოდა!... 
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92. იახსარი და კოპალა 

იახსარი და კოპალა 

ორი წმინდანი ბერია, 

ბერია, არცა ბერია, 

ღვთაების შესაფერია. 

93, მე ბეხვეწები იაკსარსაო, 

მე გეხვეწები იაკსარსაო, 
მამეც ნებაი, ჩამამიშვიო. 

მამეც ნებაი ყუდროჩიაო, 

ქალსა ქალთაზე მაარულსაო, 

5 მაქვის ხთისაგან გამწესულეო. 

ვაუბენ ჩემსა მეენესაო, 

კორციელთ მივსცემ კვალებასაო.., 
მე გეხვეწები ხთის ნასახიო, 

სამძიმარ-ხელი, ღილიანიო., 

10 დაძრენ ბაგენი ოქროსანიო, 

მივსცათ ნებაი ჭორციელსაო. 

–-მამშორდი, წაედ ქაჯის ქალო, 

ნუ მემბი კაბის კალთაზედაო. 

–-ნუავ, მე გეხვეწებივ, 
15 სამძიმარ-ხელივ, ანგელოზივ! 

გახვეწებავ, ჩემსავ მოდეთავ 
აშექალავ, მზექალასავ, 

გახვეწებავ ჩემსავ მოძმესავ გიორგისაკ. 
არ წამერთვასავ ჩემივ ნაღვარიე, 

20 ჩემივ ტაზარივ. 

არაი მრჩებისავ მიავ, 

არც ზღვენივ, არც სანთელივ, 

მე გეხვეწებივ, შავიბრალნათავ 

პორციელნივ, უტნიოდ, უმეცარნივ 
25 “დაადევივ ყავლივ, მიეცივ ნებაივ: 

94, იაკსარი 

ხვთის კარზე შავიყარენით 

ანგელოზები თავნია,
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გარმოდგეს სასწო=<-ჩა#ე1-5, 
კვირავ, დაუგი თვალია! 

ეზიდებიან იმასა, 

ვინაც რო ძალიანია, 

ქვე-ქვე ბოლოსკე მე ვზივარ, 
ყველას ჩემზე აქვ თვალია, 
ერთმანეცს ეუბნებიან: 

„აიღებს «იაკსარია“. 

ავწიე საწონ-ჩარექსა, –– 

ღმერთო, შენგანა ძალია! 
ხუთი მავსთხოვე კვირასა, 
გარმამიმეტა სამია. 

სამოც ლიტრასა რკინასა 

ძირს გაუყარენ ქარნია. 

დევებს ხქონია ქორწილი, 

უჩქვეფავ სიმურ წყალია. 
ცხრა-თავ ხყვანია დედაი, 

ცხრა შვილთ გამზდელი ქალია. 

სალუდე ქვაბი თავს ეცვა, 
ა იმან შამდვა ზარია, 

დავბრუნდი უკან, ამბობდეს: 

„მაშინდა იაკსარია“. 

მაშინ კი გადაუფრინდი, 

გამაუცვალე ჟამია. 

ლახტი ვესრიე საკმიდან, 

ზედ გამავხურე ბანია, 
ერთ კიდევ გამამივარდა, 

არ მიუბრუნე თავია, 

საგმირო წამავიმაღლე, 

კლდეს მააფარა ტანია. 

კლდე ოთხად დავანაფოტე, 
დევს წამავსთხარე თვალია. 

კარგად სცოდნიან მაგასა 

აბუდელაურ ტბანია. 

წავიდა-დ” იქ ჩამეხვეწა, 
თან ჩავხყევ იაკსარია, 

იქიდან ვეღარ ამავე, 
სისხლმა გამიბნა მკარნია. 
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ეძებნეს ჩემთა მოყმეთა 

ოთხ-რქა, ოთხ-ყურა ცხვარია, 
'მაიყვანეს და შიგ დაკლეს, –– 

ღმერთო, დასწერე ჯვარია! 

შამავჯე ბროლის ქვაზედა, 

შამავიბერტყენ მკარნია, 

ჩავხენე ჩემ ნაჯდომშია, 

ჭრელად მამრჩალან ქვანია. 

ამანდით კარატემდინა 

შიბ თოკზე გასავალია, 

ეგ აგრე გამავიარე, 

არვინ მამკიდას თვალია. 

ავისგორ ციხეს აგებენ 

ჩვენს ძირა ცხრანი ძმანია. 

ცხრანივ ქვას ეზიდებიან, 

კარავს ვერ შასდვეს თავია. 

მე კი მარტუამ ავიღე, 

შაუდევ კარის თავია. 

ერთმანეცს ეუბნებიან: 

„ეს ჩვენზე ძალიანია“. 

შაიყრებიან დევები, 

საცა დიდ მაედანია, 

გაარიგებენ იმასა: 
„ერთუც უჭირათ მკარია. 

ხთიშვილთ კოპალა მაუკლათ, 

თავში დაუცნათ ქვანია!“ 
შვიდის წლის ბალღი მავიდა, 

ეგ შავგვრემალა არია, 
კელში უჭირავ მათრაკი 

შვიდ-კეცად შვიდი მკარია. 
მემრე შვიდის წლის გოგოი, 

ეგ თამარ დედუფალია, 
ქიჩილა გადაიხურა, 

გადააყენნა ზღვანია, 

შუა ზღვას ჩადგა სამანი, 

არ გარმავარდეს ცვარია, 

ლაშარის გორზე დაბრძანდა, 

ლაღი ლაშარის ჯვარია.
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პირ-და-პირ ჩამაუჯდების, 

ქალ თამარ დედუფალია. 

ამაგის მალექსებელი 

ალვანში თუშის ქალია. 

სალექსოდ გამამიგზავნეთ 

კვამლად შიშაგი ცხვარია. 

95, ბრძანებდა დამბადებელი 

ბრძანებდა დამბადებელი: 

რომ დავდგი მიწამყარიო, 

სუ თავის მორთულობითა 

შამხდარი მთა და ბარიო. 

მურგვალთ მოვავლე სამი ზლ-ვა. 
თეთრი, წითელი, შავიო, 

ზედ გადავხურე ზეცადა 
სინა, ჭიქა და რვალიო; 

შიგ გავაჩინე მზე-მთვარე, 

მავალი დღე და ღამეო, 

დუნია გამიჩენავის 

რჯულად ათასი გვარიო, 

სამოც და სამ წმინდა გიორგ». 

ოთხსავ კუთხეზე ჰბძანია, 

ქრისტიანთ სალოცავადა 

გამოსახული ჯვარია, 

ღვთის შვილთა, ღვთის ნაბადებტთა 

ქრისტიანთ სალოცავია. 

ღვთისშვილთა ჰყავის წმინდაი 

თამარი დედოფალია, 

უფლისგან ჰქონდა ბრძანება 

შაერტყა მამის ხმალია, 

მამის სანეფო აიღო, 

თითონ ბრძანდება ქალია, 

ხმელეთ თავისათ მაიგდო, 

იმდენიც აქვის ძალია, 

შუა ზღვას დადგა სამანი, 
სამანი, რკინის სარია, 

სატახტოთ, საბრძანებლადა 

თითონ ხმელ გორზე პჰბძანია, 
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პირდაპირ უდგა გორზედა 
ლაღი ლაშარის ჯვარია! 

შაძლებულ მიდგებ-მოდგება, 
წელხედ არტყავის ხმალია, 

გვერდს უდგას ნისლის ფერაი, 
ტოედივითა ჰქონ მხარნია, 

ოქროს უნაგირ ზედ ადგა, 
ოქროსწყლის ლაგმის ტარია; 

დალოცვილ შამზადებულა, 
დაფანტული ჰყვან ყმანია, 

მიეშველება ერთგულთა, 
არ იყოს მისვლის ხანია, 

96, ფიწალე 

ჩვენსავ რა გინდა, ფიწალივ... 

ღარიბთას, ცალიერთასა, 

ვერცას დაგიკოცთ კარ-ყოჩთაე 

ბერთა და რქა-ჯანგიანთა; 

ვერცას ·კდაგითხრით კაროთა 
ძველსა და კირკილიანსა. 

ჩვენსავ რა გინდა, ფიწალივ... 

მთა-მთა მოდ ბატონ ფიწალი, 

ნაპრალს მაამტერევს მთისასა, 

ჯალახე გმირი კოპალე, 
ალთოს მაამჩხვრევს წყლისასა, 

97, ბულის პკქერძება 

ვინ იცის, კიცვო რემაო, 

შენის თექალთოს კეცება? 

აეგრევ, ჯვარო, ხთიშვილო, 

მემრ შენის გულის კერძება? 

98, ნაბდებურ ბამასთელევდა 

დიდის ხთიშვილის გამძღონ ხართ, 

ჭკვაც დიდი მაგეკელებათ. 
დიდი ას თქვენი ხთიშვილი,



ცის კიდელ-კიდელთ დადგება, 
5 ვისაც შამცოდეს მაიგდება, 

ნაბდებურ გამასთელევდა. 

99, მე ხახმატის ჯვრის დროშაო 

შე ხახმატის ჯერის დროშაო, 

რა გაჟრიალებს, რა არი? 
ჩემს სალოცავად გაჰხადე, 

საცა კი ერთი ქვა არი. 

5 ერთი კაცი გყავ მსახური, 

სადაც საურმე გზა არი, 

სუყველგან გიდგა ლოგინი, 
საცა სათიბი მთა არი. 

თავით საფოცხველ უყუდაკ, 
10 ხელ მოსაკრავად მზა არი, 

100. ხორასნის ლაშქრად ვიჟავი0) 

ხორასნის ლაშქრად ვიყავით 

ჩვენ ლომნი ლომისისანი, 

მანდ შამაგვესმა ჟღერანი 

ჟამურ ბერციხის კლდისანი, 

5 მუკლი „გვქონდა და ვიკმარეთ 
მაგ ჩვენის ჭარმაგისანი, 

სადილობითა სამხრამდე 

ჟამურ დავლახნეთ ქვიშანი. 

შუა ზღვას ჩავსვით სამანი, 
10 ჩვენკენ დავიგდეთ ხმელეთი, 

101, ბერბეტულა 

დიდია წმინდა სამება 

ცისკიდურამდე ელავსო, 

თავის ყმის გამჯავრებელსა 

ნაბადივითა სთელავსო. 
5 ზღვის იქით დადვა ბეგარა, 

ზღვის აქათ მოუდიოდა. 

შუა ზღვას დაასვა სამანი, 

ხმელეთი ჩვენკენ დააგდა, 
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102. 

10 

15 

პირმა დღდაბლოცასთ ღვთისამა 

პირმა დაგლოცასთ ღვთისამა, 

ნაწილმა ბარძიმისამან, 

ქალაქჩი სიონისამა 

დარეკამ ზარებისამან. 

მცხეთაჩი სვეტიცხოველმა, 

გადმომცქერელმა მტკვრისამან, 
ლომისამ თორმეწამემა, 

პატრონმან არაგვისამან. 

მა კობის წმინდა გივარგიმ, 

პატრონმა დიდის მთისამან, 

მა ბერმა წმინდა სამებამ, 

პატრონმა ხმელეთისამან. 

ივანე ნათლისმცემელმან, 

პატრონმა ბალღებისამან, 

მა ბახტრის წმინდა გივარგიმ, 

პატრონმა მგზავრებისამან. 

103. ვარდობის დღეობა 

დიდება ჰქონდეს შენსა ვარდის დღეობას, 
გაუმარჯოს რჯულსა საქრისტიანოსას! 

მიეცი მადლი და ბარაქა ჩვენს ნახნ»ვ- ნათესს. 

გაჭივრებულს ხელი მოუმართე, 

სნეული მოარჩინე და ჯანზე დააყენე! 

მგზავრსა და ცხვარ-მეცხვარეს ხელი მოუმართე. 

ვინმე წმინდა გულით გეხვეწებოდეს, 
იმასაც დაეხმარე, 

შინა მშვიდობა მიეცი, 

მშვიდობის მგზავრობით ატა“ე, 

სნეულსა ულხინე, 
გაუმარჯვე ხარ-გუთანსა! 

104. ადღდბილის დედაო 

ადგილის დედაო, 
დედაო ხვთისაო, 
შენ დაგვიტანე ბარაქა 
ხარის ნახნავს, ფურის ნაწველა.
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5 ემ ადგილის დედაო, 

შენ გებარებოდეო! 

შამინახე შენისა 

მადლით, დავლათითაო! 

105. წყქაროსთაველი 

წყაროსთაველი ჩიოდა, – 

უნდა პირქუში ვნახოო, 
აშურმა ავასხმეინო, 

საყელო გადვინათოო. 

106. თავადი წქაროსთაველი 

თავადი წყაროსთაველი 

დევების ნაფრენს მისდევდა, 

ისროდა კილო-წითელსა 

მშვილდ ყორნებულად მიჰყეფღა. 
5 ბარბარეს ქალნი ატირდეს, 

რა ცუდი დილა გათენდა: 
ჩვენ თავადს დევი მოუკლავ, 

კაწალხევს ძაღლებ ათრევდა, 

107. წმინდა გიორგი ცხენზე ზის 

წმინდა გიორგი ცხენზე ზის, 

ქვეშ უქრის ნიავქარია, 

მკარზედა ჰკიდავ მათრახი 

სამოცდა სამი მკარია, 

5 ვისაც დაუქნევს, დააჩნევს –– 
მაგის დაკრული მწარია. 

შამაუარა საყმოთა, 

სუ შააგროვა ყმანია, 

10 უგულოს გული ჩაუღდვა, 
წელზე შააბა კმალია. 

108. პირველათ ღმერთი ვახსენოთ 

პირველათ ღმერთი ვახსენოთ, 

ის უფრო დიდებულია, 
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110. 

მემრე ის წმინდა გიორგი, 

ყველაში წილდებულია. 
ღმერთო, იმასაც უშველე, 

ვინც რომ წყალწაღებულია, 
შენი მადლით ჩვენა ვცხოვრობთ, 
ცა შენი აგებულია. 

1090. ამდენი ლაპარაკითა 

ამდენი ლაპარაკითა 

ენას არა აქვს სისველე, 
ხვთისმშობელო, შეგვეწიე, 

წმინდა გიორგი, გვიშველე. 

ბორივბვრის წმინდა გიორბი 

გორიჯვრის წმინდა გიორგი, 

გადმომცქერალი მტკვრისაო; 
მლოცავი ბევრი წამოვა, 

ქარელისა და სკრისაო. 

111, ძილისა 

დავწვები, „დამეძინება, 
პირჯვარი დამეწერება, 
ცხრა ხატი, ცხრა ანგელოზი, 

სულ თავით დამესვენება, 

ჯვარი მწყალობს ჯვარცმული, 
ჯვარი პატიოსანი, 

მწყალობს წმინდა გიორგი, 
ვერას მიზამს მაცდური. 

112. ნა პეხდლეს 

ცა ჭეხდეს, ქუხდეს, ელავდე".-–– 
წმინდა გიორგი იქნება. 

ნოგიროს წვერზე დაბრძანდა 

გიორგი დობილიანი, 

მთის ძირში შემოეგება 

კოპალე ბოვრაყიანი.



113. საღდლეოგო 

ყოვლად წმინდაო, ცხოველო, 
მე შენ კარზეგან მოველო, 
ზურგზეგან გუდა მკიდია, 
შენგან წყალობას მოველო. 

114, ეს ჩვენი წმინდა გიორგა 

ეს ჩვენი წმინდა გიორგი 

მაღლა გორაზე სვენია, 

ნადირი ბევრი მოუდის: 

არჩვი, ირემი, შველია, 

დათვს რაღა მოარბენინებს, 

ვაი რო შიში ძნელია, 

115. წმ, ბგიორბის სალოცავები 

10 

15 

20 

წმინდა გი ოდიშისაო, 

წმინდა გი. აფხაზისაო, 

წმინდა გი გურჯაანისაო, 
წმინდა გი წინანდლისაო, 

წმინდა გი წყაროსთავისაო, 

წმინდა გი საგარეჯოისაო, 

წმინდა გი ატოცისაო, 

წმინდა გი ბეთლემისაო, 

წმინდა გი კავთისაო, 

წმინდა გი ვარდისუბნისაო, 

წმინდა გი ჩოჩეთისაო, 

წმინდა გი კალოუბნისაო, 

წმინდა გი ქვაშვეთისაო, 

წმინდა გი კასპისაო, 

წმინდა გი თელავისაო, 

წმინდა გი თელეთისაო, 

წმინდა გიორგი ჩალუბნისაო, 

წმინდა გი ნიაბისაო, 

წმინდა გი გომრეთისაო, 
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წმინდა გი: წილკანისაო, 

წმინდა გი გავაზისაო, 

წმინდა გი იელუსალემისაო, 

წმინდა გი ზენუნდრისაო. 

116. წმინდა გიორბის მშვენება 

118. 

119. 

წმინდა გიორგის მშვენება 

შორს მიადგება გორსაო, 

ჰორით მაიყვანს მლოცავსა, 

დაკუტებულსა მონასა, 

117. აჰა, წმინდა გიორბი 

აპა, წმინდა გიორგიო, 
პეხტი, შემოტრიალდიო, 

გაიქეცი, კარს ეციო, –– 
არა სჯერა ეს კაციო. 

წმინდა გიორბის ყმა ვარო 

წმინდა გიორგის ყმა ვარო, 

ხარ-კამბეჩივით დავალო; 

თუ მინდა ლაფში ჩავწვები, 

თუ მინდა მშრალზე გავალო. 

წმინდა სამების ყმა ხარო, 

კარ-კამბეჩივით დახვალო. 

ალავერდს წმინდა გბგიორბი 

ალავერდს წმინდა გიორგი, 
თელეთში მარიამია, 

ლომისას მთავარ მოწამე, 
ფშავში ლაშარის ჯვარია, 

120. ალავერდს ვბაპვი ჰკიდია 

ალავერდს ჯაჭვი ჰკიდია 
წმინდის გიორგის კარზედა, 

ქალმა იცნა და ატირდა –-



ძმისა ნაცომი ტანზედა: 
5 ვა9 ჯანგი მოგკიდებია, 

შე ოკრის პატრონისაო, 

დღით ხუთჯერ ომში ნამყოფს, 

პირშიშველაის ყმისაო!“ 

121, წმინდა ბგიორბი კლდისაა 

წმინდა გიორგი კლდისაო, 

ნუ ამატკივებ კბილსაო; 

არც ვჭამ მწარე ბოლოკსა, 

არც ნიახურის ძირსაო, 

5 არა მწამს ქინძი ქონდრათა, 

არც ნიახური მხლათაო, 
არც მინდა წითელი კაბა, 

არც ბერიკაცი ქმრათაო! 

122. წმინდის ბიორბის პკარებზი 

წმინდის გიორგის კარებზე 

ხე-ალვა ამოსულაო, 

ცხენსა ზის წმინდა გიორგი, 

სიფიცხით ნიავ-ქარია. 

ხელში უჭირავს მათრახი 

სამოცდასამი მხარია; 

რასაც გადაჰკრა, გარდასწვა, 

მაგის დაკრული მცხარია! 

123. ახტატის კალო “შეიკვრის 

ახტატის კალო შეიკვრის, 
სულ რიცხვის სულის ყანთალი, 

კვირობს თავარანგელოზი, 

ამდენი ცოდვა რათ არი? 

5 წმინდა გიორგი ბრძანებდა: 

მოდი ავწონოთ რაც არი. 

აწონეს ცოდვა და მადლი, 
ცოდვა დევს გორის ოდენი, 
მადლმა დასძლია ცოდვასა, 

10 მადლი დევიდა ქვევითა, 
ცოდვას ასწიე ზევითა, 

10. ქართული ზალხური პოეზია, ტ. I 115
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124, 

ეშმაკს ·დააწყდა მკლავები, 

სასწორის თოკის წევითა. 

ძალი დავარდა ეშმაკსა, 

გამცრუვებელი წევიდა, 
სამოთხეში მიდიოდნენ მართლები, 

წინ მოეგებენ შვილები, 

მანდ არის პაპა მთავარი, 

აბრამ-ისაკის შვილები, 

ღმერთმა ბრავალი მოგგვაროს, 

ქრისტი აღდგომის ხსნილები, 
ხელში „გეჭიროთ კვერცხები, 

სულ წითლად შეღებილები, 
ღმერთმა ყველა გადღეგრძელო"! 

წმინდა გბგიორბიმ დაკაჭზვმა 

წმინდა გიორგიმ დაკაზმა 

თავისი ალისფერიო, 

შამაუარა საყმოსა, 

შამაიგროვა ყმანია. 

“ოუგულოს გული ჩაუდგა, 
წელზე ჩააბა ხმალია, 
შამაუარა საყმოსა 

გარშემოავლო ყავლია.
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სადიდებელნი 

125. დიდება ”შენლა 
ღმერთო, დიდება შენდა, 
ძეო ღვთისაო, 

მამაო უფალო, 
ცა-ქვეყნის დამარსებელო! 
შენამც იმრავლე –- 

მაღლა ცის ნამო, 

დაბლა მწვანილო, 

ხორციელთ საცხოვრებლადა! 
ქრისტეო და ღმერთო, 

დასწერე ჯვარი, 
ზღვენსა და ულუფას, 
მაცილსა და კაოტს 

ნუ დაადევნებ! 
შენამც იდიდებ, წმინდაო გიოოგი, 

წმინდა პირისა სახსენებელო! 
დედაო, ღვთის მშობელო, 
ღვთის პირის მეღვინეო, 
ძალ-ბძანება თქვენია, 

თორო ხორციელისგან 
სახელ არ შემოგედებოდათ! 
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ბატონს გაუმარჯოს, წმინდა გიორგის. 

ღვთის კარს იდგენ––საჩივარსა ჩიოდენ, 

საჩივარ დაარჩიოდით, 

საყმოსა გთხოვდენ, გეხვეწებოდენ, 
25 საყმოს მახსნოდით, უხუიშნოდით. 

30 

25 

წულისა იყვნენ მანუკვარნი – 

წულის წყალობა უბოძიდით. 

გასაზდოს გახვეწებდიან –- 

გაუზარდონით! 

თქვენ ვედრება-ღაღადებასა 
სასინაუღვლოდ ნუ გაუხდით, 

სასიხარულოდ გაუხადე, 

თაობით პურს მაუმატე! 

მაგის სახლში კაცს, კაცრივლობას, 
შიმით ხმა მტრისა ახადოდი, 

სიკვდილის ხმა მააშოროდი, 

საც თქვენ ბედი უძლურთ იძახონ-–– 

შენ კაბის კალთა დააფაროდი, 

„დაცენ-დაფარენ ლაღ მტრისაგან. 

40 ·მოლამქრე-მონადირეს გაუმარჯოს, 

45 

50 

55 

მაგათ სახშიით წულს ეს ზაფხული 

უჯავრო გადაყრეინე, 
შემოდგომა ლაღიან–- 

ბარაქიან ჩამაუყენე. 

ხარის ნახნავსა, ფურის ნაწველსა 
მადლი და ბარაქა დაუდევნე. 

რაც ჩემის უცოდინარობითა 

ბატონო -- ბედნიერო, 

ქება-დიდება გკლდებოდეს-- 
შენს წყალობას ნუ დააკლებ. 

შენი, ღვთისასა და კვირეისასა 

დადგმული ჭიქა-ბარძიმი, 

დანთებულნი კელაპტარნი, 

'დაჭვრეთილი სეფი, 
ღვთისად გინდოდეს – 
ღმერთს მაახსენოდი, 

კვირეისად გინდოდეს-–- 

კვირეის მაახსენოდი,
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მოდე-მოძმეთად გინდოდეს–– 

60 მოდე-მოძმეთ მაახსენოდი, 

არა, თავისად გინდოდეს–- 

თვითონ მიითვალოდი. 

ივანე ოქროპირისაო, 

ღმერთო დიდებისაო, 

65 გიორგი გამარჯვებისაო! 

126, შენამც იდიდები 

შენამც იდიდები სახელო ღვთისაო, მადლო კვირეისაო, 

ერთურთის მოთანახმენო, მოდე-მოძმენო, ღვთის დანაბადებნო, 

„დიდებულო კვირაო, ლაშარის ჯვარო! 
შენამც გამარჯვება, წმინდაო გიორგი, ქმოდის გორელო! 

წმინდის წვერის ანგელოზო, ·მთავარ-ანგელოზო, 
ირემთა კალოს შაშვენებულო კოპალაო, 
ციხე-გორს შაშვენებულო სვეტის ანგელოზო! 
კოპალაო, დევ-კერპთ მეომარო, 

დევ-კერპთ გადამსხვავებელო, 
და ხორციელთ დამხმარებო! 

შენ უშველე შენ წამებულთაო, 
რომლებიც მოსულან, შემომდგარან 
შენ კარზე სამსახურითაო, 

სეფე კვერითაო, სანთლითაო, 

მართლის გულითა თაყვანს გცემდენო. 
გაქებს ღმერთიო, გადიდებსო: 
არ მოგიწყენ, არ ჩამოგყრი ძალასაო, 
ქუდოსან-მანდილოსანსაო, 
თუ ბოროტი საქმე ეღირსებოდეს– 
დაეხმაროდიო გამარჯვებულო, 

კეთილად შაიწირეო 
მსხვერპლი და სამსახურიო, 

127. ხალხთა დამფარველო 

ღმერთო, ხალხთა დამფარველო, კოპალავ, იახსარო! 
გმირო კოპალავ, ბერო ბექთრიანო, ლაღო იახსარო, 
გამარჯვებულო ქმოდის გიორგიო, 
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მუქუს დედაო ღვთიმშობელო, 
ღვთის ნაბადებნო, 
თქვენამც იქნებით დიდებულვიო, 
„გამარჯვებულნიო, 
დღეს მოსულან თქვენ კარზედა მლოცავნი, 
მხვეწნი, ყმანი, ქალნი, ქალ-ქალაშვილნი, 

გეხვეწებიან წყალობას. 

მუქუს დედაო ღვთიმშობელო, 
მოსულებს წყალობა დაახვედროდი, 
წასულებს გააყოლოდი. 

128. დიდება 

დიდება შენდა, ღმერთო მაღალო, 
ცათა სწორო, ხმელეთის ბადალო., 
ქრისტეო-დ, ღმერთო, დასწერე ჯვარი 

ანთებულ სანთელსა, დაჭვრეთილ სეფს, 
დადგმულ ჭიქა-ბარძიმსა, 

ძალი და ბრძანება თქვენია, 

თორო ხორციელნი ხმელზეით 

სახელსა ვერა გკადრებდით. 
რადგან ღმერთმა ხმელეთი დაარსა, 
ცა-რგვალი დახურა, 

მზე და მთვარე დაფინა, 

გაკურთხნათ ღთისშვილნი ღთისშვილნადა, 

ჩაგაბარათ ხორციელნი მოსამსახურედა, 

ჩვენც კი გაბარებთ თავსა, 

გაბრალებთ, გახვეწებთ შენ საყმოთა 

საყმოშიით ალალ-მართალთა, 

აგებულ-წამებულთა! 
შენი კარის და გორის მლოდცავთა, 

წესრიგის დამყენებელო, 

თუ რამე ეხედვებოდეს 
ხვეწნა-მუდარა სასიხარულოდ გაუხადე! 

თუ რამე ეხედვებოდეს 
ცუდი, მავნე-ხიფათი საქმე, 
ბევრი გყავთ მგძობიარ-მოღალატე – 

იმეებზედვე გადაიღოდით. 
დიდება თქვენ ძალსა ღთისშვილნო, 
ფშავ-ხევსურეთისაო,
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ქართლ-კახეთისაო, 

მთიულ-გუდამაყრისაო, 

ერთად გაქებთ, გადიდებთ! 

თქვენ თქვენი გამჩენ არ მოგიწყენთ 

და არ მოგიძულებთ დღეს, 
თქვენი კარის და გორის მლოცავათა 

და ჩემ ყურთა გამგონეს, 

სანთელში ნათლიას გამრევთა, 

სეფეში ზედაშის ნურცა მე შამიცოდებთ, 

თუ ღირსი არ ვიყო, თუ ვერ ვასრულებდე 

წეს-მოდენილობასა. 

ღირსად აიღე, ღირსეულადა, 

ხსნილადა-კურთხეულადა, 

ანთებული სანთელი, 

დადგმული ჭიქა-ბარძიმი. 
მოხსენებული ზედაშე 
ღმერთსა „გინდოდეს 

ღმერთს გაახმარე, 
კვირეის, მოდე-მოძმეთა,–– 
თავის საქმისა 

მოანგარიშე თითონა ხარ! 
ივანე ოქროპირისაო, 

სანატრელო ღვთისაო, 

ღმერთს დიდება, 
წმინდა ანგელოზს გაუმარჯოს! 

129. დიდეგა ღმერთსა, დღესა დღესინდელსა 

დიდება ღმერთსა, დღეს 'ღესინდელსა, 
მზესა, (მზისმყოლთ ანგელოზთა! 
დიდება დიდ კვირასა, მაღლის ხთის მოკარესა! 
ხთისაგან გამარჯვება შენდა, შენის გამჩენისაგან! 
სახმთო ბერო ბადუურო, 
წინა ჭიქა-ბარძიმზე და 
შენ „გგადიდას, შენ გაგიმარჯოს! 
მეორე ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 
გაგიმარჯოს, წმიდაო ხთიშობელო, 
მესამე ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 

გაგიმარჯოს, კვირაო ხთისგან კარავიანო, 
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აემ ჭიქა-ბარძიმზედა, შენ გადიდას, 
და შენ გაგიმარჯოს, სახმთო-სახატეს მდგომო ანგელოზო, 

აემ იქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 

და შენ გაგიმარჯოს, პირქუშო პირცეცხლიანო. 
აემ ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 
და შენ გაგიმარჯოს, გმირო კოპლავ, ლაღო ლახტიანო, 

აემ ჭიქა-ბარძიმზე და შენ გადიდას 

და შენ გაგიმარჯოს, მთავარო მთავარანგელოზო, 
აემ ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 

და შენ გაგიმარჯოს, წმიდაო ხთიშობელო ადგილის დელღაო, 

აემ ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 
და შენ გაგიმარჯოს, კვირია თელა-ნერგისაო, 
აემ ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 
და შენ გაგიმარჯოს, სანება ახოსწვერისაო. 
აემ იქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 
და შენ "გაგიმარჯოს, გიორგი წყაროსთავისაო. 

აემ ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას. 

და შენ გაგიმარჯოს, ხელო სამძიმარო, ჯულიან-უჯულოთ 

სალ:იცაკო. 

აემ ჭიქა-ბარძიმზედა თქვენ გადიდასთ, 
„და თქვენ გაგიმარჯოსთ, ლაშქარნო ხთისანო, ხთიშობლისანო. 
ხთისაგან გამარჯვება თქვენდა, 

ხთისგან ნაკსენებო ანგელოზნო, 

თქვენ დიდის შაძლებისა, 

თქვენ დიდის გავედისა, 
თქვენ თქვენი მორიგე ღმერთი გადიდებსთ, 

გაძლიერებსთ, არ მაგიწყენსთ, არ მაგიძულებსთ. 
თქვენ თქვენს მეხვეწურს, ჭიქა-ბარძიმის, 

სანთელ-საწირის მამკსენეს, 

კოდისა, ბადაგისა მამკსენეს ნუ, მაიწყენთ. 
თქვენთ კსენება-დიდებას მეემატების, 

სცევდი, ხფარავიდი ავი დღისად, 

მწარი სიკვდილისად, მონისად, მავნისად . 

შველდი, სწყალობდი მაგათ თავს ყუდროს ჯალაფობის:», 

მაშვრალ-ნამუშავლისა კაცისა, 

საქონისა მეშველიმც, მწყალობელიმც იქნებაი. 
მოგცას წყალობა ნაჯკსენებ ანგელოზთა სახლისა ყუდროთ 

პატრონს.
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130. წინას პიქა-ბარძიმჭე 

წინას ჭიქა-ბარძიმზე, მაღალი ღმერთო, შენ გადიდას. 

მეორეს ჭიქა-ბარძიმზე, „დიდო კვირეე, შენ გადიდას, 

მესამეს ჭიქა-ბარძიმზე, წმინდა გიორგივ, შენ გადიდას. 

აემ ჭიქა-ბარძიმზე, კვირე თელის ანგელზო, შენ გადიდას, 

აემ ჭიქა-ბარძიმზე, ლაღო-ლახტიანო, შენ გადიდას. 

აემ ჭიქა-ბარძიმზე, სანება კმელის-გორისაო, შენ გადიდას. 
აემ ჭიქა-ბარძიმზე, თეთრო გიორგი მინდორისაო, შენ გადიდას. 

აემ ჭიქა-ბარძიმზე, გიორგი ნაღვრისპირსაო, შენ გადიდას, 

აემ ჭიქა-ბარძიმზე, გიორგის თავადო, კელო სამძიმარო, შენ 

გ»დიდას. 
აემ ჭიქა-ბარძიმზე, სანებაო ახოსწვრისაო, შენ გადიდას. 
აემ ჭიქა-ბარძიმზე, ხთიშობელო ადგილის დედაო, შენ გადიდას. 

აემ ჭიქა-ბარძიმზე, კმალას თავარანგელოზო, შენ გადიდას! 

131, პირველ. ვჭიკპა-ბარძიმზედა 

პირველ ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 

გაგიმარჯოს, მაღალო ღმერთო! 
მეორე ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 
გაგიმარჯოს, კვირია მაღლიანო. 
მესამე ჭიქა-·ბარძიმზედა შენ „გადიდას, 
გაგიმარჯოს, გიორგი ნაღვრისპირისაო, 

აემ ჭიქა-ბარძიმზედა თქვენ გადიდათ, 
გაგიმარჯოსთ, ჭევსურეთელნო ხთიშვილნო, 

გიორგივ, გიორგის ლაშქარ-აზადნო, 

თქვენ გადიდათ, ღმერთმა გაგიმარჯოსთ. 

132. წინა სანთელ-ვ3იქა-ბარძიმზედა 

წინა სანთელ-ჭიქა-ბარძიმზე და შენ გადიდას, 

გაგიმარჯოს, მაღალო ღმერთო. 
აემ სანთელ-ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 
გაგიმარჯოს, კვირაა ხთის კარზე კარავიანო, 
აემ სანთელ-ჭიქა–ბარძიმზე და შენ გადიდას, 
გაგიმარჯოს, ღუბისთავ სვეტის ანგელოზო. 
აემ სანთელ-ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 
გაგიმარჯოს, ხთიშობელო, 

აემ სანთელ-ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 

გაგიმარჯოს, სახმთო-სახატეს მდგომო ანგელოზო, 
აემ სანთელ-ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 153
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გაგიმარჯოს, პირქუშო ცეცხლის-ალიანო, 

აემ სანთელ-ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 

გაგიმარჯოს, გმირო კოპალავ ლაღო ლახტიანო. 

აემ სანთელ-ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 
გაგიმარჯოს, თავადო მთავარანგელოზო, 
აემ სანთელ-ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 

გაგიმარჯოს, ხთიშობელო ადგილის დედაო. 
აემ სანთელ-ქიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 
გაგიმარჯოს, კვირაევ თელის ანგელოზო 
აემ სანთელ-ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 

გაგიმარჯოს, სანებაო აკოსწვერისაო, 

აემ სანთელ-ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 
გაგიმარჯოს, გიორგივ წყაროს-თავისაო. 

აემ სანთელ-ჭიქა-ბარძიმზედა თქვენ გადიდასთ, 

გაგიმარჯოსთ, ლაშქარნო ხთიმობლისანო. 

აემ ჭიქა-ბარძიმზე, სანთელ-სალაღებელზე შენ გადიდას, 

გაგიმარჯოს, გიორგივ ნაღვრისპირისაო! 

133, წინა ვიქა-ბარძიმზჭედა შენ ბადილდას 

წინა ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 

გაგიმარჯოს, ღმერთო მაღალო! 
მეორე ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ გადიდას-დ 

გაგიმარჯოს, კვირიავ ხთის მაკარვეო! 

მესამე ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ გადიდას-დ 

გაგიმარჯოს, სახმთო ღუბისთავ სვეტის ანგელოზო. 

აემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ „გადიდას, 

„გაგიმარჯოს, პირქუშო ცეცხლის-ალიანო, 

აემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ გადიდას, 
გაგიმარჯოს, პირქუშო ალვის ტანისად მყოლო ანგელოზო, 

აემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ „გადიდას, 

გაგიმარჯოს, პირქუშო მედერბასეო ანგელოზო. 
აემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა თქვენ გადიდნასთ, 
გაგიმარჯოსთ, პირქუშ მოლაშერე-მორაზმენო, 

აემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ გადიდას, 
გაგიმარჯოს, თეთრო გიორგი მინდორისაო, 
აემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ გადიდას, 

გაგიმარჯოს, გიორგი ახადო კაკმატის ჯვარისაო, 
აემ ჭიქა–ღბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ გადიდას, 
გაგიმარჯოს, თავადო მთავარანგე ლოზო!
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134, ქრისტე ღმერთო 

ქრისტეო ღმერთო, დასწერე ჯვარი 

ჭიქა-ბარძიმთა, სანთელ-სუფრათა. 
ბალინჯსა, კავატსა, ძალს ხთისასა, 

სამართალსა კვირაისასა, 
იმასთან ნაკსენებ ანგელოზთა! 
დიდება ღმერთსა, მადლი ღმერთსა! 

პირველ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა, 
თავითო-ნათავრითო ღმერთო, შენამც იდიდები. 
შენ ძალი, შენ სამართალი. 

აემ სანთელ-ჭიქა-ბარძიმითა შენ გადიდას-დ 

გაგიმარჯოს ღმერთმა, დიდო კვირეა ხთის მაღლის მაკარვეო. 

აემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ გადიდას-დ 
გაგიმარჯოს ღმერთმა, თავადო მთავარანგელოზო, რჯულიან- 

ურჯულოთ სალოცავო. 
აემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ გადიდას-დ 

გაგიმარჯოს ღმერთმა, მარიემ წმიდაო, დედაო ხთისაო. 
აემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ გადიდას-დ 
გაგიმარჯოს ღმერთმა, კეხ-მენავედრევ ანგელოზო. 
აემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ „გადიდას-დ 
გაგიმარჯოს ღმერთმა, კელმწიფე ხთიშობელო, 
სამით სანთელ-ჭიქა-ბარძიმითა შენ გადიდას-დ 
გაგიმარჯოს ღმერთმა, ბორაყ ალვის-ქრისად მყოლო ანგელოზო. 
აემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ გადიდას-დ 

გაგიმარჯოს ღმერთმა, კოპალავ წვერის ანგელოზო, 
აემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ–სუფრითა შენ გადიდა“-დ 

გაგიმარჯოს ღმერთმა, გიორგი მუხის ანგელოზო 
აემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ გაღიდას-დ 

გაგიმარჯოს ღმერთმა, გიორგი ნაღვრისპირისაო. 

აემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ გადიდას-დ 
გაგიმარჯოს ღმერთმა, „გიორგი ნაკემ მაბურთალო ანგელოხო. 

აემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ გადიდას-დ 
გაგიმარჯოს ღმერთმა, გიორგი სომხოზ გორისაო. 
აემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ გადიდას-დ 

გაგიმარჯოს ღმერთმა, მედერბასევ ანგელოზო, ჟამის მამკლებო, 
ლოცვა-წირვის მასმინარო. 

აემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა შენ გადიდას- 
გაგიმარჯოს ღმერთმა, ქვაბ-საკიდელზე მდგომო ანნგელოზო. 

აემ ჭიქა-ბარძიმითა, სანთელ-სუფრითა თქვენ გადიდას-ღ =
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გაგიმარჯოს ღმერთმა. მთავარანგელოზის ლაშქარნო, 
დიდება ძალ ხთისასა, სამართალ კვირაისასა, 
იმასთან ნაჯსენებ ანგელოზთა! 

135, წინა ჭჰიქა-ბარძიმითა 

წინა ჭიქა-ბარძიმითა შენ გადიდას, 
გაგიმარჯოს, მაღალო ღმერთო! 
მეორე სანთელ-ჭიქა-ბარძიმითა შენ გადიდას, 

გაგიმარჯოს, დიდო კვირეა. 

მესამე ჭიქა-ბარძიმითა შენ გადიდას, 
გაგიმარჯოს ღმერთმა, კელმწიფე ხთიშობელო, 
აემ ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 
გაგიმარჯოს, თავადო გორის ანგელოზო. 
აემ ჭიქაბარძიმზედა შენ გადიდას, 

გაგიმარჯოს, ლაღო განძის ანგელოზო, 

აემ ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, 

გაგიმარჯოს, კილდის გორს ზღუბლის ანგელოზო. 
აემ ჭიქა-ბარძიმითა შენ გადიდას, 
გაგიმარჯოს, თავადო მთავარანგელოზო, რჯულიან-ურჯულოთ 

სალოცავო. 

მაგ სანთელ-ჭიქა-ბარძიმითა გადიდას, 

გაგიმარჯოს, ღმერთმა, გიორგი მეკენგორ მაბურთალო ანგელოზო, 
მაგით შენ გადიდას, გაგიმარჯოს ღმერთმა, 
კოპალავ წვერის ანგელოზო. 

მაგით შენ გადიდას, გაგიმარჯოს ღმერთმა, 

კოპალავ წვერის ანგელოხო, 

მაგით შენ „გადიდას, გაგიმარჯოს ღმერთმა, 
გიორგი მუხის ანგელოზო, 
მაგით თქვენ გადიდასთ, გაგიმარჯოსთ ღმერთმა, 
გიორგი ნაღვარ მშვენიერო. 
მაგათ შენ გადიდას, გადიდას, გაგიმარჯოს ღმერთმა, 

მედარბასეო ანგელოზო, 

მაგით შენ გადიდას, გაგიმარჯოს ღმერთმა, 
ქვაბ-საკიდლის ანგელოზო. 

მაგით თქვენ გადიდასთ, გაგიმარჯოსთ ღმერთმა, 

ხთიშობლის ლაშქარნო, 

ხოდაბურჩი მორაზმენო ანგელოზნო.
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სამი სანთელ-ჭიქა-ბარძიმითა შენ გადიდას, 

გაგიმარჯოს ღმერთმა, 
ნაჯარელა ზღუბლის ანგელოზო, 

136, ღმერთმმა ადიდას შენი ძალი 

ღმერთმა ადიდას შენ ძალი, სამართალი 

ამ ჭიქა-ბარძიმზედა, სეფე-სანთელზედა; 

კოდ-საფუარზედა, ნათელ-ბნელზედა, ღამისთევაზედა. 

მიქელ მთავარ-ანგელოზო, შენ მეხვეწურთა საყმოთადა, 

საგლეხოთადა, მაგათ თავისადა, ჯალაფობისადა, 

მაგ ჭიქა-ბარძიმზედა შენ გადიდას, გაგიმარჯოს, 
მიქიელ წყაროსთავისაო, მოძმე მიქეელისაო, 

მაგ ჭიქა-ბარძიმზე და გადიდას, გაგიმარჯოს, 

კვირაო ძალო-ხთისაო, 
ხთის კარზე მაარულო საბამ-კარავიანო 

გწყალობდესთა! 

137, ღმერთო, გბაუმარვეჯბვე 

ღმერთო, გაუმარჯვე დუმაცხოს სამღვთო მაღალსა, 

გაუმარჯოს წვერის ანგელოზს, შეეწიოს ყმათა და უყმოთა, 
გაუმარჯოს წმ(ინდა) გიორგის წიფორისასა, 

გაუმარჯოს კვირიას ხორციელს ხელუხლებელსა. 

გაუმარჯოს მთავარანგელოზს, 
გაუმარჯოს პირიმზე ახალციხით მობრძანებულსა. 

გაუმარჯოს ფუძის ანგელოზს, 

ყმის მეშველს, უყმო ყმის დამშველებელს. 
გაუმარჯოს ჩოხის წმ(ინდა) გიორგის 

ცირასებ ჩამობრძანებულს, ჩოხს დაბრძანებულს. 
გაუმარჯოს ხახმატის ჯვარს, გიორგი მგზავრთ ანგელოზს. 
გაუმარჯოს ლომისას ხორასანს ტყვეთა დამხსნელსა, 

გწყალობდეთ, ხალხნო, ჩემი ხმის გამგონეო! 

138, ლომისის სადიდეგელი 

ღმერთო, დიდება შენთვინაო. 

ღმერთო, შენთვინაო, 

ღმერთო, გაუმარჯვეო დიდ ლომისასაო. 

ხორსანიდან მობრქანებულსაო, შვიდე ათასი ტყვეს დამხსნელსაო. 

ქსნის და არაგვის დამყურებელს (დიდ ლომისასაო! 
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ღმერთო, გაუმარჯვე ღუდის ყოვლად წმიდასაო, 

ქვა-წულად მქცეველსა. 
ღმერთო, გაუმარჯვე გერგეტის ხვთისშობელ დედასა, 
ღმერთო, გაუმარჯვე ხადის მთორმეწამესაო, 

10 იალბუზზე დაბრძანებულსაო. 

ღმერთო, გაუმარჯვე, კიდავ ნაღვარევის წმიდა გირგისაო... 

ღმერთო, კიდა გაუმარჯვე წიფორის წმინდა გიორგისა... 

ღმერთო, გაუმარჯვე გუდამაყრის სალოცავს ფუძის ანგელოზა)... 

ღმერთო, გაუმარჯვე მთელი ქვეყნივრობის სალოცავებსაო... 
15 იმათ ძალო და სამართალო, შენ უშველე მთელ საქრისტიანოსა! 

ღმერთო, შენო ძალო და სამართალო, შენ უშველე საბურდუ- 

ლოსაო. 

შენ მხვეწარს, შენს მლოცავს, შენს მაქებ-მადიდებარსაო. 

მშვიდობით ამყოფე, ხელი მაუმართე... 
ლოცვა ჩვენი,––რგება ღვთისაო! 

20 შაგეწიოთ წყალობა მაღალ ღვთისაო! 

139, დიდება ღმერთსა, მალი ღმერთსა 

დიდება ღმერთსა, მადლი ღმერთსა! 

ღმერთო გაუმარჯვე ფუძის ანგელოზსა. 
“ (გაუმარჯვე) დიდ პირიმზეს იალბუზზე ბრძანებულს, 

უყმო ყმის მეშველს, ორი წყლის ბატონ-პატრონსა, 
5 გაუმარჯოს ფუძის ანგელოზსა ჟამ-უჟამოდ მოარულსა, 

მკლავსა იმისასა და ლახტს იმისასა. 

გაუმარჯოს გმირსა კოპალესა 
ფუძის ანგელოზის მოძმე-მომხრესა, 
გაუმარჯოს დუმაცხოს სამღვთო მაღალსა 

10 და თავის ყმა თდამბედავ წვერის ანგელოზსა, 
გაუმარჯოს ფშარაველს მთას ლაღსა, 

წვერის ყარაულსა, თავის ძმათა და ყმათა ზედამხედველსა, 
ჩვენის ბატონ-პატრონის შემნახავსა. 

გაუმარჯოს მაღაწალ წვერის ანგელოზს, 
15 ჩვენის ფშარავლის მოძმე-მომხრესა, 

დიდ იალბუზზე ბრძანებულს 
ძმათა ყმათ მოიმედესა. 
იმათო ძალაო, სამართალო ღვთისაო, 

უშველე ნიკუასა, თავს გახვეწებს, 
20 თავის ცოლსა და შვილსა, 
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რასაც გულზე და მზარზე გეხვეწებოდეს, 
ისე უშველე, გაუმრავლე საქონელი, ხიზანი.., 

140. მოხეური სადიდებო 

დიდება ღმერთსა და მოწყალესა. 

დიდება ჰქონდეს სამებას ერთარსებას, 

დიდება ჰქონდეს ბეთლემის ყოლაწმიდას, 

დიდება ჰქონდეს ნინო წმიდასა, 
დიდება ჰქონდეს ყირვნის წმიდა გიორგის, 
მაღალი მთებში დიდებულსა. 

დიდება ჰქონდეს ოხარეშის წმიდა გიორგის. 

დიდება ჰქონდეს ნათლისმცემელს. 

დიდება ჰქონდეს კვირე ღვთის შვილსა. 

დიდება ჰქონდეს ბახტრის წმიდა გიორგის. 

დიდება ჰქონდეს კარკის წმიდა გიორგის, 

დიდება ჰქონდეს შემღის ნათლიმცემელს. 

დიდება ჰქონდეს ქუშეთ წმიდა გიორგის, 

დიდება ჰქონდეს ბურთუ სავანესა. 
დიდება ჰქონდეს სპარსთ ანგელოზთა, 
ჰოსეთით მობრძანებულსა. 

დიდება ჰქონდეს ახალციხის ყველაწმინდას, 
დიდება ჰქონდეს ღალანგის წმიდა გიორგის, 
დიდება ჰქონდეს ყანანაზის წმიდა გიორგის. 
დიდება ჰქონდეს არშის წმიდა „გიორგის. 

დიდება ჰქონდეს გარბნის წმიდა გიორგის, 
დიდება ჰქონდეს მამა წმიდასა. 
დიდება ჰქონდეს კობის წმიდა „გიორგის. 

დიდება ჰქონდეს ლომისა მთავარ-მოწამესა, 

დიდება ჰქონდეს ღუდის ყველაწმიდასა. 

დიდება ჰქონდეს დუშეთის სამებასა, 

დიდება ჰქონდეს ქალაქის ღეთიშობელსა. 

141, პირიმზის სადიდებელი 

ღმერთო, შენა ხარ სახსენებელი და ღმერთო შენა ხარ 
სავედრებელი... 

რამანაც ცანი დახურე და ქვეყნიერება შემოჰქმენდე! 
ღმერთო, გაუმარჯოს სამხთოს მაღალსა... 

ღმერთო, გაუმარჯოს დუმაცხოს სამხთოსა... 

ღმერთო, გაუმარჯოს კვირე ძრიელსა, 
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ხთის იასაულსა ხორციალთ კელუკლებარსა, 
ღმერთო, გაუმარჯვე მთავარანგელოზსა, 

მთავარათ სახსენებელ-სავედრებელსა. 

ღმერთო, გაუმარჯოს ჯელმწიფეს პირიმზესა––ახალციხით 

მობრძანებულსა 

ღმერთო, გაუმარჯვე ფუძის ანგელოზსა, 

ყმის მეშველსა, უყმო ყმის „დამშველებელსა, 
ცამდე მაღალსა და ზღვამდე მაგარსა... 

ღმერთო, გაუმარჯვე ჩოხის გიორგისა, 

ცირასევით ჩამობძანებულსა, ჩოხს „დაბძანებულსა, 
ღმერთო, გაუმარჯვე კაკმატის ჯორსა, 

გიორგის ნაღორშვენიერსა, 

ღმერთო, გაუმარჯვე დიდ ლომისასა –– 

შვიდი ათასის ხოროშანთ ტყვის დამხსნელსა... 

ღმერთო, გაუმარჯვე ღუდის ყველა წმიდასა, 
ქვის წულათ მქცეველსა. 

142, დიდება ღმერთსა და მადლი ღმერთსა 

დიდება ღმერთსა და მადლი ღმერთსა, 

დიდება ჰქონდეს წმიდა სამებასა. 

დიდება ჰქონდეს ყინვარაში ბრძანებულთ ანგელოზთა. 

დიდება ჰქონდეს ყირვნის წმიდა გიორგის. 
დიდება ჰქონდეს ქობის ბეთლემს. 
დიდება ჰქონდეს ნინო ქართველთ განმანათლებელს. 
დიდება ჰქონდეს კობის წმიდა გივარგის, 
მგზავრების პატრონს. 

დიდება ჰქონდეს ღთეება უცვალებელსა, 
დიდება ჰქონდეს გარბნის წმიდა გივარგის, 

"დიდება ჰქონდეს ყანანაზის წმიდა გივარგის. 

დიდება ჰქონდეს სპარსანგელოზს. 
დიდება ჰქონდე «მთავარანგელოზს, 
დიდება ჰქონდეს ნათლიმცემელს, ბალღების პატრონს. 
დიდება ჰქონდეს ხორხის და ბახტრის წმიდა გივარგის, 
მწყემსების პატრონს. 

დიდება .ქო-ნდეს მინდვრის წმიდა გივარგის, 

143, თუშური პბვარული 

პირველად ღმერთი ვახსენოთ, ის უფრო დიდებულია, 
მემრე ვადიდოთ კვირაე, კვირაე კარაღვთისია,



მემრე ვადიდოთ ფიწალე, ლაშქრისა წინმღვარია, 
მემრე ვადიდოთ კოპალე, კოპალე კარატისია, 

5 მემრე ვადიდოთ გიორგი, გიორგი კაკმატისია, 

მემრე ვადიდოთ მარიამ, მარიამ დედა-ღვთისია, 

მემრე ვადიდოთ თევდორე, თევდორე შავგვრემანია, 

მემრე ვადიდოთ გიორგი, გიორგი სახეოსია, 

მემრე ვადიდოთ გიორგი, გიორგი გომეწრისია. 

10 მემრე ვადიდოთ ისრაილ, ისრაილ ბუქურთისია, 

მემრე ვადიდოთ სანება, სანება საკარისია, 
მემრე ვადიდოთ გიორგი, გიორგი მუხრუვნისია, 
მემრე ვადიდოთ ჭიხალე, ჭიხალე ხისოს მთისია. 

მემრე ვადიდოთ მიქაელ, მიქაელ ხვავგორისია, 

15 მემრე ვადიდოთ გიორგი, გიორგი ლამარისია, 

„დიდნიმც „ცხართ, დიდებულიც ხართ, საკსენებელნო 

ღვთისშვილნო! 

144, ძალო. კვირაისაო 

მაღალო ღმერთო, შენ გეძახიან! 
ძალო ხთისაო, ძალო კვირაისაო, 

შენ გეხვეწების შიშია (სახელია, ვინც სახმთო-საკვირაოს იხდის). 
შენ შეიხვეწე, ოქროს ტახტში მჯდომელო! 

5 ოქროს ბურთის მსროლელო. 
ხორციელთ გამწესებელო! 
შენ არა მაგეჯსენების კმელთახეით, 

არც არა გამეგების მზე-მთვარით გამწესებულო! 
უფსკრულების მარსკვლავების გამშლელო! 

145, ფერკისა 

დამწყები: ჰოი დიდება, ღმერთსა დიდებააა. 

პირველი ნახევარწრე––დიდება და ჩვენ სალოცავსაა. 
მეორე ნახევარწრე-–დიდებაა, დიდება, დიდებააა და ჩვენ 

სალოცავსა, 

პირველი ჯერ პირველი ღმერთი ხსენებულა, 

5 მეორე პირველად ღმერთი ვახსენოთ. 

პირველი ის უფრო დიდებულია, 
მეორე ეგ უფრო დიდეებულიააა. 
პირველი ეგ უფრო დიდებულია 
მეორე ყველაითან და წილდებულიააო. 

10 პირველი ჰოი დიდება სამხვთო მარალსა! 
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მეორე დიდება და სამხვთო მაღალსა! 

პირველი დუმაცხოს პაპავ მჭედელოო 
მეორე დუმაცხოს პაპავ მჭქედელო. 

პირველი ჩაღგი დუმაცხოს ქვითკირი 
მეორე, ჩადგი .დუმაცხოს ქვითკირი. 

პირველი ალალალეე ლალეო დალალე 
მეორე აი დიდება ჩვენს სალოცავსა. 
პირველი კარგი გამოგყვა საეტლოო. 

მეორე კარგი გამოგყვა საეტლოო. 
პირველი კარგა მაიწყობ მხრებსაო. 
წამოძახილები: დიდება წვერის ანგელოზსა! 

დიდება ჩვენს სალოცავსა! 
პირველი დიდებაა და სალოცფავსაა... 

მეორე ჰოი დიდება ჩვენს სალოცავსაა... 
პირველი ბატონი დაგხვდა ყმიანი... 
მეორე ბატონი დაგხვდა ყმიანი... 
პირველი რამ ჩამოგაგდო მჭე დელო... 
მეორე აი, რამ ჩამოგაგდო მჭედელო... 

პირველი არალე ალალე დალალე... 

მეორე ოი დიდება ჩვენს სალოცჯავსა... 

პირველი დიდება ჩეენ სალოცავსა 
მეორე აი დიდება ჩვენ სალოცავსაა... 

(ასე გრძელდება მთელი ლექსი „დუმაცხოს პაპავ მჭედელო“). 
ბოლოს; 

ჰირველი თუ გინდა კიდე ვიმღეროთ, 
მეორე თუ გინდა კიდე ვიმღეროთ. 

პირველი თუ გინდა დავათავოთო. 
მეორე თუ გინდა დავათავოთო. 

პირველი ეს ხატით გამარჯვებისა 
მეორე ეს თქვენი დღეგრძელობისა. 
პირველი მცხეთა გათავდა კირითა 

მეორე, თქვენი დუშმანი ჭირითა!.. 

146, დამწყალობება 

ღადება ღმერთსა, მადლი ღმერთსა! 

ღმერთო, გაუმარჯვე დღესა დღევანდელსა! 
ღმერთო, გაუმარჯვე ზედაშის პატრონსა-
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მოსულან შენა კარზეა გულს კელ-დახვეულნი, 
შემოგძახიან შველასა. 

უმველე ამათით გასრულს კაც–აა, საქონსა, 

მოლაშქრე, მონადერესა! 

უშველეთა-და შუაკაცად ჩამოუხვიდნიდით! 

გზა უკუღმა აუქციდით ამათ მტერსა! 

ქირის ნამათრაკევზე ლხინის წამალ დააყრიდითა! 

ნურას ჩამაგდებ ამათ სახლ-ყუდროში 
მტრის კმასავ, სიკვდილის ჭკვასავ! 

147, მარიიბის მობრქანება 

დღარ მარაშონაში მოზოჯუა, 
სქანი ტიბინი ქომუჩი სი, 
სოთ იშევლათი, 

ხუმელა გამილადირი, 

ჯერღ გამგარ, 
გურ გამგარ, 

სქან ტიბინი ქომუჩი, 

მარიობის მობრძანება 

დღეს მარიობა მობრძანდება, 
შენი წყალობა მომეცი მე. 

სადაც ავიდე 
ხმელი გამინედლე, 
ნედლი გაამაგრე, 
გული გამიმაგრე, 
შენი წყალობა მომეცი! 

148, ზეციერო, ანთარო 

ზეციერო ანთარო, ბატონო გამარჯვებულო, 

ჩემი საქონელი შენ გაამრავლე, 

ასობით ვიჭერდე და არაფერი აკლდებოდეს, 
უშმობელსა და ”#ბოიანს ვერ ვარჩევდე ისე! 

149. კჰ%ერეთფო ვადიდოთ ლაშაი 

ჯერეთ ვადიდოთ ლაშაი, ლაშაი თამარისიო, 

მერე ვადიდოთ კოპალე, კოპალა ფარსმის მთისიო, 
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მერე ვადიდოთ ფიწალე, წიფალე დოპჭოს მთისია; 

მერე ვადიდოთ ჭიხალე, ჭიხალე ხისოს მთისია. 

150, პირველად ღმერთსა ვახსენებთ 

პირველად ღმერთსა ვახსენებთ, 

ის უფრო დიდებულია, 

ქვესკნელიცა და ზესკნელიც 
სულ მისგან აგებულია. 

მერე ვახსენებთ ლაშარსა, 

ლაშარიც დიდებულია! 

ვინც ლაშარს ემსახურება, 

სულ მუდამ მოგებულია. 

მერე ვახსენებთ კოპალას, 

)ძ დიდ ღმერთთან წილდებულია. 
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ნაყილი ძეორე 

ძძხ(9ძხძბი 

ძარწიან(შძბს 

რ)





მსე, მთვარე, ვარსკვლავები 

1, მზეო, ამოდი, ამოდი 

ფართოდ გავრცელებული ლექსია, ბიბლიოგრაფია: „თეატრი <ა 

ცხოვრება“, 1914 წ., M# 41; გ. ჯაბადარის წერილი „დიქცია4“, კელ, 

გვ. 7; ჩიქ. გვ. 19; სურ. გვ. 27: გოგ. V, გვ. 335 (აქ მას „ამომავალი 

მზე“ ეწოდება); სიხ, 1, გვ. 47; სიხ, საბ., გე. 49, ჩამწ. ალ. მირაქიშვი- 

ლი, ერთგან ამ ლექას „მზე და სიკვდილ-სიცოცხლე“ აქვს სათაურად 

(ხალხ. შემოქმედება, 1928, გვ. 3). მოიპოვება ახალი იმერული ჩანა- 
წერიც. ფ. არქ, 34941, მთქმ. ივლიანე თედორეს ძე ტუკვაძე, სოფ, 
ზარათი, ჩამწ, თ, ოქროშიძე, 1951 წ., მდრ. ფ. არქ. 32887. 

მკვლევართა მიერ განიხილება, როგორც მითიური შინაარსის ნა- 

წარმოები (მ. კელენჯერიძე, ქართული ლიტ. ისტორია, 1, 1920, გვ. 7). 

ლექსი საგაზაფხულო-სადღეობოა და მზის საგალობელს წარმოადგენზა, 
იმღერება ნადურის სახითაც, თუმცა როგორც სახალუო მთქმელები 
შენიშნავენ, იგი სპეციალური ნადურის ნიზუ'მს არ წარმოადგენს (ფ. 

არქ. 34941). ჩანს, მეორადი ფუნქცია გვიანაა შეძენილი, 
ლექსი „ზზეო, ამოდი, ამოდი“ მთლიანად უნიფიცირებული და 

ერთნაირი სახითაა გავრცელებული მთელ საქართველოში. მას ვარიან- 

ტები თითქმის აღარ მოეპოვება. თითქმისთქო, ვამბობთ, რადგან მზცი- 

რეოდენი ვარიაციები, ერთგვარი კილოები მაინც შეიმჩნევა. ასეთია 

ჩვენს მიერ პირაქეთა ხევსურეთის უკიდურეს სოფელ ხახმატში, 1964 

წლის 5 ოქტომბერს, ჩაწერილი ტექსტი. სხვაობა ლექსის მეორე ნა- 
ხევარში შეიმჩნევა. 

ა 
მზეო, ამოღი, ამოდი, ნუ ეფარები გორასა, 

კაცი სიცივეს მოუკლაქ, გახენე, აგერ გორავსა. 

მთქ?. მამუკა ხვთისოს ძე ალუდაური, სოფ. ხახმატი, ხევსური. 56 

წლის, გზის მუშა. ჩამწ. მიხ, ჩიქოვანი, 1964 წლის 5 ოქტომბერი. ხევ- 

სურეთის სამეცნიერო ფოლკლორული ექსპედიციის მასალებიდან 

(ექსპ. ხელმძღვ. მ. ჩიქოვანი). ფ. არქ. ხ--192. 

შენ: გახენე–-გახეღე, დაინახე, მიბედე. 

მამუკა ალუდაურმა მითხრა: ეს ლექსი ყველამ იცისო, მართალია 
ხევსური ინფორმატორის დასკვნა, სხვებთან ერთად, მასაც სიმღერის 
სახით ბევრჯერ მოუჯმენია გიორგის სახელობის ორივე ხატში, რომ- 
ლებიც ხახმატში არსებობს, ერთი–-–სოფლის დასაწყისში, ბისოს მახ- 
ლობლად, ხოლო მეორე––სოფლის თავში, ველკეთილის მისადგომებ- 

თან. 167



იგივე სიმღერა 1964 წლის 7 ოქტომბერს სოფელ გველეთშიც 
ჩავწერეთ თათარა ივანეს ძე არაბულის თქმით. მამუკასეული ტექს- 
ტისგან „განსხვავებით აქ „გახენეს, მაგიერ „სულესკე“ იხმარება 

(ფ. არქ. ხ––192, ხევსურეთის ექსპ. მასალები, #16), ·-დასაშვებია ვი- 

ფიქროთ, რომ მზის ეს ოდინდელი საგალობელი მთაში იყოს შექმნი- 
ლი, სადაც ღრმა ხევების ბუნებრივი ვითარება პრაქტიკულად სახავდა 
მზის ამოსვლის დაჩქარების აუცილებლობას. ერთ ხევსურულ ლექსში, 
მაგალითად, ნათქვამია: 

ბ 
მზერ, ჩამოღი ჩიჭოსაო, გორულთას რას ეფარებიო, 

ქალო ივანეურთ ნაყვანო, წოვა-თუშს ნუ ეპირებიო. 

მთქმ. თათარა არაბული, სოფ. გველეთი, ჩამწ. მიხ. ჩიქოვანი, 

7, X.1964 წ. ფ. არქ. ხევს. # 17. 
მზის ეს საგალობელი ერთნაირად გასაგებია როგორც მთის, ისე 

ბარის ზონაში. 

2. მზეო, მზეო 

მზის სადიდებელი, რომელიც ფერხულის დროს სრულდებოდა 

გაზაფხულზე, ხახ. „გვ. 12; ხურ. გვ. 28 (აკლია პირველი ტაეპი). 

მკვლევართა აზრით, წარმართული სარწმუნოების ამსახველია და 
განიხილება, როგორც წესჩვეულებებთან დაკავშირებული მითოლოგი- 

ური ლექსი (ა, ხახანაშვილი, ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1, 
1904 წ. გვ. 12), მოიპოვება ადრე, პ, უმიკაშვილის კოლექციაში და- 
ცული, შორაპნის მაზრაში ჩაწერილი ვარიანტი, სადაც ცხვრის მაგიერ 
თხის დაკვლაზეა საუბარი (ფ. არქ. უმიკ. 1221), ჩვეულებრივ საქართ- 
ველოს მთიანეთში ხატობის Iდროს სალოცავად ცხვარი ან კურატი იკ- 
ვლის (თხა--ციკანი//თიკანი დობილებისათვისაა განკუთვნილი). თაა 

უფრო დას. საქართველოს უნდა ახასიათებდეს და ეს ვარიანტიც ყოფ. 
შორაპნის მაზრაშია მოპოვებული, მაშასადამე იმერულია (ჩამწ- 

„შემკრები მეც ვიყო"). თხის შეწირვა ძველთაძველი რიტუალის ანა- 

რეკლია, ინდოეთში, მაგალითად, დურგას გარკვეულ დროს თხას სწი- 
რავენ (ბენარესი). თხის შეწირვა იქნებ უფრო წარმართულიცაა; ხევ- 

სურები მგელთუქმესა და ჩიტფაფობისას თიკანს ჰკლავენ და არა 
ცხვარს, უკანასკნელის დაკვლა გაბატონებულია ქრისტიანულ ან ქრის- 
ტიანიზებულ რიტუალში. 

ა 

როცა ცივა და მზე ღრუბლებში იმალება, პატარა მწყემსები ხტი- 
ან და მზეს მოუწოდებენ: 
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მზეო, მოღი ვაკესა ცხვარს დაგიკლავ მაკესა, 

შაგიწოვ, ღაგიმარილებ, შეხ შეგაჭმევ მარტოსა. 

(ფ. არქ. 2040). 

ბ 

ახლა გავეცნოთ იმერულ ვარიანტს. 

მზეო გამოდი ვაკესა თხას დაგიკლავ მაკესა, 

შეგიწვავ და შეგიბრაწავ, წინ დაგიდგამ გობითა; 

შენც გობითა, მეც გობითა, სწორა ამხანაგობითა, 

(ფ. არქ. უმიკ. II 619). 

იმერულ ვარიანტში ყურადღებას იქცევს კაცისა და მზის თანა- 

შეგობრობის მოტივი („შენც გობითა, მეც გობითა, სწორა ამხანაგობი- 

თა“). მგოსნის მიერ ღვთაება ადამიანურ ფორმაშია წარმოდგენილი 

და კაცთა შორის ცხოვრობს; ეს რწმენაც არ არის ახალი, იგი დარგო- 

ბრივი მითოლოგიის „დროინდელია. „მამასადამე საერთოდ წინ 

უსწრებს ქრისტიანობას. ზოგი ჩანაწერი პირდაპირ მიგვითითებს ლექ- 
სის საწესჩვეულებო ხასიათზე. XX საუკ, 30-იანი წლების ხელნაწერ- 

ში ერთგან აღნიშნულია: „წვიმის დროს ბავშვები მიმართავენ ხოლმე 

მზეს ამ ლექსით“ (ლიტ. მუზ. 8517–--ხ, ყდა 95). ახალ ფიქსაციაში, 

სადაც ტექსტი ზუსტად იმეორებს ჩვენს ძირითად ტექსტს, გარდა ერ- 
თი შემთხვევისა (ტაბაკითა//ბაკითა), კიდევ არის შემორჩენილი ხალ- 

ხური ნაწარმოების რიტუალური ბუნება –– მზის საგალობლისა გამოა- 

მინდების მიზნით. აქედან ისიც ცხადია, რომ საქართველოში არა მარ- 

ტო წვიმის მოყვანის, არამედ გამოამინდების, გამოდარების ლექს-სა- 

გალობლებიც არსებობდა ტაროსის ღვთაების მიმართ. 

ვ. მზეო, გამოდი 

ქართლი. ჩამწ. თ. რაზიკაშვილი, სიხ. საბ. „გვ. 49; სიხ. ქრესტ. 1,48. 
ჩიქ. გგვ. 20. ლექსი მესაქონლეთა, მეცხვარე მწყემსთა შორისაა შექმნი- 

ლი და მზის საგალობელს წარმოადგენს. ამაზე მიუთითებს მზის „ერ- 

დოში ჩამოსვლა“, „ბაკების განათება“ და ცხვრის დაკვლა-შეწირვით 

მნათობის გულის მოგება, 

4. ქვეყნის სანთელი 

იმერეთი. ჩამწ, თ. ოქროშიძე, მთქმ. ივლიანე თედორეს ძე ტუკ- 

ვაძე, სოფ. ზარათი. 1951 წ., ტყიბულის ექსპ. სიხ. ქრესტ., 1, გვ. 48, 

ნაბეჭდში უკანასკნელი ორი ტაეპი შეტანილი არაა, ფ, არქ, 34938, 
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შინაარსითაც და ფუნქციითაც ჰგავს ლექსს „მზეო ამოდი, ამოდი, 

ნუ ეფარები გორასა“ (ეხ. აქვე). იგი გვხვდება ნადურშმი თოხნის დროს 

(1. სიხარულიძე, ელ. ვირსალაძე, თ, ოქროშიძე, ქუთაისისა და ტყიბუ- 

ლეს ექსპ. ანგარიში, ლიტ. ძიებ. VIII, 1953, გვ. 394--95), მთქმელებს 

ეს ლექსი ნადური სიმღერებისა შესაფერისად მიაჩნიათ (ფ. არქ. 

34938). 

5. მზე ჩალმა ჩამავალია 

იმერეთი. სოფ. კურსები. სი5, ქრესტ. 1, 48, მიჩნეულია ამინდთან 
და მნათობებთან დაკავშირებულ საგაზაფხულო ლექსად (სიხ. 1, გვ. 
48), მოეპოვება სატრფიალო ხასიათის ვარიანტი: 

მზე ჩაღმა ჩამავალია, ჩავა, ჩაწვება ბუდესა, 

საცა ლამაზი ქალია, ჩავეკონები უბესა. 

დიზ, ერ. 1, 48). 

პირველ წყაროში იკითხება „მზე აღმა ჩამავალია“, რაც ნაკლოვა- 

ნე ჩანს (ალიტერაციული ბგერის ჩავარდნის გამო), სრულდება სიმინ- 

დის თოხნის დროს ნადური სიზღერის სახით, 

6. მზე “მინა და მზე ბარეთა 

ბარ. გვ. 82; კელ. გე. 8; ხურ. გვ. 27-28; კოტ. გვ. 6; ჩიქ. გვ. 20. 
პირველი ჩანაწერი გამოქვეყნებულია 1851 წელს „კავკაზში“ (M#M 11), 

„მზე შინაო, მზე შინაო“ მრავალჯერ იყო დაბეჭდილი და განხი- 

ლული, 1, კრებული, 1873 წ., # 7; ჩამწ. რაფ, ერისთავი, 2. დროება, 
1882 წ. # 173, იხ. ზ. მთაწმენდელის წერილი: „ზოგი ჩვენი ამაოდ 

მორწმუნეობის წესები“, 3, დროება, 1882, წ., #MM# 264, 265, იხ. გლე- 

ხი ი. (ოსებ) დ. (დავითაშვილი): „ჩვენი ხალხის ცრუმორწმუნეობანი 

(სახალხო სეუტყვიერების მასალად)“. 4. ივერია, 1901 წ. #166, იხ, 

აკაკი: „მცირე რამ ცნობა“, იგივე, აკ. წერეთლის თხზულებათა სრუ- 

ლი კრებული, ტ. 14, გვ. 31, 1961 წ. გამოცემა. 5, ივერია, 1902, 

#115, იხ. ა. ყუმისთაველი: „ქართული საეკლესიო გალობა“. 6, ივე- 
რია, 1909 წ., M# 16, იხ. მ, ჯანაშვილი: „მზე“, ჩვენ მიერ აქ ძირითა- 

დად მიჩნეული ტექსტი მცირეოდენი განსხვავებით ჩაწერილი და და- 
ბეჭდილი იყო სევ. გაჩეხილაძის მიერ იმ ერული პოეზიის 'ნიმუ'მად 

(ხალხური სიტყვიელება, 1, ექვ, თაყაიშვილის რედ,, გვ. 34-–35). 

მზის საგალობელი მითოლოგიური ლექსია, რომელიც შემდეგ სა- 

ძეობო სიმღერადაც გარდაიქმნა ·და ასეთუ: მითითებებიც აქვს ზოგ თა- 

ნამედროვე გამოცემაში (ხურ,, გვ. .27; ჩიქ. გვ. 20). ლექსის ჰანგისა და 
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მია)ი ძირითადი სიტყვიერი ტექსტის ძეობის ჩვეულებაში გამოყენება 

მეორადი მოვლენაა, თავდაპირველად ას უშუალოდ მაათობისა და მი- 

სი სახით ქალღვთაებისადმი უნდა ყოფილიყო მიჭართული, ევ. კოტე- 

ტიშვილი ლექსის ამ მეორად ფუნქციას გახაზავს ხოლმე: „აღნიშაული 
ლექსი ეკუთვნის ბავშვის დაბადებისათვის განკუთვნილ წესს და ი'ღე- 

რებოდა გუნდის მიერ“ (კოტ., გვ. 287), მითოლოგიური სიმღერის სა- 

ძეობოში გადაზრდა ჩანს ლექსებში, რომლებიც აკვნის სიმღერათა ვა: 
რიანტებს წარმოადგენენ და კარგად არიან ცნობილი მათი ლიეტერა- 

ტურული ვარიაციების მიხედვითაც (ი. ბატონიშვილი, კალმასობა, 1, 

გვ. 293). ლექსში ნაწილობრივ გვიანდელი საფეიქრო შრომის ელემენ- 
ტებიც არის შეჭრილი, ასეთია, მაგალითად, პერანგის, კაბის შეკერვა- 

ზე მითითება, „ძილო რას მეძინებიო“ და სხე. ლექსის წმინდა საძეობო 

და სააკვნო სემღერის ვარიანტები მოტანილი და განხილული იქნება 

საწესჩვეულებო პოეზიის კრებულში. ქართლის კარბული ვარიანტი 

(მთქმ. ეკ. ბიძინაშვილი, ჩამწ. ვ. კოტეტიშვილი) კონტამინირებულია, 

მასში სულ მცირე სამ» ფენა მაინც გამოიყოფა: ა) მზის ძველი საგა- 

ლობელი, ბ) საძეობო სიმღერა და გ) კვლავ მნათობისადმი მიმართვა: 

მზევ, შემოდი ბაკებსაო, მზევ, შინ შემოდიო. 

ცხვარს დაგიკლავ მაკესაო, მზევ, შინ შემოდიო. 

(კოტ. გვ. 6). 

როგორც ჩვენ” დროის მკვლევარები ისე წინა თაობათა 
წარმომადგენლები ხშირად ეხებოდნენ ქართული კულტურის ამ 
ღირსშესანიშნავ ძეგლს. „მზე შინა“ პ, კარბელამვილს წარმართობის 
დროინდელ ღვთაებათა სადიდებელ ნაწარმოებად მიაჩნია „დღესაც 
იმ ღმერთთა, კერპთა პატივად შექმნილ საგალობელთაგან ბევრია დარ- 
ჩენილი ქართლ-კახეთში: იავნანა, მზე შინა“... პროფ. შ, ასლანიშვი- 

ლი შენიშვნის გარეშე იმოწმებს ამ მოსაზრებას (ნარკვევები, 1, 1954, 
გვ. 91). ამავე შეხედულებას გამოთქვამს პროფ. გრ, ჩხიკვაძე („ქართ- 

ველი ხალხის უძველესი სამუსიკო კულტურა", გვ. 14). საბავშვო 
ლიტერატურის მკვლევარის ა. ღვინიაშვილის აზრით „მზეს ქართველი 
ხალხი სახავდა ქალ-ღმერთის სახით“, „მზე პერსონიფიცირებულე იყო 
ქალის სახით“ (ნარკვევები, 1962, გვ. 109). ამგვარი კონცეფცია მთლი- 
ანად ემყარება ისტორიკოს ივ. ჯავახიშვილის დასკვნას. „მაშასადამე, 
ხალხს მზე მხოლოდ და მხოლოდ ქალურ ღვთაებად ჰყავდა ნაგულის- 

ხმევე და წარმოდგენილი“ (ქართველი ერის ისტორიის შესავალი, 

1950, გვ. 189). „მზე შინა და მზე გარეთა“ ამჟამად აკვნის სიმღერად 

გამოიყენება და საბავშვო-სააღმხრდელო ფოლკლორულ რეპერტუ- 
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არში შედის. ლექსის საძეობო და სააკვნო ფუნქცია მეორადია, იგC 
გარკვეული ტრანსფორმაციის შედეგს წარმოადგენს, ძართალია, მატ- 

რიარქატის პერიოდში ჩამოყალიბებული ქალღვთაების-–-მზის საგალო- 

ბელი ნაწილობრივ იმთავითვე იქნებოდა დაკავშირებული შვილიერე–- 
ბასთან, როგორც ნაყოფიერების „განმასახიერებელი ქალღვთაების რი–- 

ტუალური ლექს-სიმღერა, მაგრამ მისი ძირითადი ფუნქცია მაინც სხვა. 

უნდა ყოფილიყო. ძეობისა და აკვნის სიმღერად „მზე შუნა“ შედარე- 

ბით გვიან იქცა, კერძოდ მის შემდეგ, რაც მზე-ქალღვთაების ადგილი 

სხვა ღვთაებამ დაიკავა, უფრო სახელოვანმა და შემოქმედმა (სპეცია- 
ლურად აკვნის სიმღერებზე იხ. ფ. ზანდუკელის ნაშრომი, მაცნე, III. 

1964 წ.) 
უდავოდ ღრმა ცვლილებებისა და ტრანსფორმაციის ნიშნებს შე- 

იცავს „მზე შინას“ ვარიანტები, რომელთა სრული სახით წარმოდგე- 

ნას აქ არ ვაპირებთ, რადგან მათი სპეციალური განხილვა საწესჩვეჟუ- 
ლებო პოეზიის მასალებთან, სახელდობრ იავნანებთან დაკავშირებით. 

არის განზრახული, გავიცნოთ რამდენიმე დამახასიათებელი ნიმუში. 
„მზე შინას+“ ყველაზე ადრინდელი ჩანაწერი გვხვდება ვ. ცვეტ- 

კოვის 1851 წელს გამოქვეყნებულ წერილში: „I მMIICX68გ“ (ღამის- 

თევა), CM0CMC-XVXმ. (სირის კუდა)“; ავტორი აღწერს რა საძეობო ღა- 

მისთევას, იქვე იძლევა ფერხულის შესრულების სურათსა და. სამღე- 

რელ ტექსტს ლექსის, სახით: 

ა 

მზე შინაო, მზე შინაო;., მზე. ში|ნ) შემოდიო. 

მზისასა და მთვარისა, მზე ში|ნ) შემოდიო. 

იაგუნდის მარანშია, –– 

მინა დგას, ლალი ჭვირსო, –--. 

5 შიგ ალვის ხე ამოსულა, –ცა-- 

იადონი მხარსა. შლისო. ეღვე–- 

მზე დაწვა და მთვარე შობა, –-. 

ჩუზნ ვაჟი დაგვბადებია, –ცა– 

დუშმანსა ქალი ჰგონია. –ა- 

10 ვაჟის მამა შინ არ არის, –_ა-– 

ქალაქს არის აკვნისათვის, _–ა– 

აკვნის იარაღისათვის. –_-“ 

MX28%23, # 11, 1851 

მოულოდნელ სათაურს ატარებს ხელნაწ. ინსტიტუტის არქივში. 

დაცული ჩანაწერი: 
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ბ 

ყმანი და ვაბუკნი 

“მზე შინაო, მზე შინაო, მზეე შინაო. 

ვაჟის მამა შინ არ იყო, მზეე შინაო, 
სკვინხნა იყო ნაცვლად მისსა, მზეე შინაო, 

ყმას ესმა კმა ჭიკჭიკისა, მზეე შინაო, 
-5 ჩასულიყო სანადიროდ, მზეე შინაო. 

აქ რას ისმენს, ეს არ იცის, მზეე შინაო, 
„აქ რას ისმენ, ეს არისო, მზეე შინაო, 
“ირემს მოჰკლავს, თავს მოიტანს, მზეე შინაო, 

მეხი ეცეს, თავს დაატანს, მზეე შინაო, 

“620 მეხი ვგონებ ვერ დაატანს, მზეე შინაო. 

ჯანაშიას სას.ს საქართველოს მუზეუმის # ფონდი", 1742. 
ა. ღვინიაშვილი, ნარკვევები, 1962, გე. 122; ე. ვირსალაძე, 

ქ. სამონაღირო ეპოსი, 1964, გე. 150. 

აშკარად გამოხატულ საძეობო შინაარსს შეიცავს ლექსი, რომელ- 
შიაც ვაჟის დაბადებაზეა საუბარი და იმაზე, თუ რა მოუხდება ახალ- 
“შობილის მამას (ყაბახი, ნადირობა, თეთრი კაბა, ცხენზე ჯდომა, ჯირი” 
«თობა, ბურთაობა). 

გ 

მზევ-შინა (და მზე გარეთა), მზევ, შინ შემოდიო! 

უყივლია მამალსაო, მზევ, შინ შემოდიო. 

გათენდი თუ გათენდები, მზეე, შინ შემოდიო. 

მზე დაწვა და მთვარე შობა, მზევ, შინ შემოდიო. 
5 ჩვენ ეაჟი დაგვბადებია, მზევ, შინ შემოდიო. 

დუშმანსა ქალი ჰგონია, მზევ, შინ შემოდიო, 

ვაჟის მამა შინ არ არის, მზევ, შინ შემოდიო. 

ქალაქს არის აკენისთვისა, მზევ, შინ შემოდიო, 
ვაჟის მამას მოუხდება, მზევ, შინ შემოდიო, 

10 თეთრი კაბა ატლასისა, მზევ, შინ შემოდიო, 

ცხენზე ჯდომა, ჯირითობა, მზეე, შინ შემოდიო, 

ყაბახს სროლა, ბურთაობა, მზევ, შინ შემოდიო, 

მზევ, შემოდი ბაკებსაო, მზევ, შინ შემოღიო, 

ცხვარს დაგიკლავ მაკესაო, მზევ, შინ შემოდიო. 

(კოტ. 61, ღვ. 116). 

საძეობოდ ქცეულ მზის საგალობელს მრავალი ვარიაცია გააჩნია, 
მისი ძირითადი ტექსტი, ასე ვთქვათ, ლეგენდა, ყველგან ერთნაირია 
თითქმის, თუ მხედველობაში არ მივიღებთ ზოგიერთ კუთხეში მის გაგ- 
რძელებას, ადგილობრივი ელემენტების ჩართვის შემთხვევებს. რაც 
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შეეხება მისამღერ რეფრენს, ის უცვლელ სიდიდეს წარმოადგენს და» 
6-მარცელოვანი ტაეპის სახე აქვს. ერთი ასეთ „ჩამატებული“, აკვნის 

მოსართავი სათამაშოების „იარაღის“ ხსენებით გამოირჩევა ერედვუ- 
ლი სიმღერა. აი ისიც: 

დ 

საძეოგო 

მზე შინაა და მზე გარეთა, მზევ, შინ შემოდიო. 
უვიელია მაამალსააო, მზევ. დინ მემოდიო, 

მზე დაწვაა და მთვარე შობაა, მზევ. შინ შემოდიო. 
ვაჟის მაამაა შინ არ არი, მსევ, შინ შემოდიო. 

5 ქალაქს არის ააკენისათეის, მზევ, შინ შემოდიო. 

აკვნის იარაღისათვის, მზევ, შინ შემოდიო. 

უყიდნია, შინ ბრუნდება, მზევ. შინ შემოდიო. 
ფარჩა-დიბაა, მელოგინე, მზეე, შინ შემოდიო, 

აკვნის იარაღსა კითხავს, მზევ, შინ შემოდიო, 

10 ფარჩა დიბაას გაადასინჯავს, მზევ, შინ შემოდიო, 

გადასინჯაავს, კიდეც მოიწონს, მზევ, შინ შემოდიო“. 

ჩამწ. ელ. ვირსალაძე, სოფ. ერედვი, მთქმელი ელისა- 

ბედ ღვინიაშვილი-ოსებაშვილი, კოლმეურნე. ღვე. გვ. 115--16. 

ზოგ ვარიანტში ხაზგასმულია ვაჟის დაბადება მემკვიდრის გაჩე“ 

ნის პატრიარქალური წესი. მაგალითად, „აქ ვაჟი დაბადებულა, დუშ- 

მანს ქალი ჰგონიაო“, არის ნათქვამი ფოლკლორულ არქივში დაცულ: 

ჩანაწერში (ფ. არქ. 1215). მოვიყვანთ მთლიანად ამ ვარიანტს. 

ე 

მზე შინაო 

მზევ შინა და მზევ გარეთა, მზეე, შინ შემოდიო! 

მზე დაწვა და მთვარე შობა, მზევ, შინ შემოდიო! 

ლალმა იაგუნდი შობა, მზევ, შინ შემოდიო! 

აქ ვაჟი დაბადებულა, მზევ, შინ შემოდიო! 

5 დუშმანსა ქალი ჰგონია. მზევ, შინ შემოდიო! 
ვაჟის მამა შინ არ არის, მზევ, შინ შემოდიო! 

ქალაქს არის აკვნისათვის, მზევ შინ შემოდიო! 

აკვნის იარაღისათვის, მზევ შინ შემოდიო! 

საბან-არტახ-ზეწრისათვის, მზევ, შინ შემოდიო! 

10 მზევ შინაო, მზევ შინაო, მზევ, შინ შემოდიო! 

(ფ. არქ. 1215). 

ს. გორგაძის ქრესტომათეაში დაბეჭდილი ამ ციკლის მოკლე 

ლექსი უფრო საფეიქრო საქმიანობის წარმატებაზე მეტყველებს, ვიდ- 
რე შვილის შეძენასა და აღზრდაზე. 
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გ 

მზის საბალობგელი 

მზე შინა და მზე გარეთ), მზევ. მინ მემოდიო! 

უყევლია მამალსაო, მზევ, შინ 'მემოდ.ა >. 

ძილო, რასა შეძინები! მზევ, შინ შემოლიო! 

გათენდი, თუ გათენდები! მზევ. შინ “მემოდიო! 

ტანს პერანგი არ მაცვია, მზევ, ძინ 'მემოდიო! 

მზე შინა და მზე გარეთა, მზევ, შინ შემოდიო! 

(ლე.გვ. 113), 

ს. გაჩეჩილაძეს მზიას საგალობელი ლოცვა ზემო იმერეთში, 

სოფ. წევაში ჩაუწერია და „ძველ საქართველოში# გამოაქვეყნა (ტ. 

III). მას უკეთ აქვს შენარჩუნებული თავდაპირველი სახე, 

% 

ლოცვა მზისადმი 

მზე შინა და მზე გარეთა, მზე, შინ შამოდიო, 

უყივლია მამალსაო, მზე შინ მამოდიო. 

გათენებულაო, მზე, შინ შმამოდიო, 

გათენდი თუ გათენდები, მზე შინ შამოდიო, 
გათენებულხარო, მზე, შინ შამოდიო. 

5 ძილო, რასა მეძინები, მზე, შინ შემოდიო. 

მე საბრალოსაო, მზე შინ. შამოდიო! 

ტანს პერასგი არ მაცვია, მზე, შინ 'მამოდიო. 

თითისტარო, კვირისტაო, მზე, შინ შამოდიო. 

ჩქარა დაბრუნდიო, მზე შინ. მამოდიო. 

10 მალე პერანგს შავიკერავ, მზე, შინ შამოდიო, 

წითელ კაბას 'შმავიკეოავ, მზე, მინ შამოდიო. 

სანატრელსა, ფრიალასა, მზე, შინ შამოდიო, 

ჩქარა დაბრუნდიო, მზე, შინ შამოღიო. 

ძეობით გამოწვეული სიხარული და მამის სამზადისი ნაჩვენებია 

ა. ღვინიაშვილის დაბეჭდილ ერთ ლექსში, რომელსაც აქვე ვათავსებთ. 
ძ 

მზე შინა 

მზე შინ» და მზე გარეთა, მზე. შინ შემოდიო. 

ვაჟის მამა შინ არ არის,მზე, შინ შემოდიო.. 

შინ არ არის, ქალაქს არის, მზე, შინ შემოდიო. 

აკვნის სასყიდლად წასულა, მზე, შინ შემოდიო, 

5 უყიდნია, წამოსულა, მზე, შინ შემოდიო. 

შინაც მშვიდობით. მოსულა, მზე. შინ შემოდიო. 
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გიზაროდეთ, ქალებოო, მზე, შინ შემოდიო. 

გიხაროდეთ ძეობაო, მზე, შინ შემოდიო, 

(ღე. 114––15). 

როგორც ვხედავთ, რთული რეფრენი „მზე შინა და მზე გარეთა“, 

„მზე, შინ შემოდიო“ ყველგან ერთნაირად მეორდება. ყოველ მუხლს 

თან ახლავს „მზე შინ შემოდიო“, რაც პოეტური სიტყვის განვითარე- 
ბის მეტად ადრინდელი საფეხურისთავის არის დამახასიათებელი, აქ 

რეფრენი უცვლელი, მყარი და მუდმივია; შესამჩნევად იცვლება მხო- 

ლოდ ლექსის ტექსტი, სასიმღერო მუხლები„ თქმულება, ლეგენდა. 
ყურადღებას იქცევს აგრეთვე ლექსის მელოდიური, ინტონაციური 
მხარე სანოტო ჩანაწერებს კვალობაზე (შ. ასლანიშვილი, ნარკვევე- 
ბი, 1, გვ. 195). 

მზიას კულტთან „მზე შინას“ კავშირის შესახებ მე-19 საუკუნე- 
შიც იწერებოდა, ნ. გამრეკელს ეკუთვნის ქართული წარმართობის სა- 
ყურადღებო მიმოხილვა, რომელიც გაზეთ „კავკაზში“ გამოქვეყნდა 
1872 წელს (# 48), ავტორს გამოყენებული აქვს ლექსი „მზე შინა“. 
აქ ის აზრია გატარებული, რომ მზე დედაა, მთვარე კი მამა. მთვარის 
ლაქები დედის ცომიანი ხელის ანარეკლიაო და სხვ. აი იქ დაბეჭდილი 

ლექსიც: 
მზე შინა, მზე გარეთა, მზე, შინ შემოდიო. 

ვაჟის მამა შინ არ არის, მზე, შინ შემოდიო, 

ქალაქს არის აკვნისათვის, მზე, შინ შემოდიო. 

(ეთ. არჯევანიძე, ანოტირებული ბიბლიოგრაფია გაზეთ „კავკაზში“ მო- 

თავსებული ქართული ხალხური სიტყვიერების მასალისა, 1965, გვ. 
54). 

გამრეკელის ვარიანტი თითქოს არაფრით განსხვავდება რ. ერის- 

თავისა და პ. უმიკაშვილის პუბლიკაციებისაგან. 

7. მზე, მთვარე და ვარსკვლავები 

მეგრული ხალხური ლექსია, პირველად გამოყენებულ იქნა ივ. 
ჯავახიშვილის მიერ ქართველი ხალხის წარმართული სარწმუნოების 

კვლევის დროს (ი, ჯავახიშვილი, ქართველი ერის ისტორია, 1, 1913 წ. 

გე. 118; შესულია ამ თხზულების ყველა გამოცემაში). ჩაწერა და ის- 

ტორიკოსს მიაწოდა კონდ. თათარიშვილმა (იხ. ი. ჯავახიშვილი, 1, გვ. 
118, შნშ.). ლექსი ასახავს უძველეს რწმენას, რომლის მიხედვით ქარ- 

თველ ტომებს მზე მდედრობითი საწყისის მქონედ მიაჩნდათ, მთვარე 

კი მამრობითისა, ჩანს, მზე ქალღვთაების სახით ყოფილა წარმოდგენი- 
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ლი, რაც ძველი მითოლოგიის ადღდრანდელ საფეხურს ასახავს; ქალ- 

ღვთაებანი მატრიარქატის დროინდელია და, მაშასადამე, უძველესნიც. 

აქ მოცემული ტექსტი აღებულია იმ თარგმანიდან რომელიც ჩვენ 

გამოვაქვეყნეთ „ქართული ხალხური სიტყვუერების ისტორიაში“ სა- 

წესჩვეულებო პოეზიის განხილვის დროს (ქართული ხალხური სიტ- 
ყვიერების ისტორია, 1952 და 1956 წ. გამოცემები, გვ, 267), „დზვიჩა- 

ხვიჩა მურიცხეფი“ ი. ჯავახიშვილის პუბლიკაციაში ასეა თარგმნილი: 

„სხვადასხვა ვარსკვლავები“ (ქართ. ერის ისტორია, 1, 1913, გვ. 118). 

იგივე მუხლი 1928 წლის გამოცემის მიხედვით კიდევ სავაგვარადაა–- 

„წვრილ-წვრილი ვარსკვლავები“ (ხალხ, შემოქმ., 1928, გვ. 3; ხურ,., 

გვ. 27). 

8 ლილე 

ჩამწ. აკ. შანიძე, სოფ. ცხუმარი, 1923 წ., ზ, სვანეთი, სე. პ., გვ. 
314, 

ფართოდ გავრცელებული ძველთა ძველი საგალობელია, დღემ- 
დე კარგად არაა გარკვეული ლექს“სიმღერის სტრუქტურა და ისტო· 

რია, ხალხური მუსიკის ისტორიკოსები ფიქრობენ, რომ იგი „ჰიმნია 

უმაღლეს ღვთაებაზე“ (დ. არაყიშვილი, სვანური ხალხური სიმღერე- 
ბი, 1950, გვ. 22), ანდა არის „მზისადმი „მიმართვა“ (გრ. ჩხიკვაძე, 

ქართული ხალხური სიმღერა, 1, 1960, „გვ. X) და ასახავს ჩვენს წელთ- 
აღრიცხვამდე წარმართულ კულტურას (გრ. ჩხიკვაძე, ქართული მუ- 

სიკა, საბჭოთა ხელოვნება, 1939, #11, „გვ. 13). ერთთავად აქ წარ- 

მოდგენილი ტექსტების ანალიზიყდ მუსიკალური და ეთნოგრაფიული 

მხარეების გათვალისწინებით, ნათელყოფს ამ შესანიშნავი გუნდური 

სიმღერა-გალობის ნამდვილ ბუნებას. „ლილეს“ ტექსტი ჩვენამდე არ 
მოღწეულა უცვლელი სახით მასში შექსოვილია სხვა დარგობრივ 

ღვთაებათა, საგალობლებიდან მომდინარე ფრახები (მაგ... „დიდება 

თარგლეზერს“), თავდაპირველ ლექსში ალბათ არც შესაწირი ხარე- 

ბისა და მათი ბუღრაობის შესახებ იქნებოდა საუბარი, ხარი აქ კურ» 

ტის მონაცვლე უნდა იყოს და არა ისეთი სამსხვერპლო მუშა საქონე- 

ლი, რომელიც ხატის საძოვრებზე ჯოგებად დადის და მინდვრებს ამ- 

ტვერებს, 

სახელი ლილე//ლილა მხოლოდ მისამღერში გვხვდება, სასაუბრო 

ტექსტში ან ლეგენდაში არსად იხსენიება. საფიქრებელია, წარმართუ- 
ლი ღვთაებისადმი მიმართვას შემდეგში დაემატა ქრისტიანული ღგთა- 
ების სავედრებელი სტროფები (თარინგლეზერი, მთავარანგელოზი). 
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სახელდებით ლექსში მზე ნახსენები არაა, მაგრამ იგი პოეტური 
სახეებით უნდა იყოს გადმოცემული. ამნაირ მიმნიშნებელ ატრიბუტე- 
ბად მოჩანს: „ოქროს სამკაულითა სავსე“, „ზღუდე ოქროსი“, „თასები 

მოიქროვილი“, „ოქროს სვეტი“; მის შესაწირ ხარებსაც ოქროს რქები 

ადგია და Lხვ. 
ჩანაწერების სიმრავლით ხასიათდება „ლილე“, პირველად იგი 

1890 წელს გამოქვეყნდა „მასალათა კრებულში“, უშგულური ვარი· 
ანტის მიხედვით, შემდეგ კი 1917 წელს არსენ ონიანის ქვემო სვანეთ- 

ში მოპოვებული ტექსტის სა”:ით. ახლა ჩანაწერთა რაოდენობა ათს 
აღემატება, მუსიკალურის ჩათვლით (შეკრებილი ზ. ფალიაშვილის, 
მ. ბალანჩივაძის და სხვათა მიერ. იხ. ვ. ახობაძე, ქართულ-სვანური 
ხალხური სიმღერების კრებული, 1957 წ. # # 82, 83), ქრონოლო– 
გიურ თანმიმდევრობით გავიცნოთ დამახასიათებელი ნიმუშები: 

ა 

ლილა 

ვოიდა ლილა, ისგვამ დიდაბინ გვოშია, ეოიდა ლილა ვთ, – 
დიდება თარინგლეზარს, 

ოქვრეშ სამკარრინ გვოში»:, 

ძღუდილ ჯეცხაპ დღი ვოქრეში, 
5 სუფილ მეტყვფე ოვ ჯაოენა. 

ლალგენა ისგვი ჭანარე 
მურგვორდ ხოგენახ შონია გარ, 

ყიას ზარკედახ როჟნარე 

მაჩხფარ ზაგ“არ იკვა ჩხიელხ 

10 ისლამ ბერიანთ ალსგვაჯნილი, 
ჰიძას მიჩეს ყორს ხაგენა, 

ლუნქროვე მიჩა თასარ ვო«იდ, 

ლგშკაღ მიჩა თეფარე, 

ლგმურყვამ მიჩა ლალზიგალ! 

15 ხუნვას ზეყურეხ ლაჩუვარე, 
შდურვას ხაცხიპზ დიმუცვარე, 

ალა ღერთემ ჩაგვამზურას. 

ლილა 

შენი დიდებითაა სავსე, 

დიდება თარინგლეზარს. 

ოქროს სამკაულითაა სავსე. 

ზღეღდე გერტყა ოქროსი, 
5 გადათხრილია შენი მოედანი. 
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შესაწირავი შენი ხარები 

გარს შემორტყმია სვანეთს. 

ყელზე ეკიდათ ეჟენები. 
მაჩხფარის ქედზე დახტიან 

10 ისლამ ბერიანთი (?) მობრძანებულა, 

15 

თავის ძიძას მისდგომია კარზე, 

მოოქროვილი მისი თასები, 

მოჭედილი მისი თოფები, 

კოშკებიანი მისი სამოსახლო. 

საძირკველთან ირმები წვებიან, 

ქონგურებს დიმუცეარე(?) არტყია. 

ეგ ღმერთმა დაგვლოცოს. 

მთქმელი ბეგი ბეჯიძე, უშგული, ჩამწ. კ. დადეშქელიანი, C6. Mგ–- 

I60MMX08, 1890, X, განყ. 2. გე. 31. 
დადეშქელიანისეული ვარიანტისგან განსხვავებით ქვემო სვანურ 

ტექსტს მისამღერი არ გააჩნია, მაგრამ ეს ჩამწერისა და გამომცემლის 
მიხეზით უნდა მომხდარიყო როგორც წესი ლილე-ლილას ყველა 

ლექსს თითოეული მუხლის შემდეგ სტანდარტული მისამღერი მოს- 

'დევს 

10 

15 

20 

ბ 

დიდებ-დიდებ თარიგძელას, 

ლელჭერალედ ლიშედს გუმგეე, 
მაშედ გუშგვე ჯე სგოჯილე! 
ძღუდი მურგვალდი ხაცხეპა, 
სვეტი ვოქრეში ხაგენა, 

ისგან დიდღებან გოში ლი, 

ჩხერიალაი მიჩა თახსარე, 

თას ი ამჯარიეშ გოშილე, 

ლგშკადე მიჩა ავჯარე, 
ლგნქეჯა მიჩა მურკყვამე, 
ძირეას რიონი ხოგენდა, 

მდულვას შაურდენ ხაცხეპა, 

ლესგას ღვაშარი ზოყურდა, 

სარკი ლასგიდის ხოჩანდა, 
ლალგენა მიჩა კანარე, 
მუჭვეარ ლგშკადილ ხარენახ, 

სუფილ მეტყვეფილ ხარენა, 
ზაგნიშ ზაგარნ იბირღვიელეზ, 

ლალცხატაი მიჩა გიცრალე 
ზაგნიშ ზაგარნ იბაცქეიელეს, 
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დიდება, დიდება თარიგძელას, 

შევსთხოვთ შეწევნას, 

ის ბრძანდება ჩეენი მფარველი! 

ზღუდე არტყია ირგელიე, 
5 ოქროს სეეტი უდგას, 

შიგნით დიდებითაა სავსე, 
ჩხრიალა მისი თასერა 
თასითა და აბჯრითა: სავსე. 
მისი მოჭედილი აზჯარი, 

10 მისი წარბგადახატული კოშკი! 
საძირკველთან მდინარე ჩაუდიოდა, 
ქონგურს შავარდენი ერტვა), 

გვერდით ჯიხვები უჯვა, 
საყურებლად სარკესა სჯობდა, 

15 მისი შესაწირავი ხარები. 

მოჭედილი რქები ჰქონიათ, 
მოედანი გადაუთხრიათ, 

დაბუღრაობენ ქედიდან ქედამდე, 
მისი შესაწირავი ვერძები 

20 ქედებზე რქენენ ერთმანეთს. 

არსენ ონიანს წიგნიდან „ლუშნუ ამბვარ,!, პეტროგრადი, 
1917 წ., გვ. 27, მთქმელი მითითებული არაა, 

ზ 

ლილე 

ისგვამ დიდაბინ გოშია, 

დიდება თარინგლეზერის! 

ალჯგრალედ ლიშედს გუშგეეი, 
ლიმზირ დიდაბ ლურჯვარუ გვარ! 

5 ძღვიდილდ ჯეცხაპდა ოქვრაში, 
ოქვრა სამჭჯარინ გოშია. 

ლალგენა ისგუ ჭანარე, 

მუქჭეარ ხაგანდახ ოქვრაში, 

იბირღვიელხ ზაგნი-ზაგარ, 

10 სვიფილდ მეტყუფე ბეროლეს; 
ლალგენა ისგუ გიცრარე, 
მუქვარ ზაგანდახ ყორყოჯაი, 

იკვაჩხიალეხ ზაგნი ზაგარ. 
დიდაბ ოთვად ყერის ისგვა! 

15 ისგვა დიღაბდ მამგვეშ ნიცხა; 

ლიშედ ნიშგვეი სი ჯიცხა ნდედს, 
აშ ლერსგვანთე გირი მურგვალდ. 
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10 

ლილე 

შენი დიღებითაა სავსე, 

დიდება თარინგლეზერის! 
შევსთხოვთ შეწევნას, 
შესაწირი დიდება ჯვრიანი გვჭონოდეს. 

გარს ოქროს ზღუდე გერტყა, 
ოქროს სამკაულით სავსე. 
შენთვის შესაწირავ ხარებს 

ოქროს რქები ადგათ, 

ბუღრაობენ ქედიდან კედამ?დე, 
მოედანი გადაუთხრიათ. 

შენთვის შესაწირავ ვერძებს 

რქები აქვთ დაგრეხილი, 

დააბოტებენ ქედიდან ქედამდე. 
დიდება ძლიერებას შენსა"! 

შენს დიდებას არა გეირჩევნია რა; 

შენ ჩვენი შეწევნა გერჩიოს; 

სულ ასე წაღმა გვატარე. 

ჩამწერი სები გულედანი, სოფ. ლენჯერი, 1923 წ. სვანური პოე“ 
ზია, 312--314, 

10 

დ 

ლილე 

დიდაბ, დიდაბ თარგლეზერალს, 
ძღვიდი ჯაცხგპი ოქვრეში, 
ოქვრეშ სამკალინ გოშია, 
ლალგენა ისგვი ჯანარე... 

ლალგენა ისგვი გიცრალე, 
მუჭვარ ჯაგგდახ ოქვრეში, 

ისგვი ნაბირღვიელე... 

ლალგენა ისგვი ვანარე, 

სვიფილ მეტყოფი ჯეროლეს, 
ნაბირღვიელე ისგვა ვანარეშ, 
ლალგენა ისგვა გიცრალეშ, 
სვიფილ მეტყოფი ჯეროლეს, 
ისგვე ნაბგრჯვიელე 
შდულუას ჯაცხები შაურდე 

15 ხუნვას ჯიყურდა ლაჩვარე. 

18.



მთქმელი სიმონ 

ლა. ვ. ბარდაველიძე, 
გვ. 40. 

I” 

10 

15 

10 

15 

ლილე 

დიდება, დიდება თარგლეზერებს, 

ოქროს ზღუდე გარტყია, 
ოქროს სამკაულით სავსე. 

შესაწირავი შენი ხარები... 
შესაწირავი შენი ვერძები, 

ოქროს რქები გედგათ, 

თქვენი ნაბუღრავები... 
შესაწირავი შენი ხარები, 

გადათხრილია მოედანი, 

შენი ხარების ნაბუღრავები, 
შესაწირავი თქვენი ვერძებისა, 
მოედანი გადათხრილია, 
თქვენი ნაბუღრავები. 

ქორგურზე შავარდენი გარტყია, 
საძირკველთან ირმები წვანან. 

გასვიანი, ჩამწერი ვ, ბარდაველიძე, 1935 წ. კა- 
„სვანურ ხალხურ დღეობათა კალენდარი", 1939, 

ე 

ლილე 

ჰოი -და ლილე და დიდება თარინგლა- 
ზელის, ვოი -და ლილე, ჰო! 
ისგვანი დიდაბინ გოში, 

ძღვიდილდი ჯაცხიპი ვოქვრეში 
ლალგენე ისგვი კანარე 

მაჩხფარ ზაგარ იბირღვიელეს 

სვიფილდი მეტყვფე ხეროლეხ 
ნააირღვიალე კანარეში; 

ლალგენე ისგვი ფუკვარე 
ზაგნე ზაგანი იკვაჩხიელეს, 

ლალგენე ისგვი გიცრალე, 
კარკოლდაი ხაგანდახ მუჭვარე; 

ქაბეშხან ისუვი ლახვარე 

ერსკანდ ი კვიცნარა ჟი გვეშია; 

სვიფი მეტყვეფე ჯეროლე 
უსხვარეში ნაძჰანიალვ ".



ლილე 

ჰოი -და ლილე და დიდება თარინგლა- 
ზელის! ვოი-და ლილეე, ჰო! 

შენი დიდებითაა სავსე, 

ოქროს ზღუღე გარტკია. 

შესაწირაეი შენი ხარები 

5 მაჩხფარის ქეღლზე ბუღრაობენ; 

მოედანი გაღათხრილია 

ხარების ნაბუღრავები; 

შესაწირავი შენი ვაცები 

ქედიდან ქედზე დააბოტებენ. 
10 შესაწირავი შენი ვერძები, 

დაგრეხილი რქები ედგათ; 

გარეთ შენი იალაღები 

არჩვითა და შუნითაა სავსე; 

მოედანი გადაგიტყაქებია 

15 უსხების დაკვლით. 

მთქმელი ნ. ნავერიანი, ჩამწერი მ. გუჯეჯიანი, მულახი, 1936 წ. 
სვანური პოეზია, 314––316. 

ლილე კლასიკური გუნდური სიმღერაა. მისი ვაჟკაცური გუგუნი 

ბოლო დრომდე გაისმის ენგურისა და ცხენისწყლის ხეობებში, 

9. მზისა და მთვარის ბაასი ფველამ კარბათ მაიხსენეთ). 

ივ., 1889 წ., # 275. ჩამწ. ვანო გომელაშვილი (ივანე გომელაუ- 
რი). კახეთი, სოფ. ქვემო ხოდაშენი, ხელნაწ. ინსტ. IL1 1999 შ. ლექ- 
სი მიეკუთვნება იმ ნაწარმოებთა წყებას, რომელიც მზისა და მთვა- 

რის (ქალღვთაებისა და კაცღვთაების) დავას, ბრძოლას ასახავს, დაკა 

თაურება ჩვენია. 

მთვარის დაბადებას, გამოჩენას ხალხის გარკვეული რწმენა უკავ- 

შირდება, მთვარეზე ბევრი რამაა დამოკიდებული: იწვევს ამინდის 
მეცვლას, ხის დაჭიანებას და სხე. ამის გამო მთვარეს სხვადასხვა რი- 

ტუალს მიუძღვნიდნენ. არსებობდა მთვარის სათვალავი. ახალ მთვა- 

რეს თავისი სიმღერაც ჰქონდა. ზემოთ ნაჩვენები ლექსი ამგვარ ურთი- 
ერთობას ასახავს, მოიპოვება მზისა და მთვარის „ჩხუბის“, ურთიერთ 
დავის ამსახველი სიმღერების ციკლი. ერთი ასეთი ნიმუში ჩაწერილია 
ქართლში კომპოზიტორ გ. სვანიძის მიერ, რომლის ტექსტი ხე- 
ლოვნურ შთაბეჭდილებას ახდენს. ნოვიყვანთ აქ როგორც გარკვეული 
რწმენის ამსახველ ნიმუშს, 
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ა 

მზისა და მთვარის ჩხუბი 

–- რამდენი ხანია გითვლი, რას დახეტიალობ ღამე, 

თუ შენ კაი სულისა ხარ, თვალი რათ დაახამზამე?! 

მოიკრიფევი ეგ ქკუა, ნუღარა ხარ ეგრე ანცი. 

– მიკვირს შენი გაბრაზება, რად არა ხარ ჩემთან ტკბილად, 

5 ისეთი რა დაგიშავე, რომ გაგიხდი გასაკილად?! 

მე ჩემი დრო-ჟამი ვიცი, ვიცი, თუ რა გავაკეთო; 

კუზი გამოისწორეეი–- შეიბრალე გლეხი კაცი! 

თორემ გასაქანს არ მოგცემ, მოგცემ წამალს მათრობელას. 

ჩემ სხივების სიცხოვლით, გლეხკაცს არ მოვაკლებ შველას! 

10 ზოგს თუ გზასა გავუნათებ, ზოგის უნდა ვაბნელოთო! 
შენ ხომ მაინც არ გაგივა ჩემთან ჩხუბი და ქიშპობა, 
გირჩევ კვლავ არ ამიწეწო, ჩვენი ამდენი ხნის ძმობა! 

(სვ., 28) 

მთვარის განახლებას გამოამინდებაც მოსდევს ძველი რწმენეთ 

ამაზე მიუთითებს შემდეგი ტექსტი: 

ბ 

მეორე დღეს ამოვიდა, ამოცურდა ცაზე მთვარე, 

შევხედე და შემომხედა--სულით-გულით გავიბარე! (სვ. 28) 

მთვარეს ქართლში სხვა სამღერელიც ჰქონია: 

ბ 

მეორე დღეს ამოქუშდა ის უჟმური ყეყე მთვარე. 

შევხედე და შემომქყიტა, სევდით გული დავიღარე (სვ. 29). 

ჩამწერის განმარტებით „ამოშუქდა“-ს პირქუშზე იტყვიან, ყეყე+ა 

დოყლუაპიას ნიშნავს, არსებობს სანოტო ჩანაწერი (სე. 174). 

10. მზე და მთვარე (ნათელმა მთვარემა ბრძანა) 

იბეჭდება ხელნაწერების ინსტ. II 1999 გ მიხედვით. გამოქვეყნე- 

ბულია სხვადასხვა დროს: „ნათელმა მთვარემა ბრძანა“, ივ. 1887 წ. 
» 145, ჩამწ. ს. ღონღაძე; «ვ., 1909 წ. # 16; მ. ჯანაშვილი „მზე“, 

ნაკადული (მოზრდილთათვის), 1912, # 11, მ. ჯანაშვილი „საქართვე–- 

ლო“; კოტ. 1961 წ. გამოც., გვ. 191; ქართლი, თონეთი, მთქმ. მ. მა§- 

გელიშვილი, ჩამწ. ქართველი ოსებში «ნ. ბაკურაძე); გოგ., V, გვ. 411; 
ხურ., გვ. 27; ჩიქ., გვ. 19--20; სიხ., 1, გვ. 16; ხალხ, შემ., 1, გვ. 3. 
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მოიპოვება უახლოესი დოოიდყ ტექსტუალურად უერთმანეთთა5 

ძლიერ ახლო მდგომი ჩანაწერები, ქართლური ვარიანტები: 

1, „მთვარემა თქო პირად ბაღღმა, ძალიანა ვჯობნი მზესა“, მთქმ, 

განე პეტრეს ძე ირემაშვილი, სოფ. კავთისხევი, ჩამწ. თ. კუკაჭაშე, 

1961 წ. ქართლის ექსპ. ფ. არქ. 167, გვ. 104, 2. „ნათელმა მთვარემა 

ბრძანა, ბევრით მე ვჯობივარ მზესა“, მთქმ. ვანა კაპანაძე, სოფ, ახალ- 

ქალაქი, ჩამწ. ბ. სივსივაძე, 1961 წ. 14, VII, ქ. ექსჰ. ფ. არქ. ქ. 73, 

გვ. 328, 3. „მზისა და მთვარისა“? (ნათელმა მთვარემა ბრძანა. ბევ- 

რით ვჯობივარ მზესაო), მთქმ. ზურაბ სიდამონიძე, სოფ, ოკამი, კას- 
პის რო., ჩამწ. ს. ბახია. 21, VII. 1961 წ, ქ. ექსპ, ფ. არქ. ქ. 69, გვ. 119. 
4. „მზე და მთვარე". მთქმ. გრ-გოლ შუკაკიძე, სოფ. ოკამი, კასპის 

რ. ჩამწ. თ. კუკავაძე, 1961 წ. ქ. ექსპ. ფ, არქ. ქ. 67, „გვ. 150. 5. „მზე 
და მთვარე“, მთქმ. ნ. ტეტუნაშვილი, ს, ტირძნისი, გორის რ. ჩამწ. 

ა. ასანიძე, 23, VII. 1961 წწ ქ. ექსპ. ფ. ა“ქ. ქ. 70, გვ. 157. 

კახური ვარიანტები: 6. „ნათელმა მთვარემა ბრძანა, ბევრით 
მე ეჯობივარ მზესაო“, „მთქმ, ქ. ნარინდოშვილი, სოფ. შრომა. ჩამწ. 

ი, ძამიაშვილი, 6. IV, 1960 წ. ფ. არქ. 13417, 7, „ნათელმა მთვარემა 
ბრძანა, ბევრით მე ვჯობივარ მზესა, ადგა, დაწერა წერილი, მზესა 
ქალსა მიართვესა. მთქმ. გ. ოქრომვედლიშვილი, ს, ნაფარეული, 
ყვარლის რ, ჩამწ, დ. წერედიანი. II. VI. 1961 წ. კახ. ექსჰ. ფ. არქ. 
კ. 5, გვ. 458. 8, „ნათელმა მთვარემა ბრძანა“, მთქმ. სონა ყუფარა- 

შვილი, სოფ. ნორიო, ჩამწ. ნ. კოტეტიშვილი, 1961 წ. კახ. ექსპ. ფ. 
არქ. კ. 12, გვ. 22. 9. „ნათელმა მთვარემა ბრძანა“, მთქმ. რობინზონ 
ვარლამის ძე გივიაშვილი, სოფ. ახალსოფელი, ყვარელის რ. ჩამწ. 
ნ, შაქრიაშვილი, 1961 წ. კახ. ექსპ, ფ. არქ. კ. 46, გვ. 658. 10, „მთკა- 
რემა თქო პირნათელმა ბევრით ვჯობივარ მზესაო4“, მთქმ. ა. ტაბლია- 

შვილი, სოფ. ნორიო. ჩამწ. ს. ქეთელაური, 23, V. 1961 წ. კახ. ექსპ. 
ფთ. არქ. კ. 6, გვ. 86. 11. „მთვარემა თქვა მშვენიერმა: ერთხელ მე– 
ცა ვჯობდი მზესა“. მთქმ. ა. სესიტაშვილ“, სოფ. წნორი, საღნაღის რ. 

ჩამწ. გ. შეთეკაური, 17. VII. 1962. კ;ა”ბ. ექსპ. ფ. არქ. კ. 115, გვ. 45. 
12. „ნათელმა მთვარემა ბრძანა“. მთქმ. ვარო ვახტანგის ასული ალა- 

დაშვილი, სოფ. ჭერემი, გურჯაანის) რ. ჩამწ. ნ. ჯავაშვილი, 1962 წ. 

კახ. ექსპ. ფ. არქ. კ. 145, გვ. 5. 

იმერული ვარიანტები: 13, „მზე და მთვარე.“ მთქმ. ე. ტაბა- 

ტაძე. სოფ. ხევი, ხარაგოულის რ. ჩამ. ლევ. ტაბატაძე, 26. XI. 
1934 წ, ლიტ. მუზ, 20023-ხ, ყდა 332, გვ. 37. ხელნაწერს ახლავს შე- 

ნიშვნა: „ეკ. თურქაძის ჩაწერილი „ღამის მეხ<ე4 დამახინჯებულია და 
ლექსის ნამდვილი სახე ასეთიაო, და მოჰყავს ცნობილი ტექსტი, არც 
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ეს გარიანტია კანონიკური, მასში კონტამინაციის კვალობაზე ჩართუ- 

ლია ტოროლას გავრცელებული ლექსი“, 

ტოროლას მაინც არ მოვკლამ ბევრიც რომ მქონდეს წამალი; 

საწყალი ღამის მეხრეა, ის არის იმის მამალი. 

ლექსი მთავრდება ცისკრის მოსვლით, აკლია შუქურ-ვარსკვლავის 
გამოსვლა, 14. „გუთნის ლექსი“, მთქმელი რუხიაშვილი გიგო ნიკო 

ძე, ჩამწ. ნ. შამანაძე, ფ. არქ. 165, გვ. 6. მთქმელის შენიშვნა: „ეს 

ლექსი როცა მოვიგონე ღამის მეხრე ვიყავი გუთანზეო“, „მოგოზე- 

ბა“ კი არა, გაგონებახეა ალბათ ლაპარაკი, 15, „მზე და მთვარე“. 

მთქმ. სესიკაშვილი თალიკო ივანეს ასული, ჩამწ. ნ. შამანაძე, ფ. არქ. 

165 ბ. გვ. 81, 16. „მზე და მთვარე“, მთქმ. ბობღიაშვილი მამუკა გი- 

ორგის ძე, სოფ, უკანა ფშავი;; ჩამწ. ნ. შამანაძე, 1964 წ. 

არსებობს ამ სიმღერის სანოტო ჩანაწერი ალ, ხადელიშვილის 
შენასრულების მიხედვით, რომელიც რობერტ ლახს მოუპოვებია პირ- 

ველი მსოფლიო ომის ჯარისკაცთა რეპერტუარის კვალობაზე: Iბიხ0IL 

L2ლ0ჩ. C065მილი III5513C10L III სლაფგწმიყლლი0ნL. III. C060”თI5CI)6 C:65მი დი. 

VI ბი სიძ L6Iი210. 1928.7M 52, გვ. 40. იწყება: „ნათელმა მთვა- 

რემა ბრძანა, ბევრით მე ვჯობივარ მზესაო“.. მთავრდება: „ხალათი 

გამოუცვალეს, კარგი ჩოხა ჩააცვესა“. 

აღმოსავლეთ და დასავლეთ საქართველოში ერთნაირი, ან ძლი- 

ერ ახლოს მდგომი ტექსტების გავრცელებას მწიგნობრული ტრად:- 

ციაც უწყობდა ხელს. ლექსი ხშირად იბეჭდებოდა სახელმძღვანელო- 

ებში მე-19--20 საუკუნეების მანძილზე (ი. გოგებაშვილი, ს, გორგაჭქე, 

მ, კელენჯერიძე, ვ. ხუროძე, მ, ჩიქოვანი, თ, ბეგიაშვილი, ქ. სიხარუ- 

ლიძე). ვარიაციულობის მიზეზი ერთი მხრივ დავიწყებაა, რასაც მთქმე- 
ლებიც აღიარებენ ზოგჯერ. ასე, მაგალითად, კახეთის ფოლკლოოული 

ექსპედიციის დროს ნორიოელმა მთქმელმა კოლმეურნე ა. ტაბლია- 
შვილმა შემკრებ სულხან ქეთელაფრს განუცხადა: „მზე-მთვარის ლექ: 
სი ძრიან დიდი იყო, მაგრამ მე აღარ მახსომსო“ (ფ. არქ. კ. 6. გე. 86). 

დაბექდილი ტექსტები ერთმანეთისაგან არ განსხვავდებიან გარდა 

რამდენიმე გამოთქმისა, ასე, მაგალითად, ძირითად ტექსტში იკითხება: 

„ერთი მახარა უბოძეს"... ვ, კოტეტიშვილის კრებულში ეს ადრე გა- 

მოქვეყნებული ადგილი შემდეგი სახითაა დაბეჭდილი: „ერთი ნაბადი 

უბოძეს“ (ასევე, სიხ. 1, გვ, 47), ხალხურ ჩანაწერებში, სადაც კი ეს 
მუხლი გვხვდება, ყველგან „მაზარაა“ ნახსენები (ფ. არქ. ქ. 73, გქ. 

328; კ, 145, გვ. 4; ლიტ. მუზ. 20023-ხ, ყდა 332), ასეა ზოგ ·„გამოცემა- 

შიც (გოგ., V, 411, ჩიქ. 20). წაკითხვათა ვარიანტულობა სხვა ადგილ- 
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საც შეიმჩნევა: „მივრეკავ ხარსა«--,„მივრეკ საქონელსა“ გოგ., V, 411 
ჟ. 67, გვ. 194; ქ. 73. გვ. 328: ქ. 67. გე. 150; ქ. 70, გვ. 157; ფ. არქ- 
13417. ჩანს 1961--62 წწ, ქართლმი ჩაწერილი ტექსტები „გოგება- 
შვილის „დედა ენის“ გავლენის ქვეშ იმყოფებიან), „ზენა ქარი მი- 

ართმევსა“--–ზენა ქარი მიათრევსა (გოგ.,, V, 411; კ. 12, გვ. 220: ლიტ. 
მუზ. 20023-ხ, ყდა 332, 1934 წ), „ზენა ქარ გააფრენსა“ (ფ. არქ. კ. 
6, გვ. 86)–– მოაფრენსა (ქ. 67, გვ. 104), „ღამე მავალია ესა“––ღამით 

მავალია ესე (გოგ., V, 411; ფ. არქ. კ. 145, გვ. 4), უმთავრესი განსხვა– 

ვება ახალ ჩანაწერებში მოცულობითი ხასიათისაა. აქვე მოვიყვანთ 

უფრო თავისებურ ჩანაწერებს, რომლებსაც მთქმელის შემოქმედები- 

თი კვალი ამჩნევია. 

"დავიწყოთ ქართლიდან. 1934 წელს შოთას კულტურული 

ლაშქრობის დროს „გაზეთ „კოლექტივიზაციის“ რედაქციამ მცხეთიდან 

მიიღო ხელოვნური იერის მქონე ტექსტი, ჩამწერია ვ. მეგულოვი, 

მთქმელი არა ჩანს, 

ა 

მზე და მთვარის საუბარი 

1 მზემ უთხრა მთვარესა: მე გჯობივარ ღამესა, 
ყველანი მე მაქებენ, ვინც დედამიწაზე ცხოვრობენ. 
მთვარემ უთხრა მზესა: მე ვანათებ ღამესა, 
გლეხსა და მეზხრეებსა--გზას ვუშუქებ იმ საწყლებსა. 

5 მზემ უთხრა მთვარესა: მე მუდამ ვანათებ დღესა, 

ყველა დიდი და პატარა, გადიან სამუშაოთა. 

მთვარემ უთხრა მზესა: მართალი ხარ შენცა, 

ხან ისე ამოხვალ შენა, მთლად აახმობ მცენარებსა. 

მზემ უთხრა მთვარესა: ხან ისე ამოხვალ შენცა. 

10 მთელი ღამე გაყინამ მთლათ ახმობ სუყველაფერსა. 

მთვარემ უთხრა მზესა; შენი გამხმარი მცენარეები 

ღამით ვაგრილე მენა, მცენარეებს სიცოცხლეს უმატებ, 

მზემ უთხრა მთვარესა: მართალი ხარ შენცა, 

შენი გაყინული მცენარეები–-–დღით ვათბობ მენცა. 

15 “მთვარემ უთხრა მზესა: უერთმანეთოთ ჩვენ 

ვერ გავძლებთ ერთ დღესა, რაღას იტყვი შენა? 

მზემ უთხრა მთვარესა: რასა ბოდამ შენა, 

უჩემოთ კი ვერ გასძლებს, რაც დედამიწაზე ცხოვრობს», 

მთვარემ უთხრა მზესა: რასა მიტევ შენა, 

20 მეც იმათეინ საჭირო ვარ, ღამეს უშუქებ საწყლებსა. 

მზემ უთხრა მთვარეს; კიდევ ბოდამ შენა, 

უშენოთ კი გასძლებენ, უჩემოთ კი ვერა. 

(ლიტ. მუზ., 20009-ხ, ყდა 42, 1934 წ. ივნისი). 

ახლა ვნახოთ კახეთში მოპოვებული ტექსტები: =



ბ 

ნათელმა მთვარემა ბრძანა 

ნათელმა მთვარემა ბრძანა, ბევრით მე ვჯობივარ მზეს» 

დაჯდა და წიგნი დასწერა, ზენა ქარი მიართმევსა. 

ეს რომ მზეს მიუვიდეს, მზე ძალიან გაჯავრდესა: 
–- მე და ვარ და ის ძმა არის, რათ ვძულდებით ერთმანეთს. 

5 აბა ვკითხოთ ღამის მეზრეს. თუ ტყუილი არის ესა. 
ღამის მეხრე დაიბარეს, ულვაშებზე ისვამს ხელსა; 

–- დაჯექი ბიჭო, სწორეთ სთქვი, თორემ მოგცემთ სატანჯველსა+ 

დასეეს და ალაპარაკეს, მეუფე ყურს დაუგდებსა. 

მე უმზეოთ კი ვერ გავძლეფ, ღამით კი გავტეხავ ბნელსა; 

1 დღისით შავზვერავ ბალახებს, ღამით მივრეკ საქონელსა. 
გათენებისას ცისკარი მიგუნგულობს, თავის ტყავსა მიათრევსა. 

კარგი პანსური უჭირეს და უკანვე გააგდეს» 

შუქურ ვარსკვლავი მობრძანდა, ის ძალიან დაათვრესა. 

ხალათი გამოუცვალეს. კარგი ჩოზა ჩააცვესა, 

15 ღვინოზე კაცი გაგზავნეს, ორივე შაარიგესა, 

მთქმ. ქ. ნარინდოშვილი, სოფ. შრომა, ჩამწ. ი. ძამიაშვილი, ფ- 
არქ. 13417. 

1962 წლის სამეცნიერო ექსპედიციამ მოიპოვა ასე თუ ისე „და- 
მოუკიდებელი“ ვარიანტი, აი ისიც: 

ზ 

მთვარემა თჰპვა 

მთვარემა თქვა მშვენიერმა, ერთხელ მეცა ვჯობდი მზესა, 

მოციქულებმა გაუგეს. ეს სიტყეები მზესთან თქ(ე)ესა. 

მზემ ეს სიტყვა გაიგონა, ძალიანა გაჯავრდესა; 

–მე და ვარ, ის-–-ჩემი (ძმა), რად ვძულდებით ერთმანეთსა! 

5 ღამის მეხრე დავიბაროთ, ფიციცა ვკითხოთ მასა. 

დაიბარეს ღამის მეხრე, ფიცხლა ბიჭი მოვარდესა, 

ულვაშებზე ისვამს ხელსა, 

–- აბა, შვილო, სწორედა თქვი, თორემ მიგცემთ სატანჯველსა. 

–- მე უმზეოთა ვერ გავძლებ, იგრევ გავტეხ ღამე. ბნელსა. 
1 დღისით ბალახსა გავთიბავ. ღამე მოვლალავ ხარებსა, 

ცისკარი მოძუნძულებდა, მოათრევდა დურა ტყაესა, 

ჰკრეს ხელი და გააგდესა, პოლიციას ჩააგდესა, 
გათენების ხანა მოდის, ეგ ხო კაცს არას არგებსა! 

მთქმ, ა. სესიტაშვილი, სოფ. წნორი, სიღნაღის რ, ჩამწ. გ. შეთე- 

კაური, 17. VII, 62. ფ. არქ. კ 115, გვ. 45. 

მთქველის თუ ჩამწერის მიზეზით ხელნაწერ ტექსტში წერია: „მე 

და ვარ, ის ჩემი და“, უკანასკნელ სიტყვას ვასწორებთ: „ძმა“. 
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დ 

მზე და მთვარე 

მთვარემა თქო პირნათელმა: ბევრით ეჯჭობივარ მზესაო. 

დაჯდა დღა წიგნი ღაიწერა., ზენა ქარ გააფრენსაო, 

ქაჯთ ხელმწიფემ წაიკითხა, მზე ძალიან გსჯ/ავრდესაო: 
–-მე და ვარ და ის ძმა არი, რათ ვძელდებით ერთმანეთსაო, 

5 ავი ამინდი რო დადგეს, ის ხომ ვერ დააშრობს გზებსაო, 

ცივანა კაცს ვერ გაათბობს, თუ არ დაანთებდეს ცეცხლსაო. 
თუ ეს სიტყვა ტყუილია. ვკითხოთ ღამის მეხრეებსაო. 
ღამის მეხრე დაიბარეს, ულვაშებზე ისვამს ხელსაო. 

–- დაჯექ, ბიჭო, სწორათა თქვი, თორემ მიგცემთ სატანჯველსაო, 

10 დასეეს და ალაპარაკეს, მეუფეიც უგდებ ყურსაო. 
–-მე უმზეოდ ვერა გავძლებ, ღამეს კი გავტეხაე ბნელსაო, 
ცისკარი მოჩანჩალობდა.. თავი ტყავსა მაათრევსაო. 
შუქურმასკვლავი მობრძანდა, ის ძალიან მიიღესაო. 
ხალათი გამოუცვალეს, კარქი ჩოხა ჩააცვესაო. 

(მზე-მთვარი ლექსი ძრიან „დიდი იყო, მაგრამ მე აღარ მახსომს. 

მთქმელის შენიშვნა -– ს. ქ.). 

'-მთქმ. ა. ტაბლიაშვილი, სოფ. ნორიო, კოლმეურნე. ჩამწ, ს. ქე- 

თელაური, 23, V. 1961 წ. კახეთის სამეცნ. ექსპ, ფ. არქ. კ, 6, გვ. 86. 

II. ახალი მთვარე 

იბეჭდება ფ. არქ. 2047 მიხედვით. 

საწესო ლექს-მიმართვაა. მას წარმოთქვამენ ახალი მთავრის და–- 
ნახვის შემთხვევაში. ხალხის რწმენით, როგორადაც ახალ მთვარეს ნა- 

ხავ, იმგვარად გაატარებ მთელ თვეს. მითოლოგიური წარმოდგენით 

მთვარეზე ბევრად არის დამოკიდებული ადამიანის ბედი. ამის გამო 

მოულოდნელი არაა, თუ ახალ მთვარესაც თავისი ლექსი აქვს. აჭ ა- 

რაში ასეთ რიტუალურ ტექსტს „ახალ მთვარესთან შეხვედრა" „ეწო- 

დება და ვარიანტების სახითაა ფიქსირებული, აი ისინიც: 

ა 

ახალ მთვარესთან შეხვედრა 

მთვარე ვნახე ნებაზე, ჩვენსა გახარებაზე. 

––მთვარეე, რა მოგვიტანე?––თავი მთელი, გული მთელი, 
ხელნაქმარი ხვაგრიელი, ჩემი ნამზად-ნარიგები, 

მიწის უხვავრიელესი, თაფლის უგემრიელესი. 
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მთქმელი ნოღაიდელი ფეროზი ხასანის ასული, 65 წლის, ქობუ- 
ლეთის რაიონი, სოფ, წყავროკა. ჩაწერა ჯ. ნოღაიდელმა 1934 წელს. 
(ჩამწერის კოლექციიდან). 

აჭყვის თავში ჩაწერილ ლექსში დოვლათიანობის ატრიბუტები: 

უფრო გამრავალფეროვნებულია. 

ბ 

მთვარე ვნახე ნებაზეო, ჩემსა გახარებაზეო. 

–-მთვარევ, რა მომიტანე?––წელი მთელი, გული მთელი. 

ხელნაქმარი ხვავრიელი, მიწათ უხვავრიელესი, 

ჩემი სკივრი გააფსე, მტერისა თვალი დააფსე. 

მთქმელი: რ. რ. ანანიძე, 68 წლის, სოფ. აჭყვისთავი, ქობულეთის. 

რაიონი. ჩამწ. ნ. ცქიტიშვილი, 1963 წ, ბათუმის სამეცნიერო-კვლევი- 
თი ინსტიტუტის ფოლკლორული არქივი, 

თუ ერთი ჯგუფის ნაწარმოებები მთვარესთან ნათესაობის მოტი- 

ვებს გადმოგვცემს, მეორეში მთვარის ადამიანთან კეთილმეგობრული 

დამოკიდებულება მჟღავნდება, წყალობის გაცემის ფორმით. 
ახალი მთვარის ლოცვა რუსულადაც გამოქვეყნდა ფონ დერ 

ნონეს ჩანაწერის მხედვით, ეს უკანასკნელი განსხვავებულ წაკითხვა- 

საც იძლევა: 

ბ 

მთვარე ვნახე ნებითა, ჩემსა გუნებაზედა, 

პურის ცომი ღვიანი, საქმე ბარაქიანი, 

იხ. X82ცM23, 1872 წ. # 67. 

ნონეს ტექსტში სწერია: „პური, ცომი“, ვფიქრობთ, აქ „პურის 

ცომი“ იქნებოდა. 1872 წლისა და ფ. არქ-იის ტექსტები ერთმანეთს 

მნიშვნელოვნად ემთხვევა. 

12. ზეცას ვიყავ 

ჩამწ. ერ, მაჭარაძე, სოფ, ივანდიდი, ქუთაისის მაზრა, იმერეთი 
უმიკ. 711, 1964 წ. გამოცემა ბიბლ: კრებული, 1873 წ. # 7, ჩამწ. 

რ. ერისთავი; ნაკადული (მცირეწლოვანთათვის), 1905 წ. # 16, 

ლექსში კონტამინირებულია ცაში მოგზაურობის ზღაპრული მო- 
ტივი. მას სატრფიალო იერიც დაჰკრავს, გამოიყენება აკვნის სიმღე- 
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რებში. უმიკ. არქივში დაცულ დედანში რამდენიმე განსხვავებული 

ფორმა გვხვდება, ვიდრე დაბეჭდილშია: თვარე-–-მთვარე, 'დავნახე–– 
დავენახე (უმიკ. 1316), ზოგჯერ–-დავენახეს–-დავემძრაბე––ცვლის. 

13. მთვარეს კაცი გმოეგზჭზავნა 

მთქმ. ხელთუბნელი ქალი. ჩამწ. გ- თუმანიშვილი, თბილისი 

1870--71 წწ. იგივე, ხევი, ჩამწ. მიხ. ჩქარეული, 1884 წ. უმიკ. 710. 

უკანასკნელი მუხლის (დაბეჭდ. 1937 წ. გამოც.) „ვკერავდეო“-ს 
ეასწორებთ დედნის მიჯედვით: „ვკემსამდიო“ (ახალი, 1964 წლის გა- 

მოც., გვ. 172). 

14. მზის დაბნელება 

ჩამწ. ა. გორგაძე, იმერეთი. უმიკ. 430. 
ლექსი აქ შემოგვაქვს მზის მოვლენების უკანასკნელი პერიოდის 

ასახვის თვალსაზრისით, მზის დაბნელება, როგორც ცნობილია, ასა- 

ხულია აგრეთვე ქართულ დრამატურგიაშიც (ხ. ანტონოვი). დაბექ- 

დილ ტექსტი სწერია: „გვიპატრონოს“, ,'ხელნაწერშია: „გვიპატიოს“, 

„გამოაცხადეს“--,„გამოამცხადეს, „დედამიწასა“ –- „დედასმიწასა4 

(უმიკ. 430, ფ. არქივ.). მზის დაბნელების შესახებ საქართველოში 

რამდენიმე ლეგენდა არსებობს. მისი პირველი ფიქსაცია „ქართლის 

ცხოვრებაში“ მოხდა, შემდეგ კი სხვა საერო ხასიათის ძეგლებში (იხ. 
მ. ჩიქოვანი, ვეფხისტყაოსნის მითოლოგია, ჟ. „საბჭოთა ხელოვნება“, 

#11 1962 წ.). 

15. ბათენებისა მასკვლავი 

ჩამწ. ვ. ბიბილაშვილი, სოფ. კარალეთი, ქართლი, ივერია, 1890 წ. 

# 6,გვხვდება სხვა ჩანაწერთა შორისაც: ივერია, 1890 წ, # 258, 

შემკრ, ნაჭარმაგეველი (ვ, ბიბილაშვილი). ჯეჯილი, 1913 წ. # 9, გვ. 
494; ჩამწ. ნ. კეცხოველი, სოფ, ტყვიავი. 

16. მზეს რომ მთვარე გამომორდა 

თვითჩამწერი ვასილ მუსელიანი სოფ. მაზა, ქვ. სვანეთი, ფ. 

არქ. 23322 (ა. ხინთიბიძე, აღზრდის იდეები ქართ. ხალხ. შემოქმედე- 
ბაში, 1963, გვ- 32––33). 

ქრისტიანიზებული ლექსია, სადაც „ცის სხეულებთან ერთად 
ღმერთი და ანგელოზები მოქმედებენ, ბოროტ ადამიანს სატანჯველით 
აშინებენ. 
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17. დღღეი სვბობია თუ ღამეი 

'მთქმ. გ. ლიქოკელი, სოფ. ბარისახო, ხევსურეთი, ჩამწ. შ. გოზა- 

ლიშვილი, 1925 წ., არქ. 33270. 

მიეკუთვნება იმ ციკლის ლექსებს, რომლებშიც გადმოცემულია 

ცისა და ქვეყნის, მზისა და მთვარის, წლის დროთა თუ თვეების შე- 

ჯიბრი, კამათი, გაბაასება. ამგვარი ტიპის ლექსები ლიტერატურაშიც 
არის ცნობილი (თეიმურაზი). თავისი ტიპით ლექსი არაა ახალი. 

18. დილის მზე 

ივ., 1890 წ. # 6, ჩამწ. ვ. ბიბილაშვილი, L, კარალეთი, ქართლი. 
ხელნაწ. ინსტ. II 1999. 

სასიმღერო ლექსია მზის ციკლიდან რომელსაც სატრფიალო ხა- 

სიათიც აქვს, მოიპოვება მესხური ვარიაცია ქ. ახალციხეში ჩაწე- 

რილი ნიკო გაბრიელის ძე ასათიანის მიერ (კოტ. გე. 7). განსხვავებას 

იძლევა პირველი მუხლი: დილის მზე დაბნეულიყო//ცაზე მზე დაბნე- 

ლებულა, აზრობრივად ორივე ვარიანტი დასაშვებია, 

ცაზე მზე დაბნელებულა, მთვარე აყრიდა შაქარსა, 
მთვარე ნუ აყრი შაქარსა, არავინ მოგცემს მაგ ქალსა. 

ი, ჯავახიშვილს ეს მოკლე ლექსი მზისა და მთვარის სქესის და- 
სადგენად აქვს გამოყენებული: „ამ ოთხმუხლედის უკანასკნელი სტრი- 
ქონითგან ირკვევა, რომ ცახე დაბნელებული მზე, რომელსაც მთვარე 
შაქარს აყრიდა, ქალი ყოფილა, ხოლო რაკი იქვე ნათქვამია რომ 

„მთვარე.., არავინ მოგცემს მაგ ქალსა“-ო, „ცხადი ხდება, რომ პირი- 

ქით, მთვარე ამ ოთხმუხლედში ვაჟად არის ნაგულისხმევი“ (ქართ- 

ველი ერის ისტორიის შესავალი, I, 1950, გვ. 189). 

19. მშუქურ ვარსკვლავი 

გოგ., V, 211, ი. გოგებაშვილი აღნიშნავს ხალხურიაო. ჩაწერილი 

ენდა იყოს მის მიერვე ქართლში, დაიბეჭდა „დედა ენაში", 1876 წ. 

ლექსი ვარსკვლავთა, ძველი წარმოდგენით-–ადამიანების და-ძმების, 

სადიდებელს წარმოადგენს, შუჭურ-ვარსკვლავი როგორც ლირიკული 

გმირი თავს იჩენს აგრეთვე ლექსში „მზე და მთვარე“, ხშირად 
იხსენება პროზაშიც. 
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20. დოლის ბარბალე 

მთქმ. ივანე ხაჭვანი, 45 წლის, ს. უშგული, ზ. სვანეთი, ჩამწ. 

ვ. თოფურია, 1927 წელი. სვე. პ., გვ. 318. 

ბარბალეს სახელზე დღეობა არსებობდა დას. საქართველოში, 

რომელსაც ბარბალობა ეწოდებოდა და განსაკუთრებით ხელშესახე- 
ბად სვანეთსა და ლეჩხუმში შემორჩა, ბარბოლ-ბარბალობა სვანებს 

დღეობის თავად მიაჩნდათ; წლის მანძილზე დღეობების გამოთვლაც 
აქედან წარმოებდა (ვ. ბარდაველიძე, სვანურ ხალხურ დღეობათა კა- 
ლენდარი, 1939, გვ. 1). ხალხს კარგად აღარ ახსოვს ამ ქალღვთაების 

პირველადი ფუნქცია. სავარაუდებელია, რომ მისი სახით მზე ღვთაე- 

ბის გადანაშთთან გვქონდეს საქმე (ვ. ბარდაველიძე, ქართველთა უძ- 
ველესი სარწმუნოების ისტორიიდან, 1941, გვ. 102--03), სალოცავი 

ტექსტების მიხედვით ბარბალეს უმთავრესად საქონლის გამრავლებას 

სთხოვენ. აქ მოტანილ ლექს-საგალობელში ლამარიაც იხსენება, ვი- 

თარცა ქალ-ღვთაებანი მათი ფუნქციები ურთიერთშერწყმულია; ეს 

ფოლკლორული ტექსტებითაც თვალსაჩინოდ ირკვევა, 

მორიგე, კვირია, დალი, სამძივარი, ლაზარე, ოროველი, 
ბონჯა 

21, მორიგე ღმერთო 

მთქ. წიქა ლიქოკელი, შატილი, ხევსურეთი. ჩანწ. თ. ოჩიაური 

1945 წ. თ. ოჩიაური, ქართველთა უძველესი სარწმუნოების ისტორი- 

იდან, 1954 წ., გვ. 43; მისივე, მთიბლურთა და ხმით ნატირალთა 
ურთიერთობის საკითხისათვის, მასალები საქ ეთნოგრაფიისათვის, 
XI, .1960, გვ. 175. 

ქადაგის მიერ ხახმატის ჯვარში წარმოთქმული ტექსტი, რომელიც 
პოეტურად არის გაფორმებული და 10 მარცვლოვან ლექსს წარმო- 

ადგენს. ამგვარი ნაქადაგარი ტექსტები ზეპირად ვრცელდება და მტკი- 
ცე ფორმასაც ინარჩუნებს. თვითონ ეს ლექსნაქადაგარი ხახმატის 
ჯვრის სამძივარ-ხელ ყელღილიანის სახელითაა თქმული, ქადაგ მაიას 
მიერ ელჩობის მიზნით. მაიას ნაქადაგარი წიქა ლიქოკელს დაუსწავ- 

ლია „და ჩვენამდე მისი მეოხებით მოაღწია. მთქმელ-ინფორმატორი 

აცხადებს: „ერთ დიაც იყვის, იმის ქადაგობა მქონდის დასწავლილი. 

მაუვიდის ჯვარი, მაია ექვინისად. მორიგევ ღმერთო, გეხვეწებიო“... 

(თ. ოჩიაური, უძვ., სარწ., გვ. 43). ამ ნაქადაგარის ფუნქცია მთავარი 
ღვთაების მორიგე//მერიგე//მარიგისგაინ წყალობის გამოთხოვასთან 
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ერთად, გამწყრალი ხატის გულისმოგებაც იყო. ამგვარი ტექსტები 
არ წარმოადგენენ სუფთა ინდივიდუალურ მოვლენას, მათ ჩამოყალი- 
ბებაში ჟანრის დამახასიათებელ რიტმსა და „რითმასთან“ ერთად ტრა- 
დიციული ფორმულებიც თამაშობდნენ საგრძნობ როლს. ტექსტები 
ზოგჯერ გაბმით--პროზაულად არის დაბეჭდილი (თ. ოჩ. დასახ. ნაშ. 

გვ. 43), მაგრამ საკმარისია რიტმიულ ტაეპებად „დაალაგოთ, რომ ლექ- 
სი გრაფიკულადაც გამოჩნდეს. 

22. დალი (დალილდ) 

მთქმ. ბიაზრუყვ ხვინთელანი, სოფ. ლატალი, ზემო სვანეთი. ჩამწ. 

ბესარიონ ნიჟარაძე. 1881 წ. სვ. პ., გვ. 270--73, სვანურიდან სიტყვა- 

სიტყვითი თარგმანი აქ, და სხვა შემთხვევაშიც, შესრულებულია რუს- 

თაველის სახ. ქართული ლიტერატურის ინსტიტუტის უმცროსი მეცნ. 

თანამშრომლის დ. წერედიანის მიერ. 
პირველყოფილი დარგობრივი მითოლოგიის ამსახველი ლექსია მო- 

ხადირეთა წრეში შექმნილი. დამახასიათებელია საკუთრივ დალის 
ლექსი არ გვხვდება მონადირის მონაწილეობის გარეშე. დალი და მო” 

ნადირე განუყრელი პერსონაჟები არიან ამ ჯგუფის ნაწარმოებებისა, 
თავისთავად ეს გარემოება უკვე მიუთითებს მათ არქაულ კავშირსა 
და სიახლოვეზე მართლაც, როგორც პოეტურ, ისე პროზაულ 
თქმულება-გადმოცემებში და ჩვეულებებში დალის სახელი ყოველ- 
თვის რომელიღაც მონადირესთან არის შეტოლებული. თითქმის ყვე- 

ლა გამოჩენილი მონადირე ამ საოცარი სილამაზის მითიურ არსებას- 

თან უთუოდ რაღაც მხრივ არის დაკავშირებული; ან მისი კეთილის- 
მყოფელი და მადიდებელია, ან მიჯნური და ნამალევი თანამეცხედრე, 

ან გამჟღავნებული სატრფო და დალისაგან განწირული. სვანური ხალ- 

ხური წარმოდგენით დალი ნადირთა ბატონია, მათი მწყემსი და გამ- 

რიგებელი. დალი მატრიარქატის დროინდელი ქალღმერთია, გარკვე- 
ული ფენქციითა და სამოქმედო ასპარეზით. მშვენიერი „დალი მიუვალ 
კლდეებში ცხოვრობს, ალპიურ ზონაში მოქმედებს, იქაა "მისი სამწ- 
ყსო-საბადებელი. ტყის მხეცები დალს არ ექვემდებარებიან, მის გამ- 
გებლობაში შედის მაღალი მთის კეთილშობილი ცხოველები: ირემი, 

არჩვი, ჯიხვი, შუნი. მრავალრიცხოვანი ჯოგები დაუდის იალაღებზე 
ოქროსნაწნავებიან ქალღმერთს და დღემუდამ თავზე დასტრიალებს. 
რაკი დალი მაღალი მთის ცხოველებს მფარველობს, მასთან პირდა- 

პირი დამოკიდებულება აქვთ «იმ მონადირეებს რომლებიც მთებში 

მოგზაურობენ და „დალის საქონელა“ ხოცავენ. 

დალის ციკლის ნაწარმოებები რელიეფურად წარმოადგენს ამ 

ღვთაების ყველა ძირითად თვისებას. დალი ერთი არაა; ისინი მრავლ- 
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დებიან და ადამიანური წესით მშობიარობენ, ძეობის დროს ისე ჰკი- 

ეიან, როგორც ჩვეულებრივი მოკვდავნი და სამრევლოშიც მარტოვ- 

დებიან. დალი დასახლებულ ადგილებს გაურბის, მისი საყვარელი სამ- 

ყოფი ფრიალო კლდეა, ეს ლექსიც ასე მიუვაელ კლდეს აგვიწერს 
ქალღმერთის სამშობიაროდ. კეთილშობილ ნადირთა მწყემსს მტაცე- 
ბელი მხეცები მტრობენ. მგელი გამოქვაბულთან დარაჯობს, რათა 

ჩვილი ყრმა გამოსტაცოს, მართლაც, ყველა ლექსის მიხედვით მგელი 
ახერხებს ჩვილის გატაცებას, მაგრამ „გზაზე გადაეღობება ან დაეწევა 
მონადირე, რომელიც მგელს სიცოცხლეს მოუსპობს, ყრმასაც გადაარ- 

ჩენს და დედას დაუბრუნებს დალი ოქროს ნაწნავებით აიყვანს 

კლდეზე ბავშვს და სამარადისო კეთილისმყოფელად ექცევა უცნობ 
მონადირეს. „ჩემი სალოცავი შეეწიოს ჩემს მშეელელ მონადირეს! 

მონადირევ, თუ რამე სათხოვარი გაქვს მთხოვე და შეგისრულებ“, 
მიმართავს ქალღმერთი მოკვდავს. თავმდაბალ მონადირეს ქალღმერ- 

თი თვითონ განუმარტავს, რის მოთხოვნა შეუძლია სანაცვლოდ: გერ- 

ჩიოს, დედობა, გერჩიოს–დობა, გერჩიოსდა სიყვარული, თუ ამ სამი- 

დან არცერთი არა ჰსურს, მაშინ ნადირობის ბედს ჰპირდება: „თუ არა- 

და ყოველ სექტემბერს მოგცემ რვა ისეთ ჯიხვს, სამი მტკაველი რქა 
რომ ექნეს; ყოველ ბარბარობას შვიდ ჯიხვს, წვრილ არჩვს კი–-ყო- 

გელ კვირას“. ამითაც არ კმაყოფილდება ხელუხვი ღვთაება: „ყვე- 

ლა მონადირეს, რომელიც შენი გვარის იქნება, მარჯვენა მხარში ამო- 

ვუდგები!4 
ასეთია ადამიანთა მოკეთე დალი. ამგვარია მისი საუკეთესო და” 

მოკიდებულება მონადირეებისადმი ამნაირად, დალი მატრიარქატის 

დროინდელი ღვთაებაა, ალპიურ ფაუნასთან ერთად ნადირობის საქ- 
მის გამგებელი, ამის გამო მას თაყვანს სცემდენ, გარკვეულ საკულ- 
ტო რიტუალს უსრულებდნენ მონადირეები, განსაკუთრებით ახალწლის 

დღესასწაულის დროს, ერთი ამგვარი მითიური სცენა ვერცხლის საა- 
მისზეც არის გამოხატული შუა ბრინჯაოს ხანაში (მ. ჩიქოვანი, ქარ- 

თული ეპოსი, 1, 1959, გვ. 106-–-119; დ. ხახუტაიშვილი, უფლის ცი- 

ხე, II, 1970). 
დალის კლდეში მშობიარობა სვანური ფოლკლორის საყვარელ 

თემას წარმოადგენს. ჩვენ ამჟამად ხელთ გვაქვს რამდენიმე განსხვა- 

ვებული ლექსი, რომელთა ტექსტები დამოუკიდებელი ნაწარმოების 
დონეს აღწევს ერთსა და იმავე სიუჟეტზე. ისინი ჩაწერის თარიღების 
კვალობაზე დავალაგეთ და ორენოვანი სახით შემოვიტანეთ კრებულ- 

ში. მიზანდასახულობით ასეთი ლექს-სიმღერები სათავგადასავლო- 
4«ომანტიკულ ნაწარმოებებს წარმოადგენენ, კულმინაციას კი მონადი- 
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რისა და ნადირობის ქალღმერთის ბედნიერი შეხვედრა შეადგენს, ძი- 
რითად ტექსტად ამჟამად ის ჩანაწერი მივიჩნიეთ, რომელიც ყველაზე 
ადრინდელია და სვანური ფოლკლორის შესანიშნავი მცოდნის ბესა- 
რიონ ნიჟარაძის (თავისუფალი სვანი) მიერ არის მოპოვებული (ამ 

უკანასკნელის შესახებ იხ. ალ. რობაქიძის ნაშოომი ბ, ნიჟარაძის ის- 
ტორიულ-ეთნოგრაფიულ წერილებზე დართული, 1962 წ.). მონადირე 
მთაში წასასვლელად ემზადება, დედა საგზალს უმზადებს, მუხლმაგა- 
რი ვაჟკაცი საყვარელ ქედებისაკენ მიიჩქარის, სადაც საკვირველი შე- 
ხვედრანი მოელის. 

მონადირის ბედნიერებას შეხარის სახალხო მგოსანიც ალი დავი- 
თიანის ფიქსირებულ ლექსში, აქ მონადირის ხელობა, გამბედაობა და 
მთათმსვლელობა აღფრთოვანებული ქების საგანს წარმოადგენს. „ნე- 

ტავი შენ, მონადირე კაცო“,––დასაწყისშივე მიმართავს კუთხვა თო- 
ფით შეიარაღებულ ვაჟკაცს მგოსანი და ყოველგვარი შემზადების გა- 
რეშე იწყებს მგლისგან გატაცებული ჩვილი ყრმის თავგადასავლის 
გადმოშლას. ჩვენც ამ ვარიანტს აქ სრულად წარმოვადგენთ. 

ა 

მეთხვარ მარე 

”'ვო, ბედნიერ მეთხვარ მარე! 

"ლათხვართ“ ესხრი მუბვირ ტვიბას, 

ბარჯას ჯასდა კუთხვა თეფი, 

სგებინ ლაიზვიდ თხერე განგაფ, 

5 თხერილს ჩინჩვლიდ ვაფუშ ხუღვე. 
––თხერილ, ჩინჩელიდს მი დო მაჰედი| 

––უდგარდვ მიშგვა დას მოშ ხვაჰვდი! 

–დაგრა ისგვი უგარჯვ გეშ ლი. 
პიხ ათღანე კუთხვას მიჩა, 

10 თხერილს ჩინჩვლიდ უმბლარ ოთშყად, 

მეთხვარდ ჟ'ანკიდ, კალთას ლაიქენ, 

ლექე'ესაგან, მინღერ ლექეა. 
მინდგრიმ წგსხა კოჯარხენჩუ 

კაფუ-კაფუდ ლილქალ ასსგმდ. 
15 --მა როქ ტყაო-ბედნიერ სგეჯი? 

მა როქ ხაყრა, იას როქ ხელჭქალ? 

– ჯა ღალ როქ ლი კოჯამ დალგლდ, 
ლეთი ლანწილალს რომ ლგმარდ, 

თხერილს ჩინჩვლიდ როქ ოთქვითა,. 

'20ი მადილშე გეში ხოჩა მეთხეარ, 

ეჯ თხერილ როქ ზოწვა მაუ? 
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30 

40 

–ეჯ თხერილ როქ მიჩ ოთდაგრა. 

დალგლდდ ლაცვაშ ყათარ ხავიდ, 
ჩუ ანქვიჭე ვოქრე ლუსდღვიგე, 
ჩინჩვლიდ კოჯარჟი ქ'ჯდიყე, 

ღვე ანქვიქე ჟაჯვრაშ კედალ, 
მეთხვარ კოჯარჟი ჟ'აღიყე, 
სგა ლახჩინდე ღვამაშ ფათვარს. 

ნებოზს აფხათ ანსგოჯინე: 

„დედე, ამსოლდაშ ქვინ როქ ვან!“ 

დალგლდდ აფსათს ქოხემბავე 
––ლეთი როქ ლანწილალს ლგმარდ, 

თხერილს ჩინჩვლიდ როქ ოთქვითა, 

ეჯი როქ მეთხვაოს ოთდაგრა, 

ჩინჩვლიდ მიჩეშვ როქ ოხტიხა. 

–-მა როქ ომდღენ ეჯი მეთხეაჯრ? 

დღალდ ნათხვრაშ ფათე ქესფხინკალე, 

მეთხვარ აფსათთე ქა ანკიდ. 

–-ჩიგვაშვ ჟგრდ რომ მპგემ ხოცხა? 
–- ჩიდ როქ ხოცხა ღვაშაშ ფხოტლან. 
–- ლახ როქ ამგვარს ოლმარგელი, 

გადდოლღე ხაზდგნ მგკხამ ტვაშარ. 

ა 

მონადირი კაცი 

ნეტავი, შენ, მონადირევ! 
სანადიროდ მიდიხარ ბნელი ხევით, 

მხარზე გადაგედო კუთხვა თოფი, 

წინ მგელი შემოგხვდა, 

პირში ჩვილი ბავშვი გაუჩრია.. 

–-მგელო, ჩვილი მე მომეცი! 

–ცოცხალი თავით არავის მივცემ! 

–-შენი მოკვლა იოლი საქმეა. 

დააქუხა მონადირემ თავისი კუთხვა, 

დააგდებინა მგელს ჩვილი. 

აიყვანა, კალთაში გამოიხვია, 

დაუყვა თავგდაღმართს. 

მინდვრის ძირას კლდეებიდან 

მწარე მოთქმა მოესმა. 
ტყის რომელი ბედნიერი ბინადარი ბრძანდები? 

რა მოგივიდა, ვის დასტირი? 

“მე კლღის დალი ვარ, 
წუხელ სამრელოში ეიყავი, 

მგელმა შვილი მომტაცა. 
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20 მადლიანო მონადირეევე, 

ის მგელი ხომ არ გინახავს? 

–-ის მგელი მე მოვკალი. 

დალმა სიცილის ხმა დასცა, 

ჩამოუშვა ოქროს ნაწნავი., 
25 აიყვანა კლდეზე შვილი, 

შემდეგ არყის წნელი ჩამოაწოდ), 
აიყვანა კლღეზე მონადირეც, 

ჯიხვის ბალანში დამალა, 
საღამოს აფსათი მობრძანდა: 

30 „დედავ, ადამიანის სუნი მცემს!“ 

დალმა უამბო აფსათს; 
–წუუხელ სამრელოში ვიყავი, 

მგელმა შვილი მომტაცა, 

ის მგელი მონადირემ მოკლა, 

35 შვილი უკანვე მომიყვასა. 

–- რა იქნა ის მონადირე? 
დალმა გადასწია ნადირის ბალანი, 
მონადირე აფსათთან გამოიყვანა. 

––ჟოველგვარ წყალობას რა გირზეკნია? 

40-- ყველაფერს მირჩევნია ჯიხვის ბეჭი 

–- რაკი ასე გივაჟკაცნია, 

ვალად მედვას სექტემბრის ჯიხვები. 

ჩამწერი ალი დავითიანი, სოფ. ლახამულა, 1939 წ. სვანური პო- 

ეზია, 1, 1939 წ. გვ. 274--76. 

ზემოსვანურ ლახამულურ ჩანაწერში დალთან ერთად სხვა მითო- 
ლოგიური პერსონაჟიც გამოჩნდება აფსათის სახით, აფსათი ამ ლექს- 

ში „დალზე უფრო გავლენიანია, ქალღმერთი მას დაყვავებით უამბობს: 

წუხელი სამრელოში ვიყავი, მგელმა შვილი მომტაცა, ის მგელი მო- 
ხადირემ მოკლა და შვილი უკანვე მომიყვანაო. აფსათს, რომელსაც 
ბირველად ზღაპრული დევების მსგავსად, „ადამიანის სუნი“ აშფო- 

თებდა და ბოროტად განაწყობდა, ახლა გული დაუმშვიდდა და მონა- 
დირეს ქებით ეუბნება: რაკი ასე გივაჟკაცნია, ვალად მედვას სექტემ- 

ბრის ჯიხვების აფსათის გამოჩენა შემთხვევითი მოვლენა არ არის 
ლექსში. ისიც ღვთაებაა, ნადირთა მწყემსის შვილი, მაგრამ არა მატ- 

რიარქატის, არამედ პატრიარქატის ეპოქისა და ახალი პლასტის გაჩე- 

ნას გვიდასტურებს ამ საყურადღებო მითიურ ლექსში (აფსათზე იხ. 

მ. ჩიქოვანი, ქართული ეპოსი, 1, გვ. 153–-557; C. ცMი0ლმ8»/8გ/#M368, I იV- 

3MIVCM#IMM# 0X0IIIMVყIMM# 900C, 1963, გვ. 12). 
კიდევ ახალი სიტუაცია და ფანტასტიკური მოტივები იჩენს თავს 

მ. გუჯეჯიანის ჩაწერილ მულახურ ვარიანტში, პირველად წავიკითხოთ 
იგი (ბ). 
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ბ 

დალილ კოჯას ხელღვაჟალე 

დალილ კოჯას ხელღვაქალე, 
ხელღვაჟალე თვეთნამ კოჯას. 
„გეზალ ისგვი ქავ ჯაშყედა, 
ქავ ჯაშვედა კოჯას ქამენ“, 

5 ჩუქვან თხეროლ ხოდარაჯი, 

ჟივ ხოფხიჭა ჩუქვან თხეროლს, 

ეშ ”ლახქარვე მინდვერ ლექვა. 

ესნარ ზარგუშ მეთხვიარ ანღრი, 

მეთხვაიარ მეფს კი ანგღგრი, 

10 მეთხვიპრ მეფსიდ თე ხარეკი; 

ზაგრუშვ მეთხვიარ ქურ ანღგრი, 

მინდრუშ თხეროლ ესღგრგდა. 

ჩუ ლოხდარჯე მეთხვიპი მეფსაიდ; 

I მეთხვიპრ მეფსპიდ ჰალაგ აგის,' 

15 თვეფ ხატყვეფი ნებგვაისგა, 

(დალაშ გეზალ ჩუ ლახკვარნე, 
დალაშ გეზალ ჟი ლაიჭგთხე, 
თხერემიშ ტუფ ფოყს ლაიჩიხნე, 

დალილ კოჯას იკფიელე, 
20 ხოშამ კოჯაპრზიკფიელეხ, 

1 | მეთხვიარ მეფსაი სგა ”ლამვედლი, 

- 'სგა ლამჭედლი თვეთნაშკოჯამ ძირათესგა, 

– დედე მიშგუ, ლუსდიგვ ახქვივ! 
–ვოდავ დოდევ სი ჯეროლე, 

25 დედეშ მუქვისგ მი დორ მირი, 

დედეშ მუქვისგ ნპდირდ ამღე| 
–-მი ხეირროლე გეზალ ისგვი! 
–- ისგვი მაშედ იარ იროლე? 
–-მიშგვი მაშედ-მეთხვიარ მეფსა ი. 

-ქ ––სამ ნალეკვიჰეს ალას ლალჰვედიდ: 

ხოცხენდედს ი ლადაღისგა 

კვიცრა-დაკგლსი ლეჰვდინიდ; 
ჰე ეჯა მრდღე» მგკახისგა 

'ჩხარა ყვილ ღვაშარს ლეჰვდინიდ; 
35 ჰე ეჯა მოდეი მიშგუ ლილყურ. 

–-ლილყურს ისგვა მი დეშ ჯაშგდე, 

ჩზარა ყვილ ღვაშ ლამო! 

ქა ლოხგენე ჩხარა ყვილ ღვაშ, 

ეშხუ ვოქვრეშ ლუმიჭვ ლოსენაჩდე, 
40 მეთხვიპრდ ვოქვრე ღუმიქეს ოთნაშნე, 

ეჯნემ ფინდიხ მამა .ადხინ, 

199



15 

2C 

25 
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მეთხვიარს ლახტის ნებგვაისგა, 

მეთხვიარ მეფსპი ჟი ლაიგურნე, 

ბ 

დალი კლდეზე მშობიარობს 

დალი კლდეზე მშობიარობს, 

მშობიარობს თეთრ კლდეზე. 
„შვილი გადმოგვარდნია, 

გადმოგვარდნია კლდიდან“, 

ქვემოთ მგელია დადარაჯებული, 
პირი დასტაცა მგელმა, 
გააქანა მინდვრისკენ. 
ამ დროს ქედიდან მონადირე მოდის, 

მონადირე მეფისა მოდის. 

მონადირე მეფისამ თვალი მოჰკრა. 
ქედიდან მონადირე მოდის, 
მინდორზე მგელი მიდის. 

ჩაუსაფრდა მონადირე მეფიხა, 

მონადირე მეფისა ვიწრო გასასვლელში, 
თოფი მოარტყა შუბლში, 

დალის შვილი დაატოვებინა, 

დალის შვილი ხელში აიყვანა, 

მგლის ტყავი ქამარში გაირჭო. 

დალი კლღეზე მოთქვამს, 
უარესად კლდეები მოთქვაჭენ. 
მივიდა მეფისა მონადირე, 

მივიდა კლდის ძირას. 

–-დედაჩემო, ნაწნავი ჩამთუშვი! 

–-ისე შენ შეგწეიოს დედის მაღლი, 
როგორც მე არავინა მყ;ს, დედა რომ დამიძახოს, 
დედის დამძახებელი ნადირმა წამართვა! 

–-მე ეარ შენი შვილი! 
– მერედა ვინ გადაგარჩინა? 

–-ვინ გადამარჩინა და მონადირე მეფისამ. 

– სამ არჩევანს მივცემთ: 

ერჩიოს და ყოველდღე 
თითო შუნს მივცემთ; 

თუ არა და ყოველ სექტემბერს 
ცხრა ჯიხვს მივცემთ; 

თუ არა ღა სარეცელა გავუკოფ. 
– სარეცლის გაკოფას ვერ გაკადრებ, 

ცხრა ჯიხვი მომეცი! 

გამოუყვანა ცბრა ჯიხვი, 

მათ შორის ერთი ოქროსრქიანი. 
მონადირემ? დაუმისნ თოფი ოქროსრქიანს,



მაგრამ ჯიხვს ტყვია არ მიეკარა, 
მონადირესვე მიუბრუნა შუბლშა, 

გააგორა მეფისა მონადირე. 

მთქმელი დავით მარგიანი ჩამწერი მ. გუჯეჯიანი, მულახი, 27. 
VII, 1936 წ, სვანური პოეზია, 1, გვ. 268–-270. 

რა სიახლეს შეიცავს მულახში 1936 წელს ჩაწერილი ლექსი? ეს 
დალის შვილს შეეხება განსაკუთრებით, ივანე ცისკრისა არ იყოს, ახ- 
ლადშობილი დალის შვილი ლაპარაკს ახერხებს და ისიც კარგად იცის, 

თუ ვინაა მისი დედა. მონადირე მეფისამ როგორც კი მგელი მოკლა 
და ქალღმერთს გამოქვაბულთან ეახლა ბავშვით ხელში, ჯერეთ დე- 
დის რძის უნახავმა ბავშვმა ენა აიდგა და კლდეს შესძახა:-–დედაჩე- 

მო, ნაწნავი ჩამოუშვი!--ისე შენ შეგეწიოს დედის მადლი, როგორც 
მე არავინა მყავს, დედა რო დამიძახოს. «დედის დამძახებელი ნადირმა 

წამართვა.-–მე ვარ შენი შვილი!“ ეს საუბარი გვირკვევს, რომ გადარ- 
ჩენილი ყრმა სასწაულებრივი ყრმაა, მან მხსნელის ვინაობაც იცის. 

შვილს დალი დაუფარავად აცნობებს, რომ კეთილ მონადირეს ჯსამა- 
გიეროს გადაუხდის თუნდაც სარეცლის გაყოფით. სარეცლის გაყო- 
ფა––ისეთი მოტივია, რომელიც მოკვდავთა საბედისწერო ქვად იქცევა. 
მომავალში. 

სარეცელის გაზიარება პირველ ადგილზეა მოხსენებული ქვემო- 
სვანურ ვარიანტში: „თუ გირჩევნია ჩემთან დაგიწვენ, თუ გირჩევნია. 
არჩვის ჯოგს მოგცემ“... ამ ჩანაწერის მიხედვით დალის შვილი ქალია 
(,გოგონავ, ვისი შვილი ხარ?“), სქესის გარკვევისათვის ონიანის ჩანა- 

წერს განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭება; ჩვენც მას მთლიანაღ 
ვაქვეყნებთ (გ). 

ზ 

დალ;დ 

დალგდ კოჯას ხელღვაჟალე, 
გეზალ ღალ კოჯას ხაშყედა, 
ჩუქვან თხეროლ ხახვიენა, 

ქა ლოხთირნა მინდორთექა, 

5 ჟიქან ზაგრუშ მეთხვიარ ანღრი, 

ტყვიფ ახღანე კუთხვას მიჩა, 
შდიქარ მგკიჭილ ხასედა, 

თერალ მგპყირილ ხასედა. 

–სი დინოლა, ჩ«ეშა გეზალ? 

10 მი ხვიროლე დალიშ გეზალ. 

– დედე ისგვი იმე სგოჯი. 
–-მიშგუ დედე კოჯას სგოჯი. 
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ჩუ ლაიფიშვდ ლუსდგეარ მიჩ), 
ჟი ლაიყე კოჯა თხუმთე 

#5 მეთხვიარ ი მიჩა ბობშილ. 

ათხე დალგდ მეთხვიარს ხაყლე. 

–-ჯიცხენდესი მიშგვი ლილყურ, 
ჯიცხანდესი თერსკნიშ ჯოგილ, 

ჯიცხანდესი ღვაშიშ ჯოგილ, 

20 ისგვი ლილყურ მი მად მაკუ, 
მე ღალ მაკუ ღვაშიშ ჯოგილ. 

ეჩქა ლადეღ ჩუ ოთმეზრე, 
ი მეთხვიარ ჩუი აფიშვდ. 

ბ 

დალი 

ღალი კლდეზე მშობიარობს, 

შვილი გადმოვარდნია კლდიდან. 

ქვევით მგელი დახვეღრია, 
გაუთრევია ჩმინდვრამდე. 

5 ზემოთ მაღლობიდან მონაღირე მოდის, 

დააჭექა თავისი კუთხვა. 
მგელს კბილები დაკრეჭილი დარჩა 

თვალები ღია დარჩა. 
––გოგონავ, ვისი შვილი ხარ? 

10 მე ვარ დალის შვილი. 
– დედაშენი სად ბრძანდება. 
– დედაჩემი კლდეზე ბრძანდება. 

ჩამოუშვა დალმა ნაწნავები, 

აიყვანა კლდის წვერზე 
15 მონადირე და თავისი შვილი. 

ახლა დალი მონადირეს ეუბნება: 
–თუ გირჩევნია ჩემთან დაგიწვე5, 
თუ გირჩევნია არჩვის ჯოგს მოგცემ, 

თუ გირჩევნია ჯიხვის ჯოგს მოგცემ. 

20 – შენთან დაწოლა მე არ მინდა, 
მე მინდა ჯიხვის ჯოგი. 

“მაშინ დალოცა 

რთა ჩამოუშვა მონადირე ძირს. 

მთქმელი: ერასტი დევდარიანი, ჩამწერი: არსენ ონიანი, სოფ. ჯა- 
ხუნდერი, 1936 წ. ფ. არქ. 8299. 

1936 წელს, ჩემს მიერ ზემო სვანეთში მოწყობილ ექსპედიციამი, 

დალის სახის შესწავლას განსაკუთრებულ ადგილს ვუთმობდი. ექსპე- 

დიციის მონაწილეები თანდათან ავლენდნენ ლექს“სიმღერებს, რომ- 

ლებშიც დალი ცენტრალურ პერსონას წარმოადგენდა, სვანური ფოლ- 
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„კლორის ენთუზიასტმა პოეტმა სები გულედანმა წამოსვლის ხანს ერთი 
საკუთარი ჩანაწერი მომაწოდა, მასში ეპიკური სტილით გადმოცემუ- 
«ლია დალის მძიმე მშობიარობა და მეფისას თავგადასავალი, ამ ვარი- 

ანტის თავისებურებას ის წარმოადგენს, რომ ქალღმერთი თვითონ ეხ- 
უეწება .·მონადირეს მგელი მოკლას და შვილი დაუბრუნოს (დ). 

:5 

(10 

-15 

.-20 

:25 

:55 

დ 

დალი კოჯას ხელღვაჟალე 

დალი კოჯას ხელღვაჟალე 
თგმი ხადდა გეზლა ლითეე. 
ჩუქვან თხერილ ხოყგლპენე, 

კოჯქა ნაშყადვ გეზალს ზოღლი, 
დალის გეზალ ქავ ხაშყედა, 
ეჩნარ თხეროლს ქი ესეფხიქა, 

ჩუქვან ანღრი მეფსჯაი მეთხვიარ, 

ამის დალიდ ლახსემწალე: 
–-ჰა, ხოლა სი, მეფსაი მეთხვიარ, 
თხერემ გეზალ მი ქა ჯმღე 

მავ ჯიჩემინა ზოჩა მეფსაი, 

გეზალ მიშგუ ჩუ ათცურინ. 

მეფსაი თხეროლს ვეშგიმ ხაღვქა, 

თვეფილდ ხაჯკიდ ბარჯაისგა, 
ბეფშვილდ ამქი ჩუე ხოცვრუნა, 
სგა ხოჯიდა კოჯა ძირთე. 

–-იაღო, დალი, გეზალ სგაჯიკდ, 

ათხე სერ მ0 მაი ჩვემინე? 

დალდ ოქვრა ლუსდიგვ ოსქვიქე, 
ეჩნუვშ ექგრდა ჟი ვ ხოია, 
–-იაღო, მეფსაი, მაი ეგრ ჯაკუ: 

ჯიცხბნდედსი მიშგუ ლილყურ. 
ეჯას ლახე დემ ლახშგედნე, 

იშგენ ჟგრს აჯაღ ლაჯვჰედნე. 
მგკხა თხუმჯი ჩხარამ ღვაშას 

ზავისგა ჩიგარ ჯეჰედინი, 

ნა თხვიარე ძვირ მ5მ ჯერი, 

ლეთოფდ ისგვათე ხოთვრუნი. 

დ 
დალი კლდეზე მშობიარობს 
დალი კლდეზე მშობიარობს, 

ძალიან უჭირდა შვილის შობა. 
ქვემოდან მგელი თვალს არ აცილებს, 

კლღეხსე გადმოვარდნილ შვილს ელოდება. 
დალს შვილი გადმოუვარდა, 
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მგელმა პირი დასტაცა. 

ქვემოდან მოდის მეფისა მონადირე, 

მას დალი შეეხვეწა: 
–-აბა, შენ იცი, მეფისა მონადირექ, 

10 მგელმა შვილი წამართვა. 
რაც გიქნია კარგო მეფისა, 
ჩემი შეილი დაატოვებინე!. 

მეფისა მგელს გაეკიდა, 
თოფი მხარში მოარტყა, 

15 ბავშვი დაატოვებინა. 

მოიყვანა კლდის ძირთან, 

–აბა დალო, შვილი მოგიყვანე, 

ახლა როგორ მოვიქცე? 

დალმა ოქროს ნაწნავი ჩამოუშეა 

20 ორივე ზემოთ აიყვანა. 

–- აბა, მეფისა, რა წყალობა გინდა: 

თუ გირჩევნია, ჩემთან დაგაწვე5, 
თუ ამას არ იკადრებ 

სხვა წყალობას მოგცემ, 

25 სექტემბრის დამდეგს ცხრა ჯიხვს 

ყოველწლიურად მოგცემ, 
ნანადირევი არ დაგიძვირდება, 

დასათოფავად შენთან გამოვგზავნი ხოლმე. 

ჩამწერი ს. გულედანი, 1936 წ. ფ. არქ. 8036. 
დალის ციკლის ლექსები საუცხოვო მასალას იძლევა იმის გასა– 

თვალისწინებლად, თუ როგორ იქცევა მითიური არსება ეპიკური შე– 
მოქმედების საგნად და თანდათანობით როგორ მხატვრულ ხორცშეს- 

ხმას პოულობენ ჩეეულებრივი მონადირეები, როცა ისინი მითიურ“- 

გარემოცვაში ექცევიან როგორც სოფ. მულახის მცხოვრები ნინო. 

ალიმის ასული გარდაფხაძე-მარგიანი განმიმარტავს დალის ყველა 
ლექსი, განსაკუთრებით „კოჯა დალას ხელღვაჟალე", ადგილობრივი: 
გამოთქმით, ფერხულში სამღერია, ცხადია, ფერხული, გუნდის მიერ 
სიმღერით შესრულების ფორმა ნაკლებ შესაძლებლობას იძლევა პი- 
უჟეტი ეპიკურ ფონზე იქნას გაშლილი, მიუხედავად ამისა დალისა: 

და მის სახელთან დაკავშირებული მონადირის თითოეული თავგადა- 
სავალი ეპიკურ სტილში ვითარდება და ვრცელი ნაწარმოების სახეს 

იღებს. როგორც წესი თქმულების თითოეულ ტაეპს მისამღერი რეფ: 
რენი ახლავს (ამ შემთხვევამი–--,„რერო რამშა და რაშა რაი“), მთლი- 

ანად აღებული კი შაირის სრულ 16 მარცვლიან ტაეპს წარმოადგენს. 

(„დალა კოჯას ხელღვაჟალე“ + „რერო რაშავ, რაშა- რაი“). 

საილუსტრაციოდ წავიკითხოთ ვატი გუჯეჯიანის თქმით ელ. ვი”“- 

სალაძის ჩაწერილი ტექსტი (ე). 
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ე 

დალა 

ღალა კოჯას ზელღვაჟალე, რერო რაშავ და რაშა სია 

ხელღვაქალე თეთნამ კოჯას. 
ჩუქვან თხეროლ ხოყგლპანე. 

ჟიქან ღვემლარ ხენდერიელეხ. 
5 დალას გეზალ ქავ ხაშყედა, 

ჩუქვან თხეროლს ჟიე ხოყლაპა (ხოფხიჭა), 

ქავ ხოგენა ზაგერლეჟა. 

ღერთა ნამზგრ მეფსაი მეთხვიპრ, 

მეფსჯი მეთხვიარ ზაგრუშ ანღრი. 
“|, 10., სვებინ თხერე, ეეშგინ მეთხვიარ, 

თხუმხან ოხჩაშ მეფსაი მეთბვიათ, 

თეეფილდ ზატყვეფ ნებგვაისგა. 
დალაშ გეზალ ჩუვ ხოცვრინა, 

სგავ ზოგენა დიად მიჩა. 

15 –-დედე მიშგუ, ლუსდიგვ ლამქვიჭ , 
მი ხვიროლე გეზალ ი»ჯუ. 

დედე ლამზგრ დოვ ლა;შ;:და, 
მი როქ გეზალ დოსა მაყა. 

–ადუ, დედე... 
20 მი ხვი ისგუ ნამდველ გეზალ 

დედედ მიჩა ლუსდაგე ლოხქვიპ, 
ჟი ლაიყე გეზალ მიხა. 
–-მი ხვი მეთბვიარი ქვინ ნაცვირ. 

მერმედ მეფსა– მეთხვიარ ადიყ, 

25 ამის ლახვემ სემი ნალკივიჰ: 

ხოცზენს ქსერ ლილყურ მიჩა, 

მადეით ესერ მაკახისგა 

ემდიორი ყვილ ღვაშარს ხაჰვღდი 

ნეცინ ერსკან უხვდი უტკლებდ. 
„30 –-ლილყურს მიშგვა მი დეშ ჯაშგდე, 

მიშგუ ნალკვიჰ ისგუ ჯგრ ლი. 

ე 

დალი 

დალი კლდეზე მშობიარობს, 

მშობიარობს თეთრ კლდეზე. 

ქვემოთ მგელი ელოღება, 
ზემოთ ყორნები დაფრენენ („ემი ზნებიან"). 

5 დალს შეილი გადმოუვარდა. 

ქვემოთ მგელმა პირი დაავლო, 

გააქანა მაღლობისაკენ. 

დალოცეილი მეფისა მონადირე,



მეფისა მონადიხრე მაღლობიდან მოდის. 

10 წინ მგელი, უკან მონაღირე, 

მეფისა მონადირემ თავს დაუარა 

თოფი მოარტყა შუბლში. 
დალის შვილი დაატოვებინა, 

მიიყვანა დედასთან. 

15 –-დედაჩემო, ნაწნავი ჩამოუშვი» 

მე შენი შვილი ვარ. 

–ისე დედის სალოცავი ნუ შეგეწევა, 
როგორც მე შვილი არა მყავს. 

–-კი, დედა. 
20 მე ნამდვილად შენი შვილი ვარ. 

დედამისმა ნაწნავი გადვზოუშვა 

აიყვანა ზემოთ ოავისი შკილი. 

–- მე მონადირემ გადამარჩინა, 

მეორედ მეფისა მონადირე აიყვანა. 

25 მას სამი რამ შესთავაზა: 

თუ გირჩევნია, სარეცელს გაგიყოფ, 

თუ არა და სექტემბეოში 

თორმეტ ცალ ჯიხვს მოგდემ, 

წვრილ-წვრილი არჩვი ჯლეველი გექნება. 
30 –ჩემთა–ნ დაწოლას ვერ შეგკადრებ, 

მაგრამ შემოთავაზებაც წყალობაა. 

მთქმელი: ვატი გიორგის ჯე გუჯეჯიანი, შემკრები ვ. ვირსალაძე» 
1951 წ, ფ. არქ. 34369. 

ოდინდელი ტრადიცია უკანასკნელ დრომდე ცოცხლობს, დალის 
ლექსები დღესაც გვხვდება ზეპირსიტყვიერ ბრუნვასა და საფერხულო- 
შესრულებაში, ამგვარ გამძლეობას მრავალი მიზეზხი აქვს. ჩვენ ახლა. 
სხვა რამეზე გვინდა მივუთითოთ, სახელდობრ დალის მშობიარობის 
ლექსში ნეოლოგიზხმების არსებობაზე (დურბინდი, თოფი, შვილება, 
ცოლობა). სანამდე სათანადო მაგალითებს ვაჩვენებდეთ გავიცნოთ- 
კიდევ ერთი ვარიაციული ხასიათის ჩანაწერი (ვ). 

ვ 

დალა კოჯას ხელღვაჟალე 

დალა კოჯას ხელღვაქჟალე 
თვეთნა კოჯას... 

ჟიქან ღვემლარ ხენდვერალდახ, 
ჩუქვან თხეროლ ხოჟკგლპგნახ. 

5 დალა ჩინჩილ ქავ ხაშყედა, 

ჟივ ხოფხიჭი თხეროლს. 

დედე მიჩა ილეჭალე 

206



10 

15 

20 

25 

მელგიმ ბაჩას ქიმ ხაგენა, 

ქა ადიე მინდვერთექა, 
შდიქმი ნაზიმს დეშ ხაგენა. 

მეფსაი მეთხვიაპრ ზაგრუშ ანღრი, 
სათლარ ლახგენე მინდვერთე, 

კუთხვა მიჩა ბარჯას ხასდან. 
თეეფილდ ბზაჭკიდ, ჟი ლპიგურნე. 
შდგქარ მიჩა მგღლიჯ ოთხად, 

თერალ-მეტრიკ.. დალა ნაღექურ 

ჟი ლაისგურე მირსგვენ ბარჯას 
–ჰე ჯიცხ ი ლიგზელ მიშგვი. 

–-ჰაჰი სური დედე ლიტეზ. 

აშ გვიბინა ლიზ-ლიჩედი, 

გავ მეჩდელიშდ კოჯა ძირთე. 

– დედე მიშგეი, ლუსდგეპრ ამბიშ. 
ჩუვ ხობიშა ოქვრა ლუსდგვარ. 
ჟივ ხოია ჩვინჩვილ, 

მერვამ ჟივ ხოია მეფსჯი მეთხვიჯარ.. 

–-სამ ნალკვიჰს მი ლაჯხვედ 
ჯიცხენს ლიხახვს, 

მადეი მგკახისგა აშირ ერსკან. 
მადეი ნაგზაისგა ეშხვი ღეაშ 

––ლისახვს მი დეშ ჯაშგდე, 
ნაგზა თხუმჟი ღვაშ მადედს. 

ვ 

დალი კლდეზე მშობიარობს 

10 

15 

დალი კლდეზე მშობიარობს, 

თეთრ კლდეზე... 
ზემოდან ყორნები დასტრიალებენ, 

ქვემოდან მგლები შეჰყურებენ. 

დალს ჩვილი გადმოუვარდა, 

მგელმა პირი დაავლო. 

დედამისი მოთქვამს. 

ქვებსაც ცრემლი მოსღის. 

წაიღო მინდვრამდე, 
კბილი ეერ დაასო, 

მეფისა მონადირე მოდის მაღლობიდან.. 

დურბინდით გახედა მინდორს. 
თავისი კუთხვა მბარზე ეკიდა, 

თოფი მოარტყა, გააგორა. 
მგელს კბილები დაკრეჭილი დარჩა, 

თვალები–– გახელილი. დალის ვაჟი 
მარჯვენა მზარზე შეისვა. 
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–თუ გირჩევნია, მეშვილვ. 

–-დედასთან დაბრუნება მირჩევნია. 

20 გავდგომივართ გზას. 

მივსულვართ კლდის ძირამღე. 

–-–დედაჩემო, ნაწნავები მომაწოდე! 

ჩამოაწოდა ოქროს ნაწნავები. 

აიყვანა ჩვილი. 

25 მეორედ აიყვანა მეფისი მონადირე 

–სამ რასმე შემოგთავაზებ. 

თუ გირჩევნია ჩემს ()ოლობას, 

არადა სექტემბერშ., ას არჩვს. 

არადა კვირაში ერთ ჯიბეს. 
30 ცოლობას ვერ შემოგკადრებ, 

კეირაში ეროი ჯიხვი მომეცი. 

მთქმელი დ. იოსელიანი შეკრებილი ელ, ვირსალაძის” მიერ, 
1951 წ. ფ. არქ. 34372. 

ლექსი ჩვენ ახალი გაფორმებისად გვეჩვენება, რადგან მასში ლა:· 
პარაკია დურბინდით (სათლარ) მინდვრების დათვალიერებაზე, ნადი- 

რის თოფით მოკვლასა და დალის ცოლობაზე, მონადირეებთან დალის 

ჰეტერული სიყვარული ფართოდ გავრცელებული სიუჟეტია, მაგრამ 
მას არასოდეს ცოლობის შეთავაზების ფორმა არ აქვს. თუ სხვაგან 
მორიდებით საუბარია სარეცლის გაყოფაზე, ერთად წოლაზე, აქ კი 
ღმერთქალი პირდაპირ ცოლობას სთავაზობს შვილის გადამრჩენ მო- 
ნადირეს. ცხადია, ახალი საყოფაცხოვრებო ურთიერთობის ანარეკ- 

ლია და არა თავდაპირველი მოტივი, 

'დალის ირგვლივ ლიტერატურა თანდათან იზრდება. მითოლოგი- 
ური ლექსების კომენტარები უკვე დამთავრებული გვქონდა, როცა 

გამოქვეყნდა ელ. ვირსალაძის სადოქტორო ნაშრომი „ქართული სა- 

მონადირო ეპოსი“, სადაც სვანური მითოლოგიური სახეებიცაა გან- 
ხილული. 

23. თეთრი მანბური 

მთქმ. თაისავ უდესიანი, 94 წლის, სოფ. ლენჯერი, ზემო სვანეთი. 

ჩამწ. სები გულედანი, სვანური პოეზია, 1, 1939, გვ. 276. 
ამ ლექსით დალის ახალ თვისებას ვეცნობით: ნადირთა მწყემსს 

სამიჯნურო დამოკიდებულება აქვს სახელოვან მონადირეებთან. დალ- 

თან ტრფიალი ტაბუირებულია. ყველა სვანმა მონადირემ კარგად 
იცის, ვინც ამგვარ ქსელში გაებმის საიდუმლოება უნდა დაიცვაL, 

თუ სიცოცხლის შენარჩუნება სურს, სამაგიეროდ უზრუნველყოფილია 
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ღვთაებრივი მფარველობით, თუ წინა საფერხულო ლექსებში მონადი- 
რეებთან დალი კეთილგანწყობილებას ამყარებდა მგლის მოკვლისა 
და შვილის დაბრუნებისათვის, აქ ქალღმერთი მონადირეებს ჰეტერუ- 

ლი მიჯნურობის გამო მფარველობს, ეს ხარისხობრივად განსხვავე“ 

ბული თვისებაა მატრიარქატის ·ჭდროინდელი ღვთაებისა. ამ სიუჟეტში 

შეიძლება მამაკაცის სამეურნეო ძლიერების ანარეკლიც დავინახოთ, 

მოდგმის გაგრძელებაზე რომ არაფერი ვთქვათ. ძნელად მისაწვდომ 

მთებში მოგზაურს მრავალი ხიფათი მოელის, სხვათა შორის იგი 

წყეულ არსებათა ე- წ. სავების (სავიარ)" მსხვერპლი შეიძლება გახ- 

დეს. ასე შეემთხვა თეთრ მანგურსაც. 
როცა შინისაკენ გამობრუნდა მანგური, გზაზე წყეული სავები 

შემოეხვივნენ და რვა თუ ცხრა დაჰკრეს. არც მანგური აღმოჩნდა ლა- 

ჩარი: რვა თუ ცხრა სავი მოკლა, დაიღალა, მისჭირდა თეთრ გმირს 

და ფავორიტს შეღაღადა: „დალო, სადა მყავხარ? სავები მკლავენ“. 

როგორც ზღაპრებშია, ქომაგი არსება სახელის ხსენებისთანავე გაჩნ- 

დება ხოლმე, დალიც ასე გამოფრინდა ჭიუხიდან, იფნის ტოტით დაე- 

რია თავდამსხმელებს და „ამბის მიმტანიც არ გაუშვა“, ბოლოს დალ- 

მა მანგურს ჭრილობებიც მოურჩინა ჯადოსნური ფრთის შეხებით და 

„საღად გაუშვა შინ“. მოკვდავი მანგურისა და ქალღმერთ დალის სა- 
მიჯნურო ურთიერთობა ანტიკური ხანის ბერძნულ მითოლოგიას გვა- 

გონებს; ამავე დროს მსგავსება მას ინდურ მითოლოგიასთანაც აქეს. 

აქ თავს იჩენს გენეზისის პრობლემები, რაც ჩვენი ამჟამინდელი მსჯე: 

ლობის ფარგლებს სცილდება. 

24. ბეთქილი 

მთქმ. თენგიზ დადიშქელიანი, სოფ. მაზერი (ბეჩო), ზემო სვანე- 

თი, ჩამწ. ა. შანიძე, 1923 წ., 6. IX. სე., პ., გვ. 280. 

თუ აქამდე დალის მფარველობის სიუჟეტებს ვეცნობოდით, ახლა 
საპირისპირო ვითარებასთან გვაქვს საქმე. ბეთქილისა და მისი ტიპეს 

მონადირეების თავგადასავალი ტრაგიკულად მთაერდება მურისძიე- 

ბის ნიადაგზე. მიზეზი ერთია: რად უღალატე პირობას, ნაჩუქარი მძი: 

ვი რა უყავ –– მკაცრად მიმართავს მთებში შეტყუებულ მონადირეს 

განრისხებული ქალღმერთი. დაირღვა ტაბუ და სახელოვან მონადირე 

ზე ხელი აღმართა შეურაცხყოფილმა დალმა, ბეთქილის ფეხქვეშ მი- 

წა ირღვევა, კლდეები იშლება, მხოლოდ მარჯვენა ხელის მოსაკიდი 

და მარცხენა ფეხის დასადგამი დარჩა ბეთქილს უფსკრულის წვერ- 

ზე. გადაჩეხვის წინა წუთებში მონადირე, ავთანდილის ხალხური ბა- 
  

“> ძველი წარმოდგენით ჩრდ. კავკასიური ტომები. 

14. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. I 9209



ლადის კვალობაზე, ანდერძს უთვლის თავის ტოლ-ამხანაგებს, დედა- 
სა და ცოლს. 

„ბეთქილი“ და მისი ვარიანტები სინკრეტული ხასიათის კლასი:· 
კური საფერხულო ლექსებია, სინკრეტიზმი შესრულების ფორმაში 
მჟღავნდება: სიტყვა+-სიმღერა+” ცეკვა ერთ ადრინდელ შრომაში 

ბეთქილის ამ ლექსს განვითარებული წყობის საკულტო-საფერხულო 
სიმღერა ვუწოდეთ (ქართული ფოლკლორი, 1946, გვ, 28). ამგვარი 

გაგება ამჟამად კიდევ უფრო შეგვიძლია გავშალოთ „და გავაღრმაოთ, 

სხვა ღირსებებთან ერთად უნდა გავხაზოთ ლექსის მნიშვნელობა ის- 
ტორიული პოეტიკის თვალსაზრისით. საზოგადოდ სვანური ლექსი 

ქართული ხალხური ლექსის წინა საფეხურს ასახავს. ის, რაც 
ქართლ-კახეთსა და ფშავ-ხევსურეთშიც პოეტიკის თვალსაზრისით სა:· 
ძიებელი და თითებზე ჩამოსათვლელია, სვანეთში ყოველ ნაბიჯზე 

გვხვდება ნორმის სახით და მასიური გავრცელებით. ესაა სვანური 

ფოლკლორული პოეტიკის გუნდობრივი სინკრეტიზმის საფეხური, 

რასაც ახასიათებს ლირიკული და ბალადური ლექსის ურითმობა, ტა- 
ეპის უქონლობა და რთული რეფრენის ბატონობა სამივე ეს 

თვისება „ბეთქილში“ მათემატიკური სიზუსტით იჩენს თავს. 

ამიტომაც ბეთქილის, ისე როგორც დალის ციკლის მიმართ, პოეტური 

სიტყვის ისტორიკოსთა ყურადღება განსაკუთრებით უნდა გამახვილ- 

დეს. 
ახლა განვიხილოთ ვარიანტები, სხვადასხვა დროის ჩანაწერები. 

დაგროვილი XX საუკ. 20-იანი წლებიდან. 1923 წელს აკ. შანიძეს ჰე- 
ორე ტექსტიც აღმოუჩენია ზემო სვანეთში (უნდა შევნიშნოთ, თოქ 

ქვემო სვანეთში დალის ციკლის არცერთი ლექსი არაა მოპოვებული). 

ჩუბეხევური ვარიანტი პირდაპირ მიუთითებს, საბრალო მეთქი (ბეთ- 

ქილი) ლენტეხურ ფერხულში იყო ჩაბმული, როცა შურისმაძიებელი 
“ავ ეშმაკად ქცეული დალი ლაჯებში გაუხტა. სახელოვანი მონადი- 
რე დაედევნა შავ ეშმაკს, ეს უკანასკნელი უჩვეულო თეთრ შუ§ნად 

იქცა და უფრო შორს, ლაკვრაშის მწვერვალამდე გაიტყუა მეთქი. 
დალმა რამდენიმეჯერ იცვალა სახე: ჯერ შავი ეშმაკი, მერე თეთრი 
მუნი და უკანასკნელად კვლავ ეშმაკი. დალი საკუთარი სახით არც 
კი სჩვენებია მონადირეს, ისე დაკიდა იგი ლაკვრაშის თვალუწვდენ 

კლდეზე მარჯვენა ხელითა „და მარცხენა ფეხით. კლდეზე გადმოკიდე- 
ბული ბეთქილი, აგრეთვე მისი შემცვლელი სვანი მონადირეები იმავე 

ბედს იზიარებენ, რა ბედიც ხევსურ ჯარჯს ეწვია ჯიხვებზე ნადირო- 

ბის დროს და ალექსანდრე ყახბეგმბ ასე ოსტატურად გამოიყენა 

„მოძღვარში“ (თხზ., II, გვ. 387--88, 523--25). სვანური მასალა სა· 
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მუალებას იძლევა აღვადგინოთ ჯარჯის ბალადის წინა ისტორია,, მი- 

სი მითოლოგიური წინამძღვრები. ის, რაც ჯარჯის თავგადასავალს ჯა- 

ყოფაცხოვრებო ელფერს აძლევს (კეკლუცი ცოლის მოსვლა, ლოგინ- 
წამოკიდებული დედა, კოხტა ბიჭი), უკანასკნელი საუკუნეების დანა- 

შრევებს წარმოადგენს, ადრინდელ საფეხურზე მეთქის ისეთი სახე 
უნდა ჰქონოდა, როგორიც აქვს ქალღმერთისაგან დასჯილ სხვა გმი- 
რებს (ვირს. სამონ., „გვ. 43-44). 

ბევრი სხვა რამითაც იქცევს ყურადღებას ა ვარიანტი, გავეცნოთ 

მას სვანურ დედანსა და სიტყვასიტყვით თარგმანში. 

ა 

მეთბი 

ვოდ საბრელა, მეთგი ლეეჟრი! 

ჟ'ოვ ხაგენა ლელტხაშ მურგვალს, 
მეშხა მაბგარს ნაბრაკს ხოსკნა. 
ვოდ საბრელა, მეთგი ლეერი! 

5 ლელტხა მურგვალ ჩუ ომხვერლი. 
„ამღა სგ აი ნომ ფეშენიდ: 

ალას მეთგი ლახჭემნიი!“ 
ვოდ საბრელა, მეთგი ლეჟრი! 
მეთგის კუთხა ბარჯას ხოდა, 

10 ხეჭემინალ ნაზვარს ჯმიშ. 
მეშხე მაბგარ კვიცრად ოლსიპ. 

თეთნამ კვიცრილს ხაღვიჭ მეთგი„ 

ჟ'ოვ ზაჟოღა ლაკვცურითე. 
სგებინ ლალკან შუკვარ ოსექეღ, 

15 ღოშგიმ ლაკვრაშ სოტარ საჭიმ. 
ჟი ლახჯედგნ ლაკვრაშ თხუმთე, 

თეთვნე კვიცრილ მაბგარდ ესსპგდ: 
ვოდ საბრელა, მეთგი საბრალ! 
ჟ'ოვ ხასედა ლაკვრაშ თხუმას, 

20 სგოე ხასედა ლერსგვან მეჯარს, 
სგოვ ხასედა ლერთან ნაბრაკს. 

ვოდ საბრელა, მეთგი ლეური! 
მეთგი ლაკვრას იშკედურალ. 
ძინარს მგრჰილ ანღკრინე„, 

25 მეთხვარ მარილს თე დამ ახრეკI! 
ხოჩა გზარობ მეთხვარ მარილს!-- 

მეთგი ლახშგმ ლა,ასვ“აშ თხუმხენ. 
–ჟლიდ ხოჩა მეთგისოღევ ხარ! -– 
მეთხვარ მარილდ ჩუქა ოსცაღდ. 

30 -მეთხვრ მარილ, ქავ ხონუბავ ქორშარს მიშგვა: 
მეთგი ლაკვრას იშყედურალ, 
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ისგავ ხასიდ ლერსგკან მეჯარს, 

ისგავ ხასსიდ ლერთან ნაბრაჭს! 

ქოვ ხონუბავ ბაბას მიშგვა: 

რანგ ი ღეინალ ფარსაგდ მიჯგრის; 

ქოვ ხონუბავ დიას მიშგვა: 

ქუთ ი ჭიშდღვარ მასარდ მიჯგრის; 

ქოვ ხონუბავ ლახებას მიშგვა; 

ჩარჩი ფარსაგდ ქა ანგენახ; 

ქავ ხონუბავ ლადჩურას მიშგვ); 

ფათვარ მასარდ იქუცურახ; 

ქოვ ხონუბავ ხახვ მიშგვა: 

ბოფშპრ ზოჩამდ ქი ანეოკრას; 

ქოვ ხონუბავ ლელტუს მიშგეა: 
ლელტუდ მიშგვა უშდილ-უშდილ ემლექალას; 
ქოვ ხონუბავ ლაცლას მიშგვა; 

ლაცლად მიშგვა ჰი მისკარცხახს, 

კვათხას ლაკფალშვ ჟი ამჭგდებ, 
ნაკასს ზარი მიჩგლჩხგნახ! 

ვოდ საბრელა, მეთგი ლეჟქრი! 

მეთგი ლაკვრას იშყეღურალ; 

ჟიქან ღვემალ ჯიყულჰუნე. 
მუგვდა მეთგიშ თეილდდ გვი ხარ; 

ჩუქა მანკრულდ ჯემურკვანელ, 
მუგვდა მეთგიშ .ძერილდდ გვი ხარ. 

გოდ საბრელა მეთგი საბრალ, 

მეთგი ლაკვრას იშყედურალ. 

ეშოღვ ქრისდეს ჩოლმეზგრად 
„-მერდე მარე ამეჩულაშ! 

ა 

მეთკი 

"საბრალო, საცოდავი მეთქი! 

“ლენტეხურ ფერხულს რომ უვლიდა, 
შავი ეშმაკი გასძრომია ლაჯებში. 

საბრალო, საცოდავი მეთქი! 

დაშლილა ლენტეხური ფერხული 
„ამაზე ნუ იდარდებთ, 

ამას მეთქი გაეკიდება!“. 

საბრალო, საცოდავი მე»ქი! 

მხარზე გადაიდო კუთხვა თოფი, 

გაჰყვა ეშმაკის კვალს. 
შავი ეშმაკი შუნად იქცა, 

მისდევს მეთქი თეთ შუნს, 

საჯიხვეებამდე მიიყვანა შუნმა.
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წინ შარა-გზა მიდის, 

უკან ლაკვრაშის კლდეებია. 

მიაღწია ლაკვრაშის თხემამდე. 

თეთრი შუნი ეშმაკად იქცა 

საბრალო, საცოდავი მეთქი! 

დაკიდებული დარჩა ლაკვრაშის წვერზე 
დაკიდებული დარჩა მარჯვენა ხელით, 

დაკიდებული დარჩა მარცხენა ფეხით. 

საბრალო, საცოდავი მეთქი! 

ვარდება მეთქი ლაკვრაშიდან. 
დილით, როცა ცისკრის ვარსკვლავი ამოვიდა, 
უეცრად თვალი მოჰკრა მონადირეს! 

–გზა მშვიდობისა მონადირეს! 

შეეზმიანა მეთქი ლაკვრაშის წვერიდან. 

მშვიდობა ნუ მოუშალოს ღმერთმა მეთქის!–-– 
მიუგო მონადირემ ქვემოდან. 

–-–მონადირევ, უამბე ჩემს სახლე ულთ: 

მეთქი ლაკვრაშიდან ვარდება. 
დაკიდებულია მარჯვენა ხელით, 
დაკიდებულია მარცხენა ფეხით! 

მამაჩემს გადაეცი, 
რანგი და ღვინო ბლომად დადგას 

ჩემს საკურთხად, 

დედაჩემს გადაეცი, 
ხაჭაპური და ჭიშღვარი ბლომად 

დადოს ჩემს საკურთხად; 
ჩემს ძმებს გადაეცი, 

დღიდღი წვერი მოუშვან, 

ჩემს დებს გადაეცი, 
თმა მოიკვეცონ; 

ჩემს ცოლს გადაეცი 

ობლები კარგად გამიზარდოს; 

ჩემს საყვარლებს გადაეცი, 
ჩუმ-ჩუმად დამიტირონ; 
ჩემს ტოლებს გადაეცი, 
საკაცით წამასეენონ, 

აღმართში მოთქმით ამიტანონ, 
ვაკეზე ზარი მითხრან! 

საბრალო, საცოდავი მეთქი! 

ვარდება მეთქი ლაკვრაშიდან, 

ზემოდან ყორანი დასჩხავის, 

მეთქის თვალების ამოკორტნა უნდა; 

ქვემოდან დათვი გიტრიალებს, 
მეთქის გვამის შეჭმა უნდა. 
საბრალო, საბრალო მეთქი, 

ვარდება მეთქი ლაკვრაშიდან. 

213



ქრისტესაც დავულოცნივართ 

ყველა აქ მყოფი! 

ჩამწერი ა. შანიძე, თავრარი (ჩუბეხევი), 1923 წ. სვანური პოე- 

ზია, 1, 1939, გვ. 284--288. 

თითოეულ ჩანაწერს ერთი თავისებური შტრიხი მაინც შემოაქვს 
დალისა და ბეთქილის ისტორიაში. მიუხედავად იმისა, რომ ენგურის 
ხეობის სვანეთი დიდ ტერიტორიას არ მოიცავს მაინც საუკუნეთა 
მანძილზე თითოეულ ხევს, საზოგადოებას, თავისებური ვერსია შეუ-· 
ქმნია საყვარელი გმირის თემაზე. ამას ადასტურებს ვ. თოფურიას მიერ 
უშგულში ჩაწერილი „ბეთქანიც", 

ბ 

ბეთჰან 

ბეთქან კუცირას მეშყედლი. 
თოთანზანქა კვიცროლ ანღრი, 

ბეთქან კალოს აკელწეი, 

ჩუ ლუზვერლი მგლხაშ ლუზვერ. 
5 ამე ლექა კვიცროლ ანღრი. 

– იარვალ' 5ლას ჩუ ლაიდაგრი, 

მუჟალ-მგლაზხ ჰადს ლახვედნე! 
–ალას ბეთქან ჩუ ლაიდაგრი! 
ქა ხოსკინა კალულდხანქა, 

10 სგა ამჩედლი თვეფ-ჰავეჯთე (ქორთე მიჩა) 
–-დედე მიშგვი, იმ ხიჩოდას? 

დედე მიშგვი, კვიცროლ ამკად, 
თვეფ 0 ჰავეჯ მიშგუ მაკუ!-- 
ეჩის ბეთქან ვეშგინ ლახჭიმ, 

15 –ეჩქად დეღეს ნოვ ათდაგრა! 
ლეთი ლეგ ისნავ ლამისნწავ: 

სემი შდიქილდ მეშყდე მადა. 

–ეჩქად დედე ნოვ ამდაგრა: 
ლადი ლითხვიარს დემის ხვაჟმე! 

20 სგობინ კვიცრა, ვეშგინ ბეთქან, 

სგობინ შუკვარ ბედომენი. 
ვეშგინ შუკვარ შაროლ ხერა, 
ხობინავ ლიზი-ლიჩედი. 
ცოდა მიჩა ნოვ ხამდახა 

25 თამარ(ს), მიჩა თულაღგრას: 

„ურწყულ ლამზგზე ლათხვიართე!“ 

სგა ლამჩედლი თოთანთესგა, 
თოთანიშა უხვ .ნთესგა, 
სგობინ კვიცრა, ღოშგინ ბეთქან, 

30 საბრალ ბეთქან, ლეყრი ბეთქან! 
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–-მამას მიშგვა ოთონბავედ: 

კვიცრა თოლილდს მიფანედეს; 

დედეს მიშგვეა ოთონბავედ: 

ქუთ-ჭიშდღეარის მიფანედეს; 

ხეხვილს მიშგეა ოთონბავედ: 

წგრნიდ იღაფის ლაჩაქი! 

საბრალ ბეთქან, ლეჟრი ბეთქან! 

წავრარე ისგვე წგრწკგნა 
ისგა ისმი რაქ-ლაჩხუმთე, 

წავრარეშ ისგვე წგრწკგნა 
ლექვა ისმი იეცერ-ლახმგლდთე. 
„საბრალ ბეთქან ეჩქას ხვირა, 

ლახ მუჟალვარ ფუსნარ მერახ! 
იერხის ახღოს თაკვაშ ქაფარ, 

«ერხის ახღოს ნაბდიშ ქაფარ, 
იერხის ახღოხ კიჩხი ქაფარ, 

ჩუქვან კიჩხარს მიგამალიხ, 
მერყვამ ჟიბავ ბრეწენილა; 

ჟიქან თაკვარს მაბიშალიხ, 

ჩუქვან ნაბდარს ემგრშალიხ, 

მურყვამ ჩუბავ ბრეწენილა. 

საბრა ყურშა, მპი ლუჩმანედ?", 

ყურშა მიჩა ჩუ ლოხძეპა, 
ლეღვილდ მიჩა დეშ ლოხმამა, 

ქა ხოსკინა მურყვიმხანქა (71) 

ბ 

ბეთჰკანი 

ბეთქანი ჯიხეზე ნადირობისას გაღმოვაოდნილა. 
თოთანიდან შუნი მოდის, 

ბეთქანი კალოს ლეწავს. 

შეგროვილია მთელი მულახი. 

ქვემოდან შუნი მოდის. 

– ვინც ამას მოკლავს, 

ჯილდოს მისცემს მულახ-მუჟალი! 

– ამას ბეთქანი მოკლავს! 

ბეთქანმა კალო მიატოვა, 

თოფ-იარაღისთვის შევიდა შინ. 

რასა იქმ, დედაჩემო? 

დედაჩემო, შუნი მომივიდა, 

ჩემი თოფიარაღი მინდა! 

დასდეეს მას ბეთქანი. 

მანამდე დედას არ მოუკვდე! 

წუხელ ცუდი სიზმარი ვნახე:
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მთქმელი ივანე ხაჭვანი, ჩამწერი ვ. თოფურია, უშგული, 14. VII. 

სამი კბილი ამომვარდნოდა. 

–-მანამდე დედა არ მომიკვდეს, 
დღეს ნადირობას არ დავიშლი. 

წინ შუნი, უკან ბეთქანი, 
წინ შარაგზები მიუდით, 

უკან გზები ეშლება, 
გასდგომია გზას. 
მისი ცოდვა არ დაელეოდეს 

თამარს მის რძალს: 
„უწმინდურად გამიშვა სანადიროდ!“ 

შევიდა თოთანში, 

თოთანის ჭიუხში, 

წინ შუნი, უკან ბეთქანი, 

საბრალო ბეთქანი, საცოდავი ბეთქანი! 

–-მამაჩემს უთხარით, 

შუნის ტეინს მიდებდეს საკურთხად: 
დედაჩემს უთხარით, 

ხსაჭაპურსა და ჭიშდვარს მიდებდეს საკურთზად; 
ჩემს ცოლს უთხარით, 
ლეჩაქი წითლად შეიღებოს! 

საბრალო ბეთქანი, საცოდავი ბეთქანი! 
შენი მწევრების წკმუტუნი 
რაჭა-ლეჩხუმამდე ისმის, 
შენი მწევრების წკმუტუნი 

ეცერ-ლახამულამდე ისმის. 
„საბრალო ბეთქანი მაშინ ვიქნები 
თუ მუქალი ბატონი გამიზდება. 
ზოგს თოკის ტვირთი მოაქვს, 
ზოგს ნაბდის ტვირთი მოაქვს, 

ზოგს კიბის ტვირთი მოაქვს. 
ქვემოდან კიბეებს დგამენ, 

კოშკი მაღლა იწევს, 

ზევიდან თოკებს მაწვდიან, 

ძირს ნაბდებს მიგებენ, 

კოშკი ძირს იწევს, 

საბრალო ყურშავ, რა ვიღონოთ?“ 
დაუკლავს თავისი ყურშა, 
მისი ხორცი ვერ შეუჭამია, 

გადმომზტარა კოშკიდან. 

1927 წ. სვანური პოეზია, გვ. 282--284. 

უშგულელი მთქმელის წარმოდგენით ბეთქანი კალოზე მუშაობის 
დროს გაიტყუა შუნმა. ქვემოდან ამოდის შუნი, ალბათ მულახ-მუჟა- 
ლის ახალგაზრდობა უკან მოსდევს და ჯილდოს ჰპირდებიან მის მომ- 
კვლელს. ცუდის მომასწავებელი სიხმრის მნახველმა 
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უშალა ბეთქანს ხელი აეღო დევნაზე. სიზმრის მოტივთან ერთად უშ- 
გულური ტექსტი სხვა ვითარებაზეც მიუთითებს, ბეთქანი მაშინ მი- 

დის სანადიროთ, როცა, ჩვეულების თანახმად, გამგზავრება არ შე»- 

ძლება: ოჯახის წევრს, რძალს უწმინდურება (მენსტრუაცია) ახლავს. 

დალის მითოლოგიური ხაზი ამ ლეგენდაში დაფარულია, დალი საკუ- 
თარი სახით არ ჩნდება, ის მხოლოდ შენიღბული, სხვადქცეული (შუ- 
ნი) აწყობს ბეთქანის ტრაგიკულ ისტორიას. 

ვით მონადირეს, ბეთქანს მწევარ-მეძებრებიც ჰყავს, ძაღლების 

წკმუტუნი შორს რაჭა-ლეჩხუმამდე ისმის, ხალხიც შეზარა მონადირის 

ამბავმა. ყველა შემთხვევის ადგილისაკენ გარბის მისაშველებლად, 
„ზოგს თოკის ტვირთი მიაქვს, ზოგს ნაბდის ტვირთი მიაქვს, ზოგსაც 

კიბის ტვირთი მიაქვს“. მაგრამ ყოველივე ამაოდ, ქალღმერთის შურე- 

სძიების აღკვეთა არავის ძალუძს, ბეთქანს ამ შემთხვევაში ივანე ქვა: 
ციხელისა და მისი ყურშას ამბავიც შერწყმია ბოლო მუხლების სა- 
ყ5”ით. 

1936 წელს ზემო სვანეთის ფოლკლორულ ექსპედიციაში ყოფ- 

ნის დროს ბეთქანის ბალადა მეც ჩამიწერია, ახლა იგი რუსთაველის 
სახ ინსტიტუტის ფოლკლორულ არქივშია დაცული და ამ ტომზე 

მუშაობის დროს კვლავ გადავსინჯეთ. 

რით იქცევს ყურადღებას ეს ვარიანტი? აქ არა ლენტეხის, არა- 
მედ სამთის ფერხულია გაჩაღებული მულახ-მუჟალის ვაჟკაცთა მიერ. 

ლაჯებში ბეთქენს თეთრი არჩვი, შუნი გაუძვრება და მთებისკენ გაა- 
წვევს ამაყ მონადირეს. მალე ჭიუხებში შუნი-არჩვი ქალღმერთის სა- 
ხეს მიიღებს და მკაცრ მოსამართლედ დაუდგება ოდესღაც სასურველ 
მონადირეს. „ჩემი მოცემული მძივი გქონდა, მითხარი ერთი, რა უყა- 

ვი?", ვერაფერმა იხსნა ბეთქენი, სახალხო მთქმელი გარკვევით ამ- 

ბობს: „დალს თავისი შერცხვენისათვის სამაგიერო გადაუხდიაო“. 

ამბავი აქაც შეუნელებელი სიმძაფრით ვითარდება, გავეცნოთ მას (გ). 

გბ 

ბეთჰქენ 

ჩუვ ლუზვერ ლიხ მგლახ-მგჟალ, 
ბითქუშ ესღრიხ სამთი ჭეშხაშს, 

თეეთნა იერსკნილს სგაე ხოსკინა, 

ბეთქენს ოთჩად ნაბოაჯგჯიქა. 
5 –- ამი მექემ იარ იროლე? 

–- იარ იროლე ი ბეთქენი. 
სგვებინ კვიცრა, ღვეშგიმ ბეთქენ 

ამქარალეს შუკვარლეჟა. 
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სგვებინ ნალჭანვ შუკვ ხოჟოღლღის, 

ღვეშგიმ უხვარ ჭურ ზეტხენი. 

სგავ ხაჭდგნახ უხვან კოჯთე, 

ამჩუ დალი ჩუვ ხახვიია. 

–-ბეთქენ მიშგუ, შვიდებდ ლამეჯდ. 
მაგვარდ ჯიჩდა, იმჟინ ხარი, 
მიმგუ ნაჰოდ ჰეშმილდ ჯუშევბნ, 

ეჯა მჭდე, ქა ტალ ლამთენ. 
–ისგუ ჰეძმშილდ ჩუვ მასედა, 

მიშგვა ლაყვრა თხუმაშისგა. 
–-მაგვარ სი ეჯა ჯაშხენენა, 

ლიზალ-ლიტხზალს ეჯგვა ს ჯაჩო, 
ლერსგვენ შიმ: ლაგვდირ ლოხეცვირ, 
ლერთენ ჭაშხმ: ლაგნა ლოხვცვირ 

ბეთქენ კოჯას ქაე ხაწება, 
მაშედ მარე დჯრ ზათხვგნა, 

ჩუქვან მეფსა! ·მეთხვიარ ანღრი. 
–მეფსა» მეთხვ არ, ამხავ ლამსგი, 
ჯვინალდე მი სი ნაქაჩვ მერი. 
ეჯა გუხან ნომ ლახჩგშე. 

დედეს მიშგეა ქა ხაქვნინე, 

რახი ღვინალს მიფანედეს; 
ხეხესი მიშგვა ქა ხაქვნინე, 

ბოფშარ ლავკარდ ნომაფუშდეს. 

ლაცლას მიშგვა ქა ზაქვინნე, 

ხავისგა აშხვ ჟი მარშვენდედხ. 

ცოდა მიშგუ თამარს ხერა, 

თამარს, მიშგვა თელეღგრას! 

ურწყულ ამფვიშდ ლათხვიართე. 
მიშგუ თხვიმ ლახ ქახეშყდენდედს, 
ეშხუ ჰესმანდ ქა ლაისიპენას, 

ეჯღა მიჩრ მამა ზოჭირ. 
ბეთქენს ღალი ქავ ხოსკინა, 

ჩვალდავშელი კოჯარისგა, 

დალს მიჩა შგეირ ლოხვტის- ელა. 
ალა ღერთემ ჩუ გვამზგრას, 

ბ 
ბეთქენი 

შეკრებილია მულახ-მუჟალი 

სამთის ფერხული გაუჩაღებიათ. 

თეთრი არჩვი შემოვარდნილა, 
ბეთქენს გაუძერა ლაჯებში. 

–- ამის მდევარი ვინ იქნება? 

–-ვინ იქნება და ბეთქენი! 

წინ შუნი, უკან ბეთქენი
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ეჯიბრებიან ერთმანეთს გზებზე, 
წინ შარაგზა მიუდით, 

უკან გზა იშლება, 

მოხვედრილან ქჭიუხებში, 

იქ დალი გამოჩენილა. 

–-ბეთქენ ჩემო, მშვიდობით მომიხვედ, 

როგორ ყოფილხარ, რასა იქმ? 

ჩემი მოცემული მძივი გქონდა. 
მითხარი ერთი, რა უყავი. 

–-შენი მძივი დამრჩენია 
ჩემს თავსასთუმალში, 
– როგორც ის შენ შეგინახავს, 
წასვლა-დაბრუნებასაც ისეთს გიზამ. 

მარჯვენა ხელის მოსაკიდებელი დაუტოვა, 
მარცბენა ფეხის დასადგმელი (ად გილი) დაუტოვა. 

ბეთქენი კლდეს გადმოკიდებია, 

მშველელი არავინ გამოსჩენია. 

ქვემოდან მოდის მეფისა მონადირე 

–-მეფისა მონადირევ, აქეთ მომხედე. 

ძველად, მე შენ დამიჭრიხარ, 

ახლა ის (ამბავი) გულიდან ამოიღე, 

30 

35 

40 

დედაჩემს უთხარი, –- 
რახზის ღეინოს (მიდგამდეს) საკუ რთხად 

ჩემს ცოლს უთხარი –- 

ბავშვები ობლად არ დამიტოვოს, 
ჩემს ტოლებს უთხარი – 

წელიწადში ერთხელ მახსენონ. 
ჩემი ცოდვა თამარს ჰქონდეს, 
თამარს, ჩემს რძალს: 

უწმინდურად გამიშვა სანადიროდ, 
როცა კი გავახსენდებოდე, 

ლეჩაქი ამისთვის არაფერი უჭირს. 

ბეთქანი გადმომხტარა, 

დაღუპულა კლდეზე. 
დალს თავისი შერცხვენისათვის 
სამაგიერო გადაუხდია. 
ღმერთმა დაგვლოცოს! 

ჩამწერი მიხ, ჩიქოვანი, 1936, წ., ფ. არქ. 8037. 

დალისა და მონადირეების ყველა ლექსი სამღერი და საფერხუ- 
ლოა, თუ რომელიმე 

ამას არსებითი მნიშვნელობა არ შეიძლება ჰქონდეს, რადგან ეს ტექ- 
ნიკური მომენტია მხოლოდ. 

სინამდვილეში ყოველთვის ისეა ვითარება, როგორც არსენ ონი- 
ანის ჩანაწერშია მოცემული(დ). 

ჩანაწერს „მისამღერი „გამოხატული არა აქვს, 
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ბაილ ილბა, ილბა, ბაილ, 

ხენხორალეხ სამთი ქეგშხას 

სგავ ხოსკინა თვეთნა კვიცრას 

–ამიშ მეღვეჭ იარ იროლე, 

– უამიშ მეღვეჭ ბეთქილ ირი. 

ბეთქილ ჯაბრალს იკაზმალე. 

ბაჟინ ლაჯპვად ქორთეისგა,. 

ბეთქილს ჰავეჯდ ჟივ ხოფხი ა, 

მეთხვიბრ ბეთქილს ქავ ხოსკინა. 

სგვებინ კვიცრა, ვეშგინ ბეთქილ. 

სგვებინ ნალჭან შუკვ ჯიქოღი 

ვეშგინ შუკვა ხეტეხენი 
სგა ლაჯჭადგნ უხვანთეისგა. 

ლესგვენ ვჭიშხმიშ ლაგამ გარ ჯარ 

საბრალ ბეთქილ, ლეჟრი ბეთქილ! 

ბეთქილ, ისგუ ლილეჭალე 
ლექვა ისმი მგლახდ ლექვა. 
ჯერხის ოხღვას თეკვეშ ქაფარ, 

იერხის ოხღვახ ნაბდიშ ქაფარ, 
–ლაცლას მიშგვა ხოამბავედ. 
ეშხუ ჭიშხაშ ქა ესძგძგნაზ. 

მიჩა წევრალე წურწკუნა 
ლექვა ისმი ლეჰა-ლახმელდდ, 
სგა ისმოლე რაჭ-ლეჩხუმთე. 
– ცოდა მიშგვი ნომ ხაშდეხა 

თამარს, მიშგვა თერეღგლას, 

ურწყულ ამფიშედ ლაკვცირათე. 
ალე ლემლახუ ლექს ლი, მარა 

ჭინურქეი იღრალს 

იშგენ სოფლარი (მთქმელის შენიშვნა). 

დ 

მონადირე ბეთჰძილის სიმღერა 
(ფერხული) 

ბაილ, შეგროვილხართ ენაშაის მოედანზე, 
ბაილ–-ილბა, ილბა ბაილ, 

„ა გროვდებიან სათის თფერხულისათვის. 

შემოვარდნილა თეთრი შუნი. 

– ვინ გაედევნება შუნს?
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–-ვინ გაედევნება და ბეთქილი. 
ბეთქილი ბანდაჟს იქნევს 
შეგატყობინეს შინ, 

ბეთქილმა იარაღი აიღო, 

გარეთ გამოვარდა. 
წინ შუნი და უკან ბეთკილი. 
წინ შარაგზა მიგიდის, 
უკან გზა იშლება, 
მოხვედრილხსარ ჭიუზში 

მარჯვენა ფეხის დასახგმელი (ადგილი) ღა გაქვს, 
საბრალო ბეთქილ, საცოდავი ბეთქილ 

ბეთქილ, შენი მოთქმა 
მულახამდე ჩამოდის. 

ზოგს თოკის ტვირთი მოაქვს, 
ზოგს ნაბდის ტეირთი მოაქვს. 
–ჩებს ტოლებს უამბეთ, 

ერთი ფერხული დაუარონ, 

მისი მწევრების წკმუტუნი 
ქეემოთ ლეჰა-ლახამულამდე ისმის. 
ზემოთ რაქა-ლეჩხუმამდე ისმის, 
– ჩემი ცოდვა არ დაელიოს 
თამარს, ჩემს რძალს, 

უწმინდურად გამიშვა შუნზე სანადიროდ. 
ეს მულახური ლექსია, მაგრამ სხვა 

სოფლებიც მღერიან 
ჭიანურზე (მთქმელის შენიშვნა) 

მთქმელი: ალექსი მარგველანი, ჩამწერი: არსენ ონიანი, 10. VIII, 

1936, ფ. არქ. 8298. 
ფერხულის აუცილებლობას თვითონ გმირიც გრძნობს და მის 

გამართვას ანდერძით ავალებს ტოლ-ამხანაგებს. როგორც ჩანს ბეთქი–- 

ლის გარკვეული ლექსების შექმნა ამა თუ იმ თემს მიეკუთვნება, ასე, 
მაგალითად, მთქმელის შენიშვნის თანახმად მოყვანილი ვარიანტი 
მულახში ყოფილა შემუშავებული, ეს მეტად საგულისხმო ტრადიცია», 
საგანგებო შესწავლის ღირსი (ქს. სიხარულიძე, ნა“კვევები, I, 1958, 

გვ. 399--400). 

ე 
ბაილ ბეთქენ 

ინზორალეხ #ენა სუფის 

ჟაბშიშა მახეღლვაქარე 

სგა ზოსკინა თვეთვნა კვიცროლს, 
ბეთქენს ოთჩად ნაბრიაჭიქა. 
–-ამიშ მეჭემ იარ გვეროლე? 

–- ამის ბეთქენ ხეჭმინალე! 
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ლაცლაშ მიჩა სგობინ ოთჩაშ, 

სგობინ კვიცროლ, ღოშვინ ბეთქენ, 

სგა ლოხქოღვდა უხვანთეისა. 

სგობნავ ისგდი, ნალჭან ხოჟოღვე, 

ღოშგმაგვ ისგდი, შუკვ ხედვმენი.; 

ეჩქა კოჯდ ლიცხემ ედბინე, 
ბეთქენ ქამენჩუ ხაწბენა. 
ბეთქენს შაირ ქა ლოხშუმა: 

–-მუას მიშგვა ხოამბავედ, 

ეშხუ კათხ ჰარყილ მიფანას; 

დიას მიშგვა ხოამბავედ. 

ქუთ-ჭიშტვარილი ემფანას; 

მიშგვა ხეხვარს ხოამბავედ, 
ბობშარ ლავკარდ ნო აფუშღის, 

ლახვბას მიშგვა ხოამბავედ, 

ლიზგე ლაკცად ნო აფუშდის. 
იერხის ოხღვახ კიჩხიშ ქაფარ. 

ბაილ, ბეთქილ კოჯას შყედენილა, 

ბაილ ილბა, ილბა-ბაილ 

„ბეთქილ ლედგარ სგაუ ჯიკიდახ, 
„სამ უშკვ ლაზრუშ სგა აჯჯიდახ, 

დიდარ ლაშდღვალ ქა ჯიქმინახ 

საბრალ ბეთქილ, ლეჟრი ბეთქილ. 

ე 

ბაილ გეთჰენ 

გროვდებიან წმ. იოვანეს მოედანზე 

ჟაბშიაანთ (ზემოური) ახალგაზრდები. 
შემომხტარა თეთრი შენი, 

ბეთქენს ლაჯებში გაძვრომია. 
–-ვინ გაედევნება ამას? 

ამას ბეთქენი გაედევნება. 
გაასწრო თავის ტოლებს, 

წინ შუნი და უკან ბეთქენი, 

ჭიუხებში, 

წინ იყურება, ნახნავი მიუძღვის 
უკან მოიხედავს, გზები ეშლება. 

მაშინ კლდემ გაზრდა იწყო 
ბეთქენი გადმოკიდებულა. 
ბეთქენს (ლექსად დაუმღერებია): 
–-მამაჩემს უამბეთ, 

ერთი კათხა არაყი დამიდგას საკუ რთხად; 

დედაჩემს უამბეთ 
ხაჭაპურ-ჭიშტვარი დამიდგას საკურთხად; 

ჩემს ცოლებს უამბეთ,



20 ბავშვები ოხრად არ დაყაროს; 
ჩემს ძმებს უამბეთ, 
საცხოვრებელი არ დააქციონო. 

ზოგიერთს მოაქვთ კიბის ტვირთები, 

ბაილ, ბეთქილი კლდეზე გადმოვარდა, 

ბაილ ილბა, ილბა-ბაილ 

25 ბეთქილი მკდვარი მოგისვენებიათ 

სამპირი შეყრილობით მოგისვენე ბიათ. 

დიღი ქელეხი გადაგიხდიათ. 

საბრალო ბეთქილი, საცოდავი ბეთქილი! 

ჩამწერი: იაკობ მარგიანი, 1936 წ., ფ, არქ. 8143. 

ამ ვარიანტის ჩამწერი ი, მარგიანი ჩვენს ფოლკლორულ ექსპე– 
დიციაში მონაწილეობდა 1936 წელს. ის მისამღერები, რაც ტექსტია. 
ბოლოს გამოჩნდება ხოლმე დასაწყისშიც ახასიათებს ამ საფერხულო 

ლექსს, ერთი თავისებურება იჩენს თავს მარგიანისეულ ტექსტში: 
ბეთქენი ანდერძს თვითონვე გამოთქვამს ფმაირის სახით და დაუმღე- 

რებია კიდეც. ამით ირკვევა, რომ შესრულებაში გმირის მონაწილე- 

ობის მოტივი, რაც გურულ ფირალის ეპოსში იჩენს რელიეფურად. 
თავს, საერთო ქართულ მოვლენას წარმოადგენს მონადირული ეპო-- 
სის მონაცემებითაც. 

ვ 

ბეთქილ 

ბეთქან ჭეშსაშს ინზორალე 
ჟი ლონაზვრე სამთი ქგშხაშ, 

ჟი ლონაზვრე იანა სვიფქი, 
ბითქუშ ესღრიხ სამთი ქგშხაშს. 

5 ქავ ხოსკინა თვეთნამ კვიცრას, 
ბეთქანს ოთჩად ნაბრაკიქა. 
– ამიშ მეჭემ 9-არ იროლე? 

–-ამიშ მეჭემ ბეთქან ირა. 
ბეთქან ჭგშხაშს ქა ხაყველა, 

10 თვეთ ი ჰავეჯ ქი ზოკიდა, 

მწევრარ მიჩა ვეშგიმ ლააჭემ, 

სგვებინ კვიცრტოლ ჭურ ხოჯოღდ), 

ვეშგიმ ბეთქან ალას ესჭიმ 
სგვებინ ლალკან შუკვ ხარ ალას, 

15 ბეთქანს ვეშგიმ ჟი ხოდმენდა, 
სგა ლაიღორვე უხვანთესგა 
ჯი ჯიცვირა კოჯა სანაიდ. 
ბეთქანს ლითოფ ჭურ ხობინა, 

თოფარეშ მიჩა ტყურფუნა,
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ლექვა ისმი ლგჰა-ლახმულდ 
წევრჯლშ მიჩა ლიშკურშკუნი 
აშ ისმოლდა მგლახლექვა. 
ალა მგჟალევარს ხობაჟახ, 

იერს ესღვანდახ კიჩხარ ბარჯარშ 

«ერს ესღეანდახ თაკეა ქ.ფარ 

«ერს ესღვანდღახ ნაბდი ქაფარ 
ჩუქვანჟი კიჩხარს ხოქგრიელას, 
ეჩქას კოლდ ლიცხემ ჯბდბინე 
ჟიქანსუ თაკვარს შიდეს 

კოჯ უექიქანქა ხედეფანე. 
თაკვრე ლაჰაწე ბეთქილს დეს ხარ. 

–ცვიდ იმნარ ღალ ხითაილდ სგჯი, 

ცოდა მიშგუ ნოვ ჯაშდეხა · 
თამარს, მიშგვა თელეღგრას, 

ურწყვილ ამფიშდვ ლაკეცირათე. 
ჟი ლახვნაზრდედ სამთი ქჭეშხაშ 
თამარ მიშგუ თელეღგრა 

თხუმ ლოსკერნედ... 
ეჯა ლაკვცანი ლამსიპნას. 
თერარს მიშგვა ქა ლოხვცირე 
ქაი ოხესკინი კოჯხანქა, 
ჯი ლონაზვრეხ სამთი ქჭგშხაშ 

თამარ მიჩა თელეღგრა 

თხუმ ლოხჭერნეხ... 
ხოჩა ებჯუყ ჩუ ჯესდენიხ, 

მიშგვაღა სგაი ნომ' აფნეშედ 
იგს მი ანად ტებდი ქუთულდღს, 
იგს მიფანად რანგი კათხგლდს. 

თამარდ ლაკვცანილ ლოხსიპნე, 
თერჯარ მიჩა ალას ლახვცირ, 
ქავ ჯისკინა კოჯახანქა, 

ვ 

ბეთკილი 

ბეთქანი ფერხულისთვის (ხალხს აგროვებს) 
შეგროვილან სამთისს ფერხულისათვის, 

შეგროვილან იანის მოედანზე, 

გაუჩაღებიათ სამთის ფერხული. 

გადმომბტარა თეთრი შუნი, 

ლაჯებში გაუძვრა ბეთქანს. 
–-ამისი მდევარი ვინ იქნება. 
ამისი მდევარი ბეთქანი იქნება. 

ბეთქანი გამოეკო ფერხულს. 
თოფი და იარაღი აიღო,
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მწევრები უკან გაიყოლა, 

წინ წუნი მიუძღვის, 

უკან ბეთქანი მისდკეს. 

წინ მარაგზა მიუდის (შუ5II), 

ბეთქანს კი გზ.ს უფუჭებდ.. 

შეიტყუილ» ჭიუხებში, 
დატოვა კლღის ქიმზე 

ბეთქანს თოფის სროლა დაუწყია, 
მისი თოფის ხმა 

ლეჰა-ლაზამულამდე ისმის. 

მისი მწევრების წკმუტუნი 

მულახამდე ისმის. 

მუჟალელებს გაუგიათ, 
ზოგს კიბეები მიაქვს, 

ზოგს-თოკები, 

ზოგს-ნაბდები. 

ქვემოდან კიბეებს უდგამენ: 

მაშინ კლდემ ზრდა იწყო. 

ზემოდან თოკებს ყრიან. 

კლდე ზემოდან ეფარება. 

თოკებს ბეთქილი ვეღარ წვდება, 

–ტყვილა ნუ ირჯებით. 

ჩემი ცოდვა არ დაელიოს 

თამარს ჩემს რძალს, 

უწმინდურად გამიშვა სანადირო:ა. 

დაუარეთ სამთის ფერხული. 

თამარი ჩემი რძალი 

თავში დაიყენეთ, 

მისი ხელსახოცის ტრიალი 

თვალს მომტაცებს. 

და გადმოვხტები კიდეც კლდღიდ ნ. 
გააჩაღეს სამთის ფერბული 

თამარი, მისი რძალი 

თავში დააყენეს. 
–- კარგი ებჯუყი თქვენთან იქნება, 

ჩემზე ნუ იდარდებთ. 

საკურთხდ დამიდებდეთ თბილ სჩაჭაპურს, 
საკურთხაღ დამიდგამდეთ რანგის კათხას, 

თამარმა ხელსახოცი დაატრიალა. 

(ბეთქილს) თვალები ამან მოტაც!), 

გადმომზტარა კიდეც კლდიდან. 

ეპიკური გმირის კვალობაზე ბეთქილი ბოლომდე შეუდრეკელი 
რჩება, მას ოჯახის წევრებიც არ ავიწყდება, მონადირის რძალ თამარ- 
თან დაკავშირებული მოტივი ხელსახოცის ჩვენებისა ჯარჯის ბალადა- 

15. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. 1 225



შიც იჩენს თავს და ცოლის მიერ ქმრის კლდეზე გადმოსახტომად 
წახალისებაში გამოიხატება. 

დასასრულ, კიდევ ერთ 'ჰმოკლე ვარიანტს მოვიყვანთ, სადაც შე– 
კუმშული სახით წარმოდგენილია ბეთქილის მთელი ისტორია. 

10 

10 

ზ% 

ბეთჰენ 

ბეთქენ საბრალ, ბეთქენ ლეჟრ2, 

დალა კოჯჭქა ქამეშყდელი. 
ეჯალ ბეთქილს და ხალტენა, 
საბრალ ბეთქილ, ლეჟრი ბეთქილ. 

ჟიქან კოჟა იშთებუნალ. 
ჩუქვან ბეღე ხოყლაპანე. 

–-მიშგვა ცოდ მიშგვა ხეხვსუ ხარ, 

ურწყულ ამფიმტ ლაკვცირათე. 
ჟიქან კოჯა ხერღვენი, 

ჩუქვან მი სგა ლოხვეპჟ, 

ი ქა ახრაღვ კოჯ, 
ეჩხანქა დალდ ლახშანალე: 

–ალ ესეს მიჩ ხოჩმინა. 

% 

ბეთქენი 

ბეთქენი საბრალო, ბეთქენი საცოდავი 

დალის კლდიდან გადმოვარღნილა. 
ბეთქილს თურმე დალი ჰყვარებია, 

საბრალო ბეთქილი, საცოდავი ბეთქილი, 
ზემოთ კლდე ქანაობს 

ქვემოთ ნაპრალი ელოდება. 
– ჩემი ცოდვა ჩემს ცოლს, 

უწმინდურად გამიშვა საჯიხვედ. 

ზემოდან კლდე ენგრევა, 
ქვემოთ მე მივებარე (გავინაბე), 

გადმოინგრა კლდე. 
იქიდან დალმა დაიძახა; 

–- ეს მე ვქენიო. 

ჩამწერი ელ. ვირსალაძე, 1951, ფ. არქ, 34396, ელ, ვირსალაძე. 

ქართული სამონადირო ეპოსი, 1964, გვ. 207. 

ფოლკლორულ არქივში კიდევ არის ორი ჩანაწერი, შეკრებილია 

ისინი 1951 წელს იაკობ მარგიანისა და ელენე ვირსალაძის მიერ (ფ. 
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არქ. 35390) და სიუჟეტური თვალსაზრისით ახალს არაფერს იძლევიან, 
ამის გამო კრებულში მათ შემოტანაზე თავი შევიკავეთ, 

დალის ისტორია სრული სახით ვერ იქნება გათვალისწინებული, 
თუ მის ქვემოსვანურ გაგებასაც არ გავიხსენებთ დალი, როგორც 
ნადირთა მწყემსი და კეთილი ქალღვთაება, უმთავრესად ენგურის ხე- 
ობას შემორჩა, თუმცა კლასიკური სიცხადე იქაც დარღვეულია და 
აშკარად იგრძნობა მითოლოგიური სახის დეგრადაცია, თანდათან და- 
ლი ბოროტ არსებად იქცა. ეს ყველაზე აშკარად ცხენისწყლის ხეო- 
ბის სვანური მასალების საფუძველზე ირკვევა; 1917 წელს დასტამ- 

ბულ კრებულში „ლუშნუ ნინ“ არს. ონიანი ლაშხური გადმოცემების 
საფუძველზე შემდეგნაირად ახასიათებდა ამ ღმერთქალს: 

„დალი ქალის სახით ევლინება კაცს, შეაცღენს, შემდეგ ტყეში 
შეიტყუილებს და დაღუპავს. თურმე აგიჟებს დალი კაცს, თუკი თავის- 
თან დაიწვენს. თუგინდ არ აცთუნოს და მთიდან დაენახოს, კაცი მა- 
ინც გიჟდება შიშისაგან დალის დანახვის შემდეგ თუნდაც შინ ცოც- 
ხალი დაბრუნდეს, მაინც გიჟდება და ტყისკენ მიიწევს, თოკით თუ 
არ დააბეს, ტყეში გაიქცევა; ეძახის დალს და თვალებს ქაჩავს... ასე- 

თი ავადმყოფობა უფრო ლენტეხშია გავრცელებული, ლაშხეთში იშ- 
ვიათია. ეს ამბავი, ლაშხების თქმით, იმითაა გამოწვეული, რომ ლეხ- 

ტეხელები ხევ-ხუვებში ცხოვრობენ. დალს ისედაც შეუძლია ადამია- 
ნის დაღუპვა, თუკი მოინდომებს. მონადირეებს ძალიან ეშინიათ მია- 
სი+« (ლეშნუ ნინ, 1917, გვ. 13). 

მატრიარქატის დროინდელი ქალღმერთის ამგვარი ტრანსფორმა- 
ცია კანონზომიერი მოვლენაა (მ. ჩიქოვანი, მიჯაჭვული ამირანი, 1947, 
გვ. 62 IL. 89MილმM2/30, I 6V3. 0X0IM. 310C, 1963, გვ. 26), და მას 

საკმაო მიზეზები ჰქონდა როგორც სოციალ-ეკონომიური, ისე იდეოლო- 

გიური ხასიათისა, 

25. მონადირე ჩორლა 

მთქმ. სონია შერვაშიძე, სოფ. ჭოლაში (მულახი), ზ. სვანეთი, ჩა- 

წერილია ვ. თოფურიას მიერ სოფ, ეცერში, 28. VIII 1927 წ. სე. პ., 

1, 288. 

ნამდვილი მითოლოგიური პოემაა მოკვდავი მონადირისა და ქალ- 

ღმერთ დალის თემაზე. მასში დაცულია ხალხური პოეზიისათვის და- 

მახასიათებელი წესჩვეულებრიობა, საგმირო-სათავგადასავლო ეპიკუ- 

რი სტილი და მიმზიდველი ენა, სიუჟეტის განვითარების დაძაბულო- 

ბა, სიმძაფრე. თავისი მაღალმხატვრულობითა და ღრმა შინაარსით ეს 
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ნაწარმოები ადგილს იჭერს ქართულ ეპოსში ამირანისა და ეთერის 

თქმულებების გვერდით. 

მრავალმხრივ არის საინტერესო ჩორლას ეპოსი, ჯერ ერთი, უძ- 

ველესია, მეორე მარივ მასში სხვადასხვა ეპოქის შენაკადებია შე4რ- 

თული და მრავალფეროვან პოეტურ ტილოს წარმოადგენს, მსმენელი 
თუ მკითხველი თავიდანვე გრძნობს რაღაც მოსალოდნელ უბედურე- 

ბას: ჩორლამ ფეხდაფენ მოიარა სოფლები და თანამგზავრი ვერავი2 

იშოვა. მხოლოდ ერთგული მეძებრის თანხლებით მიდის ცხრა მთა» 
იქით. საგზლად წესისამებრ მშრალი უხორცო საქმელი მიაქვს (ხაჭა- 
პური) მხოლოდ მეათე მთაზე იპოვა, ამირანის მსგავსად, ნადირის 

კვალი, დაეწაფა ჯიხვებსა და არჩვებს, ერთის ნაცვლად „ასოცი მოკ- 
ლა", შორს მსროლელი კუთხვათი შეიარაღებულს მხოლოდ კოქლი 
თხა გადაურჩება მოამბეთ, დალებს „მეტათ საწყენი ამბავი მიუვიდა: 

სულ გაუწყვეტია ჯიხვი და არჩვი სისხლმღვრელ ჩორლას", ოდეს- 

ღაც სასურველი, საყვარელი ვაჟკაცი ახლა სისხლისმსმელის ეპითეტს 

იმსახურებს ნადირის მწყემსთა შორის, გაწირეს მონადირე, კლდეზე 

დაკიდეს შეკრული, 
ნადირთა ბატონი ნორმალურ ვითარებაში ხელს არ უშლის მონა- 

დირეს. ყველას შეუძლია გარკვეული წილი მიიღოს ჯოგ-საქონელიდან, 
მაგრამ საჭიროა ზომიერების „აცვა დაუწერელი სამონადირეო 

კოდექსის თანახმად მონადირეს შეუძლია იმდენი ნადირი მოკლა» 

რამდენი თანამგზავრიც ეგულვება ხელცარიელი. კეთილშობილ ცხო- 

ველთა თავშეუკავებელი დათოფვა და ამოწყვეტა დაუშვებელია (მ. 
ჩიქოვანი, ქართული ეპოსი, I, გვ. 112--14) ჩორლა დაუზოგავად 

მოიქცა, დაარღვია წესი და ამის გამო დაისაჯა; განწირული მონადი- 

რე მარცხენა მკლავით და მარჯვენა კოჭითაა კლდეზე დაკიდებული. ამ 

მდგომარეობაში მისი დანახვა „ტყის ფოთოლსაც კი ჟრჟოლას მოგვ- 

რიდა", ხოლო გოდება „ქვას ცრემლს დაადენდა“. იმედი გადაუწყდა 
უშიშარ მონადირეს, თითქოს ბედს შეურიგდა და ერთგულ ძაღლ 

საყლას შინ გზავნის მოამბეთ: ძმებთან მიდი, „თოფ-იარაღი არ დაკარ- 

გონ, ჩემი ძვლები შინ წაიღონ“, უნდა შესრულდეს დაკრძალვის სვა- 

ნური წესი: უეცრად დაღუპულის უცხო ადგილას დამარხვა არ შეიძ- 
ლება, მშობლიურ სოფელში უნდა მიაბარონ მიწას, თუნდაც ძვლე- 

ბის მიტანაღა გახდეს შესაძლებელი! ძაღლი ასრულებს პატრონის 

სურვილს, მიაქვს ანდერძი და საშინელი ამბავი, 
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აქედან პოემაში ახალი თავი იწყება, ასპარეზზე გამოდის ბერა 

კაცის სამოსში გამოწყობილი წმ. გიორგი (ჯგრაგი) ქრისტიანობის 

დროის ღვთაება, ძველი ქართული პანთეონის წევრი, მაგრამ მრავალ- 

გზის ტრანსფორმა„იაქმნილი. ირკვევა, რომ „დალები ჯგრაგს მორჩი- 
ლებენ§, მის ნება-სურვილს წინ ვერ აღუდგებია5, ხოლო ჯგრაგი ჩორ- 

ლას მხარეზეა, გადარჩენა სურს. ჯგრაგის კეთილმზრუნველობა გაგრ- 

რძელებაა იმ ხაზისა, რომელიც წმ. გიორგის აღმოსავლეთ-ქართულეი 

თქმულების მიხედვით ახასიათებს და დაწვრილებით აქვს გამოკვლე- 

ული ივ, ჯავახიშვილს „ქართველი ერის ისტორიაში“. 

დალებთან მისულ ჯგრაგს დამახასიათებელი სურათი წარმოუდგე- 

ბა თვალწინ, სახელოვან ვაჟკაცს გულშემატკივარი აღმოჩენია შურის- 

ძიებით გაკერპებულ ქალღმერთთა “მორის, ერთი მშვენიერებით შემ- 

კული დალი განმარტოებით დგას, „ცხარე ცრემლებს ღვრის“, ჩორ- 

ლას მოთქვამს, დანარჩენები კი კიცხავენ, „ჩორლას სიყვარულს აბ- 

რალებენ“, სწორედ ამ ქალის საშუალებით გაიგო ჯგრაგმა, რით შეი- 

ძლება შეაცვლევინოს მკაცრი გადაწყვეტილება დალებს და რა ხერ- 
ხით იხსნას კლდეზე დაკიდებული მონადირე, „ან ახსენით, ანდა ასე- 

თი არჩევანი მომიცია: მეძავი ქალის ნაფეხურზე ფეხის დამდგმელი 

მოგიყვანთ აქ“. ჯგრაგის სიტყვას კანონის მნიშვნელობა აქვს: „რას 

გვერჩი, უფალო ჩვენო? –– აცხადებენ დალები. მხოლოდ ერთი კოჭ- 

ლი თხა დაგეიტოვა ჩორლა მონადირემ. მაგრამ შენს ბრძანებას ვერ 
გადავალთ, დაგვიბრუნებია შენთვის ჩორლა“. 

განთავისუფლდა მონადირე ჯგრაგის წყალობით. სარწმუნოებრი- 

ვი ბრძოლების კვალობაზე ჯგრაგს არ შეუძლია დაუსჯელად დატო- 
ვოს წარმართული პანთეონის დედოფლები ამიტომაც მოავლენს 

მეწყერსა და ნიაღვარს, რითაც დალების მთელ ლაშქარს წალეკავს, 

შთანთქავს. მხოლოდ ერთი დალი გარბის წინ გადარჩენის მიზნით 

„ყოველ ნაბიჯზე სახლის სიმაღლე (იგულისხმება სვანური კოშკი) 

ნახტომს აკეთებს, ცოტაც და წამოეწევა ნიაღვარი“, განწირულ ქალ- 

ღმერთს ახლა ჩორლა გამოექომაგება: „ამას ჩემთვის ბევრი სიკეთე 

უქნია, ხშირად გათოშილი გავუთბივარ, ხშირად მშიერი დავუპურე- 

ბივარ. გევე დრები, უფალო ჩემო, ამ დალს ნუ დავახრჩობთ“, თხოვ- 

ნამ გაჭრა, ჯგრაგი სამართლიანობას იცავს, დაუთმო ჩორლას მისი 

კეთილისმყოფელი დალი. 
ბევრი ფუნქცია აკისრია ჯგრაგს ხალხის წარმოდგენით, ზოგი 

მათგანი სწორედ ამ პოემაში წამოზინდება. დადგა დრო ჯგრაგის და 

ჩორლას გაყრისა, სხვადასხვა გხით უნდა წავიდნენ ისინი: ნანადირე- 

ვით დატვირთული ბედნიერი ჩორლა საკუთარ სახლს დაუბრუნდეს, 

ჯგრაგს სხვა რამ აქვს საზრუნავი, კვლავ კეთილი საქმე შესასრულე- 
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ბელი, „ჩემო ჩორლა, ახლა არა მცალია, ქვედა ქვეყანაში, ქვედა მ%ა- 

რეში, ქვედა სოფელში, თეთრი ყვავილი მობრძანებულა, იქ ერთი 

ქალი მეგულება... მას ერთი ვაჟი ჰყავს. ყველაზე უწინ შავი ქაჯები 
(მასთან) მივიდნენ, რომ მისი სული თავიანთ მეუფეს წაუღონ... (იმ) 

ქაჯებს რკინის მათრახს დავკრავ. ახლა, ჩემო ჩორლა, იქით მივიჩქა- 

რი"! ასე დაცილდნენ ერთმანეთს მოკვდავი და სამარადისო სიცოც- 

ხლეს მიღწეული ჯგრაგი. მიდის თითქოს ბედნიერი ჩორლა, მაგრამ 

ნადირთა ამოხოცვის ცოდვა მაინც თან სდევს. აგერ კლდის დალი და- 

ხვდა გაშოტილი, მის მიერ გადარჩენილი მშვენიერი დალი მიცვალე- 
ბული, მიუალერსა მწუხარე ჩორლამ სატრფოს და მასთან ერთად 

სულიც განუტევა. 
ტრაღიკულად დაასრულა სიცოცხლე სახელოვანმა მონადირემ. 

სვანური ბალადის ფინალი შორეულად აბესალომისა და ეთერის 

უიღბლო სიცოცხლის დასასრულს მოგვაგონებს. 
ურთიერთშორის მეტნაკლები სიახლოვით ხასიათდება ჩორლას 

ბალადის ვარიანტები, 1936 წელს ჩაწერილ მულახურ ბალადაში 

კვლავ ხაზგასმულია ჯიხვების ამოწყვეტის საშიშროება, მარტოდ მო- 

ნადირეს უფლება აღარ აქვს მეოთხე ჯიხვსაც დაჰკრას თოფი, როცა 

ეს განიზრახა, კარგი მონადირე ჩორლა „დალებმა გათოკეს. დატოვეს 

კლდეზე მარჯვენა ხელითა და მარცხენა ფეხით დაკიდებული“, სახალ- 
ხო, მთქმელი გულმხურვალედ მოთქვამს საბრალო ჩორლაზე: „ნუთე 

მის თოფ-იარაღს ჟანგი შესჭამს!“ და აი, გავიცნოთ ეს საინტერესო ჩა- 

ნაწერიც (ა). 

ა 

სოჩა მეთხვიარ ჩორლაი 

ხოჩა მეთხვ-არ ჩორლა. გუშგვეი 

ლათხვიართე იმარალე, 
აფხნეგ-მარე დარ ხეყადდა, 
მეშხე ღვამლად ვეშგინ ხექამ. 

5 ხობინა ლიზივ-ლიჩედი, 

ლათხვ არდ თვეთნა კოჯთე ხჯამთქეა; 

ქა ლამჩედლი თვეთნა კოჯთე, 

ამე მამაგვეშ ხათბხენა. 

ქა ხოქონა დალაშ დაბეთე, 
10 სგა ხაკვესგა კვიცრ§ა ბარგილდს, 

ქა ლოსპაგჯე, ეშხვი ნაკლევიჰვ, 
ეშხვი ნალკვიჰვ ღვაშ ჯიდგარა. 

მერმე უცეფდ ჟი აატგრსნე, 
მერმეი აჯაღ ჩუ ჯიდგარა, 
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15 მესმე აჯაღ ჟიი ანტგრხნე 
მესხმეთ აჯაღ ჩუ ხოდგარა. 

ვოდე მეშთხვამ იტგრხანდა, 

ეჩქად დალარდ ჟი ანბრრკლეზ, 

ჟივ ზოცვირახ კოჯათეჟი 
20ე მურსგვენ ტოტშვ ი მგრთენ ჭგშხშე 

ჩორლა. საბრალ, ჩორლა.» ლეჟრი, 
იმევ ისგვი ჯიჯვი ასეს! 

ცოდ ა5-კალენ თვეფ ი ჰავეჯ, 
თვეფ ი ჰავეჯ გაჯი ლეზობდ! 

25 ეშ ეეშგმავი თე ლახჩედა, 

ღვამლად ეე მგიმხან მაწურწკვიენდა, 
„ღვამლბდ საბრა, მამ ჯამ ედააა? 

აგით' ადე, ლახებას მიშგვა, 

ლახებას მიშგვა ქა ოხომბავ, 

ვე ტვიბრუშ ლეჟა პურ ანჯღენიხ, 

თვეფს ი ჰავეჯს დემ ადქარვიხ, 

ჯიჯესი მიშგვა აგით' ადიხ|“ 

მადხვა. ხოკლი აგითესგა, 

ჯგგრაგ, ფუსდა სგა ლახხვიდღა! 
35 ღვამლად, იმთე როქვ ესღრი სი? 

–-ხამა იმთე, ჩორლა.! ძიშგვი, 

ჩორლაი მიგშვი კოჯას ლახსად! 
ლახებას მიჩა ლეე' ჯთვჭერნი, 

ჩორლაიშ ჯიჯვს აგით' ანჯდებ, 

40 თვეფს ი ჰავეჯს, დემ ადქარვის. 

ჯგერაგ ფუსდა თხუმშ ანსგვეჯი, 
ღვამლად ჩორლპჭიეშთე ატიხ: 

იმიშგვა ლიჭდაღდვ ჟი ლააბგგენს! 
ტვიბრუშ ლეჟა ჭურ ანკვდენი, 

45 დალარს ლიმციკულს ოხბინი4 

ჯგგრაგ ფუსდა ლეე' ღსგვეჯდა, 
დალარს ლიმციქულ ლოსხბინე! 

„ჩორლპი ჟი მოშ ლამფუშდურას|4« 
ალა დალარდ დაიგმბაჟეს. 

50 მერმამდ მეცქვილ ქპად როქვ ლახტი"; 

ხოცხენდედს ი ამფუშდურას, 

ჰე ეჯა მოდე( .| ჩორლა .ს როქვი 

სემი ათას ღვაშ ხოდგარა, 

ნეცინ ერსაან უშგლდა ლი, 
55 ეჯა ლა დი ქჭგშხშე ამტგხებზ,-– 

ხედები ხოცხენს, ალა მაყრიხ! 
––ალამაგს ნა- იმხან ანჯვდედ? 

ჩორლა დ სემი დავლიდ გარ ენცვირ!
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ჩორლაის ჟე როქვ ოხფუშჰდურიდ, 

მურსგვენ ბარჯს ლანშანდ ოხყვიჩედ! 

ჩორლპაი ჟი როქვ ლააფუშდურეხ, 

მუოსგვენი ბარჯი სგაი ახუვიჩს. 

ჯგგრაგ ფუსდა ჩუქვან ხოღლი, 
ჩორლაი ლაფგნცლეუშ ანღრი, 

– ჩორლაი მიშგვი, იმჟე ხარი? 

–-იმჟი ღალ ხვირდი? 

ედ ალას იარ ანღელდა, 

ჰავე მი ლგიარ ამსედხეასე? 
მურსგვენ ბარჯი სგა ღალ ამყვიჩხ. 

– ჩუ ღენ აღე მიშგვათეჩუნ, 

სამ ღვაშგლდს უშხვარ (ლ)ააჯლაჯნე, 
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ჰე მოშ ბარჯას ჟიი ათრეკნე. 

ეჩქა ლათხვიარს მავინ მამ ჯარ... 

სემი ღვაშარ უმხვარ ლოხელა/ჯ, 

ალა ჩორლააის ჟი ლახაცვე, 

– ათზე მი სგვებინ ეჯუოღა, 

ჰე მოშ ზაგარვ ეით ალღრინედ, 

ეჩქა ლათხვიარს მავინ მამ ჯარ. 

ხობინახ ლიზიე-ლიჩედი, 

მადხვაი ხოკლიხ ზაგართეჟი: 

„ჩორლაი მიშგუ, ვეშგიმ ლახსგი, 

აშხვ სეირს ათხეე ჯაწეენი!“ 

ჩორლაად ვეშმგმავ ჭურ ლაისინჯვე, 
ტვიბრუშ სკარხალ ჭურ ანღგრი, 

ჩვალს ი ნაღვრევს მაგესღვანდა, 

დალარ ჩვალ-ნაღვრევს ახნაჩდე. 

„ისგვა ბარჯაში ნაყვჩური 

ალა დალარსუ ხერიხი! 
ჩორლაი, მიშგოე ხვაი ჯიმსახვრა: 

ეშდიორი ჩაჟიში ლაბი 

ლეტვრე „საკმელ გარ ჯიჭმარა,–– 

ეჯ ნამსახურს დესა ჯითვფე, 

ათხე ჰაჯსა ქა ლაჯჰვედი: 

ლადალისგა ღეაშ ჯუღვენდედს, 
ნეცინ ერსკან უდურვა ჯაც 
ვოდ ჯეკვეს, დო ამჟი მერდე, 
შომვაი დაგრა სი ჯიცხენდედს, 

ეჩქად ეჯა ვადშვ ჯუღვენდედს, 
შომვა9 ეჯა ჟი ახგლკუჰა, 

ეჩქა მერდე ნიშგვეიცახან, –- 

ალ ჰაჯ ისგოვ ქა ლამჰოდენს! 

ალა ღერთემ ჩუ ჯამბგრეს?
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აარბი მონაღირე ჩორლა 

ჩვენი ჩორლა, კარგი მონადირე, 

სანადიროდ ემზადება, 

თანამგზავრი არავინ ჰვყავღა, 

უკან მისდევდა შავი ყორანა. 

გაუდგ» გზას. 

თეთრ კლდეზე სჩვევია ნადირობა 
მივიდა თეთრ კლდემდე, 
აქ ვერაფერი ინადირა, 

დალის ყანისაკენ გაუხვია, 

მიეპარა შუნის ჯოგს. 

ესროლა და ერთი რჩეული, 
ერთი რჩეული ჯიხვი მოკლა. 

მაშინვე მეორესაც ესროლა. 

მეორე ჯიხვი კიდევ მოკლა, 
მესამესაც/ ესროლა – 

მესამე ჯიხვი კიდევ მოკლა. 

მეოთხედ რომ აპირებდა სროლას, 

დალებმა გათოკეს, 

დატოვეს კლდეზე 
მარჯვენა ხელითა და მარცხენა ფეხით დაკიდებული, 

საბრალო ჩორლა, საცოდავო ჩორლა. 

სადმე თუ დარჩება შენი ძვალი! 

ნუთუ შენს თოფ-იარაღს, 

შენს თოფსხ-იარაღს ჟანგი შექამს? 

უკან გაგექცა თვალი, 
ყორანა შემოგწკმუტუნებდა უკნიდან. 

–-საბრალო ყორანავ, არ შეგიძლია 

შინ წახვიდე და ჩემს ძმებს, 

ჩემს ძმებს უთხრა, 

ხევ-ხევ ამოვიდნენ, 
თოფ-იარაღი არ დაკარგონ, 

ჩემი ძელები შინ წაიღონ! 

ცოტა რომ უკლდა შინამდე, 

შემოხვდა უფალი წმ. გიორგი, 

–-ყორანავ, სად მიხვალ? 

–როგორ თუ სად ჩემი ჩორლა, 

ჩემი ჩორღა კლდეზე დარჩა დაკიდებული. 

მის ძმებს წამოვიყვან, 

ჩორლას ძვლებს შინ მოიტანენ, 

თოფ-იარაღს არ დაკარგავენ. 

უფალი წმ. გიორგი თავად მობრძანდება, 

ყორანა უკან დააბრუნა: 

„ჩემს მოსვლამდე გამაგრდეს!
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მე ხევ-ხევ ამოვალ. 

დალებს მოციქულს მიეუგზავნი“. 

ამობრძანდა წმ. გიორგი, 

დალებს მოციქული მიუგზავნა. 

ჩორლა ახსენითო, შეუთვალა. 

ეს დალებმა გაიკვირვეს. 

მეორედაც მიუგზავნა მოციქული: 

ერჩიოთ და აუშვან, 
თუ არა და ჩორლას რომ 

სამი ათასი ჯიხვი მოუკლავს,–– 

წვრილ არჩევს ხომ თელა არა აქეს, 

ყველა ეს დღევე თავისი ფეხით მომგვარონ აქ, 

რომელიც ერჩიოთ, ისა ქნან! 

ამდენ ნადირს საიდან მოგგვრით? 

ჩორლამ სამად-სამი თხა დაგვიტოვა! 

ჩორლას ავსხნით, 

ნიშანი რომ დარჩეს, მარჯვენა მხარს მოვტეზთ. 

ახსნეს ჩორლა, 

მარჯვენა მხარი მოსტეხეს, 

უფალი წმ. გიორგი ძირს ელოდება, 
ჩორლა ბარბაცით მოღის. 

– ჩემო ჩორლა, როგორა ხარ? 

– როგორ უნდა ვიყო? 

თუმცა ან ამას ვინ იფიქრებდა, 

რომ ცოცხალი დავრჩებოდი? 

მარჯვენა მხარი მომატეხეს. 

–-ჩამოდი აქ, 

სამ ჯიხვს ერთმანეთზე გადაგიბამ, 

თუ შესძლებ რომ მხარზე მოიკიდო, 

მაშინ ნადირობის დროს ხიფათს 

აღარ გადაეყრები. 

სამი ჯიხვი ერთმანეთზე გადააბა 

აჰკიდა ჩორლას. 
ახლა მე წინ გაგიძღვები, 

ბორცვზე თუ ავალთ, 

მაშინ ნადირობის დროს ხიფათს აღარ გადაეყრები. 

გაუდგნენ გზას. 

ბორცვის თხემამდე ცოტა-ღა დარჩათ: 

„ჩემო ჩორლა, უკან მიიხედე, 

ერთ სეირს განახებ ახლავე!“ 

მიიხედა ჩორლამ, 
ხევში სეტყვა მოდიოდა. 

მეწყერსა და ნიაღვარს ყველაფერი მიჰქონდა. 

დღალები მეწყერსა და ნიაღვარს გაურია. 

„შენი მხრის მოტეხისათვის, 

ასეთი სამაგიერო მოვუზღე დალებ!,



ჩორლა, ჩემთვის ბევრი გიმსახურნია, 

90 თორმეტი ცხენის საპალნე 
სანთელ-საკმეველი დაგიხარჯავს, –– 

ამ სამსახურს არ დაგიკარგაქ, 

ახლა წყალობასაც გიზამ: 

დღეში თითო ჯიხვი გექნეს, 

95 წვრილი არჩვის მოკვლას ხომ არავინ დაგიშლის., 
ვიდრე გინდოდეს, ასე იყავ: 

სანამ სიკვდილს არ მოისურვებ. 

მანამდე ეგ ნატვრა შეგისრულდეს. 

როდესაც სიკვდილი ისურვო, 

100 მაშინ ჩვენთან ერთად იქნები 

ეგ წყალობა მიბოძებია შენთვის. 
დაგლოცოთ ღმერთმა! 

მთქმელი დავით მარგიანი, ჩამწერი მ. გუჯეჯიანი, მულახი, 1936 წ. 
სვანური პოეზია, I, გვ. 296--302. 

ჩორლას მხსნელად აქაც ჯგრაგი გვევლინება, მაგრამ დალებთან 
მის დამოკიდებულებას სხვა ნიუანსი გააჩნია, ჯგრაგი ქალღმერთებს 

მოციქულს უგზავნის, მოლაპარაკებას აწარმოებს, ელჩობა „დალებმა 
გაიკვირვეს“. მეორედაც მივიდა ელჩი, ახლა უჰვე ულტიმატუმით. 
დალებმა ჩორლა შეიწყალეს, დაუთმეს წმ. გიორგის, მაგრამ ერთი პი- 
რობით: „ნიშანი რომ დარჩეს, მარჯვენა მხარს მოვტეხთ“, ჯგრაგ––წმ, 
გიორგის მონადირისადმი კეთილი დამოკიდებულება ღვთისმოსაობით 
არის ახსნილი: „ჩორლა, ჩემთვის ბევრი გიმსახურნია: თორმეტი ცხე- 
6ის საპალნე სანთელ-საკმეველი დაგიხარჯავს“, ჯგრაგი ნადირთა მწყე- 

მსის ფუნქციასაც ასრულებს, იგი ისე აჯილდოვებს მონადირეს ჯიხ- 
ვებითა და არჩვებით, როგორც ქალღმერთი დალი. აქ ფუნქციათა შე- 
ნაცვლება აშკარაა. წინა ბალადისაგან განსხვავებით ერთი მეტად სა- 

ყურადღებო მოვლენაც იჩენს თავს: ჩორლა უკვდავებას აღწევს, სა- 

მარადისო სასურველს დაიმკვიდრებს წმ. გიორგის მეოხებით. „როდე- 

საც სიკვდილი ისურვო, მაშინ ჩვენთან ერთად იქნები. ეგ წყალობა 
მიბოძებია შენთვის“. ღმერთთა სასუფევლამდე ამაღლება დალის ციკ- 
ლის სხვა ლეგენდებიდან ცნობილი არაა. ამ მხრივ ეს ჩანაწერი სპე- 
ციალურ შესწავლას მოითხოვს უკვდავების მაძიებელი ჭაბუკის სიუ- 

ჟეტის თვალსაზრისით (M. VVM0831III, CI0X6L IIIIVII6Iთ რ66CCM00IXMM 
ყლის 8 X0C68MCM თდ0M#ხMX006 # XV9I60გIVიბ. XXIV M0XVMმ00/- 
MხII #0I.0ლლიC 300X-0XM030)0ხ8 (II6MM). X0«I2მ)ხ, M6/6LმILIML CCCV. 
მისივე, ქართული ეპოსი, II, 1965). 

ჩორლას საზელმონაცვლე ჰყავს ზოგიერთ ჩანაწერში, ასეთია, მა- 
გალითად, ხალდეში მოპოვებული ვარიანტი. აქ ქალა ასრულებს ჩორ- 
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ლას ფუნქციას, მხსნელი კვლავ წმ. გიორგია, დალების განრისხების 
მიზეზი კი ნადირის უზომოთ ხოცვა: „ყოველ კვირა დღეს თოფის 

კვამლში გვხვევდა ხოლმე“ -–გულისტკივილით აცხადებენ ნადირთა 
მწყემსნი, მონადირე ძაღლის სახელიც სხვაა, არა საყლა ან ყორანა, 
არამედ ყურშა, ამირანისა და ქვაციხისელის თქმულებებში რომ 
გვხვდება. ბალადის მიხედვით დალები უბრალო კლდის გამოქვაბუ- 

ლებში კი არ ცხოვრობენ, არამედ ოქროს კარვებში, წმ. გიორგისაც: 
ხელში ოჭროს კომბალი უჭირავს. პხლა გავსინჯოთ სვანური ეპოსი» 
ეს ღირსშესანიშნავი ნიმუში (ბ). 

ბ 

პალა 

ხოჩა ქალაი ამჩედელი, 

ამჩეოლი ლათხვიართე, 

სგა საჭვესგა ღვაშა ჯვეგილდს. 
ეშხუ თვეფილდაშ ნაკვარქი 

5 (ვ) ოხვიშდ ღვაშილდ ჩუ ჯიდგარა. 

ალი დღალარს ჩუ ხობაჟახ. 

„ქალაის ამჟი დემის ლუფვშდედ: 
ლერთენ ჰქიშხილდს ქა ლოლქიფედ, 
ლერსგვენ მაყვშდაგს ჟა ლალყვიჩედ, 

10 მახა მგსყა ყაბრიშ კაცხგლდშე 

ეოქვრეშ ხანთალს ჟი ლოლრეკნედ!“ 

„ალი გაცხად ამჟეი მაყერხ: 

ქა როქვ ლამქიფხ ლერთენ ჭიშხილდ, 

ლერსგვენ მაყვდაგ ქა როქ ამყვიჩხ“, 
)5 ქალაის ყურშაი ეზერ ხაჭიმ. 

„საბრალ ყურშაი აგით' ადერ, 

დედეს მიშგვ ამჟი ხექარ: 

ჯიჯვარს მიშგვა ნომ ხეთალი, 

ქუთს ი ჭიშდვარს ქა მიფანედს!“ 
20 ესღრი, ესღრი, ყურშა» ესღრი, 

ყურშაის ჯგგრაგ სგვებინ ლახხვიდ. 
–-საბრა ყურშაი, იმთე ესღრი? 

ჰამა იმთე, ქალაი ანშყად უხვანისგა, 
დედეს მიჩა ქა ხვჯბჟქინე. 

25 მიშგვა ქალაის მაი ანკეანნა, 

ჰე დო დალარ დომ ხოღლატნახ?--– 
ყურშაის ჯგგრაგდ ჟხ ლახჭონვნე. 
ესღრი, ესღრი, ჯგგრაგ ესღრი, 

იმეჩუ ქალაი უშგულ ხორიკ, 

ვე უშგულ ხორიკ ვოქვრეშ ზხანთალს. 
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ჯგგრპგდ ლაკვცანილ ქა ლახქემ. 
ქალაი ხოტერფილ ქა ლაჯტის. 

სგეებინ ჯგჯრ5გ, ვეშგიმ ჟალპი, 
იჭემურიალდა უხვანიშე კაცხარისგა, 

35 

40 

45 

55 

10 

15 

ჟი როქ ათლაკ ვოქვრეშ კარავს, 
ჯგერაგს ხუღვე ვოქვრეშ კვაბლად, 
სგა ლოხბგრგნე ვოქვრეშ კარავს, 

ქა ლაისგიდახ სემი დალარ. 
– საბლუ დალარ სჯი ლაჯჩვემნანს? 

მიშგუ ქალაი იმნარ ახკვარდ! 

ლარდა-ლაგნას ჟი ლაჯშვიხე, 

ისგვე უხვანს მინდვერდ ოთსყი: 

მადილ ჯერა, ფუსდ ჯგგრაგი: 
ლარდა-ლ ანგა ნუმ ანმდიხა; 

მაუ ნიჩემინან, ფუსდ ჯგგრაგი: 

მახა მიშლადღიში შელდეი 

თვეფიშ კვამილდს სგა ნანჩაღა. 

ლარდა-ლაგნასდომ ანშდიხე, 

ისგვა ქალაის საჩჭვარს ხვაჰვდიდ: 

მგკხა) თხუმჟი მეგრა ღვაშარს, 

ნეცინ ესრკან ულევდ ხუღვვნ!, 
გვარიშ მიჩა მაგ მეთხვიარ(ს) 

აშ ლგმზგრე უშბუდ ლირდე! 

ბ 

ქალა 

კარგი ქალა წასულა, 

წასულა სანადიროდ; 

მიჰპარვია ჯიხვის ჯოგს, 

თოფის ერთი გასროლით 

ხუთი ჯიხვი მოუკლაეს. 
ეს დალებს გაუგიათ. 
„ასე ნუ გავუშვებთ ქალას. 

მარცხენა ფეხი ამოვუგდოთ, 

მარჯვენა ბარძაყი მოვტეხოთ, 
ახლანშეკერილი ქალამნის წვერით 
ოქროს საკიდზე ჩამოვკიდოთ!" 

მართლაც, ასე უყვეს, 
მარცხენა ფები ამოუგდეს, 

მარჯვენა ბარძაყი მოტეხეს. 

ქალას თან კარგი ყურშა ჰყავდა, 
„საბრალო ყურშა, შინ წადი, 

დედაჩემს ასე უთხარ:



ჩემს ძვლებს ნუღარ ეძებს, 

საჭქაპური და ჭიმდეარი გამომიცხოს სა კურთხად. 

20 მიდის, მიდის ყურშა, 

წინ წმ. გიორგი შემოხედა. 

საბრალო ყურშა, სად მიხვალ? 

როგორ თუ სად, ქალა გადმოვარდა ჭიუხიდან 

დედამისს შევატყობინებ. 

25 ჩემს ქალას რა გადმოაგდებდა, 
თუ დალებს არ დაუღალატებიათ! 

უკან გააბრუნა წმ. გიორგიმ ყურშა. 
მიდის, მიდის წმ. გიორგი, 

იქით, სადაც) ქალა თავდაყირა ჰკიდია, 

ვი თავდაყირა ჰკიდია ოქროს საკიდზე. 

ხელსახოცი გაუსეა წმ. გიორგიმ, 

ქალა განკურნებული გამოიყვანა. 

წინ გიორგი, უკან ქალა, 

დარბოდნენ ჭიუხების თაეზე, 

35 აქ ოქროს კარავს წააწყდნენ, 

წმ. გიორგის ოქროს კომბალი აქვს, 
დაურახუნა ოქროს კარავს. 
გამოიხედა სამმა დალმა. 
–საბრალო დალებო, ეგ რა გიქნიათ” 

40 ჩემი ქალა რად გადმოაგდეთ? 

ახლავე მოვშლი თქვენს სამყოფელს. 
თქვენს ჭიუხს ტრამალად ვაქცევ! 

––გევედრებით, უფალო წმ. გიორგი: 
ნუ მოშლი ჩვენს სამყოფელს, 

45 რა უნდა გეეღონა,ა უფალო წმ გიორგიL: 

ყოველ კვირადღეს 
თოფის კვამლში გვხვევდა ხოლმე. 
თუ არ მოშლი ჩვენს სამყოფელს, 

შენს ქალას კარგად დავასაჩუქრებთ: 
50 ყოველი სექტემბრით დამდეგს 

მსხვილ ჯიხვს მივცემთ, 

წერილი არჩვი გამოულეველი ექნება, 
მისი გვარის ყველა მონადირეს. 

დალოცვილ იყოს ერთად ყოფნა! 

მთქმელი ბექა გასვიანი, ჩამწერი მ. გუჯეჯიანი, ხალდე, 1936 V- 
სვანური პოეზია, გვ. 302--304. 

ქალასა და ჩორლას თავგადასავალი ხალხური ვარიანტის მიხედ– 

ვით ბედნიერად სრულდება: მონადირე გიორგის მეშვეობით ქალ– 

ღმერთებისაგან სამემკვიდრეო საჩუქარს იღებს! „ყოველი სექტემ- 

ბრის დამდეგს მსხვილ ჯიხვს მივსცემთ, წვრილი არჩვი გამოულეველი: 

ექნება მისი გვარის ყველა მონადირეს“. 
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1951 წელს ჩაწერილ ვარიანტში კვლავ თავს იჩენს უკვდავების 

მოტივი და ჩორლაც იმავე სიტუაციაში ექცევა, რაც მულახური ვა- 

რიანტის მიხედვით ვიცით. სისრულისათვის ჩანაწერსაც აქვე წარმო- 
ვადგენთ (გ) (შდრ. ვირსალ. სამონ., გვ. 212-14), 

15 

20 

25 

35 

ზ 

ჩოლა მეთხვაარ 

ხოჩა მეთხვიაპრ ჩოლაი (გუშგვეი) 

ეჯა არად ლათხვიართე, 

სგა ათვეესგა კვიცრს ბარგილდს, 
ეშხუ ნალკვიჰ ღვაშ ჯიდგარა, 

მერმე უცებდ ჟიდ ანტგრხნე, 
მერმე ღვაშ აჯაღ ჯიდგარა, 

მესმე აჯაღ ჟიდ ანტგრხნე 

მესმე აჯაღ ჩუდ ჯიდგარა. 

ოდე მეშთხვამ იტგრხანდა 

ეჩქად დალარდ ქი ანბერკლეს. 
ჟივ ჯიცვირას კოჯად 
მურსგვენ ქიშხში მურსგვენ ტოტშ. 

ალას ხექამ ჟეღილდ წევარ. 
წევარ მიშგუ, აგით' ადე, 
ლახებას მიშგვა ჟი ახმეკრინ, 

ტვიბრუშ ლეჟა პურ ანჭდენის, 
თვევს ი ჰავეჯს დემ ადქარვის, 

ჯიჯეს მიშგვა როქ აგით' ადიხ, 

ამნემ ლიზი ჭურ ლააბინე, 

ჯგგრაგ ფუსდა სგა ლახვიდდა. 
ტეგმლგდ, სი როქ იმთე ეაღრი? 

ხამა იმთე, ჩოლაი მიშგვი, 

ჩოლაი მიშგუ კოჯას ლახსად, 

ლახვბას მიჩა ლეჟ ათჭერნი. 
ჩოლაიშ ჯიჯვას აგით' ანჭდეხ, 
თვეფს ი ავეჯს დემ ადქარვიხ. 

–-ჟი ღენ ესჭონ, ლეჟა ღენ ატხ, 
ჯგგრაგ ფუსდა თხუმშ ანსგვეჯი, 

ტვიბრუშ ლეჟა ჭურ ანჯვდენი 
დალარს ლიმციქვილს ლოხებინი, 

ჩოლრაის ჟი როქე ოხფუშმშდურნი, 

ღეემლაი ჩოლაიშთე ატახ 
ჩოლაი საბრა ჟი ლახბაგან; 
ჯგგრაგ ფუსდა თხუმშ ანსგვეჯი. 

ჯგგრაგ ფუსდა ლეჟ“ ანსგეჯდა, 
დალარს მეცქვილ ქა ლოსხგზე. 
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ჩოლაი ჟი მოშ ანფუშმდურახ. 

ალა დალარდ ადგნბაჟეხ, 
მერმად მეცვილარ ქად ლახტიხ. 

40 ჩოლაის მიშგოე ხეაი ხომსახვრა, 

ეჯ ნამსახურს მი მამ ხოთფე 

ეშდიორი ჩაჯი ლაბ 

ლეტვრე-სამეველ ხომარა, 
ხოცხანდეხი ე' ანფუშდურახ, 

45 ეჯა მოდეი მეთხვიარ ჩოლაის (სემი ათას ღვამ ხოდგარე) 

ნეცინ ესრკან უშგლდა ლი, 
ეჯა ლადი ქაშხშ ამტეხეხ 
ხოცხანდედხი ამფუშტურახ, 
ხოცსანდედხი ალ ამტახეს. 

50 ალამაგს ნაი იმხან ანკვდედ, 

ჩოლაიდ სემი დაჭლიდ ენცვირ 

ჩოლაის ჟი როქ ოხფუშდირნედ, 

მურსგვენ ბარჯს ლანშანღ ოხყვიჩედ, 

ჩოლაითი ჟი ანთუშღურეს 

55 მურსგვენ ბარჯსლანშანდ ახყვიჩხ 

ჯგგრაგ ფუსდა ჩუქვან ხოღლი. 
ჩოლაი ლაფუენცლეუშ ანღრი, 

– ჩოლაი მიშგუ. იმჟი ხარი. 

–-იმეი ხვინდი იარ ანღელდა 

60 ავე ლჯიარ ჩამსედელხვას. 

მურსგვენ ბარჯსღალ სგა ამყვინხ 

ჩუ ღენ აღე მიშგვათეჩუ. 
სამ ღვაშარს უშხვარ აჯლაჯნე, 
ემოშ ბარჯას ჟი ათრეკნე, 

65 ეჩქა ლათხვიარს მავინ მამ ჯარ, 
სემი ღვაშარ უშხვარ ოხლა/, 

კლა ჩოლაის ჟი ლახეცე 

ათხე მი სგეებინ ეჯქოღა, 

ემოშ ზაგი ჟი ალღრინედ. 

70 ეჩქა ლათხვიაჯრს მავინ მამ ჯარ. 

ამ ხობინმ ლიზ-ლიჩედი. 

მათხეპი ხოკლის ზაგართეჟი. 

ჩოლპაი მიშგუ ვეშგმავ ლოზხსგი, 
აშხე სეირს ჟი აჯსგიდნავნი. 

7? ტვიბრუს სკარხალ კურ აქგნრდა, 

ჩვალს ი ნაღვრევს მაგ ესღვაჯნდა. 
დალარ ჩეალ-ნაღერევს ათნაჩდე. 
ისგვა ბარჯა ნაყვჩირ ალა ხადეხ. 

ათხე სი ჰაჯს ქა ლაჯეჰედი. 

მი” ლადაღისგა ღვაშ ჯუღვენდედს. 
ნეცინ ერსკან უდურვა ჯაცს 
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ოღ ჯეკვესი, „მჟი შერდე, 
შმოშეს დაგრა სი ჯიცხანდედს, 

ეჩქას მყრდე ნიშგვებ ცახან, 
ალ ჰაჯ ისგოვ ქ: ლამჰოდენს. 

ბ 

ჩოლა მონადირე 

კარგი მონაღირე ჩვენი ჩოლა 
სანაღიროდ წავიდა, 

ჯიხვის ჯოგს მიეპარა. 

ერთი საუკეთესო ჯიხვი ჰოკლას. 

მეორედაც ესროლა –– 

მეორე ჯიხვი კიდექ, 
მესამეღაც ესროლა–– 

მესამე ჯიბვი კიღევ მოკლა. 

მეოთხის მოკვლას რომ აპირებდა. 
დალებმა გათოკეს, 

კლდეზე ღატოეეს 
მარჯეენა ფებითა და მარცხენა ხელით დაკიდებული. 

მას თან მწევარი ჰყავდა. 
– ჩემო მწევარო, შინ წადი, 

ჩემს ძმებს შეატყობინე: 
ტვიბრუშზე ამოვიდნენ, 

თოფ-იარაღი არ დაკარგონ, 

ჩემი ძელები შინ წაიღონ. 
წავიდა მწევარი. 

გზაში წმ. გიორგი შეხვდა. 
––ყარანავს, სად მიდიხარ? 
როგორ თუ სად, ჩემი ჩოლა, 

ჩემი ჩოლა კლდეზე დარჩა დაკიდებული. 
მის ძმებს წამოვიყვან, 
ჩოლას ძვლებს შინ წაიღებენ, 
თოფ––იარაღს არ დაკარგავენ. 
დაბრუნდი უკან. 
უფალი წმ, გიორგი თავად წამობრძანდება, 
ტვიბრუშზე ამოვა, 

დალებს მოციქულებს მიუგზავნის, 

ჩორლას აახსნევინებს. 
ყორანა ჩოლასთა” ღაბრუნღა. 

– საბრალო ჩოლა, გამაგრდი, 

თავად წმინდა გიორგი მობრძანდება. 
წმინდა გიორგი მობრძანდა, 
დალებს მოციქული მიუგზაენა. 

ჩოლა ასზენითო, შეუთვალა. 

ეს დალებს სიცილად არ ეყოთ. 

16. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. L 24!
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მეორედაც მიუგზავნა მოციქულები. 
ჩოლაის ჩემთვის ბევრი სამსახური გაუწევია, 
იმ სამსახურს მე არ დავუკარგავ. 
თორმეტი ცხენის საპალნე 

სანთელ-საკმეველი დაუმზადებია, 
არჩიოთ და აუშვან! 
თუ ეგ არ უნდათ, ჩარლა მონადირემ 

სამიათასი ჯიხვი რომ მოკლა 

(წვრილ-წვრილ არჩვებს ხომ თვლა არა აქვს), 
ყეელა ეს დღესვე თავისი ფეხით მომგვარონ აქ. 
თუ ურჩევნიათ ახსნან 
თუ ურჩევნიათ ეს დამიბრუნონ. 

ამდენს ნადირს საიდან მოვიყვანთ, 
ჩოლამ სამად სამი თხა დაგვიტოვა. 
სჯობია ისევ ჩოლაის ავსხნით, 
ოღონდ ნიშანი რომ დავუტოვოთ მარჯვენა მხარს მოვტეხთ, 

ჩორლა გაათავისუფლეს. 
ნიშან რომ დაეტოვებინათ–--მარ ჯვენა მბარი მოსტეხეს. 

წმინდა გიორგი ქვემოთ ელოდება, 
ჩოლა ბარბაცით მოდის. 
ჩემო ჩოლა, როგორა ხარ. 

როგორ ვიქნები, ვინ იფიქრებდა, 

რომ ცოცხალად გადავრჩებოდი, 

ოღონდ მარჯვენა მხარი მომტეხეს. 
– ჩამოდი ერთი ჩემთან, 
სამ ჯიხეს ერთმანეთზე გადაგიბამ, 
თუ შესძლებ მბარზე აკიდებას, 
მაშინ ნადირობა სახიფათო აღარ იქნება შენთვის. 
სამი ჯიხვი ერთმანეთს გადააბა, 

აჰკიდა ჩორლას. 

ახლა წინ გაგიძღვები, 

თუ ბორცვზე ავალთ, 

მაშინ ნადირობა სახიფათო აღარ იქნება შენთვის. 
გაუდგნენ გზას. 

ბორცვის თხემამდე ცოტაღა დარჩათ. 

ჩემო ჩოლა, უკან მიიხედე, 
ერთ სეირს განახებ! 

ხეეში სეტყვა მოდიოდა, 

მეწყერსა და ნიაღვარს მიჰქონდა ყველა ფერი, 

დალებიც ნიაღვარს გაურიე, 

შენი მბრის მოტეხისთვის. 

ახლა წყალობას გიზამ: 

დღეში ერთი ჯიხვი მომიცია, 
წვრილი არჩვის მოკვლას ხომ არავინ დაგიშლის 

სანამ გენდომება» ასე იქნება, 

ვიდღოე სიკვდილს არ მოისურვებ,



მაშინ ჩვენთან იქნები 

85 ეს წყალობა მომიცია შენთვის. 

ფ. არქ. 34389. 
ჩორლა-ქალას ყველა ბალადაში თანაბარი სიძლიერით წარმოგვი- 

"დგება ვერაგი დალებისადმი უარყოფითი დამოკიდებულება. ამაში გა- 
საკვირი არაფერია. საუკუნეების განმავლობაში წარმოებული ულმო- 
ბელი სარწმუნოებრივი ბრძოლა არ შეიძლებოდა დარგობრივი მითო- 
ლოგიის ძირითად ძეგლებსაც არ შეხებოდა. უძველეს კაცღვთაებათა 
ზოგიერთი თვისება ადრეფეოდალური და განვითარებული ფეოდა- 
ლიზმის ხანის მოთოლოგიურ პერსონაჟებსაც დაუკავშირდა (ჯგრაგი-- 
წმ. გიორგი). 

26. კელსამძიმარი 

მთქმ. ჯურხა უთურგას ძე გოგოჭური, სოფ. ბუჩუკურთა, 'ხევსუ- 
რეთი. ჩამწ. მიხ. ჩიქოვანი. 8. X. 1964 წ, ხევსურ. ფოლკლორული 
ექსპედიცია (ხელმძღვანელი მ. ჩიქოვანი), ფ. არქ. ხ––192. 

ტექსტის უკეთ გაგებისათვის ზოგიერთ სიტყეას განმარტება 
სჭირდება. ასეთია: ვაჟიერებ –- ვაჟღრიალებ, კელსამძიმარი ანუ სამ- 
ძივარი ხატია სხვათა მსგავსად. კელსამძივარის ხატი სოფ. ჭორმეშავ- 

ში არსებობს. თვითონ ქალია, გიორგის მიერ თითქოს ქაჯავეთიდა5 

მოყვანილი, უნდა ვიგულისხმოთ, რომ ეს ასე არაა, ე. ი. კელსამძივა- 
რი დამოუკიდებელი ღვთაება არის დალის მსგავსად, საკმაოდ გათვით- 

ცნობიერებული და მითოლოგიურ გადმოცემათა კარგი მცოდნე ჯურ- 
ხა გოგოჭური (ბუჩუკურთა) ერთ საინტერესო დეტალს იგონებს, სა- 

ნადიროზე მყოფი ხევსური ნადირობის ბედს კელსამძივარსა და გი- 

ორგის თხოვს: თუ მომაკვლევინებ, რქებს მოგართმევო, ამიტომაც ბო- 

ლო დრომდე ინახება სამძივარის ხატში შეწირული ირმისა და ჯიხვის 
რქები, ბუჩუკურთელი დეკანოზის სიტყვით კელსამძიმარი უფროსი), 
მეტი ძალისაა, იგი ხატია და არა დობილი, როგორც ზოგჯერ ამბობე§5 

ხოლმე. შორს სამგზავროთ მიმავალი ჭორმეშაველი თან მასანთოს (სა- 
მი ქადა, –– ხავიწის გულიანი) წაიღებდა და პირველი ღამის გასათევ 

ადგილას მოილოცავდა, შესთხოვდა წმ. გიორგისა და კელსამძივარს, 

მგზავრი იტყოდა: „კელსამძიმარო, წმ. გიორგი, თქვენ გეხვეწებით 

მგზავრნი მოგზაურნი, მოგვეცით მშვიდობიანი მგზავრობა და ნურც 

დაგვაზარალებ“. ' 

ამნაირად, იკვევა, რომ წარმართულ ქალღმერთ კელსამძიმარს ნა- 

'დირის მოვლის ფუნქციაც გააჩნდა თურმე. 
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ხახმატელი მამუკა ხვთისოს ძე ალუდაურის ცნობით, ხახმატის 

წმ. გიორგის ხატში დეკანოზი ასე დაილოცებოდა: „ჯკელსამძიმარო, 

გიორგის მოდე-მომხრენო, ჭმელეთზე მოსაიცენო, თქვენამც იდიდე- 

ბოდესთ ამ ჭიქა-ბარძიმით, თქვენ თქვენს მახვეწურებს, მოსალმეებს 

ნუ მაიწყენთ, ნუ მაიძულებთ", ამის წარმოთქმის შემდეგ დეკანოზი 

სვამს ლუდს და სხვებიც ილოცებიან. 
სამძივარის სახელი ხახმატის წმ. გიორგის სახელთან არის დაკავ- 

შირებული, ამ დაჟინებით ცნობას ახსნა სჭირდება. ჯერჯერობით ეს 

საკითხი საკმარისი სიღრმით შესწავლილი არ არის. 
ქაჯებთან გიორგის შერკინება კარგად არის ასახული ხევსურულ 

პოეზიაში, ხალხის რწმენით ხახმატის წმ. გიორგის ქაჯეთიდან სამი 

ქალი წამოუყვანია და დად გაუფიცებია. ესენია: სამძიმარი, მზექალი 

და აშექალი, სამძიმარის სახე პოეტურ ფორმებში აირეკლა და სათა- 

ნადო ლექსები აქამდეა შემონახული ხევსურეთის არაგვის სათავეებში, 

ხახმატელთა წარმოდგენით სამძიმარი კისტნელ ჭაბუკს მოჩვენებია 

ჯუათ ელენეს სახით და ცოლობაც შეუკვეთია. უმიზნოთ «და ანაზდე- 

ულად არ მღეროდნენ ხატის მსახურნი რიტუალური ლუდის შესმისას 

ხახმატის ხატში: 

აბულეთაურთ ხოლიგასაო 

ქალი საცოლეთ მოესწონდიდიო, 

ჯუათ ელენე ვეგონიდიო. 

ყმაწვილს სახლშიც მოუყვანია მაქცია ქალი, მალე უცხო თვ:- 
სებანი შეუმჩნევია და დედა გაუფრთხილებია: თვალყური ადევნე, 

ადამიანი არ უნდა იყოსო, ცოტახნის მოღმა პატარძალმა დე.დამთილს 
თხოვა: ხახმატის ხატში მივდივარ „და სამი პატარა მასანთო გამომიც- 

ხვეო, –– თვითონ შენ გამოაცხვეო, უთქვამს დედამთილს. დაუკიდე· 

ბია ქვაბი ცეცხლზე –– ერბო უნდა გაადნოს, დედამთილს გაკვირვე- 

ბია, ცეცხლზე ძალიან დიდი ქვაბი რომ გამოჩენილა. ამდენი ერბო 
არა მქონდა, საიდან მაიტანაო. გაუსინჯავს ერბოს ქილა. სამკან ჰქონია 

თითი მოსმული, სხვა უკლებლივ იყო, ასე მიმხვდარა, მისი რძალი 
სხვა რამ იყო. გამოაცხო სამი კვერი. დაემშვიდობა დედამთილს. გა- 
მოფრინდა იქიდან და ლებაისკარს ციხის წვერზე დაჯდა. იქ დაიძახა, 

ამ ციხეში მრევლი არ შევიდესო. 

კვლავ გადახტა და მთა გადაიარაო. ეს ალბათ იმიტომ, რომ დე” 

დამთილმა გამოიცნო და გამჟღავნებულს იქ აღარ ედგომებოდა, უს- 

და დავუმატოთ ჩვენ გიგია ადუდაურის ცნობებს ხალხურ ლექსში 
ხშირად გვხვდება გამოთქმა: „იქავ აჩნიან ნაკოჭარნიო“, რაც ციხიდან 

გაფრენაზე უნდა მიუთითებდეს. 
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27. სამძივარის ნათქვამი 

მთქმ, სამძიმარ სუმბათას ასული არაბული, 81 წლის, სოფ. გვე“ 

ლეთი. ხევსურეთი. ჩამწერნი 8. ჩიქოვანი და გ. შეთეკაფრი. 7, X. 

1964 წ. ფ. არქ. ხ–-192. 
სიტყვების განმარტება: სნაოჭიანი--ჯუბა, ქოქომონი--ხევსური 

ქალის კაბის ბოლოზე მოკერებული ზოლებიანი ქსოვილი. ნაკოჭარნი.-– 
ნაფეხურები, ნაკვალევი, ფეხის დანაკრავ. პურ-სატანი-- პური და 

ყველი. 
გავრცელებული რიტუალური ლექსია, რომელსაც ახლა ძნელა- 

დღა მოიგონებენ. გველეთელმა მოტუცმა სამძიმარ არაბულმა პირვე- 
ლად ყოველგვარი ლექსის ცოდნაზე უარი განაცხადა. მერე და მერე 

საუბარში ჩაყოლითა და ხვთისშვილთა სალოცავების” ჩამოთვლით 

რამდენიმე საყურადღებო ტექსტი მოიგონა, ჩვენც, მე და ასპ, შეთე- 

კაური, ვუყვავებდით მზის გულზე ჩეილ შვილიშვილთან მჯდომ მო- 

ხუცს. როცა მის საკუთარ სახელთან დაკავშირებით სამძივარზე ჩამო- 
ვაგდე სიტყვა, მოხუცმა ჯერ ჩაიქირქილა, მერე სვენებ-სვენებით აი 

ის ლექსი წარმოსთქვა, რომელიც ცალკე გამოვიტანეთ, სხვა ნაწყვე- 

ტებთან მსგავსებისდა მიუხედავად, 

1964 წელს ხევსურეთში მოგზაურობამ, სხვათა შორის, იმაშიც 

დამარწმუნა, რომ სამძიმარა//სამძივარა ძველი ქართული პანთეონის 

წევრი იყო და ნადირის მოვლა-მწყემსობა ევალებოდა ხევსურული 
მონაცემების კვალობაზე, ჯერჯერობით სამძივარა//სამიმარას ხატის 

არსებობა ხევსურეთის (ჭორმეშავი) გარდა დადასტურებული არ არ- 
ის. მომავლმა ძიებამ ახალი მასალები უნდა შეგვმატოს მატრიარქა- 

ტის დროინდელი ქალღმერთის ზუნების გასარკვევად. 

28. სამძივარა 

ჩამწ. თ. ოჩიაური, ხევსურეთი (თ. ოჩიაური, ქ. უძვ. სარწ., გვ. 
45--47). ჩაწერილია სხვადასხვა სოფელში: „ამაში მქონდა შაძლებაო“ 

და „კმელეთზე ვიარებოდიო“ ს. ხახმატში; „აბულეთაურთ ციხე- 
ჩიაო“--ღულში, „მაში ძლივ მქონდა“––გველეთში, „ამაში მქონდა“ 

–- ს. ქობულოში, „აბულეთაურთ“ –- ხადუში, „ჯერხო-კალოთა“ – 
არხოტში. „ზეპირ ვიარებოდიდიო“ –- გიორგიწმინდაში, „აბულეთა–- 

ურთ ხოლიგასაო“ –- კისტანში და „ამაში მქონდა“ –– შატილში. 
სამძივარა (სამძიმარა) პოპულარულია ხევსურეთში, ეს სახელი 

ხატის გარეშეც გვხვდება მოსახლეობაში, მაგრამ მას ლექსებთან კავ- 
შირი არა აქვს. სამძივარას ზემოთ მოტანილი ლექსების უმრავლესობა 
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გაღვთაებრივებულ ნასახიანი ქალის სამიჯნურო ეპიზოდებს გვაცნობს. 
თითოეულთან თქმულებებია დაკავშირებული, შინაარსითა და წარ- 
მოშობით იმავე ციკლს განეკუთვნება, რასაც ნადირობის ქალღმერთ 
დალის ლექს-სიმღერები სვანურ ფოლკლორში, ხალხის წარმოდგენით 
სამძივარი (სამძიმარი) ყველაფრის მცოდნეა („იმის გაუგო-შაუტყო 

არაფერი არ იქნების“; ოჩ., გვ. 42). ეს ლამაზი და კოხტა შესახედაო- 

ბის ქალღვთაება მაქციაა; შეუძლია სახე იცვალოს, სოფლელი ქალი- 
ვით იაროს, გამოეწყოს რომელიმე ადგილობრივის მსგავსად და ნაც- 

ნობ ქალიშვილად მოაჩვენოს თავი საცოლე ბიჭებს (შუათ ელენე, 
ამირათ ქალი, ჩუათ კმარა, ჯუათ ელენე) მაქციობისა და ყოვლის- 

მცოდნეობის მიზეზით 'სიმძივარი ქაჯის ქალად არის მიჩნეული. მას 
საქართველოში საყოველთაოდ ცნობილი ალის თვისებები გააჩნია და 

სვანური ქალღმერთის დალის აღმოსავლეთ-ქართულ ვარიანტს უნდა 
წარმოადგენდეს. ამჟამად სამძივარი და დალი ერთმანეთის ორეულე- 

ბი არიან, თუმცა წარმოშობით შეიძლება ერთნიც «იყვნენ, სამძივარს 

არა მარტო ხატის წინაშე ელჩობა და მუამდგომლობა შეუძლია, 
არამედ უნარი შესწევს ხორციელ ქალად გამოეცხადოს ხევსურეთის 
რჩეულ ჭაბუკებს და მათთან რომანული კავშირი გააბას, სამძივართან 
პეტეოულ კავშირს ამყარებენ აბულეთაურთ ხოლიგა, იმედა და საღი- 

რა, გოგოთურა, გახუა მეგრელაური და ფშაველი ფერაულისძე, ქალ- 
ღმერთთან სამიჯნურო თავგადასავალი უფრო ხშირად ტრაგიკულად 
მთავრდება, განსაკუთრებით სვანური მონაცემების მიხედვით. მონა- 

ღირე ჭაბუკები ბოლომდე ვერ იცავენ საიდუმლო პირობას და განრი- 
სხებული ქალღვთაების მსხვერპლი ხდებიან, ჯერჯერობით სამძივარას 

მიჯნური ვაჟების ცხოვრება შესწავლილი არ არის, ფოლკლორული 
მონაცემების მიხედვით, როცა სამძივარის ხორციელი დამოკიდებუ- 
ლება გაცხადდება, მავანი ქალის სახით ვაჟთან დაახლოვებული სამ- 
ძივარი თავის რჩეულს სტოვებს და იმ არეღმარეს სცილდება. გამო- 

რიცხული არ არის, რომ ეს ბედნიერი დასასრული ყოველთვის ასეთია 

არ იყო: მას ტრაგიკული ბოლოც შეიძლება ჰქონოდა დალის მოტრ- 

ფიალე მონადირეების მსგავსად. ამას გვაფიქრებინებს სამძივარის მაქ- 

ციობა და ოჯახში შეჩვევა, „ოქროს ზალტისა და ბეჭდის გამაღებია“ 

ცოდნა, უკანასკნელი მოტივი იმ პირობით ნიშანს გვაგონებს, რაც 

ოჯახში ალის მორჩილად ყოფნას იწვევს. აკი ცნობილია, სახლში მოყ- 

ვანილი ალი (ოდინდელი ქალღმერთი) მანამდე არ გაიქცევა, სანამ 

თავის ნივთებს–-–ფრჩხილებსა და თმას--არ იპოვის, ოჯახის უფროსის 
მიერ გადამალულს, ხოლიგა უცოლოა. მას ხახმატის ჯვარი (იქნებ იგი- 

ვე სამძივარა) ქორწინების ნებას არ აძლევ, ხოლიგაც ბერულად 

ცხოვრობს, რადგან „ნება არ ხქონივ დედაკაცსთან ჯალაფობაში 
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ყოფის ნებაი“ (თ. ოჩ., დას, ნაშ., გვ. 44). ვითარებას კარგად იყენებ“ 
სამძივარი. „გაკმატის ჯვარ ქალის აღით შჩვენებივ ხოლიგას კისტან... 

რლ«ავის ნებით მასვლივას Iდიაცად (სამძიმარი) –- ჯუათ ელენა ვითომ 
ორავ, დედამთილს ღგონებივ ჩემის შვილის დიაციავ“ (იქვე, 44), აქუ- 
დან დასკვნა: სამძივარის ლექსებიც ისე უნდა შემოვიდეს მითოლო- 

გიურ ნაწარმოებთა წყებაში, როგორც დალისა, 

:90 ნადირთ პატრონი (ოჩოაინტრე) 

მთქმ. გ. ლობჟანიძე, ს. ღები, ზემო რაჭა, ჩამწ. ალ, რობაქიძე,ი3 
მისივე: შრომის ორგანიზაციის ფორმები ძველი საქართველოს სახალ- 

ხო მეურნეობაში, 1, გვ. 189. საწესჩვეულებო მაგიური ტექსტი,. 
სრულდებოდა მონადირეთა მიერ სანადიროდ გამგზავრებისას. ასევე 

ადგილზე მისვლისას. 

ნადირთა პატრონი ანუ მწყემსი, ნადირობის ღვთაება ქართული 

წარმართულ პანთეონში ჩანს რამდენიმე ყოფილა. სვანური მასალე- 

ბის მიხედვით მას დალი ეწოდება, აღმოსავლეთ საქართველოჯი კი, 

სახელდობრ ხევსუღეთსა და კახეთში, ოჩოპინტეს (ოჩოპინტრე) წა- 
ხელითაა ცნობილი, .1945 წელს პანკისის ხეობაში, სოფ. ყვარელწყალ- 
“ზი, შამილ ჩეკურიშვილმა „ნადირთა მწყემსის“ სახელდებით დამო- 

უკიდებელი თქმულება ჩამაწერინა (ფ. არქ. # 31432; ია. აგრეთვე 

ელ. ვირსალაძის პუბლიკაცია: „ნადირთ პატრონი და-ძმა“, „ხალხუ-· 

რი სიბრძნე“, ტ. 111, 1964, გვ. 180; შდრ. ელ. ვირსალაძე, ქართული 

სამონადირეო ეპოსი, 1964, გვ. 31), ნადირთ მწყემსი ქალიც შეიძლე- 

ბა იყოს და კაციც. ოჩოპინტრე კაცია, ამ სახელს ისტორიღლად მა?ა: 

კაცები ატარებდნენ (ი. ჯავახიშვილი, ქართ, ერის ისტ., 1. 1928, ქ3. 

79). 

ოჩოპიტრეს ნადირთ უფროსობა ანუ გამგებლობა სულხან-საბა 
რორბელიანსაც აქვთს აღნიშნული. ლექსიკონში იგი გარკვევით წერ»: 
„ცრუმონადირენი ნადირთ წინამძღვრად იტყვიანო"“. მართლაც, ნადირ- 

თა მფარველობა რომ ოჩოპინტეს ევალება, ეს კარგად ჩანს ხალხშია 

დაცული ჩვეულებების მიხედვით. სიცხადისათვის აქ ხევსურულ და 
კახურ ცნობებზე მივუთითებთ. ხევსურთა ზნე-ჩვეულებების დახასია- 
თების დროს ცნობილ ხევსურ მთქმელს ბეს. გაბურს ნათქვამი აქვს: 
„მენადირეები როსაც ჯიკვთ სანადიროდ წავლენ, წინ-წინ თუ. ნადირთ 

მწყემსს არ შაეხვეწნეს, ოჩოპინტეს, გულში, მენადირე ნადირს ვეო 
მახკლავს, ეს ოჩოპინტე საფარველ-დადებული ას, მენადირე თვალით 

ვერ დაინახავს და, როსაც ნადირთ =მიეპარების, (მაშინ ეს ოჩაპინტე 
ეტყვის ჯიკვთ: „აბა მაიქცენით! მენადირე გეპარებისთ“, და ჯიკნი მა- 
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შიავ მაინქცევიან იმ ალაგმიით, მთა-წვერთ მაენათოხებიან“ (წელი- 

წდეული, I––II, გვ. 153), თუ შონადიოე გულით ეხვეწება ოჩოპი5:- 
ტეს, ისიც შეიწყალებს და სურვილს აუსრულებს. „როსაც მენადირე 

ჯიჯვთ ეპარების, იტყვის: „ნადირთ მწყემსო ოჩოპინტევ, შენ გეხვეწე- 
ბი, მამეცი ჯიკვთ თავი, მამაკვლიე! სულნი ხო შენნია ნადღირთანი?! 
რას მააკლდების შენთ ნადირთ?“ მაშინ ოჩოპინტე მისცემს მენადირეს 
გამარჯვებას“ (იქვე, გვ. 154). ნადირის მოკვლის შემთხვევაში ხევსუ- 
რი ოჩოპინტეს მადლობას უხდის და ლოცავს, დაახლოებით ასევე 
იქცეოდნენ კახელი მონადირეებიც, გ. ბოჭორიძეს 1915 წელს გარე- 
კახეთის სოფ. შიბლიანში შემდეგი მოუსმენია: „ნადირს თავისე ა§- 
გელოზი ჰყავს, სახელათ ოჩოპინტრე. უწინ, როცა მონადირე ნადირა 
ვერ მოჰკლავდა, მაშინ პატარა პერანგს შააკერინებდა, წაიღებდა და 

ოჩოპინტრეს ზღვნად მიართმევდა, ხის კენწეროზე დაჰკიდებდა «და თან 
შეეხვეწებოდა: „ნადირის ანგელოხო, ნუ გამიწყრები, გთხოვ წყალო- 

ბა მოიღო ჩემზე, ბევრი შენ და ცოტა მეო!“ (ი. ჯავახიშვილი, 1, გვ. 
78). ოჩოპინტრეს განრისხებაც შეუძლია, მაგალითად, თუ მონადიღე 
ჩვილ ნადირს დახოცა, მას დააბრმავებს ან დაწყევლის (იქვე, გვ. 79). 

აქ ანგელოზის ხსენებამ არ უნდა შეგვაკრთოს, იგი ქრისტიანო- 

ბის გავლენის შედეგია; ძველი ღვთაება ახალი სარწმნოებრივი პერ- 
სონაჟით არის შეცვლილი, მაგრამ თვითონ ძირითად ხალხურ ცნობებ- 
საც სჭირდება ჩაკვირვება. სარწმუნოებრივი ხასიათის გარდაქმნანი 

ქრისტიანობაზე ადრე თვითო წარმართობის პერიოდშიაც ხდებოდა. 

ამ შემთხვევაში იგი ქალღვთაების მამაკაცღვთაებად გადაქცევაში 
გამოიხატა უმთავრესად, მატრიარქატის დროინდელი ნადირთა ქალ- 

ღვთაება პატრიარქატის „დამკვიდრების შეზდეგ კაცღვთაებით შეიცვა- 
ლა, ასე რომ, სვანური დალისა და მისი ხევსურული ორეულის სამ- 

ძივარას ფუნქცია ჯერ ოჩოპინტემ, ბოლოს კი ნადირთ ანგელოზმა იკი- 

სრა (იხ. შესავალ წერილში. „კელსამძივარი“), 

30. ლაზარე--- წვიმის მომყვანი 

ჩამწ. ი. ჯავახიშვილი, კახეთი (ქართველი ერის ისტორია, I, 
"1928 გვ. 71), ფ. არქ. 1609, 1211, 6026, 1564, 21270, კ 15, გვ. 75. 
სონღ, 83, დროება, 1875 წ. # 57, თეოფ. კანდელაკი, „გორი“, ივე- 

რია, 1889 წ. # 45; ვაჟა-ფშაველა „ჩვენი სოფელი“. მოამბე, 1894 წ. 

# 5; ან. ერისთავი, „ლაზარემ გადააჭარბა“, გაზ. „ისარი“, 1907, # 117; 

L. განსაცდელი... „ეხ ლაზარე, ლაზარე“. 
ლაზარე ტაროსის გამგებელია, მის სახელზე არსებობს აგრარული 

ხასიათის ჩვეულება „ლაზარობა" ლაზარობასს გვალვიან ამინდში 
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მართავდნენ „ცის ნამის“, ე. ი, წვიმის მოსაყვანად და ტალახის გააა- 

ჩენად, ჩვეულების აღწერა ბევრჯერ გვხვდება სამეცნიერო ლიტერა- 

ტურაში და მისი განმეორება საჭირო არაა (მ. ჩიქოვანი, ქართული 

ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956, გვ. 255–-56). 

საგალობელს, რომელსაც სამჯერ წარმოთქვამდნენ, თავისი ვარი- 

ანტები მოეპოვება, თუმცა მცირე ვარიაციული სხვაობით. ქართლში, 

1949 წელს სოფ. გალავანში (მცხეთის რაიონი) ქს, სიხარულიძემ ჩა- 

წერა ქართლური ვარიანტი, მთქმ. ნატო ჭინჭარაშვილი, ლაზარო- 

ბის მონაწილე, ლექსის შემსრულებელი (ქრესტ,., I, გვ. 49). 

ა 

ლაზარ მოდგა კარსა, მიდგა-მოდგა მთასა! 

ცხავი. აცხავებულა, წვიმა მოჩქარებულა, 
ღმერთო, მოგეეც ტალახი, აღარ გვინდა გორახი. 

(დაბეჭდილ ტექსტში „ცხავის“ მაგიერ „ცხვარი“ (წერია, ქრესთ, 
I, 49, რაც შეცდომა, უნდა, იყოს), სოფ: გალავანში ლექსის სხვა 
ვარიანტიც გვხვდება ქალების შესრულებით. 

ბ 

ლაზარ მოდგა კარსაო, აბრიალებს თვალსაო. 
მიდგა-მოდგა მხარესა, დაემსგავსა მთვარესა! 

'მთქმ, მაყვალა ამირხანაშვილი, ს. გალავანი, ჩამწ. ქს. სიხარული- 

ძე, 1949 წ. (სიხ. ქრესტ., I, 150; შედრ. ფ. არქ 21270), ტაროსი» 
ღვთაების ფუნქციები ხევსურეთში პირიმზეს ეკუთვნის, ეს ”უკანასკ-- 
ნელი კი ასახულია ამირანის თქმულებაში (მ. ჩიქოვანი, ქართული 

ეპოსი, 1959 წ. გვ. 173). 

მესხეთ-ჯავახეთში ასეთი ტექსტია დადასტურებული: 

ბ 

ლაზარ მოდგა კარსა, აცანცალებს თავსა, 
აღარ გვინდა გოროხი, ღმერთო, მოგვე ტალახი, 

ჩამწერი ნ. ასათიანი, ფ. არქ. 12311. 

ქართ ლშ იც ფართოდაა ცნობილი ლაზარობის საგალობელი, 

ასე, მაგალითად: 

დ 

ახ ლაზარე, ლაზარე! 

მიდგა, მოდგა თაროსა, დაემსგავსა მთვარესა. 

ცხავი აცხავებულა, წვიმა გაჩქარებულა. 
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ორღობ-ორღობ ტალახი, მინდორს კაი ბალახი; 
აღარ გვინდა გორახი, ღმერთო მოგვეც ტალახი. 

ჩვენ დაგიკლავთ ციკანსა, შენ მოიყვან წვიმასა. 

სონღ. 84, ქართლი. ჩამწ. ჯ. სონღულაშვილი. მთქმ ლახარობის 
მონაწილე დიღმელი ქალი ეფ, ჯამუტაშვილი. ჯამუტაშვილისეული 
ტექსტიც შერწყმულია, მასში მე-3 ტაეპის სახით წარმოდგენილი „ორ- 

ღობ-ორღობ ტალახი“ კვლავ ტაროსის შეცვლაზე “მიუთითება. 
ლაზარობას მესხეთ-ჯავახეთმში ზოგჯერ „კოტი-კოტი“ ეწოდება. 

წვიმის მოსაყვანად ლაზარეს სახელზე მღეროდნენ: „ლაზარ მოდგა 
კარსაო„ აბრიალებს თვალსაო“ (მაკ, მესხ.-ჯავ. 110). 

ლაზარეს ლექს-საგალობელს აჭ არაც კარგად იცნობს. აქ „გვხვ- 
დება როგორც გვალვის, ისე ხშირი წვიმების საწინააღმდეგო სიმღე- 
რები. გამოსაამინდებლად აჭარლები ე. წ. „ქაშატობას“ მართავდნენ. 

ამ ჩვევას დიდი გულმოდგინებით ასრულებდნენ აპრილის პირველ 
შაბათს. რკინეულს ყანაში არ გაიტანდნენ (ხერხს, ცულს, სახნისს, ჯილ- 

ღას), რათა ნიაღვარს ნათესები არ გაეფუჭებინა. 

ლექსის პირველ ნაწილში გვალვის წინააღმდეგაა საუბარი, მაგ- 

რამ თუ წვიმა მოხშირდებოდა, ლექსის უკანასკნელ ტაეპს შეცვლი- 
·დნენ, 

ე 

ლაზარ მოდგა კარსა, აღურღულებს თავსა. 
შინაო, შინო, შინაო, ჩიტმა ”შეგაშინაო, 

ცალი მხარი მომტეხა, ცალი შემარჩინაო. 

აბლახანუმ!, ყალხ სანა2, აღ ქულეგა ვარ სანაჭ. 

აბლა მიდგა თაროსაო, დიემსგავსა მთვარესაო, 

აღარ გვინდა მზისა თვალი, ღმერთო მოგვე წვიმა-წყალი. 

ანდა, თუ გამოამინდება იყო საჭირო: + 

„აღარ გვინდა წვიმა-წყალი, ღმერთო მოგვე მზისა თვალი“, 

ჯ. ნოღაიდელი, „ეთნოგრაფიული ნარკვევები აჭარელთა ყოფა- 
გცხოვრებიდან“, თბილისი, 1935, გვ. 49. 

სიტყვების განმარტებანი. 
1, აბლახანუმი –– ბიცოლა (თურქ, 
2. ყალხ-სანა (თურქ.) ადექი, 
3, აღ ქულეგა ვარ სანა (თურქ.) კარაქი გაქვს კოთხოში, 
წვიმის მოყვანის სპეციალური ლექსიც არსებობს. მას შემდეგი 

სახე აქვს: 
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ვ 

ლაზარია მოდგა კარსა, აღარღალებს თავსა. 

აბლამ (ბიცოლა) მიაღგა თაროსა, დაემსგავსა მთყარესა. 

ღმერთო, მოგვე წვიმა-წყალი, 'მიგვინახე მზისა თვალი, 

მთქმელი სალიე ფუტკარაძე, შუახევის რ., შუბანი. 
ჩამწ. ე. მახარაძე, 1949 წ. აჭარის სახელმწიფო მუზეუმი, 
ფონდი # 106, ბათ. აჭარის ხალხური პოეზია, I, 1969, გვ. 78. 

ტაროსის ღვთაების ლექს“საგალობლებს საყოველთაო ხასიათი 

აქვს; ისინი ცნობილია საქართველოს ყველა კუთხეში, სადაც კი მი- 

წათმოქმედებას მისდევდნენ ისტორიულად, 

ლაზარობის ლექს-საგალობლების მოპოვება არ ჭირს, მისი რამ- 
დენიმე ვარიაცია იქნა ჩაწერილი ქვემო ქართლში 1970 წლის ზაფ- 
ხულში სტუდენტ კ. დავიდოვას მიერ. 

ახ, ლაზარე, ლაზარე! 

ლაზარ მოდგა კარსა. 
მიდგა-მოდგა თაროსა, 

დაემსგავსა მთვარესა. 

ანდა: 

აი პაპუნა, პაპუნა, 

წვიმა მოღის შხაპუნა. 

ისეთი გუბეებია 

ფეხებზე გაგვეშხაპუნა! 

ზოგჯერ ელიასაც არ ივიწყებენ: 

აი ელია, ელია, 
რაზედ მოგიწყენია. 

თუ მოიყვან წვიმასა –- 
ჩვენ დაგიკლავთ ციკანსა. 

მთქმელი სათინო მელიტონის ასული დავიდოვა, სოფ. უნაგეთი. 

ჩამწ. კ. დავიდოვა. 1970. 

ვ)) ლაზარე 

ჩამწ. მ. გეგეშიძე, სოფ. ხურვალეთი, ქართლი. მ. გეგემიქე, 

რწყვის ძველი და ახალი სისტემა ტირიფონის ველხე. მასალები საქ. 
ეთნოგრაფიისათვის, VI, 1953, გვ, 81. 

ტაროსის ღვთაების საგალობელი, სადიდებო სიმღერა. ფართოდ 

არის გავრცელებული აღმოსავლეთ საქართველოში, „ცას ღრუბელი 

აშალე“-- წვიმის გამოთხოვას ნიშნავს, ე. ი. იგალობებოდა გვალვის 
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დროს ლაზარობაში, ქართლის სოფ, ბერშუეთში, მაგალითად, გვალ- 

ვის ჟამს თიხისგან გაკეთებულ თოჯინას ფეხშიშველი ქალები კარ- 

დაკარ ჩამოატარებდნენ. მეზობელ სოფლებსაც ეწვეოდნენ, ხორაგე- 
ულს მოაგროვებდნენ და დაბრუნებულნი საერთო სუფრას გაშლიდ- 

ნენ. აქ უკვე მამაკაცებიც მიიღებდნენ მონაწილეობას ჩამოვლისას 
თოჯინას წყლით წუწავდნენ, რაც სიმპატიური მაგიის ერთ-ერთი სა- 
ხეობა იყო. სოფ. ახალ ქალაქში (ქართლი) თოჯინას მაგიერ ქალს ამო- 

ირჩევდნენ, დედოფალივით მორთავდნენ და კარდაკარ ჩამოვლისას 

მასაც დაასველებდნენ, გაწუწავდნენ (ი. ჯავახიშვილი, ქართ. ერის 

ისტ.,I 1928 გვ. 72). ქალდედოფლის ჩამოტარების ჩვეულება ძველი 
ჩანს, იქნებ თოჯინა––შემცვლელზე უფრო ადრინდელია. ლაზარობის 
დღეობაში ქალისა და ქალთა გუნდის განმსახღვრელი მონაწილეობა 

იმაზე უნდა მიუთითებდეს, რომ ეს ჩვეულება მატრიარქატის პირო- 

ბებში ჩამოყალიბდა. 

12. ლაზარე-დარის მომცემი 

ჩამწ. ი. ჯავახიშვილი, კახეთი (ქართ. ერის ისტორია, |L, 1928, გვ. 
71). ფ. არქ. 6026, 21270, 12311, 1609. 

იმავე ლაზარეს გამოამინდების საქმეც ეხება, ახლა კარდაკარ ჩა- 

მოვლა და თოჯინას გაწუწვა არაა საჭირო. 
მღერიან საგალობელს, რომელიტ)ს ტექსტის თვალსაზრისით, წვი- 

მის მოყვანის ლექსის შებრუნებულ სახეს გვაძლევს, ახალ სიტუაცია- 

ში ლაპარაკია გორახის გაჩენა-ტალახის გაშრობაზე, მზის თვალის 
ანუ მზის გამოჩენასა და დარის აჩქარებაზე, ამ სიტყვების ჩართვა 

ლექსს სხვაგვარ შინაარსს აძლევს, ჩანაწერებში უფრო ხშირად ერ– 

თადაა მოცემული როგორც წვიმის მოსაყვანი, ისე გამოსადარებელი 

საგალობლები. 
ქართლელ ბაზალეთელ მთქმელს ოლა ლალიაშვილს „ლაზარობა“ 

შემდეგნაირად აღუწერია ფოლკლორული ექსპედიციის წევრისათვის 
1939 წლის 15 ივლისს: „როცა დაიჭერდა ავდრებს, მოვქუჩდებოდით 

რამდენიმე ქალი, ბავშვები. მოვრთავდით (დედოფლებს), სარკეს და- 

ვიჭერდით ხელში. წავიდოდით სოფლებში მივდიოდით სუ ყველა 

მეკომურთან და ვიმღერებდით: 

ა 

ლაზარ მოდგა კარსა, იფრიალა მთასა, 

მიდგა-მოდგა მხარესა, დეემზგავსა მთვარესა! 

ცხავი აცხავებულა, დარი მოჩქარებულა! 

ღმერთო, მოგვე გორახი, აღარ გვინდა ტალახი. 
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5 ახ! ელიავ, ელიაე, ახ, ელიავ, ელიავ! 
შენთვის რა გვიწყენია. 

თეთრი პური, პურბეწვი მენთვის მოგვირთმჭევნია. 

ახ, ბარბარე, ბარბარე, სახლი დაგვიკარკარე, 

რომ მააქუჩო, ჯოოხეთში ჩაჰყარე. 

ეგრე დავამთავრებდით. თუ გვალვას დაიჭერდა. მაშინ ვიტყო- 

დით. მოგვეცი წვიმაო, ჩამწ. ქს. სიხარულიძე, ფ. არქ. 21270. 
„გორახის მომცემი“ ანუ გამოამინდების საქმის გამგებელი უფ- 

რო ხშირად ლაზარეა; ერთ კონტამინირებულ ტექსტში ქრისტიანულ 

Vწმინდანადაც იხსენიება. 

ბგ 

ახ ლაზარე, ლაზარე. 

ლაზარ მოდგა კარსა, 
აბრიალებს თვალსა, 

წმინდა ლაზარეო. 

ზ 

ცხრილი აგორებულაო 

წვიმა გაჩქარებულაო. 

5 წმინდღავ ლაზარეო, 

აღარ გვინდა გორაბიო, 
ღმერთო მოგვეც ტალახიო, 
წმინდავ ლაზარეო. 

ჩამწ. ვ. კოტეტიშვილი, მესხეთ-ჯავახეთი, 1930, ფ. არქივი 6026. 

ლაზარე წვიმის მომყვან-გამომამინდებელი არ უნდა იყოს ამ 
ღვთაების თავდაპირველი სახელი; იგი გავრცელებული მოჩანს ქროს- 

ტიანობის საფუძველზე. 

ლაზხზარეს სიმღერა და ჩამოვლა აჭარაშიც იცოდნენ. იქ ჩაწე- 

რილ ტექსტს, თურქიზმებისდა მიუხედავად, შენარჩუნებული აქვს. 
ადრინდელი სახე. თვითონ ჩვეულებას აქ „ქაშატობა“ ეწოდება, 

დ 

კაშატობა 

ლაზარ მოდგა კარსა, ადუდულებს თვალსა 
(ზოგან აკაკუნებს კარსა) 

შინო-შინო 'შმინაოო, ჩიტმა შემაშინაო. 

ცალი ფხარი მომტეხა, ცალი შემარჩინაო. 

აბლა ხანუმ ყალხ სანა, (აბლახანუმ ადექი) 

აღი ქულეგა ვარ სანა (თაროზეა კარაქი) 

აბლა მიდგა თაროსაო, დიემგზგავსა მთვარესაო. 
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აღარ გვინდა ბზისა თვალი, ღმერთო მოგვე წვიმა-წყალი. 

(თუ წვიმაა საჭირო) 

აღარ გვინდა წვიმა-წყალი, ღმერთო მოგეე ბზისა თვალი. 
(თუ გამოდარებაა საჭირო) 

ქაშატობას შეიძლება შევადაროთ ლაჯანურის ხეობაში დადასტუ– 
რებული გოგაშობა, რაც მაქსიმე აღმსარებლის კულტს უკავშირდება, 
ლეჩხუმში, მაქსიმე კი ამინდის საქმეს განაგებდა. 

მეორე ჩანაწერში აღნიშნულია: 
გააკეთებენ ლაზარეს თიხისას, დაასვენებენ ფიცარზე, შეგროვ- 

დებიან ქალები მარტო, დაიწყებენ თითოეული მოსახლის კარზე სიმ– 
ღერას. 

ე 

ლაზარე, ლაზარე) ლაზარ მოდგა კარსა, 
მოდგა მოდგა თაროსა, დაემსგავსა მთვარესა. 

ცხავი აცხავებულა, წვიმა დაჩქარებულა. 
ღმერთო, მოგვეც ცის ნამი! 

5 აღარ გვინდა გორახი, ღმერთო, მოგვეც ტალახი, 
ერთი თიკან-ბატკანი შენთვის მოგვირთმევია. 

შენ მოიყვან წვიმასა, ჩვენ დაგიკლამთ ციკანსა, 

გამოაქვთ საჩუქრად ფქვილი და გასწუწამენ წყლითა, წაასვენე– 

ბენ ლაზარეს და ჩამარხავენ წყლის პირას. სანთელს უნთებენ. 
იმ ფქვილს გაჰყიდიან და სადილს გააკეთებენ. 

მთქმელი ხუციაშვილი მაშო, სოფ, ერთაწმინდა. 

ჩამწ. ვ. კოტეტიშვილი. ფ. არქ. 1609. 

აქაც ერთმანეთშია შერეული გამოამინდებისა და გვალვის ტექს– 
ტები, სინამდვილეში წვიმის მოყვანის ლექსი გამოამინდების საგალო– 

ბელში არ წარმოითქმოდა. 

ვვ. ელია 

ჩამწ. მ. გეგეშიძე, სოფ. დიდი ლილო, გარე-კახეთი., მ. გეგეშიჭქე, 
რწყვის ძველი და ახალი სისტემა ტირიფონის ველზე. მასალ. საქ. ეთნ. 

VI, 1953, გვ. 81. 

ზოგან ლაზარეს მაგიერ ელიას სახელზე გალობდნენ, ოადგან 

ისიც წვიმის მომყვან ღვთაებად ითვლებოდა ელიას საგალობელს 
იმავე წესით ასრულებდნენ, როგორც ლაზარესას ლაზარობის დროს, 

სიტყვიერ მაგიას მოქმედებაც სდევდა თან. სიმპტიურ მოქმედებას 

ფეხშიშველობა, გუთნის წყალში გატარება, თოჯინის გაწუწვა, დე” 

დოფალას დასველება ან ქვა-ლოდების დანამვა-გადაბრუნება წარმო- 
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ადგენდა. შეიძლება მოვიგონოთ ე. წ. ქალაქვები, რომელთა შესახებ 
რამდენიმე გადმოცემა არსებობს სოფ, ენისელში გრემის სიძველეთა 
მახლობლად. აქაური ქალქვა თითქოს გაქვავებულ დედაშვილს წარ- 

მოადგენს. დედა-შვილი ლეკებს გამოექცნენ და ტყვეობას თავი გაქ- 
ვავების საშუალებით დააღწიეს (დედამ შესთხოვა უფალა). აი, ამგვა- 

რი ქალქვა, ·მმოზრდილი უფორმო ლოდი ახლაც ძევს ენისელის გა- 
ნაპირას სარწყავ რუში. როცა წვიმის გამოწვევა სურთ, ამ ქვას გადა- 
აბრუნებენ, 1961 წლის აგვისტოში კახეთის სამეცნიერო ექსპედიცია- 
ში ყოფნის დროს ქალქვის ფოტოსურათიც გადავიღეთ, ეს უკანასკნე· 

ლი ფოლკლ. არქივშია დაცული. ამინდის გამომწვევი ქვები ვახუშ- 
ტისათვისაც იყო ცნობილი, „პატივანს ქვევით ვაკეს არს ლოდი, რო- 

მელი გვალვასა თუ გარდააბრუნო და შენამო მოვალს წვიმა, ხოლო 
წვიმიანობასა შინა თუ შეაყარო ნაცარი და გარდააბრუნო--იქნების 
უწვიმრობა“ (აღწერა სამეფოსა, გვ. 46). 

ეთნოგრაფიული ცნობით ამგვარი ქვა კავთისხევშიც არსებულა 
„ჩადრის ქვის“ სახელწოდებით. დიდ ლილოში, სადაც ზემოთ ნაჩვე- 
ნები ლექსია ჩაწერილი, დადასტურებული არის ელიის ჩოფურა ქვის 
არსებობა. „ეს ქვა ელიასავით ჩოფურაა და ცალი თვალით ბრმა არი- 

სო“, აცხადებენ ადგილობრიანი (მ. გეგეშიძე, დას, ნაშრ.; მასალ. 

საქ. ეთნ., გვ. 81) ცნობა ელიას სიბრმავის შესახებ შესულია 
ხალხურ ზღაპრებშიც. 

თ. რაზიკაშვილს ჩაწერილი აქვს „ლეგენდა ილიაზეღ", საიდანაც 
ვგებულობთ, რომ ელია ღმერთს ცა-ღრუბელის წინამღვრად დაუყე- 
ნებია. „ბრმა ილია უძღვება წინ სეტყვასა და წვიმას, რადგანაც ბრმა 
არის, იმიტომ ვეღარა ჰხედავს ქვეყანასა და ხან სად დაჰკრავს სეტყ- 

ვას და ხან სად“ (ხალხური ზღაპრები, ქართლში შეკრებილი თ, რახი- 
კაშვილის მიერ, 1909, გვ. 264). უწინ, როცა შავი ღრუბლები წამო- 
იგრაგნებოდა და ქარიშხალი ან სეტყვა იყო მოსალოდნელი, სამრეკ- 
ლოებზე ზარის რეკვას ატეზდნენ, რათა ილიას ხმა მიწვდენოდა და 

გზა აექცია. ზარი ქრისტიანული ეკლესიის განუყრელი ნაწილი იყო 

და მისი საშუალებით ილია იგებდა, თუ სად იმყოფებოდა და ქრას- 

ტიანებს აღარ აზიანებდა, ილიას სიბრმავის მოტივს სათავე ბიბლიაში 

ეძებნება. 

ილიას ხატი და შესაბამისი ტოპონიმიკური სახელები ხშირად 

გვხვდება საქართველოში, თბილისში მახათას მთის აღმოსავლეთით 

არის ადგილი ელია; ლეჩხუმში, სოფელ ცხუკუშერშიც არის ელიის 

სახელობის გორაკი, სადაც დიდი ცაცხვის ხე იდგა დღა მლოცველები 

ზედ სანთლებს ამაგრებდნენ. სამამულო ომის დროს ერთ მლოცველ 
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„ქალს ხის ფუღუროში ჩაუდგამს სანთელი ქარის შიშით და ასწლოვა- 
ნი ხე დამწვარა, იმავე სოფელში ელიობაც იცოდნენ. 

ზოგან ლაზხარობის ჩვეულებისაგა არაფრით გამოირჩეოდა 
ელიობა, განსხვავება მხოლოდ ის იყო, რომ ლაზარეს მაგიერ ელიას 
სახელზე მღეროდნენ. ეს სიმღერა კი არა, ნამდვილი მოთქმა იყო, რო- 

გორც სოფ. ენიელში აგვიხსნეს 1901 წელს მომღერალთა გუნდის 
წევრმა ქალებმა (მ. ჩიქოვანი, კახეთის 1961 წლის ფოლკლორული ექს: 

პედიცია. ქართული ფოლკლორი, 1--11, 1964, გვ. 229–-–-30), გავიც- 
ნოთ 1961 წელს მოპოვებული ერთი ცხობა: 

ა 

„როცა გვალვა იყო, შეიყრებოდნენ ქალები. გააკეთებდნენ ნავ- 
·>,ის კუკს, ჩააცმევდნენ და ფეხშველი ფეხით დადიოდნენ და გალობ- 
დნენ: 

ელიაო, მელიაო, 

რაზე მოგიწყენიაო, 

შენთვის რა გვიწყენიაო. 

ცხავი აცბხავებულაო, 

წვიმა გაჩქარებულაო. 

აღარ გვინდა გორახი, 

ღმერთო, მოგვე ტალახი. 

5 შენ მოგვიყვან წვიმასა, 
ჩვენ დაგიკლამთ თიკანსა. 

მეორე -დღეს, ე. ი. ორშაბათ დილით ისევ ის ქალები შეებმევიან 

გუთანში, წაიყვანენ რიყეებზე, მიწაზე, (გუთანი) რიყეზე დააქვთ და 

„ტირიან. 

ბგ 

ღმერთო, მოგვეც წვიმა-–-ნამი, წყალი და ბალახი, 

საზრდო და პური, ნუ გაგვიშვებ მშიერსა. 

თუ ჩვენ არ გებრალებით, ქორფები შეიბრალე! 

უგუნურებს, პირუტყვებს, უფალო, გვაპატიე შეცოდებანი. 

5 შენი გაჩენილი სულები ვართ, ნუ გაგვტანჯაგ ხორციელად. 

გაგეაძღე და დაგვაპურე. 

მერე დაჰკლამენ ციკანსა და ადიდებენ ილიას“, კახეთის 1961 

'წლის ექსპ. მასალებიდან. ფ. არქ. კ. 51, გვ. 172. მთქმ. სოფიო გიორ- 
გის ასული კახაბრიშვილი, სოფ. მარტყოფი, კახეთი, ჩამწ. ეთერ ას- 

ლამაზაშვილი, 
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34. ეს ელია, ელია 

სოფ. უჯარმა, კახეთი. ჩამწ. .მ. ჩიქოვანი, 1961 წ. აქაც უღელში 
შებმული ქალები გუთანს უჯარმის ხევში გაიტანდნენ და წყალში გა- 

ატარ-გამოატარებდნენ. ამ დროს წარმოითქმებოდა სწორედ „ეს ელია, 

ელია“, ტექსტი არქაულია და მას მწყობრი შვიდმარცვლოვანი ფორმა 
აქვს, რითმა თანმიმდევრულად რკალურია (მმ) ყველა სტროფში, ტექ- 
სტი დაბეჭდილია (მ. ჩიქოვანი, კახეთის 1961 წლის ფოლკლორული 

ექსპედიცია. „ქართული ფოლკლორის“, I-II, 1964, გვ. 230). 

35. ა, ელია, ელია 

მთქმ. მაყვალა ამირხანაშვილი, ს. გალავანი (მცხეთის რ.), ქართლი, 

ჩამწ. ქს. სიხარულიძე, 1949 წ. (სიხ. ქრ. 1, გვ. 50). 

ელიას სავედრებელი ლექსია წვიმის მოსაყვანად. თხა და თიკანი 
ტაროსის ღვთაების შესაწირს წარმოადგენს (მდრ. ინდურ დურგას). 
თიკნის დაკვლა ელიას სახელზე დას. საქართველოში, კერძოდ რაქა- 
შიცაა დადასტურებული. სოფ. ირსა და ჩორდში ელიობას აღდგომისა 

ხუთშაბათს იხდიდნენ. ელიობას მტკიცე კალენდარული განაწესი 
ჰქონია რაჭის მოსახლეობაში, აქ სამჯერ დღესასწაულობდნენ ელიო- 

ბას: პირველად აღდგომის ხუთშაბათს, მეორედ აღდგომის ხუთშაბა- 

თის სწორზე (შუა ელიობა), მესამედ აღდგომის ხუთშაბათის მეორე 

სწორზე (გარდამავალი ელიობა). (ერემონიალის მიზანი წმ. ელიას 

გულისმოგება იყო, რათა მოსავალი არ დაესეტყვა. 
ელიობა „ღრუბელზედ და ჰაერზედ იყო შეთქმული“ (ნ. ბრეგაჰე, 

მემინდვრეობასთან დაკავშირებული წესჩვეულებანი რაჭა-ლეჩხუმ- 

ში, „მაცნე“, II, 1964 გვ. 130). ლეჩუუმში, სოფ, ცხუკუშერში, გეო- 

გრაფიული სახელიც არსებობს ელია, ელნარას სახელწოდებით, სადაც 

დიდი ცაცხვის ქვეშ იხდიდნენ ტაროსის ღვთაების დღესასწაულს, 

დას. საქართველოში ცნობილი ელიობა განსხვავდება ქართლურ-კახე- 

რი ელიობისაგან. თუ დასავლეთში მას სეტყვის საწინააღმდეგო ფუნ- 
ქცია ეკისრებოდა, აღმოსავლეთ საქართველოში პირიქით, წვიმის მო- 
ყვანას უკავშირებდენ მის სახელს. 

ვ6 ელიაო, მელიაო 

მთქმ. მარიამ იაკობის ასული სტეფანიშვილი, ჩამწ. ე: ასლამაზი- 

შვილი, სოფ. მარტყოფი, 1961 წ. ფ. არქ. კ. 51 გვ. 51. კახეთი, 
1961 წლის მაისში გარეკახეთში, სოფ. ნორიოში ჩაწერილე იქ5ა 

ელიობის თაობაზე შემდეგი გადმოცემა: „შეიკრიბებიან პატარა, აი. 
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ჩემი ტოლა გოგო-ბიჭები, წელსაც იყვნენ, „დაითრევენ რკინის ნაკ- 
რებს, ვითომ ხნავენ, ვითომ არცხვენენ ბუნებას, –– აი გვალვა რაიაო, 

მოსავალი გადახმა და ხელახლა უნდა გადავხნათო. დადიან უბან-უბან. 

ჩამოუვლიან სახლებს, აი, როგორც ალილოშია. აგროვებენ პურს, ღვი–- 

ჩოს, კვერცხებს, ეზოში მიადგებიან და დაიწყებენ: 

ელიაო, მელიაო, რაზედ მოგიწყენიაო, 

აღარ გვინდა გორახიო, ეხლა მოგვეც ტალახიო. 

სახლის პატრონი ჯერ წყალ მოასხამს, დასწუწამს და მერე. მის- 
ჟემს, რაც ემეტება, მთქმელი: მ. ფეიქრიშვილი, ჩამწ. ს. ქეთელაური 
21. V. 61 წ., ნორიო. ფ. არქ. კ 6, გვ. 146. 

37. ელია 

ჩამწ. გ. ნათაძე, ქართლი, ნათ., გვ. 83, # 127, ელიას, ღრუბელ- 
თა წინამძღოლის მოქმედება ხალხურ ლექსებში ხშირადაა დაგმობი- 
ლი, ანალოგიური ლექსი, მხოლოდ შემოკლებული, დაცულია ფოლ- 

კლორულ არქივში (2704). აი ისიც: 

დახე რა ჰპნა ელიამა 

დახე, რა ჰქნა ელიამა, რა საქმე ჩაიდინაო. 

ჯერ ჩამორეგვა ელევი, წიქორს დაიდო ბინაო. 

წიქორელები ჩივიან; რა ძლიერ წაგვახდინაო, 

ზედიზედ აღარ გვიაჯა, როგორც მაისის წვიმაო, 

5 ისე გახადა ხეხილი, ცხრა არ შეარჩინაო! 

ან მკვდარი რითი დავმარხოთ, ან ჩვენ რა ვქამოთ შინაო! 

სეტყვა დიდ უბედურებას მოააწავებდა მეურნისათვის, კერქოდ 
მევენახეებისა და ხორბლეულის მთესველთათვის. ამის გამო ძნელი 

მისაბვედრი არაა გლეხის საყვედური წარმართობის დროინდელი 
ღვთაების მიმართ. 

ვგ. გბგონვბაობა 

მთქმ. მ. ქებაძე-არჩვაძისა, სოფ, ღარი, რაჭა, ჩამწ. ნ. ბრეგაძე. 

მაცნე, II, 1964 გვ. 133, „გონჯა მოადგა კარსაო“, ივ. 1902 წ. # 15. 

ე. ვამაკიძე––რაჭა; გაზ. „სიმართლის ხმა“ (ქუთ,) 1913 წ. M# 21, „და- 

ბა––-სოფლები“. გვალვის საწინააღმდეგო წესჩვეულებაა, რომელსაც 
სპეციალური სამღერი ტექსტი მოეპოვება. სახელწოდება „გონჯაობა“ 

გონჯიდან მომდინარეობს და საგონჯაოდ წასვლას, სოფელში კარდა- 
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კარ ჩამოსვლის ნოთაავს ჯგუფის Cიერ, გოჯა მეგონჯვლი, 6.ში5-თ 

გამურულე, ძონქებში გამოწყობილი კაცია, რომელიც გვალვის დროს 

ჯგუფთან ერთად კარდაკარ ჩამოივლიდა, რაჭაში გოაჯა და მისი 2. 4 

თანამგზვარი წელს ზევით შიშველი იყო, ლექსები ერთმანეთისაგან 
დიდათ არ განსხვავდებიან. მოვიტანთ რაჭაში ჩაწერილ ვაღიანტებ“, 

რომლებიც, გამოუკლებლივ, ლეზხუზმშიც მომისმენია. 

ა 

ბონჯა მოდბა კარებსა 

სახელი გამომიცვალეს, მე დამარქვეს ქიტესაო. 

ღმერთმა ყველას გაგიკეთოს შენი ნახნავ-ნათესიო, 

ვინც არ მოგვცეს საციქეელი–-გადაეწვას საძირკველი! 

სოფ. სორი, რაჭა, მთქმ. მ. კერვალიშვილი, ჩამწ. ნ. ბრეგაძე, მაც- 
ნე, II, 1964, გვ. 133. 

პატარა ონში მღერიან: 

ბ 

გონჯა მოდგა კარსა, აყვრიალებს თვალსა, 

რილოსა და ცხრილოსა, ღმერთი მოგცემს წვიმასა. 

ორშაბათსა დილასა. 

(იქვე, გვ. 132). 

გონჯაობა წვიმის მოსაყვანად იმართებოდა „და არა გამოსაამინდე- 

ბლად. ჩვენ არ შეგვხვედრია ტექსტი, სადაც ლაზარეს მსგავსად, გონ- 
ჯას წვიმის შეწყვეტას სთხოვდნენ, ლექსში მოხსენებული „ცხრილო- 
სა“ ცხრილზე ან ცხავზე მითითებას ნიშნავს; ცხრილის ან ცხავის გახ- 
ქარება კი სიმბოლიურად ხშირ წვიმას განასახიერებს. 

შესასწავლია გონჯაობისა და ლახარობის ურთიერთობა, ქრონო- 

ლოგია, მონაცვლეობა, გონჯაობა გავრცელებული რიტუალია, რო- 

მელსაც დაახლოებით ერთნაირად ასრულებდნენ საქართველოს სხგა- 
დასხვა კუთხეში. საგონჯაოდ ჩამოვლის წესი ქვემორაჭული ვაღრიან- 

ტის მიხედვით შემდეგ სახეს ატარებდა: „გვალვის დროს რამდენიმე 
ახალგაზრდა კაცი შეამხანაგდებოდა. მათგან ერთს „გონჯად“ აირჩევ- 

დნენ, რომელსაც გააშიშვლებდნენ (მუხლება?დე ამოკაპიწებულ ქვედა 
საცვლის გარდა არაფერი უნდა სცმოდა) და შავად შემურავდუენ. 
ხელში გრძელ ეკალს მისცემდნენ, რომელსაც საკულტო ანუ „წმინდა“ 

ხის მნიშვნელობა ჰქონდა, ასე მოკაზმული „გონჯას“ მესვეურობით 
რიტუალის მონაწილეები კარდაკარ ჩამოივლიდღნენ, ეზოში შესვლისას 
სიმღერას წამოიწყებდნენ. 
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გონჯა მოდგა კარსა, აბრიალებს თვალსა, 

რილოსა და ცხრილოსა, ღმერთი მოგცემს წვიმასა, 

ამ დროს სახლის პატრონი ან ოჯახის სხვა რომელიმე წევრი 

უკნიდან წამოეპარებოდა და დიდი ჭურჭლით წყალს შეასხამდა, „გონ- 
ჯა“ თავს იცავდა ეკლიანი წკნელით; ვისაც მიეწეოდა, ყველას 
ურტყამდა. ამ პირს ყოველი ოჯახი ასაჩუქრებდა ყველით, ქათმით, 

ჭირნახულით და სხე.“ (ა. სოხაძე, ქართველთა უქველესი სარწმუნო- 

ებისა და მის გადმონაშთებთან ბრძოლის ისტორიიდან, 1964 წ. გე. 
28--29). 

ვი გონვბა 

ჩამწ, სევასტი გაჩეჩილაძე, სოფ. წევა, იმერეთი (ხალხური სიტ- 

ყვიერება, I, ე. თაყაიშვილის რედ. გვ. 21). ტექსტში „განჯას“ სწე- 

რია „გონჯას“ მაგიერ. (სიხ. ქრესტ., I, გვ. 50). 
დასავლეთ საქართველოში, იმერეთში, ლეჩხუმსა და რაჭაში გავ- 

რცელებული გონჯაობა ქართლ-კახეთში ცნობილ ლახარობას შეესატ- 
ყვისება, გონჯაობის ტექსტები ჩაწერილია აღმოსავლეთ საქართვე- 

ლოშიც, მაგრამ შერწყმული სახით ელიასა და ბარბარეს ლექსებთან 
ერთად. კახეთში, სოფ, ალმატში ფიქსირებულ ტექსტს შემდეგი 
სახე აქვს: 

გონჯაობას მოვიარე, გონჯა მოდგა კარზედაო, 

მიდგა-მოდგა თაროსაო, დეემზგავსა მთვარესაო. 

ახ, ელიავ-ელიაო, რასა მოგიწყენიაო, 
თეთრი ფერის ფურბეწვი შენთვის მომირთმევიაო. 

5 ახ, ბარბარეე, ბარბარევ, ცას ღრუბელი აყარეო! 

აღარ გვინდა ცის ნამი, ღმერთო, მოგვე მზის თვალიო, 

აღარ გვინდა ტალახი, ახლა მოგვე გორახიო, 

მთქმელი: სოფიო ქიტესას ასული თავდიდიშვილი, 74 წ., წ/კ უცო- 
დინარი, შესწავლილი აქვს დედღამთილისაგან სოფ. ალმატში. ჩამწ. 

ა. ცანავა, ფ. არქ. 30742, დაახლოებით ასეთივე ტექსტია მოცემული 

ელ. ვირსალაძის ჩანაწერში (ფ,. არქ. 30501), საინტერესოა, რომ სა- 

გონჯაოდ წასულნი განწბილებელ ოჯახს წყევლით მოიხსენებდნენ და 

ცოცხით ეზოს გაუგვიდნენ: ასე გამოიხვეტოს თქვენი ცხოვრებაო, 

40. გონჯოს ლექსი 

ჩამწ. გაბრ, ნიჟარაძე, სვანეთი, 1871 წ. ფ, არქ. უმიკ. 1135. 

ლექსი სვანური ტექსტითურთ დაბეჭდილია კრებულში „სვანური პო- 
ეზია“, I, 1939 წ., გვ. 246--47 შენიშე. გვ. 423. 1937 წლის უმიკაშვი- 
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ლი-გოგიჩაიშვილისეულ და 1939 წლის პუბლიკაციებს შორის თარგ- 
მანის მხრივ არის განსხვავება: მოდგა (L სტრ)--მიადგა, აბრიალებს 
(2 სტრ)––ატრიალებს, არა (3 სტრ)-–არ, თხოვს (4 სტრ)––სთხოვს, 

ღორსა (10 სტ)––ნეზვებს, ფაფასა (1I სტრ)–-ფაფებსა, 

ამ შვიდმარცვლოვან სასიმღერო ლექსში გადმოცემულია გონჯოს 
მოქმედება სოფელში: კარდაკარ ჩამოვლა, სასმელის „გამოთხოვა, ხალა” 
მიდან ყველის ამოღება, დალოცვა ბარაქიანობაზე, 

41. ბონჯა მოდგა 

სოფ. წედისი, რაჭა, ჩამწ. ნ. ბრეგაქე (მაცნე, II, 1964, გვ. 133). 
გონჯას უკან ხალხი აედევნებოდა და წყლით დასველებას უპირებდა. 
ამგვარი მაგიური მოქმედება წვიმის მოყვანას განასახიერებდა. 

42. ბურო იარე, იარე 

ჩაწერილია აღმ. საქართველოში. კელ. გვ. 8. 

ბური იგივე ნისლი,ა რომელიც ვაჯა-ფშაველასს გასულიერებული 

ჰყავს („ნისლი ფიქრია მთებისა“) ადრინდელ წარმოდგენათ. მიხე- 
დვით. ნისლს მავნებლობა მოაქვს მოსავლისათვის განსაკუთრებით 

ვაზსა ვნებს. არც მწყემსებისათვის არის სასურველი სტუმარი. ამის 

გამო მის თავიდან მოშორებას (ცდილობენ, სახლისაკენ უთითებენ, 
ცოლ-შვილი ავადა გყავს და ფეხს აუჩქარეო. „მალე მიხვალ–-მოგირ- 

ჩება, გვიან მიხვალ––მოგიკვდება“, ზოგ მკვლევარს ბური ღვთაებად 
მიაჩნია. ასეთი აზრისაა, მაგალითად, მ. კელენჯერიძე (ქართ. ლიტ. 

ისტ., 1, 1920, გვ. 8). 

არსებობს ქვემო სვანეთში ჩაწერილი ვარიანტები: 

ა 

ნისლი-ნისლი მოსულია, შენი ქალი ვორსულია, 

თუკი წახვალ–--მოგირჩება, თუ არ წაბვალ–- მოგიკვდება. 

ან 

ბ 

ნისლი-ნისლი ვორსულია, ვოსეთიდან მოსულია. 

შენი ქალი ვორსულია, ადრე წახვალ––-მოგირჩება, 

გვიან წახვალ–-მოგიკვდება, 

მთქმელი გელა ონიანი, 28 წლის, სოფ. სასაში (ლენტეხის რაიო- 

ნი). ჩამწ. ა. ონიანი, ეთნოგო, განყ. არქივი, საქ. 52, ალ, დავითიანი 
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„სვანეთის ეთნოგრაფიისათვის", არს. ონიანი––მითოლოგიისათვის, 

1939 წ. მასალები, რვ. მითოლოგია, M# 10, გე, 112. 

ტექსტი უჩვენებს, რომ იგი ბურისადმი მიმართვას წარმოადგენს. 

ამგვარი სიტუაციური მიმართვებითაც ცდილობდნენ მთებში ჩამოწო- 

ლილი ნისლი თავიდან მოეცილებინათ და მზე გამოეწვიათ. შესაძლე- 
ბელია, ლექსი კალოობასთან, მომკილი პურის ლეწვასთანაც იყოს და- 

კავშირებული, რადგან ნისლი კალოს ჩადგმას ძლიერ უშლის ხელს. 

ტვ. ღრუბლის ბასაქრობი 

მთქმ, მანა ვიბლიანი, სოფ. ფარი, ზემო სვანეთი, ჩამწ, ა, დავითი- 

ანი, ფ. არქ. სვან. XIIX 116, რვ. 2. 

მწყემსების წარმოსათქმელი, როცა ღრუბლები მზეს დაფარავს. 

ჩანაწერს ახლავს შემკრების შენიშვნა: „მთქმელი მიაჩერდება ღრუბ- 
ლის ქულას, იმეორებს ტექსტს და ღრუბელს თვალს არ აშორებს. ეჩ- 
ვენება, რომ ღრუბელი ნელ-ნელა ქრება“. 

არსებობს ამავე ლექს-ლოცვის ვარიანტი, რომელიც დარის შე- 

ნარჩუნებას ან გამოამინდებას ემსახურება. გავიცნოთ ისიც. 

ა 

ლაგლალაზშ წინ 

ერე მერე, დეცე მერე, 
ბურდუ-ბურდუ ბალა ხანგარ. 

ზეთი, ზეთი სკვანბალა, 
ისგუ დღდია-ბუა ბოგს ხოწიბს 

5 მაგ ესხრი, სი იმლა დემ ღერი 

ჯაბა. ლეკვანე, 

ა 

ბამოდარების ენა 

ერე მერე, ცის ღრუბელო, 
ბურდუ-ბურდუ ბალის ხანგარი, 

ზეთი, ზეთი სუფთა, 

შენი დედ-მამა ხიდზე ჰკიდია. 
5 ყველა მიდის, შენ რად არ მიდიხარ, 

შე ამოსაგდებო! 

ერთხელ ფეტვს ვმარგლიდით და ავდრის შეგვეშინდა, დედაჩემმა 

მითხრა, ეს შელოცვა სთქვიო და გამოიდარებსო, 

მთქმელი მერე კვიციანი, ჩამწერი ა. დავითიანი. სოფ. ჭკიდიანარი, 

ფ. არქ. სვან XL IX, 116 რე, #2. 
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სვანური ტექსტები იმავე თემაზეა დამუშავებული, რასაც ქარ- 

თული „ბურო, იარე, იარე“ გულისხმობს, 

44. ოროველი 

კელ. გვ. 8. იმღერება ორპირულად („ერთობა", 1920, # 117. 

დროება, 1900, # 14, ზ, ჩხიკვაძის მოგონება), იშვიათი ჩანაწერია, 

სხვა ვარიანტი არა ჩანს, „ოროველი“ წარმართობის დროინდელი ბა- 

რაქიანობის ღვთაებაა, რომელსაც ეკითხებოდა ხენა-თესვისა და კა- 

ლოს ლეწვის საქმე. მის ფუ§ქციას ამჟღავნებს აღმოსავლეთ და სამხ- 

რეთ საქართველოში ფართოდ გავრცელებული გუთნურისა და კალო- 
ურის სიმღერები. „ოროველა“ ცალკე ცნების საით შესულია დიდ 

Lაბჭოთა ენციკლოპედიაში (5C53, ტ. 31. გვ. 219), ოროველას თაო- 

ბაზე გამოთქმულია სხვადასხვა მოსახრებანი, მ. კელენჯერიძემ აღნიშ- 

ნა, რომ „ქართველებს სწამდათ მიწის მოსავლის კეთილი ღმერთი 

ოროველი, მისი ჰიმნი დღემდისაც ქართული სიმღერა-მუსიკის ერთი 

საუკეთესო ნიმუშთაგანია“ (კელ, უვ. 8). თ. ოქროშიძე სიმღეოას კა- 
ლოს სამუშაოთა სამზადისის ნიმუშად თვლის (შრომის ლექსები, 1961, 
გვ. 12: ქართული ხალხური შრომის პოეზია, 1963, გვ. 95). დ. შე5ნგე- 
ლაიას აზრით, ოროველი სიცხისა და მზის სადიდებელს წარმოადგენს 
(ორომი, „ლიტერატურა და ხელოვნება“, 1941, # 21, აგრეთვე „წე- 

რილები“). 

შ. ასლანიშვილი მასში „აგრარული ღვთაების ანდა სტიქიურ ძალ- 

თა ღვთაების სახეს“ ჰხედავს (ნარკვევები, 1954 წ., გვ. 287). ოროვე- 

ლა-ორიველ სომხურ სიტყვიერებაშიც გვხვდება (X0MIIIმC, LI200IMVLI8 

110CIII, 1931, M# 37, 75, 186). მუსიკალური თვალსაზრისით „ქარ- 

თლში ჩაწერილ ოროველების ნიმუშებს საფუძვლად უდევს ისეთივე 

სტრუქტურა, როგორიც კახურ ოროველებშია დადგენილი“ (თ. მამა- 
ლაძე, შრომის სიმღერები კახეთში, 1963 წ.), ოროველის სიძველესა 

და სამიწათმოქმედო ფუნქციაზე მიუთითებს უთარიღო ხევსურული 

ლექაი, რომელიც პ. უმიკაშვილის არქივშია შემონახული: „ოროველა 
და გოგია--მოხან პური და მოგივა“ (უმიკ., გვ. 338), ოროველას სიმჭღე- 

რები ვარიანტებითურთ სპეციალურად განიხილება მრავალტომეულის 

იმ ნაწილში, სადაც წარმოდგენილი იქნება შრომის პოეზია. თუ ადრე 

ოროველი გარკვეულ რელიგიურ პერსონად გვესახებოდა, რომელააც 

მოსავლიანობის ზრდა და ხელისშეწყობა ეხებოდა (ქართული ხალ. 

სიტყ. ისტ. 1956, გვ. 238), ამჟამად მისი სახე უფრო გამორკვეულია 

და იგი უძველესი ქართული პანთეონის წევრად მიგვაჩნია. შინაარსო- 

ბრივად ჩვენი ტექსტი მარცვლის შესანახად მომზადების პროცესს ასა:- 
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ხავს, ორმოს ამოთხრა და შიგ პურის მარცვლის მოთავსება, ძველი სა- 

მეურნეო წესის გადანაშთს წარმოადგენს, ამნაირი წესის კვალი სხვა 
იშვიათად გადარჩენილ ლექსებშიც შეიმჩნევა ასე, მარცვლეულის 

ორმოში ჩაყრის ჰიმნს წარმოადგენს შემდეგი ლექსი: 

ორმოს ჩაღი ძველად გადი, შენ ძველი და სხვა ახალი! 
ღმერთო მოახმარე პატრონს ლხინში და ქორწილში, 

ვაჟების დაქორწილებაში, ქალების გათხოვებაში. 
ვინც ჩვენ ავი თვალით შემოგესედოს, თვალი ააგოს ეკალზეო. 

(თ. ოქროშიძე, შრ. ლექსები, გვ. 126) 

45. ფროველ, მოდი კალოსა 

ჩამწ. ალ. გარსევანიშვილი, სოფ. მერისი, გორის მაზრა, ქართლე, 
1891 წ. ხელნაწ. LI 1992 იბ, 138; იქვე, მესხეთი, # 1992 პ, # 27. 

ფ. არქ. 33806. მთქმ. სიმონ ივანეს ძე ბალახიშვილი, 80 წლის, კოლ- 

მეურნე, სოფ. ს. უდე, ადიგენის -., ჩამწ. გ. ასატუროვი, 1948 წ. 
ქართლი, ს. ტყვიავი, გორის რ. ჩამწ. ნიკო კეცხოველი (შ. ასლანიშვი- 

ლი, ნარკვევები, 1954, გვ. 287), ჩამწ. ქს. სიხარულიძე, საგურამო, 

1936 (სიხ. ქრესტ. 1, გვ. 32). ეს ტექსტი ჩვენ ხშირად შეგვხვედრია 
ქართლ-კახეთსა დღა მესხეთ-ჯავახეთის ფოლკლორულ ექსპედიციებში 
მუშაობის დროს. განსაკუთრებით, მას აღმოს. საქართველოს ყველა 

რაიონი იცნობს. ეს ტიპიური კალოური სიმღერაა, მასში საკარნავლო- 
რიტუალური ელემენტიც იჩენს თავს, რაკი ოროველის ანუ მისი შემც- 
გლელის წაყვანა-–-შესმა-შეჭმაზეა მითითება, 

46. პირველად ღმერთი ვგახსენოთ 

ჩამწ. თ. მამალაძე, კახეთი (თ. მამალაძე, შრომის სიმღერები კა“ 
ხეთში, 1963 წ. გვ. 15). ტექსტს შემკრების განმარტება ახლავს: 
„პირველ დღეს, როცა ველზე სახნის-საკვეთელს გაიტანდნენ, ოროვე- 
ლას წამოიწყებდნენ“ (იქვე). ეს ცნობა გარკვეულ წარმოდგენას ჰქმ§ის. 

თვითონ ლექსის ფუნქციახე. ირკვევა, ლექსი ოროველის სამხვეწრო. 
საგალობელია, წარმოითქმოდა ჰიმნის სახით ველზე სახნავ-სათესად 
გასვლისთანავე. მიწის მუშებს, გუთნისდედას 'და მის ირგვლივ შემოკ- 
რებილ გლეხებს, ხვნის დაწყების წინ ვისთვის შეიძლებოდა მიემარ- 
თათ? ცხადია, მხოლოდ ისეთ ღვთაებისათვის, რომელსაც მოსავლი- 

ანობის საქმე ებარა და ბარაქის მომნიჭებელი. იყო. მართალია, ტექს- 

ტი ტრაფარეტულია და სხვა შემთხვევებშიც გამოიყენება, მაგრამ აქ 
მაინც უმაღლესი რანგის გამგებლის –– ღმერთის. ხსენების შემდეგ 

ერთადერთი ოროველის სახელი ჩანს და ტექსტის მიხედვითაც მიწათ–- 
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მოქმედნი მხოლოდ მას მიმართავენ: ოროველ, ოროველ. ღმერთი მხო– 
ლოდ ნომინალურად მოიხსენიება ლექსში. აწჩით უნდა აიხსნებოდეს ია 

ფაქტიც, რომ სოფ. იყალთოში (კახეთი) „გუთანზე სამღერელ ლე1- 
სებს ოროველას ლექსები ჰქვიან“. 

(მ. ჩიქოვანი, მთქმელი გიორგი მრელაშვილი, „სახალხო მთქ?მე- 
ლები“, 1956, გვ. 122), ამავე ოროველას სახით იქვე იმღერებოდა: 

„სანთლის გუთანს ავაშენებ, შიგ შევაბმ «პღელ ხარსა“ (ფ. არქ. 
31850, ჩამწ. მ. ჩიქოვანი, მთქმ. გ. მრელაშვილი, ს. იყალთო, 1948 წ.). 
მეურნეობის სხვა სახეების ისტორიიდან ვიცით, რომ უშუალოდ პრაქ- 

ტიკულ მოქმედებას წინ გარკვეული რიტუალი და ამ უკანასკნელთა5 
დაკავშირებული სიტყვიერება უსწრებდა რიტუალი დარგობრივი 
ღვთაების სადიდებლად და გამოსაწვევად გამოიყენებოდა, აქედან და” 
სკვნაც გამომდინარეობს: „პირველად ღმერთი ვახსენოთ“ ხვნა-თესვისა 
და ჭერნახულის ბარაქიანობის გამგებლის სავედრებელ ტექსტს წარ- 
მოადგენს. 

47, აბუნა 

თ, სახოკია, გურია-აჭარა, „მოამბე“, 1898, 6, გვ. 14--–15, რიტუა- 

ლური ლექს-ფორმულა, რომელსაც წარმოთქვამდნენ ვენახში ახალ- 

წლის დილით თუ მეორე დღეს, ან მარანში საწნეხელთან. გურიაში, 

მაგალითად, საწნეხელზე აკაკუნებდნენ და თან ამ მაგიურ ტექსტს 
რეჩიტატიულად იმეორებდნენ. მკვლევართა აზრით აგუნა ადგილობრ,ი- 
ეი ყურძნის ღვთაებაა, ბერძნული ბაკხუსის მსგავსად. „ქართული ენის 
განმარტებით ლექსიკონში“ ვკითხულობთ: „აგუნა--ყურძნის ღვთაე- 

ბის საპატივცემო რიტუალი“ (I, გვ. 107). მან ქართულ მხატერულ 

ლიტერატურაშიც ჰპოვა ასახვა (ა. ბაქრაძე, მითოლოგიური ენგადი, 

1969, გვ. 178). აგუნას მთელი დასავლეთი საქართველო იცნობს. ლეჩ- 

ხუმში, კერძოდ, ოჯახის უფროსი ვენახში: ღვინოს გადაღვრიდა, ვახის 

ძირებს მიუსხამდა, და სხვათა შორის იტყოდა: „გაღმა ფურცელი, გა- 
მოღმა ყურძენი, ან „სხვისას ფურცელი, ჩვენსას ყურძენიო".., 

მიულოცავდა, მიუხმატკბილებდა მამულს და შინ იმედიანად დაბრუნ- 

დებოდა, რომ მომავალ წელს ბევრი და კარგი ღვინო ექნებოდა. 

ლამარი, ბაადური, თერბვაული, კოპალა, იახსარი, პირკუში, 

ლომისი, ფიწალე, ადგილის დედა, გიორგი 

48. ლამარელაის ლურგბასა 

ჩამწ. გ. აფშინაშვილი, კოტ, 238; მაკ. ფშ., გვ. 203. ფშავი, პო- 
პულარული ლექსია, არსებობს მისი ვარიაციები, ლაშარი საერთო ფმა- 
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ური სალოცავია, რომლის სახელზე ყოველწლიური დღეობა იმართე- 
2ბოღა, 

ფშმაველ მოლექსეებს ფართოდ აუსახავთ ოდინდელი ხატობა 

და მისი მთავარი გმირი :თეთრი გიოთოგი, თავისი ყმების მოსარჩელე 

·და მშველელი. 
ა 

“ლამარის ვბვარის ლურჯასა 

ლაშარის ჯვარის ლურჯასა ფაფარ ასხავის გიშლისა. 

ნახახის გეემართება, კოტორ გაჰყვება ნისლისა; 

მიუვა თავის მოყმეთა, რო ხან არ იყოს მისვლისა. 

ჩამწ. თ. რაზიკაშვილი, ფშავი (ხალხ. სიტყვ., 111, გვ. 18), აგრე· 

თვე „ივერია“, 1889 წ..M 177: დ. ხიზანაშვილი, ფშავეთი და ფშავლე- 

ტი. 

ჩამწერის 'განმარტებანი: ასხავის-––ფაფარი ასხია, გიშლისა–--გიშ- 

რისა, ვითომ გიშერივით შავიო. ნახანის––როცა, კოტორ––ხროვა, გრო- 

ვა ნისლისა. 

იგივე საგალობელი ჩაწერილია ჩვენს დროშიც: 

L.) 

ლაშარის ჯვარის -ალურჯასა ფაფარი ასხავს გიშრისა; 

თავის ყმათ მიეშველება, ხნ რო არ იყოს მისელისა. 

„გ. თედორაძე, ხუთი წელი ·ფშავ-ხევცსურებში, II, გვ. 148. 

გ 

ლაშარელაის 'ლურგ?ბასა 

ლაშარელაის ლურჯასა ფაფარ ·დასხმია გიშრისა, 

გაიწევს, გადაფრინდება, კვალი გაყვება ნისლისა, 
თავის ყმად ჩეეშეელება, ხან რომ არ იყოს მისელისა. 
ლაშარელაის ისარი ცის ულვასავით ისვრისა. 

5 სულ ·დაითხიენ -თათრები ლაშარელაის შიშითა, 

ერთ საარქივო ჩანაწერში ვკითხულობთ შემდეგს: ლაშარის ჯვარი 
“–ფშაველების სალოცავი ხატია, მას ფშავში დიდი სახელი აქვს მოხვე- 
ჭილი, ვითომც ის ყოფილიყოს მეომარი მტერთან ბრძოლის დროს. 

„ლაშარის ჯვარს „ფშაველები დიდ პატივს სცუმუნ, იქ ყოველი ზაფხუ- 
ლის განმავლობაში რამდენიმე სული საკლავი იხოცება. თითქმის ყვე- 

ლა ფშაველი, კვამლად, ვალდებულია ორ წელიწადში ერთხელ მაინც 
დაუკლას ჯვარს საკლავი, “სხვა რაიმე სამახსოვრო ამბავი ლაშარის 
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ჯვარზე არაფერია, „ლამარი“ ადგილის სახელწოდება არის და „ჯვა“ 

რი“ ფმავ-ხევსურულად „აატია, „ანგელოსი“ (უხილავი ძალა), 
(ა, ჭინჭარაული. ხევსურული წესები. 1939 წ. ქუთაისი, ქუთ, მუხ. 
C418. 52--54, # 8. იხ. ხევსურული მასალები შეკრებილი დ, მსხრიკა- 
შის მიერ). 

დ 

'ლავარელა 

ლაშარელაის ლურჯასა ფაფარი ასხავ გიშლისა, 
მტერთაკე გაემართების, კოტორ გახყვების ნისლისა. 

ჩაეშველების საყმოსა, დრო რო არ იყვას მისვლისა. 

მთქმ. თამარ გიგაური, 70 წ. სოფ. ბოდავი, ფშავი, დუშეთის რ-ნი, 

1969 წ. 18 ოქტ. ჩამწ. დ. გოგოჭური, ფ. არქ. ამ ჩანაწერიდან ისიც 

ჩანს, როგორ ინახავს თავს უძველესი პოეტური ძეგლები მთის თანა- 
მედროვე პირობებში. 

49. ლაშმარის ვბჭარი კბავრობლა 

მთქმ. მამუკა გიორგის ძე ბობღიაშვილი, 65 წლის, უკანა ფშავი. 

ჩამწ. ნ. შამანაძე, 1964 წ. ფ. არქ. ფ--207. 

ლაშარის სამდურავი დაკავშირებულია ხევსურეთმი ხურაბის 
ლაშქრობის ისტორიულ ამბავთან. ბერმუბის მაგიერ ზოგჯერ ალვის- 

ხეა მოხსენებული სხვა ლექსებში (იხ. შურის ციხე. შან # 541). 

ვ. დღესამ დღეობა ვისი 

ჩამწ. ს. მაკალათია, ს, ჩიღო. მთათუშეთი, 1933 წ. მაკ. თუშ., გვ. 
202. 

ლექსი სასიმღეროა და ორსართულიანი ფერხულის-––ქორბეღელას 
დროს ასრულებენ ლაშარის ხატში (სურათი იხ.: თუშ., გვ. 202). ეთნო- 
გრაფიულ აღწერილობაში ვკითხულობთ: „მამაკაცები ხელებით და 

მხარ-ბეჭებით ერთმანეთს გადაუბნენ და გაკეთდა მაგარი წრე, რომელ- 

ზედაც ავიდა მეორე წყება და ეს ორსართულიანი წრე ხატისაკენ და- 
იძრა სიმღერით: „დღესამ დღეობა ვისია?-- წმინდისა გიორგისია“... 

ქორბეღელას ხალხიც მიჰყვა, რადგანაც მათი რწმენით, ვინც ქორბე- 

ღელაში არ ჩაებმის, ხატი დაამიზეზებსო. ქორბეღელა ხატის კარება- 

მდის მწყობრად და დაუშლელად უნდა მივიდეს, რაც გინდ ცუდი და 
გრძელი გზაც არ უნდა იყოს გასავლელი. ხატის კარებთან ქორბეღე- 
ლა სამჯერ შემოტრიალდება და „დაიძახებს: „გწყალობდეთ ლამარია 
ჯვარიო“, და იქვე დაიშლება“ (მაკ, თუმ. გვ. 201--02), აშკარაა, ქორ- 
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ბეღელა რიტუალური ფერხულია და საკულტო მოქმედების განუყო- 
ფელ ნაწილს წარმოადგენს. მის წესიერად და უხიფათოდ ჩატარება- 
ზე ადამიანისა და საქონლის მომავალია დამოკიდებული, ამის გამო 
ფერხულის დაბმას განსაკუთრებული ყურადღებით ეკიდებიან, რო- 

გორც ახალგაზრდები, ისე მოხუცნი „ზოგჯერ, როდესაც ცეკვის 

მოსურნე ახალგახდობა ბევრი იყო, ქორბეღელას ორ-სამ წრეს გააკე- 
თებდნენ. ·მაშინ თვითეული წრე რიგრიგობით იმეორებდა სასიმღეროს 

ერთსა და იმავე მუხლს ორჯერ“; ჯერ ერთი წრე ორჯერ ერთ მუხლს 

იმღერებდა, შემდეგ ამავეს მეორე წრე ორჯერვე გაიმეორებდა და ასე 
შემდეგ. ქორბეღელაზე თუში იკვლევდა თავის მომავალს: თუ ქორბე- 

ღელა იქცეოდა და სიმღერაც ირეოდა, მაშინ საქონელი და ადამიანი 
დაგვეხოცებაო და პირიქით, თუ ქორბეღელა კარგად მიდიოდა და 

სიმღერაც შეწყობილ-შეხმატკბილებული იყო, მაშინ საქმე კარგად წა- 

გვივაო, ფიქრობდნენ ძველად თუშები4!". 

(ვ. ბარდაველიძე, მას. საქ. ეთნ., L, გვ. 9. 

გავეცანით თუ მურ ვარიანტებს: 

ა 

ლაფარის 3ბჭვარისა 

დღესამ დღეობა ვისიამ--წმინდისა გიორგისია. 
წმინდა გიორგი გალვანზე გამოსულაო, 

გალვანზე ალვის ხე ამოსულაო, 

ზედ ხილი მოუსხამ დია, 

საჭმელად მოწეულსაო. 

5 წმინდა გიორგი ქალ-ვაჟთ შემცოდე 

ბედს უდროგვოდ ჩამოშაულანო, 

(ვ. ბარდაველიძე, მას. საქ. ეთნ., I, გვ. 9.). 
I, გვ. 39. შდრ. იქვე, გვ. 41). 

იმავე მთათუშეთში ლაშარის ჯვრის ქორბეღელა რამდენიმე ვარი- 
ანტად გვხვდება. მათი ურთიერთ შედარება სხვადასხვა ფუნქციასთან 
ერთად ხატის მიმართ ადამიანების დამოკიდებულებასაც გვირკვევს. 

ხატს ასეთ სიმღერებში ახვეწებენ როგორც ადამიანის, ისე საქონლის 
სიკეთესა და სიმრავლეს (მასალ.. I, გვ, 41). 

პროფ, შ. ასლანიშვილმა შეისწავლა თუშური ქორბეღელას სიმღე- 
რები მუსიკალური თვალსაზრისით, მან სანოტო ჩანაწერებთან. ერთად 

სიტყვიერი ტექსტიც გამოაქვეყნა. 
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გ 

ლაფარის სიმღერა 

დღესამ დღეობა ვისია, წმინღისი გიორგისია, 

წმინდის გიორგის კარზედა ხე ალვად ამოსულიყო, 

ზედ ამოსხმიყო ყურძენი საჭმელად მოწეულია. 

იმის შემცოდე ქალ-ვაჟი უდროოდ დამაულიყო, 

5 ცხეარსა უმატე, გიორგი, თუ გინდა რქა ჟანგიანი; 

ყმასა უმატე, გიორგი, თუ გინდა ქუდიანია, 

მთა-მთა მოალის გიორგი, ნაპრალს მოამტვრევს მთისასა. 

ჭალაზე წმინდა თევდორე ალთოს მოარღვევს წყლისასა. 

მთქმელი კინთე ჭოლიკიძე, ქვ. ალვანი, ახმეტის რაიონი, ჩამწ. 

შ. ასლანიშვილი (ასლ. ნარკვ. 1I, გვ. 144). გამოქვეყნებულია ნოტე– 

ბიც (იხ. იქვე, გვ. 163). 

სოფ. დიკლოში, დაღესტნის საზღვარზე, შ. ასლანიშვილს მეორე 
სიმღერაც ჩაუწერია, მელოდიურად პირველისგან მნიშვნელოვნად 

განსხვავებული, თუმცა ტექსტები ერთმანეთთან ახლოს არიან. 

ბ 

ლაშარის სიმღერა 

დღესამ დღეობა ვისია, წმინდისი გიორგისია. 

გიორგი გალავანზედა უქამრო იარებოდა. 

გიორგის გადმონავალზე ხე ალვად ამოსულიყო, 

იმას მოესხა ყურძენი, საჭმელად მოწეულიყო. 

5 იმის შემცოდე ქალ-ვაჟი უდროოდ დაშაულიყო. 

ყმათა უმატე, გიორგი, თუ გინდა მოსახელენი; 

ქალთა უმატე, გიორგი, თუ გინდა მოლხინარები; 

ცხვარსა უმატე, გიორგი, თუ გინდა რქა ჯანგიანი; 

ხარსა უმატე, გიორგი, თუ კოდნი გინდა სავსენი. 

მთქმ. სამსონ ბააძე და აბრამ ვარდიძე, ს. დიკლო. ჩაზწ. შ. ასლა- 

ნიშვილი (ნარკვ. 11, გვ. 144; ნოტები, «იქვე, გვ. 164). 

51. ჩვენი ბატონის კარზედა 

ჩამწ. ალექსი ოჩიაური, სოფ. არხოტი, ხევსურეთი. მასალ,, 1, გვ. 

42; მან. # 551 ბ; მაკ. ფშ. 203. 

ხატში სამღერი ხევსურული ლექსია. უფრო მეტად ღამის თევის 

დროს იტყვიან ხატის საქებად ჯვარიონნი (ბ. გაბუური, ხევსურული 

მასალები, წელიწდეული, გვ. 122). ასეთი ჩვეულება დადასტურებუ- 
ლი აქვს პ. უმიკაშვილს სამებობის აღწერის დროს ყაზბეგში 1875 

წელს. 
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„ჩვენი ბატონის“ მაგიერ ზოგჯერ. ხთიშვილი ითქმის. ამის ნიმუ– 

შია ლექსი: „ჩვენის ხთიშვილის კარზედა ხე ალვა ამასულაო“ (ბ, გა- 

ბუური, წელიწდეული, გვ. 122). ხატის კარზე ხეების ამოსვლა დ> 
მათხე ყურადღების გამახვილება ჩვეულ ხერხს წარმოადგენს. ლა- 

შარს ამ მხრივ კოპალაც არ ჩამორჩება, 

თ 

წმინდა კოპალას კარზედა დიდი იფნები დგანანო, 

ზედ ანგელოზნი დამსხდარან. ბნელ ღამეშიაც ჩანანო;. 

მათი შემყურე დევები სუ ზეზე ჩამომხმარანო. 

მთქმ, ბერიძე სადულას ძე ხახონიშვილი,. დაბ, 1878 წ, სოფ. გო- 

გოლაურთა, ფშავი, ჩამწ. ნ. შამანაძე, 1964 წ., ფ. არქ. ფ-204. 

ბ 

კოპალა გალავანზედა უსარტყლო გამოსულაო: 
იმის გამონავალზედა ხე ალვად ამოსულაო; 

ზედ ყურძენი დაუსხამს, მწიფეთაც 'მემოსულაო; 

იმისი მჭამელი ქალ-რძალი შავითა შემოსილაო. 

თუშეთი, ჩაწერილია XIX წ. 60-70 წლებში, ხელნაწერთა აღწე“ 

რილობა (C) კოლექცია), 1, 1957, გვ. 335. ლექსი სასიმღეროა: ამაზე 

«უნდა მიუთითებდეს შემკრების მინაწერიც: „ქორა: მეორე“. 

52. კჰრუია ხახმატის ჯვარი 

მთქმ. მამუკა ღვთისოს ძე ალუდაური, 56 წლის, ს, ხახმატი, ხევ- 
“ურეთი. ჩამწ. მ. ჩიქოვანი, 5. X. 1964 წ. ხევსურეთის ექსპ. ფ. არქ. 
ხ-192. 

ამ სამღეროალ-საწესო ლექსში ერთმანეთზე შედარებულია ძლიე- 
რი ხატ-სალოცავები: წმ. გიორგი ხახმატისა, კოპალა კარატისა დ> 
სახმთო გუდანისა, მთქმელმა ღიმილით განმიმარტა: ყრუა-ყრუ ა” 

გეგონოს, უხილავს, დაუნახავს ნიშნავსო. 

დ. 

კბვარული სიმლერა 

დღეს აქ დღეობა. ვისია, წმინდისა გიორგისა. 
წმინდის გიორგის კარზედა ხე ალვად ამოსულიყო, 

ზედ ამოსსმია ყურძენი, საჭმელად მოწეულიყო, 

კარზე მოსულა მუხაო, ზედ დავდიოდე კიბითაო, 

5 ქალ წყალზე დაგვიანდება ხელპირის დასაბანადაო, 

ბიქკი დარბაზს, დაგვიანდება: ბარძიმის დასალევადაო.. 
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მთქმ, შოთა ხუციძე, 26 წლის, სოფ, ფარსმა, მათათუშეთი, ჩამწ. 

თენათინ უგრეხელიძე, 1967, ივლისი. თსუფა,. # 5300. 

51. საჩალის წმ. გიორგი. 

მთქმ. ჯურხა უთუორგას ძე გოგოჭური; 60 წლის,. სოფ, ბუჩუკუ“- 
თა, ხევსურეთი. ჩამწ. მი. ჩიქოვანი, 8. X., 1964 წ. ხევსურეთის 

ფოლკლორული ექსპედიცია, ფ. არქ. 6--192. 

იშვიათზე იშვიათი ლექს-სიმღერაა, რომელსაც თან ახლავს ლე“ 

გენდა, განმარტების გარეშე ტექსტი გაუგებარია. და ჩვენც გადმოვ- 
ცემთ იმას, რაც სსოფელ ბუჩუკურთას მოვისმინეთ ხევსურეთის ექს- 

პედიციაში ყოფნისას, თავისთავად სინტერესოა. იმ. გარემოს გაცნო- 

ბა, რომელშიც ქვემოთ ნაჩვენები ლეგენდა არსებობს, ბუჩუკურთა 

და ჩირდილი ერთ ხეობაშია გაშენებული. პირველი უფრო მაღლაა და 
გუდამაყარის გადასასვლელ გზაზხზე მდებარეობს ჩირდილისწყლის ზე- 

ობაში, ხოლო მეორე ცნობილია ზამთრის უმზეობით: I'და სახელწო- 
დებასაც აქედან იღებს. ორივე პატარა სოფელია, 8--10 კომლიეთ. 

თითოეულს მოზრდილი საძოვრები და საქერე ყანები ახლავს, მათი 

მისასვლელები ვიწრო დაკიდებულ ბილიკებს წარმოადგენს. როგორც 

კი ბუჩუკურთის წყალს მიუახლოვდები, იქვე ჩირდილეს განთქმული 

სამკიბალის წმ. გიორგის ხატის მიდამოები გადაგემშლებათ თვალწი§ 

ფართო ყანებითა და ტყით, ხოლო ზემოთ, “დაკლაკნილი ბილიკის 

თავზე, ბუჩუკურთის ორსალოცავიანი ხატია გამართულე პლატოზე. 

ერთსა და იმავე «ხეივანში, ერთმანეთის გვედით ორი ხატ-სალო „კავი: 

ერთი ადგილის დედა, შემდეგ ღვთისმმობლად ქცეულე, შეორე–-მთა- 

ვარანგელოზი. განსხვავებული და ხნოვანებითაც დაცილებული ხატე- 

ბი ერთ დღესასწაულზე მოილოცებიან ხოლმე ადგილობორივთაგან (10 

ნოემბერი). ცხადია, ადგილის დედა, აქ დობილად წოდებული, უფრო 
ძველია, ვიდრე მთავარანგელოზი. პირველისათვის ქადა "სანთელს ამ- 
ზადებდნენ, მეორეს საკლავის სახით ცხვარსა და კურაჭტა. მოართმევღ- 

წენ, ადგილის დედის გულისმოსაგებად სადობილოს აკეთებდნენ, რო- 

მელშიც შედიოდა ერთი დიდი ქადა და 25 მცერე კვერ-ამალი, თითო- 

ეული კომლი მოიტანდა აშალს (10 კომლიX 15 აშალი), ამ 150 კეერს 

დააგორებდნენ ფერდობზე, ბავშვები აკრეფდნენ და სჭავდნენ, რო- 

გორც სხვაგან, აქაც დიაცები ხატს არ ეკარებოდნენ, მოშორებით იდგ- 

ნენ და სუფრაც დამოუკიდებლად მიერთმეოდათ, 

საერთო სასოფლო სალოცავის გარდა ბუჩუკურთელები სხვაგანაც 

მიდიოდნენ, კერძოდ, საჩალეს მაღალ მთაზე გიორგის ხატის მოსაზსე- 

ნებლად. და აი, ეს მაღალი მთის გიორგი: ამბობს: ეხლა. ის აღარა ვა”, 
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რაც ადრე ვიყავი, როცა შესაწირავად, საკლავ-კურატად ჩემთან ჩლიქ- 

მრგვალნი მოყავდათ და არა ჩლიქგაყოფილნიო, ჩლიქმრგვალთა სახით, 
ანუ როგორც ლექსშია მოხსენებული-– ჩლიქმირგვალნი, ის ცხოველე- 

ბი იგულისხმება, რომელთაც ფეხი გაუყოფელი აქვთ: ცხენი, ჯორი, 

კარაული. საჩალის წმ. გიორგი ხატში შესაწირად მხოლოდ კვიცები 

მიჰყავდათ თურმე. ახლაც, ჩემი ინფორმატორის ჯურხას გადმოცემით, 
საჩალეს მთაზე ქვის ბაგაა შემორჩენილი, სადაც უწინდელი გმირები 
ცხენებს აბამდნენ. ლეგენდის თანახმად, შესაწირავ ცხოველს მხო- 

ლოდ კვიცი წარმოადგენდა, და ეს იშვიათზე იშვიათი ცნობაა ქართუ: 

ლი მითოლოგიის თვალსაზრისით, ცხადია, ეჭვი არ შეიძლება დავუშ- 

ვათ, რომ საჩალეს ხატობაში მართლაც კვიცები იკვლებოდა ·და არა 

ცხვარი ან კურატი--მოზვერი. კვიცის დაკვლა ერთადერთი შემთხვე- 
ვაა ქართულ წარმართულ რიტუალში. ასეთი ცნობა არსად არ გვხვდე- 

ბა, ეს კიდევ უფრო მეტ ინტერესს აღძრავს. ამდენად საკითხი სპე- 

ციალურ შესწავლასაც მოითხოვს, ჯერჯერობით წინასწარი ვარაუდის 

სახით შეიძლება ვთქვათ, რომ საჩალის ხატის შესაწირავ კვიცებსა 
და ბორის ლამბაქზე სამსხვერპლოს წინ გამოხატულ ცხენს შორის რა- 

ღაც კავშირი მჟღავნდება. ცნობილია, ქართველი ცხენის ანუ კვიცის 

ხორცს არ სჭამს. ამ მხრითაც საჩალის ლეგენდა განცალკევებით დგას 

ჩვენს მითოლოგიაში, ერთადერთ ზეპირსიტყვიეერ ლეგენდას” ასევე 
ერთადერთი არქეოლოგიური ძეგლი უჭერს მხარს. უეჭველია ეს იშვი- 
ათობა მომავალში თანდათან გაიშიფრება და ჩვენთვის უცხობ სამყა- 

როს გადაგვიმლის თვალწინ. 
ჯურხა გოგოჭურის ნაამბობის „თანახმად, საჩალეს მაღალ მთაზე 

მრავალი კვიცი უდენიათ შესაწირავად. აქ კლდეში გამოკვეთილ ბაგა- 
ზე დაბმული ჰყოლიათ რაშები ძველ გმირებსს ამირანს, ბადრსა და 

უსუფს. ამაზე მიუთითებსო ამბობს ჯურხა, ფართოდ გავრცელებული 

ლექსი: 
ამირან, ბადრი, უსუფი ობლები დავიყარენით; 

სახლ არ ვიცოდით, კერაი, საჩალეს მოვიზარდენით, 

ხევსურული გადმოცემით, დევებისაგან შეშინებულმა ობლებმა 
თავი საჩალის მაღალ მთას “შეაფარეს და იქ დაიზარდნენ. საჩალეს და: 

ვაჟკაცებული ძმები ქვეყნის დამპყრობ დევებს შეებრძოლნენ და და- 
ამარცხეს. საერთოდ ყველას თავისი მიუზღეს, კბილი კბილის წილ, 

სისხლი სისხლის წილ: 

„ვინც კა გვიყვა ობლებსა, მუშაში დავეტანენით 

ვინაც ავ გვიყვა ობლებსა--ზებანზე გავეყარენით. 

ამგვარად, საჩალის სახელს ხთისშვილთა კულტთან ერთად ამირა- 

ნის სახელიც უკავშირდება. 
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. საჩალის წმ, გიორგის ხატის შესახებ მასალები თანდათან მომი- 
მრავლდა. 1964 წლის ოქტომბრის სამეცნიერო ექსპედიციიდან დაბ- 
რუნების შემდეგაც ადგილობრივ შემკრებ-ენთუზიასტებს არ შეუ- 

წყვეტიათ ხევსურულ მითოლოგიაზე მუშაობა და ახალ-აბალი ჩანაწე- 
რებით ამდიდრებენ ფოლკლორულ არქივს. 1965 წლის 24 მარტს სოფ. 
ბუჩუკურთის მასწავლებელმა თინა ლოსეურაშვილმა შემდეგი ცნობე- 
ბი მომაწოდა, „საჩალეს, რომელიც ბუჩუკურთის მთაში მდებარეობს", 
ლოცულობენ წმინდა გიორგობით, ადრე შესაწირავად უხოციათ კვა- 

ცები. „ძალაი მანამდე მქონდა, მანამდე ჩლიქმირგვალნ (კვიცები) მა- 

მიდიოდესო“, ამ ხატს ლოცულობენ ზირდილელები (სოფელი ჩირდაე- 
ლი ბუჩუკურთის მახლობლადაა, მ. ჩ.), წმინდა გიორგი ზეციდან სვე- 
ტად ჩამოსულა საჩალეს და შუქი დაუკრავს სამკიბალისათვის (სამკი– 

ბალი მდებარეობს ჩირდილის ბოლოზე). აქ არის წმინდა გიორგის ხა- 

ტი. აქაური დეკანოზები ლოცულობენ: „წმინდაო გიორგი, საჩალეს 

სვეტად ჩამოსულო, სამკიბალ შუქის დამკრაო“, 

საჩალეს დგას ქვის ბაგა, გახვრეტილია საჭ ადგილას და ეჭჩნეეა 

სამი ცხენის „ნაბამი, ბაგის კლდეში გამოსწორებულია 3 ცხენის ღა- 
სადგომი ადგილი. აქ უცხოვრიათ ·დარეჯანისძეთ და ყოლიათ თითო 

ცხენი. 

„ვინც კა გვიყეა ობლებსა, მუშაში დღავეტანენით (მივეხჭარენით) 
ავი ვინც გვიყვა ობლებსა –-ზე ბანზე გავეყარენით 

(ბანხე მივუცვივდითო). 
სამნი ჩვენ, ცხრანი დევები შაბალხეთს შავიყარენით, 
ბალხს მივხვდით ბალხის ბაზარსა, ბოლოში გავიყარენით. 
ჩვენ ისენ ვერას ჩამოგვრჩენ, ფარს ქვეით ჩეენ მოვიყარენით. 

(დარეჯანისძეთ დევებისათვის ფარები დაუმტვრევიათ) ბევრი 
ტანჯვა-წვალების შემდეგ გამოსულან გმირები. „ამირანმა თქვა, არა 
სჯობს ამ ჩემსა მოგონებასა; ხუთჯერ ვირჩიე სიკვდილი, სულ მუდამ 

დაღონებასა“, ამირანის ხმაზე თურმე ცა დაიქროდა. სიკვდილის დროს 
ამირანს თავისი ხმა ჩაუბარებია ცაღრუბელთად. არის თქმულება, 
თითქოს ქუხილი მისი ხმა იყვეს“. 

ჯურხა გოგოჭურის ნაამბობის მიხედვით ჩაწერილი ეს ძველთა: 
ძველი თქმულება მრავალმხრივ არის საინტერესო. ჯერ ერთი, აქაც 

იგივე ცნობა მეორდება, რაც ზემოთ ერთხელ უკვე ვნახეთ (ამირანის 
თქმულების საჩალეს მთასთან დაკავშირება), მეორე, ვექა-ქუსილი ამი- 
რანის ხმას მოაგონებს ხალხს. ეს უკანასკნელი მოტივი ჯერჯერობით 
დაწვრილებით შესწავლილი არაა. ხალხურ ნაწარმოებში ხაზგასმულია, 
რომ ამირანი გარეგნობით ჰგავს „შავსა ღრუბელსა საწვიმრად გაზზა- 

დებულსა“, მაგრამ აქამდე ნაკლებად იყო ცნობილი, თუ ციდან მომდი- 

18. ქართულა ხალხური პოეზიაა, ტ. 1 ა7ვ



ნარე ქუხილის ხმა ამირანისა იყო, ახლა საძიებელე ხდება, თუ რამ- 
ღენად ფოლკლორულია ცნობა: „ამირანს თავისი ხმა ჩაუბარებია ცა” 

ღრუბელთად“. 

54. ქაჯბავეთ რად იარები 

მთქმ, ხ. ნ. წიკლაური„ არხოტი. ს. ამღა ხევსურეთი. ჩამს, 

თ. ოჩიაური (ქართველთა უშძვ. სარწმ, ისტ., 1954, გვ. 53). 
სვილის ან მგლის ფერა გიორგი ღვთისშვილია, ხახმატის .სათემო 

ჯვარი, იგი ქალღვთაების სამძივარას ძმობილად ითვლება და მასთა§ 
ერთად იყოფს ფუნქციებს. ამჟამად გიორგი უფრო ძლიერია, მეტი ძა- 

ლისა და საქმეთა გამგებელი. იგი ქაჯთა ქვეყანაში დადის სალაშქროდ 
სხვა ღვთისშვილებთან ერთად. რადგან ლაშქრობის საქმე ევალება და 

მეთაურობს, თანდათან ჩრდილავს წინანდელ ქალღვთაებას––სამძივა- 
რას და პატრიარქატის დროინდელ კაცღვთაებად გვევლინება. მის ”სა- 
ხელს კარგად იცნობს ფშავ-ხევსურული პოეზია. ზოგჯერ წმ. გიორგის 
გვერდითაც იხსენიება. 

ბოლო ტაეპს ხევსურეთში მეორენაირი სახეც აქვს: „ქაჯთა მჭე- 

დელმა კელ-კვერი ცხენს მიცა გავაზედაო“ (ოჩ., გვ. 103). 
არსებობს თ, რაზიკაშვილის ჩაწერილი ფ შაური ვარიანტი. 

ა 

ქაჯეთს რას იარები, გიორგი სვილის ფერაო? 

–- ვალი მიკიდავ, ვალსა ვთხოვ, რას მკითხავ, ქრისტეს დედაო. 

(ხალხ, სიტყ., III, მ, ჩიქოვანის რედ., 1953, გვ. 19). 

ამ ტექსტს თან ახლავს შემკრების განმარტებანი: ქაჯუეთს'Iფშავ- 
ლები, უფრო კი მკითხავ-ხევისბერები ქისტეთს უძახიან; გიორგი ლა“ 
შარის ჯვარიაო; სვილი-–ჭვავი; სვილი–– ჭვავი ლეგა ფერისაა. 

ლეგენდის მიხედვით გიორგის სახელს მეგრელათ გახუას თავგა- 
დასავალი უკავშირდება. გიორგიმ გახუას სული ამოარიდა, გვამი და- 

ტოვა ·„და სული თან გაიყოლა ქაჯეთში (ა. შანიძე, ხალხური პოეზია, 

გვ. 594--5; თ, ოჩიაური, ქართ, უძვ., სარწმ., გვ. 52; ა. გაჩეჩილაძე, 

გადმოცემა ხოგაის მინდიაზე; 1959 ყწ.; მ. ჩიქოვანი, ვაჟა-ფშაველას 

ეპიკური შემოქმედების წყაროების პრობლემა, ლიტ. ძიებანი, ტ. XV, 

1964), სულისგან მიტოვებული გვამის მოტივი მინდიასეული არ არის. 

(იხ. ჩვენი 1964 წლის ხევსურული ჩანაწერები, ფ. არქ, #17, მთქმე- 

ლი ჯურხა გოგოჭური, ს. ბუჩუკურთა). 

„ქაჯავეთს რად იარები“ აბლაც პოპულარული ლექს-სიმღერაა 

ხევსურეთში. ამის დასამტკიცებლად უნდა დავასახელოთ ის ფაქტი, 
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რომ ერთსა და იმავე სოფელში ლექსის განსხვავებული ტექსტები იქ- 

ნა ჩაწერილი. 

1964 წლის 5 ოქტომბერს, ხახმატელმა მამუკა ალუდაურმა მიკარ- 

ნახა: 

ბ 

–- ქაჯავეთს რად იარები, გიორგიე, მგლისა ფერაო? 

--ვალი მიმიდევს, იქ მივზდექ, შამინდევ ქრისტის დედაო. 

შავესწარ ქაჯთა მჭქედელსა სიმურის ჭედაზედაო, 
ქურთემულიც კი მოვპარე, შაუდე სიმურზედაო. 

მთქმ. მამუკა ხვთისოს ძე ალუდაური. ხახმატი, ხევსურეთი, ჩა3წ. 

მიხ. ჩიქოვანი, 5––X. 1964 წ. ხეესურის ექსპ. ფ. არქ. ხ–-122. 

ეს ლექსი თასებით ლუდის დალევის დროს წარმოითქმის ხატის 

მსახურთა მიერ. მთქმელის წარმოდგენით გიორგის გამოტაცებული 

ქურთემული ანუ გრდემლი ახლაც წმ. გიორგის ხატში ძევს სოფელ 

ხახმატს (ქურთემულის მნიშვნელობის შესახებ იხ, ნ, რეხვიაშველი, 

ქართული ხალხური მეტალურგია, 1964, გვ. 88-––89), სამღერი რიტუ- 
ალური ლექსი იმავე სოფლის მეორე მთქმელმა განსხვავებული ტექს- 

ტის სახით მომაწოდა იმ დღესვე. აი ისიც: 

ბ 
–-ქაჯავეთს რად იარები, გიორგი, მგლისა ფერაო? 

–- ვალი მიმიდევს, ვალს მივზდევ, რას მკითბავ ქრისტის დედაო. 

მივასწვერ ქაჯთა მქედელსა სინგულის ქედაზედაო. 
მარცხენა კელ მკარზე დაშჩა, მარჯვენა კელკვერზედაო. 

მთქმ. გიგია ხირჩლას ძე ალუდაური, ს. ხახმატი, ხევსურეთი. 48 

წლის, კოლმეურნე. ჩამწ. მიხ. ჩიქოვანი. 5.X, 1964 წ. ფ. არქ. ხ–-192. 
(ქურთემულის მნიშვნელობის შესახებ იხ. ნ. რეხვიაშვილი, ქართული 

ხალხური მეტალურგია, 1964, გვ. 88-–-89). 

ძველთაძველი ტექსტის ლექსიკა ზოგჯერ გაუგებარია თვითო5 
ხევსურებისათვის, სადაც ჯერჯერობით ასე ხელშესახებადაა შემონა- 

ხული ადრინდელი ენობრივი ნორმები. პირველ მთქმელს „სიმურის“, 

„სინგულის“ მნიშვნელობა აღარ ესმის, მეორე კი მას ფოლადის სახით 

განმარტავს, სოფ, ბუჩუკურთაში 1964 წ. 8 ოქტომბერს უკანასკნელი 

ორი ტაეპი კიდევ განსხვავებული ფორმით ჩამაწერინა მდიდარი რე- 
პერტუარის მქონე ხევისბერმა ჯურხა გოგოჭურმა: 

დ 

შავასწვერ ქაჯთა მჭედელსა სინისა წრთობაზედაო, 

ქურთემულ მაუგლეჯიე, ცხენი შაუგდი ზედაო. 

ხევსურეთის ფოლკლორული ექსპედიცია, 1964 წ. ოქტ. ფ. არქ. ხ–- 
192. ჩამწ. ჩიქოვანი. 975



55,-58. ბიორგი ნუ გაიქცევი 

მთქმ. თაზია ქეთელაური, ბარისახო, ხევსურეთი, ჩამწ. ვ. ბარდა- 

ველიძე (მას., 1, გვ. 42––43). 

ამ გიორგისთან, ხახმატის ჯვართან, რომელიც სამძივართან არის 

მეზობლობაში, ბევრი თქმულებაა დაკავშირებული. ერთი მათგანი გა- 
ხუას შეეხება, რომელიც ღვთისშვილმა უსხეულოდ ატარა თურმე ქაჯ- 
თა ქვეყანაში (ვ. ბარდაველიძე, მასალ. 1, გვ. 42 9ნშვ), ტექსტში მოხ- 
სენებული მჭედელ-მემქედურების ცისაკენ გაქცევა ამირანის თქმუ- 

ლებაშე პოულობს სათავეს. აკი ამირანიც სამჭედლოში შედის, ამზა– 

დებს საბრძოლო ხმალს და ამ დროს მჭედლები-––მემჭედურები ერთ–- 

მანეთს ეფარებიან (მ. ჩიქოვანი, მიჯაჭვული ამირანი, 1947, გვ. 193–– 

94). 

ლექსი საფერხისოა და დღღეობაში სიმღერით სრულდება ხატიო- 
წის მიერ. ეს, ისე როგორც სხვა სადიდებელნი და ქორბეღელანი, სა– 

გაზაფხულო საფერხისოთა ციკლის ნიმუშია. სოფ, ახიელში ცოტად 

განსხვავებული ტექსტია ჩაწერილი: 

ა 

ქაჯავეთ რას იარები? გიორგი, ქალის ფერაო. 

– ვალი მიკიდავ, ვალსა ვსთხოვ, რას მკითხავ ქრისტის დედაო. 

(მასალ., 1, გვ. 43). 

59. კაკმატის გბიორბი 

მთქმ. მამუკა ქეთელაური, ს. ხახმატი, ხევსურეთი. ჩამწ. ვ. ბარ- 
დაველიძე (მას., 1, გე. 43-––4). 

ლექსში მოხსენებული გუდამაყრელთი ქალი" ქადაგი თორე- 
ლა ყოფილა, გიორგი ქადაგს სიზმარში უნახავს და მისგან მიუღია და- 
ვალება ხევსურები ალექსეო. სიზმრის მოტივი ხშირად იჩენს თავს 
ქადაგ-მაქებართა ცხოვრებაში, გახუა მეგრელაურის თავგადასავალი 
ლექსში სრული სახით გადმოცემული არაა, მისი ამბავი დაწვრილე- 
ბით მხოლოდ თქმულებებშია წარმოდგენილი. 

60. ლამარის ჯვარი 

ჩამწერი თ, რაზიკაშვილი, ფშავი (ხალხური ლექსები თ. რაზიკა- 

შვილის მიერ ჩაწერილი, მ. ჩიქოვანის რედ., ხალხ, სიტ., III, გვ. 17). 
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ლექსს განმარტებები ახლავს შემკრებისა: ბერი გიო4გა –- ლა- 

შარის ჯვრის წმ. გიორგის სახელი, „ზედ ავდიოდი კიბითა“ -- გადმო- 

ცემა ამბობს, მუხას წვერზე ოქროს ”შმიბი (ჯაჭვი) ება და ერთი წვერი 

ამ შიბისა ცაში ადიოდაო, ზედ ღვთისშვილნი დაბძანდებოდნენო, ე. ი. 

ოქროს ჯაჭვით მოგზაურობდნენ ცამი. „შამონაზენი“--შემონაძენი, 

შემოწირული თას-განძი ფული, საკლავი. „ერისთვისშვილმა“ –- 

იგულისხმება არაგვის ს ერისთავი %ზერაბი „ძირითა“ -- ეს მუხა, 

რაკი ვერ იქნა და ვერ დაიმორჩილა ფშავლები, ბოლოს იმათი უდი- 
დესი სიწმინდის შელახვა და შეგინება განიზრახა: „დავლიე“ – 

ამოვწყვიტე, შთამომავლობა მოვუსპე“. „მონაგართ“ –- ჩამომავალთ, 

ქართლში მონაგარი შეძენილს ჰქვიაო. 
ლაშარი პოპულარული ხატია და ლაშარობა მკათათვეზი იმართე- 

ბოდა. ვაჟა-ფშაველას მოეპოება ამ დღესასწაულის ერთ-ერთი ადრინ- 

დელი აღწერა (თხზ, V, 1961, გვ. 49), ლაშარში სალოცავად მოდიოდ- 

ნენ თუშები, ფშავლები, ქისტები, ხევსურები, ბარის ქართველები ყვა- 

რელიდან და ქართლიდანო. ზოგჯერ იმდენი ხალხი მოგროვდებოდა, 
გორზე რომ ვეღარ ეტეოდნენ, გორის ძირს ჭალაში ბინავდებოდნენ 

თურმე. ' 

ვაჟას 1888 წლის წერილში „ლამარობა# ერთი ვარიანტიც აქვს 

გამოქვეყნებული: 
ა 

იჩივლა ლაშარის ჯვარმა ღვთის კარზე თავის პირითა; 
„ხმელს გორზედ მედგა ბერმუხა, მორთული ოქროს შიბითა; 

სულძაღლმა ერისთვისშვილმა გადმამიბრუნა ძირითა4. 

სანამდე იმის ძე არი, ის ამააგებს ძირითა. 

ბერმუხა მართლა ყოფილა გალავანში და მის მომჭრელს მუდამ 
აუგად იხსენიებენ ფშავლები. დიდათ არ განსხვავდება ამ ტექსტისაგან 
ახალი ჩანაწერი. 

ბ 

ტიროდა ლაშარის ჯვარი ღვთის ნაბადების პირითა. 
ხმელ გორზე მედგა ბერმუხა მორთული ოქროს შიბითა. 

სულძაღლმა აფციაურმა ამოაბრუნა ძირითა. 
უკუღმ ჩაუდევს საყელო თავის ქალ-ქალის შვილისა. 

ჩამწ. გ. თედორაძე (ხუთი წელი, LI, გვ. 73). აქ განსხვავებული 
ვერსიაა წარმოდგენილი ბერმუხის მოჭრისა: ხე მაღალი ყოფილა და 

ზედ სათვალთვალო მოუწყვიათ ფშავლებს: ამის გამო მტერს იგი 

მოუჭრია (იქვე). 
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61. ლამარის ვბვარისა 

ჩამწ. ვ. ბარდაველიძე, სოფ, დოქუ, მთათუშეთი (მასალ.. I, გვ. 
ვმ). 

ჩამწერის მიერ 14 სტრიქონი ლექსი („სიმღერას უთხროთ ერთ- 

საო–-განა კი ყველას თქმა უნდა“) სქოლიოშია ჩამოტანილი, იგი 
ჩვენ ძირითად ნაწილში მოვაქციეთ და ამით მთქმელის ვერსია აღვად- 
გინეთ. მართალია, ეს ადგილი ერთგვარ გადახვევას წარმოადგენს 

ხვეწნა,დალოცვიდან, მაგრამ ფერხულის დროს მაინც სრულდება და 

უმჯობესია მისი გავრცელებული სახე გვქონდეს საკითხავადაც, სიმ- 
ღერაში ერთი აფორიზმიც არის შესული მცირეოდენი ცვლილებით: 

პელში მოსულსა ბარძიმსა განა კი ყველას სმა უნდა, 

პირში მოსულსა სიტყვასა განა კი ყველას თქმა უნდა! 

ამის პარალელს ხშირად ვპოულობთ სასიმღერო რეპერტუარში: 

წითელსა ღვინოს კახერსა განა სუ ყველას სმა უნდა, 

პირში მოსულსა სიტყვასა განა სუ ყველას თქმა უნდა! 

დიდების ლექსში ზოგჯერ თხოვნის მაგიერ მოთხოვნასაც მიმარ- 
თავს მახვეწარი. ამ მხარეს ჯეროვანი შესწავლა უნდა. აქ ღმერთთან 

ბრძოლის ცალკეული მოტივები გამოსჭვივის, საკუთარი ნების კარ- 

ნახი და ერთგვარი მოთხოვნის წაყენება დარგობრივი მითოლოგიის 

მაღალი საფეხურისათვისაა დამახასიათებელი, აი რას ეუბნება გიორ- 

გის გუნდი, მეფერხისე მომღერალი: 

ყმათაღ უმატე, გიორგი, თუ გინდან მოსახელნი; 
პურსაღ უმატე, გიორგი, თუ გინდან კოდნი სავსენი; 

ცხვარსაღ უმატე, გიორგი, თუ გინდან რქა-ჯანგიანნი! 

აქ ყველაფერია ჩამოთვლილი, რაც, ჯერ ერთი, რიტუალისათვის 

არის საჭირო და აუცილებელი, ხოლო მეორე, დოვლათისა და ბარა- 

ქის შემქმნელია ოჯახში, რქაჯანგიანი––ვერძს ეწოდება, ხატობის „დროს 

რომ მიყავთ შესაწიო-დასაკლავად. ხვეწნა-თხოვნიდან მოთხოვნაზე 

გადასვლა, უძველესი ქართული სარწმუნოების მკვლევარს პროფ. 

· ვ. ბარდაველიძეს, სამართლიანად, ქორბეღელას ტექსტების არქაულო– 

ბის მაჩვენებლად მიაჩნია (მასალ,, I, გვ. 8). 

შეიძლება გავიცნოთ კიდევ ორი თ უ შური ვარიანტი ლაშარის 

ჯვრის ლექს“სიმღერისა. ტექსტები, მართალია, ძირითადში ერთი და 

იგივეა, მაგრამ სტრიქონთა თანმიმდევრობა „მაინც გარკვეულ თავისე- 

ბურ ტრადიციაზე მიუთითებს. 
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ა 

ლამარის ჯვარისა 

დლესამ დღეობა ვისი:? –- წმინდისა გიორგისია, 
წმინდა გიორგის კარზედა, ხე ალვად ამოსულაო, 

იმის შემცოდე ქალ-ვაჟი უდროოდ ღაშაულაო. 

თუ გინდა რქა-ჯანგიანი, ცხვარს აღუმატე, გიორგი, 

5 მაშ გაგვიმარჯვე, გიორგი! 

ჩაწერილია ს. ჩიღოში სტ. მენთეშაშვილის მიერ (მას., 1, 41). 

იგივე სტრიქონები, მაგრამ სხვა თანმიმდევრობით წარმოდგენი- 

ლია იმავე ჩიღოში ლაშარობის დროს ჩაწერილ სიმღერაში (მას,, L, 41). 

62. ბრძანებდა ლამარის ჯვარი 

ჩამწ. უჩა ჯაფარიძე, ს. ჩიღო, მთათუშეთი (მასალ,, I, გი, 48); მაკ. 

თუშ., გვ. 48. 

ლექსში ისტორიული რემინისცენციები იჩენს თავს ერისთავთა 
ბრძოლის სახით (XVII საუკ). სხვა ლექს-თქმულებებითაც არის ცეო- 

ბილი ოქროს შიბის მოტივი. ეს შიბი ცაში გაფრინდა მის შემდეგ, რაც 
მღვდელმა საიდუმლოება გასცა და სიმბოლიური ხე კატის სისხლით 

შესვარეს („შურის ციხე“), ლექსი ხევსურული წარმოშობისაა, 
ასეთი ტექსტები არა ერთგან გვხვდება თუშეთსა და ფშავში. 

ა 

ბრძანებდა ლაშარის ჯვარი, ცას ღბიეარ ოქროს შიბითა. 
ხმელ გორში ბერი მუხა მიდგ, ზედ ღბივარ ოქროს შიბითა. 

ბევრი ეცადა მოყმეი, ვერვინ დამბედა შიშითა. 

სულძაღლმა ერისთვიანმა გადმომაბრუნა ძირითა. 
ძირში გამიგდო კედები, ჭალისკენ გამაჯირითა. 

სახელ შეუთქვამს ციცითა, იმ შავის ძაღლის სისხლითა. 

ლაშარის ჯვარი ლაშქრობის საქმის გამგებელია, სალამქროთ მი- 
მავალთ მისი დროშა უძღოდათ წინ. აი რას ამბობს კიდევ ერთი მე- 

ლექსე: 

5 

ბ 

მიენატრი დაბადებასა ხოშარის ხახაისასა, 

აისხამს იარაღებსა, ანგელოსსა ჰგავს ცისასა. 
მხარზე გაიდებს დროშასა, ლაღი ლაშარის ჯვრისასა. 

თერეთეგოზე გაივლის, ქვიშას არ დასძრავს მთისასა, 

თარესში წამოაყენებს ნაჩვენებს ფ'"მავლის შვილებსა. 

ჩამწ. გ. თედორაძე, ხუთი წელი, II, გვ. 76. 
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63. დიდობდა ლამარის ჯვარი. 

ჩამწ. თ, რაზიკაშვილი, ფშავი (ხალხ. სიტ. 111, გვ. 18). 
ფშაველთა ტომობრივი სალოცავის სადიდებელი ლექსია. ჩამწერს 

განმარტებები მიუცია ნაკლებად ცნობილი სიტყვებისათვის. „შიბითა“ 

ვარ.: ცაში მიბმული კიბითა: „ძირითა“–-ძირიანად მოჭრა; „დალიე“–--– 

გაწყვიტე: „ვინამ4 – ვინმე. 

64. ვმაველთა ლა“მარის ჯვარი 

დაბეჭდილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „ლაშარობა“, 1888 წ. (თხ,, 
V, 1961 წ., გვ. 53), ჩანს დროთა განმავლობაში ლაშარობას ხალხმა 
თანდათან მიანება თავი, ხატის ძალის შერყევის კვალი მოჩანს საყო- 
ფიერო ლექსში, რომელიც ვაჟას აქვს გამოყენებული: 

ა 

ამ ზაფხულს ლაშარს ვიყოდი, არაყსა. ვსომდი, ებიჭობდი. 
პირში პაპიროზ მეჭირის, რატიშვილზედა. ვსდიდობდი. 

საცა ბუზიკანტ აჩქამდის, წინ-წინ მე გადავფრინდოდი. 

გავიყარნოდი დოინჯი, წელშია გავიდრიცოდი; 

5 შამაქის გულის წაწალმა, მხრებშიაც შმავიჩიკოდი; 

ის აღარ. მაგონდებოდა, ზამთარო მამიხვიდოდი, 

ამკიდეს ნეკრის კონაი, დამჭკიმის, ღავიჭმიხოდი. 

ჩემი კვირისა ყვიროდის, მე რომ სამძელსა ვხდიდოდი, 
რა ვქენ, ამ თავმოსაკვდავმა, რად არ: ღამითაც. ვთიბდოღი! 

ლექსის აზრი ვაჟას ასე აქვს განმარტეზული: „ხალხურ მოშაირეს 
ლამაზადა აქვს დახატული სურათი ლაშრობისა: იგი დასცინის კიდევ 
იმათ, ვინც მეტისმეტად გართულან ამ დღეობა-ხატობებით და თავის 

სახლსა და საქმეს კი აკლდებიან“ (თხზ., V, გვ. 54). ზურაბ რატიშვი- 

ლი მაზრის უფროსად ყოფილა თიანეთში. 
ვაჟას ფიქსირებულ ლექსს თავისი ვარიანტი გააჩნია, მაშასადამე, 

იგი ზეპირბრუნვაშია „და თანამედროვე მთქმელთა რეპერტუარშიც 

დასტურდება, გავეცნოთ მასაც, 

ბ 

ლაშარმი ვიყაგ' 

ლაშარში ვიყავ. ხატშია, ორ ქალთ შუა ვიჯდოდი, 

სადაც ბუზიკა აჩქამდის, წინწინ მე გადავფრინდოდი. 
დამკვლივის გულის წაწალმა, ბეჭებში შავიჩიკოდი, 

წინწინ. ჯვარელამ შაჰყვირის, როცა საბძელს ყარტს ვხდიდოდი.. 
5 შავხდოდი. კირცხილაზედა დაჰქროლნის, დავიბქღლითოდი, 
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მეკიდის ნეკრის ტვირთაი, დამქვიჭის, შავიჩივოდი: 

აღარცა წავალ ხატშია, გამიწყრეს, დავიფიცოღი, 

რა ვქენ ამ დასაღუპავმა, რად არ ღამეცა ვთიბდოდი! 

-მთქმ .ვახტანგ ლევანის ძე ქისტაშვილი, 32 წლის, ს, არატანი, თი– 

ანეთის რ. ჩამწ. თინა შიოშვილი, 13. VI, I, 1968. თსუფა # 6111. 

ხატობა, კერძოდ ლაშარობა, მთას მგოსანთა მხატვრული შემოქ- 
მედების თემაა, ამ ბოლო ხანში იშვიათი არაა ნახევრად ფოლკლორუ: 
ლი თუ ლიტერატურული გზით შექმნილ ნაწარმოებთა ფიქსაცია. ამ– 
გვარი ხასიათისაა მთათუშეთში ჩაწერილი ტექსტი, რომელიც ტრად:- 
ციული დღესასწაულის ქებას წარმოადგენს, 

გ 

ლამარობა 

რა ლამაზია თუშეთი და ლაშარობა თუშური, 

რქებ ჩაგრეხილი ჭედილა, სანთლით შუბლგადატუსული!: 

ფერდებზე ჩამწკრივებულა კოხტა ქალი და ვაჟია, 
ხევებში ამღერებულა შმაგი ალაზნის წყალია, 

5 ჯიხვის რქით შავი ლუდის სმა, ცეცხლზე შიშხინი მწვადის;:;. 

გარმონზე აცეკვებული თითები თუშის ქალისა. 
თვალებს დავხუჭავ, კვლავ მოსჩანს, სადოღე ცხენთა თავები, 

და ქორბეღელას ფერხულში მგლისმუხლა მწყემსი ბიჭები. 
რა ლამაზია თუშეთი და ლაშარობა თუშური, 

10 რქებ ჩაგრეხილი ჭედილა, სანთლით შმუბლგადატუსული! 

მთქმ. ნანული აშაძე, 15 წლის, ს. ფარსმა მთათუშეთი. ჩამწ. 

ს „ თ. მიოშვილი, 1967. თსუფა, # 5355. ტუდ ვილი, უფ 
აქვე ვაჩვენოთ 1965 წელს მოპოვებული ფშაური ვარიანტი, 

დ. 

ლაღი ვარ ლა“მარის ჯვარი“ 

ლაღი ვარ ლაშარის ჯეარი, ცაში ავდივარ შიბითა, 

ხმელ გორზე მიდგა ერთ მუხა, ცაზე; მობმული შიბითა,. 

ბევრ ოხერა ემუქრება, ვერა შქჭრის ჩემი ფმიშითა; 

სულძაღლმა ერითვის შვილმა ამამაბრუნა ძირითა:.. 

5 გახოშა, ხელი გაუსვა, მინდორზე გააჯირითა. 

ღვთის კარზე შავიყარენით სამასსამოცნი დილითა, 

გამამივიდა ბრძანება დიმბადებლისა პირითა. 

–- ჯერ ვაჟიშვილით გასწყვიტე, მერმე: ქალ-ქალიშვილითა: 

რაც კიდევ გადაგირჩება, ამააგდოდი ჭირითა. 

10 უკულმ ჩაუდევ საყელო, ქალითა. ქალიშვილითა. 

მთქმ. დავით ჭრელას ძე თურმანაული, 82 წლის, წ/კ უცოდინა- 

რი. ს. გოგოლაურთა, ჩამწ. ლ. გრიგოლაშვილი. თსუფა, #1958. 
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ასევე საყოფიერო ხასიათის ლექსი გვაწვდის ცნობებს ლაშარის 
ხატში სალოცავად წასვლის სამზადისზე, ეს ლექსი, როგორც პირვე- 

ლი, არაა სატირულ ელფერს მოკლებული, 

ე 

ლამარობა 

მოვიდა ჩვენი დღეობა, რო ვიტყვით ლაშარ-ღელესა, 

ემზადებიან ქალები, კაბებსა ჰკერვენ ჭქრელებსა. 

ეს ჩემი სწორი ბიჭებიც კარგა უვლიან ცხენებსა. 

ტუგურელ ბახალაისად იპირებს თივის მთრელებსა, 

5 ქავთარი-- იაგორასა ნეკრით უკვებავს ცხენებსა, 

ე გოგოთურიც თამარსა კოვზებს უკეთებს ჭრელებსა, 

სახლებ კი ჩამეეშალა საგრეხელაის მთლელებსა. 

ჩამწერი თ. რახიკაშვილი (ხალხ, სიტყე. 111, 183). შემკრების 
განმარტებანი. ტუგურელ –– ვაჟის სახელია; ბახალა –– კაცის სახელი; 

მთრელებსა –– საზამთროდ |თივის მთიდან ჩამომტანნი), ეს ტუგურე- 
ლა ამ ბახალას ქალის წაწალე იყო და ეფერებოდა; ქავთარი იაგორა- 
სა--ეს ქავთარი ამ იაგორას ცოლთან წვებოდა; გოგოთური–გოგო- 
თური თამართან წვებოდა და კოვზებს უოთლიდა. ჩამეეშალა––სახლე- 

ბი კი ჩამოენგრათ, საგრეხელაი––თითისტარს ატრიალებენ შიგ (ხ. ს., 

III, 183). 

ლაშარი ძლიერ ხატად ითვლებოდა მთაში და მის „სიტყვას“ დი- 
ღათ უჯეროდნენ. ლამარის აღწერილობა ვახუშტისაც მოეპოვება. 

„აქუთ სასოება მას ზედა ფრიად, რამეთუ ვერც ფშავი, ვერც ხევსუ- 
რი, უკეთუ თმოვნოს ოქრო ანუ ვერცხლი, ვერარაიდ იხმარებენ თა- 

ვისად, არამედ მიუძღვნიან ლაშას-ჯვარსა“, ვახუშტის სიტყვით ლაშა- 

რის ჯვარის ქადაგსაც დიდი გამავლობა ჰქონდა, „გარნა აქუსთ სასო- 

ება ქადაგსა ზედა, რომელი წარმოდგების კაცი უცები „და ვითარცა 
ხელქმნილი, და ღაღადებს მრავალსა მაგიერად წმიდის გიორგისა, და 

რასა იგი იტყვის, სთნავთ და ჯერ-იჩენენ უმეტეს ჭეშმარიტებისასა“. 

(ვახუშტი, აღწერა სამეფოსა საქართველოსა, 1941, გვ. 92), ქადაგეს 
საქმე და სიტყვა ფართოდ არის ასახული ფშავ-ხევსურულ პოეზიაში. 
სანიმუშოდ ჩვენ უახლოეს ჩანაწერს მოვიხმობთ, სადაც, ჩანს, ლაშ- 
ქრობის ხატის წინასწარმეტყველებაა გალექსილი. 

ვ 

ლამარის ჯვარის დრო'მით ბალაშკრება კისტებზე 

გადაიკრიფა თოვლები, ბილიკებ დაჩნდა მთებისა; 

ცხენებ ფეხს კარგად იკიდებს, ქუჩზე აღარა სხლტებისა.



·ყველყან გაივლის მხედარი, ზოვებ აღარა სქღებისა, 

ლაღო ზაფხულო, ბუნებავ, დამშვენევ თვალთა ხედვისა... 
:5 ცოცხალთა, მკვდართა იმედო, სულის ჩამდგმელო, ქშენისა, 

მარჯვენა ბარაქიანო, ძუძუს ჭირიმე შენისა! 

მთაში გავიდა (ხვარ-ძრობა, არ ედგომლება ბარშია!.. 

ცალკნით გვესხმიან ქისტები, სხვაკან ლეკები მთაშია... 

ცხვარ-ძროხას გაირეკავენ, ჩამოჩვეულნი ფშავშია... 
10 ფშავლებიც იმას შვრებიან, მტრისადღ ჩამდგრები კვალშია. 

ხატს გაიკითხავს მკითხავი, ქადაგობს, იცემს თავშია: 

ქისტეთს გადადით, ფშავლებო, ყველან გამოდით ჯარშია:! 
ფშავლებო, ფშავლის შვილებო, საიმედონო ძალშია... 
დიდი ხანია ქისტის ხარს აღარ მასჭრიყო თავია... 

15 გაუმაძღარის ლეშითა აღარ გამძღარა ყვავია... 
ის იყო,-გარიერაჟქია, მზე გააბრუნა ღამეა... 
ზედიზედ დატჟყერა მაჟრები,:.. სიათაების ჩკამი:... 

ბოლი ჩამაწვა ხევებში. ბრძოლა ჩამოწვა მწარეა... 
დამარცხდა ქისტის ლაშქარი.,. თან გაჰყვა სისხლის კვალია... 

2ი ლაშარის გორზე შამოდგა ორასი ქისტის ცხვარია, 

ასი კურეტი, რქათეთრი, ორასი ნისლა ხარია... 

ორას მარგილზე დააგეს ორასი ქისტის თავია... 

ორასი ქისტის მარჯვენა, ფარ-ხმალი, ნადავლარია, 

ლაშქარის სამზელად მოდგა უხვად ქალი და რძალია... 

25 ახარებს ვეფხვების გულსა, არ მაშორდების თვალია... 

ერთგნით დაუნთეს ცეცხლები, სხვაგნით უბერავს ალია... 
ადიდეს ლაშარელაი, ეგ თამარ მეფე წყნარია... 

კარგ ყმათ საკარგყმოს ასმევენ, გაიჭსენიეს მკვდარია; 

ვინც იყო პიროფლიანი, ლაშქარჩი მოკლულ არია, 
30 ზხატ-თემის ნამუსისადა ვინც არ დაზოგა თავია... 

დალიეს შასანდობარი, მაიხსენიეს მკვდარია, 

მთქმ. ხვთისო პაპას ძე ფანოზაშვილი, სოფ. გამარჯვება, წითელი 
წყაროს რაიონი, ჩამწ. ნ. გოგოჭური, 1961 წ. ფ. არქ. კ. 18, გვ. 148. 

ლექსი მოსაგონარი ხასიათისაა, მაგრამ ასახავს იჭ რეალურ ვითა- 

«ებას, რასაც ადგილი ჰქონდა ტომების ცხოვრებაში და შინაარსითაც 

და მოქმედებითაც ლაშარის სახელს უკავშირდება. ტექსტი იქნებ ნა- 
ქადაგარსაც წარმოადგენს. აღწერილია ქისტებზე ლაშქრობა და მასში 
ხატის მონაწილეობა. ტექსტის მიხედვით ლექსი ძველი არაა, აქ ვა- 
თავსებთ იმის გამო, რომ უფრო ადვილი წარმოსადგენი იყოს სატომო 
ზთისშვილების ხალხთან დამოკიდებულება, მათი მთლიანობა გარკვე- 
ულ საფეხურზე. ამ ტიპის ნაწარმოებები იშვიათი მოვლენა არაა. 
სხვებთან შედარებით ლაშარის ხატის სამოქმედო ასპარეზი დიდი იყო; 
აქ სალოცავად ფშავლებთან ურთად სხვა ტომის წარმომადგენლებიც 
მოდიოდნენ. ამის დასადასტურებლად ·ნ, ხიზანაშვილი ხალხურ ლექსს 

მიმართავდა 90-იან წლებში. 
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% 

თუშთა, ხევსურთა, ფშაველთა 

ლამარს პირობა შაჰკრიან; 

უბრძანებს ლაშარის ჯვარი –– 
ახვაში ჩასვლა მწადიან, 
ერთმანეთს ნუ უღალატებთ... 

„ფშავლების ლაშარს ფართო სამფლობელო ეჭირა, ემას ემორ- 
ჩილებოდნენ, მარტო ფშავლები კი არა, ხევსურნი და თუშნიცა" 
(ნ. ხიზანაშვილი, ეთნ. ნაწ., გვ. 104). ამით აიხსნება სწორედ ის გა- 

რემოება, რომ ლაშარის ხატის ლექსების მოპოვება არ ვირს საქართ- 

ველოს მთიან რაიონებში, ელ. ვირსალაძეს გამოქვეყნებული აქვს 

მთიულეთში ჩაწერილი ნიმუშიც. 

თ 

ჩემ მტერს ჩემ გადანაყარი რომ მამივიდა გუროსა. 

კბილებსა გააქვ კაწკაწი როგორც კედელში ხუროსა. 
ვეხვეწე ლაშარის ჯვარსა, ნაბადი გადმომხუროსა, 

ჩემკენ წამოსულ ქისტები სხოკანას გააბრუნოსა. 

(ვირსალ., გვ. 128; მთქმ. გიორგი ბექაური). 

განსაკუთრებული სიუხვით თუშეთი გამოირჩევა, მთათუშეთში 
ფშავ-ხევსურთა ზიარი ბატ-სალოცავები ყოველ ნაბიჯზე გვხვდება, ეს 
გარემოება თუშების ტომობრივი შედგენილობის საკითხსაც ნათელს 
ჰფენს ნაწილობრივ, 

65, თამარ დედოფალი და ლაშარის ვბვარი 

ჩამწ. თ. რაზიკაშვილი, ფშავი (ხალხ, სიტყვ., III, 14). 

განმარტება: გადაიქნია––ისეთი ძლიერი იყოვო. ხიდადა–-ლაშა– 

რის ჯვარსა და ღელეს შუა (აქ თამარის ნიშია) არაგვი ჩამოდის, ორი– 

ვე ხატი ზევით გორებზეა აღმართული, 

ლექსი, ცხადია, არაა წმინდა მითოლოგიური. აქ შემოგვაქვს იმის. 
ნიმუშად, დროთა განმავლობაში თუ როგორ უკავშირდებიან ისტორი– 
ული მოღვაწეები მითოლოგიურ პერსონაჟებს და რეალური: პირები 

რა სახეს იღებენ მხატვრული იდეალიზაციის პროცესში. ეს ლექსი 
იქნებ თამარის ხატში მისვლის აღსანიშნავადაც: არის შექმნილი, 

ფშავში თამარის სალოცავის გაჩენას ასახავს ტაეპი: „ერთურთი, 

პირპირ დავდგეთ, ვიმსახურნოდეთ ფშავნნია“. მართლაც,. ლაშარისა დ» 

თამარის ხატები ერთმანეთის საპირისპირო მთებზეა გამართული (იხ. 
ამის ”წმესახებ შესავალში). 
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566. პირკუში მკჰეთეი ჟყაწიმისა”) 

-მთქმ. გ. ჭინჭარაული, სოფ. შატილი, ხევსურეთი, ჩამწ. დავით 
მსარიკაძე, პედაგოგი, 1935 წ, ქუთ. მუზ. 6418, #06, რვ. 41. 

ტექსტს შენიშვნა ახლავს: „ნათქვამია ძველათ“, ამის მიხედვით 

შეგვიძლია ვთქვათ, რომ დედანში მოხსენებული „ამაგის მალექსობე- 

ლი ტუსაღი რუსებისაო“, მთელი ლექსის ავტორი არ არის; მას მეო- 

რე ნახევარი უნდა ეკუთვნოდეს, სადაც ნადირობის ამბავია გადმოცე- 
მული, პირველ ნაწილში ნაჩვენები ლაშარელაის, პირქუშისა და სხვა 
'ღვთისშვილების თავგადასავალი ძველთაძველი წარმართული მსოფლ- 

გაგების ანარეკლია და შექმნილი არის საუკუნეების წინ. მთავარი პი4- 
„ქუშის სახეა, იგი ესარჩლება თავის ყმებს, აწარმოებს უფალთან მო- 

ლაპარაკებას, ხოლო სიკვდილს პირისპირ ეკამათება და მეტი თუ არა, 

“ორი-სამი დღის თავისუფლებას –– სიცოცხლეს მაინც მოითხოეს, ჩვენს 
განსაკუთრებულ ყურადღებას სწორედ ლექსის ის ნაწილი იქცევს, 

სადაც პირქუშის ენერგიული გამოსარჩლება და ადამიანებთან მეგო- 

ბრობაა ნაჩვენები. 

ყმების მიმართ პირქუშის კეთილი განწყობილება მოულოდნელი 
არ არის, „გადმოცემით პირქუში მჭედელი იყო, კოჭლი კაცი. პირქუშს 

ყველაზე ადრე გამოუჭედია სახნისი, ცული, წალდი და სხვა რკინეუ- 
ლი, ხალხიც ძალიან აფასებდა. იტყოდნენ: ესაა ჩვენი ღმერთიო“, 
(მ. ჩიქოვანი, კახეთის 1961 წლის ფოლკლორული ექსპედიცია. ქართუ: 
ლი ფოლკლორი, I-–-II 1964, გვ. 241), უკვდავება მჭედელყოფილმა 

სწორედ უანგარო სამართლიანობითა და ერთგულებით მოიპოვა, ამის 

ნიადაგზე დაწესდა პირქუშობა და სალოცავი ხატი. 

პირქუშის ლექსები ნაკლებად მოგვეპოვება, ჩანს, ისინი დროთა 
მსვლელობამ შთანთქა, შემორჩა დამწყალობების რამდენიმე რიტმუ- 
ლი ნიმუში, მაგრამ მათ სამღერი ლექსის ფუნქციის შესრულება ა5 
შეუძლიათ. ამ ფონზე დ. მსხრიკაძის ჩანაწერი საყურადღებო მოვლე- 

ნას წარმოადგენს. ვბეჭდავთ ქუთაისის ისტორიულ-ეთნოგრაფიული 

მუზეუმის მასალების მიხედვით. 
ტრადიციული მითოლოგიური ლექსები გარკვეულ ტრანსფორმა- 

ციას განიცდიან ჩვენს დროში. ამის ნიმუშად გამოდგება პირქუშის 

ლექსის ის ვარიანტი, რომელიც 1961 წელს იქნა ფიქსირებული სოფ. 

პალდოში (თიანეთი) ფოლკლორული ექაპედიციის მიერ. როგორც 
პირველი ვარიანტი, ისე მეორე ორი ნაწილისაგან შედგება, პირველი 

ტიპიური ღვთისშვილთა ციკლის ნიმუშია, ხოლო მეორე მარტო პირ- 

ქუშის მონაწილეობას შეეხება და მოსაგონართა ნიმუშს წარმოადგენს 
მონადირის (ღვთისო ბერიძიშვილის) დაღუპვაზე. გავეცნოთ ამ ახლე- 
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ბურად დამუშავებულ ტექსტს უ- ცინდელიანის ჩანაწერის მიხ 

მთქმ. გიორგი ჩალხიას ძე არაბული ფ. არქ. კ. 2. გვ. 218. 
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ა 
ღვთის კარზე შავიყარენით 

ღვთის კარზე შავიყარენით ღვთისშვილნი ჟველა მზრითაო, 

დაგვიგვიანდა პირქუში ოსტატი ყაწიმისაო. 

წელათ მოიდა მტირალი, ცრემლით იბანდა პირსაო. 

–-რა ამბავია, პირქუშო, რა იცი ხმელეთისაო? 

შეევედრება უფალსა, ჩოქს უხრის, მუხლზეღ ზისაო: 

–-რად არ ინებე კიდევა სიცოცხლე ჩემი ყმისაო? 

არ მემეტება ბაელშია –– ღირსია სინათლისაო, 

შუქი მოჰფინე, უფალო, შენისა წყალობისაო. 
სამდურავს ეტყვის უფალი:-–მშველელი ევერ ხარ ყმისაო!: 

– რა გაუჭირდა ჩემ ყმათა, რო ვერ უმქარვებ ჭირსაო! 

ბარს ჩაველ ყმათა გულისთვის, სიო დავტოვე მთისაო. 

ზღვაში გავიდენ, გავიგე, სიმური ვჩქიფე წყლისაო. 
სულეთით დაუბარებავ ღვთისოს ბერიძის შვილსაო: 

წამოვე ნადირობადა მაგ საკანაფის ძირსაო. 

მამამ მიშალა, ნუ წახვალ, ამინდი არა ტყისაო. 

გამიშვი ჩემო, მამაო, კაი სიზმრებსა ვშინჯაო. 

ხვალ მოვალ, უთხარ. მამაო, დრო იყოს შუა დღისაო.. 

როგორიც მოსვლა მე მერგო, ეგეთი ჩემი მტრისაო! 

შამომეყარა სიკვდილი, შამომეცინა პირსაო. 

ვგონე შენა ხარ ღეთისოი, სილაღე დედ-მამისაო, 

გამომყე, უნდა გაჩვენო კარები სულეთისაო. 

ბევრი ვეხვეწე უფალსა დიდის ვედრებითაო. 
სახლში გამიშვი, სიკვდილო, ეაღით ორ-სამი დღითაო,. 

ხელი გამიბა, არ მიშვებს, უღელ უჰჭირავ მხრითაო, 

ღირსება ჩამოგეჟარა, დახვედრა ახალწლისაო. 

დღეიდან ვეღარა ნახავ დედასა სიცილითაო. 

ვაი რა ძნელი ყოფილა სამყოფო შავეთისაო. 

როგორ ყოფილა მაგარი კარები სულეთისაო, 

ეებრძოლე გასატეხათა, სუსტი მეგონა ხისაო, 

მაგრამ ყოფილა მაგარი რკინისა, ფოლადისაო. 

უთხარი ჩემი ნათქვამი ლეგას ჩემ ბიძაშვილსაო: 

დედ-მამა შამინახოდე მიმბაძავები სხვისაო, 

რა ხანის ისხდნენ მარტონი მტირალნი კერათ პირსაო,. 

მიხვიდი, მაათირნოდი! ტკბილისა სიტყვებითაო, 

მე ხო გყევივარ ცოცხალი, არ მეძახითა შვილსაო!' 

მაგით მენანი ლეგაო, მჭერელ არ დაგრჩა მკრისაო, 
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შენახვა როგორ შეიძლო ორ-პირი დედ-მამისაო! 

მომაგონდები, ხინკალო, სალხინო ფმავლებისაო,. 

სანამდე გქონდეს ხსენება, სანამ ძალაა ლვთისაო. 
სანამ ერთი რამ მუშაობს ცისა და ჭმელეთისაო,. 

სანამღე მამა უფალი ხორცივლად მოვა ძირსაო!



ე მაგის მალექსობელი ეხლა ციხეში ზისაო, 

არ ვამბობ გალაღებული, მუქი მენატრის მზისაო. 

ჩანს, ხევსურეთში დაზუ'მავებული ლექსი ბარში ჩაზოსულა და 

ცივგომბორის მიდამოებში დამკვიდრებულა. 

პირქუშის ხატი და მისი რიტუალური სამღერე ბოლო დრომდე 

ინარჩუნებს პოპულარობას. ამას მოწმობს 1964 წლის ოქტომბერში 

ხევსურეთის ფოლკლორული ექსპედიციის მიერ მოპოვებული 

ტექსტები. გავიცნოთ ისინიც. 

ბ 
პირქუ“მი 

ხთის კარზე შავიყარენით ხთის შვილებ ყველა მხრისაო 

შმაგეიგვიანდა პირქუში, ოსტატი ყაწიმისაო, 

ნელა მოვიღა პირქუში, ოფლით იბანდა პირსაო, 

დაემდურების უფალი: მშველელ ვერა ხარ ყმისაო! 

5 ბარს ვიყავ ყმის გულისადა, სიო გავწირე მთისაო. 
ქვე რაჯელ ნდობა ხქონია ერთისა ხორციელისაო. 

მაელოდების უფალი მშველელ ჩემისა ყმისაო. 

მთქმ. ბაბო არაბული, ბაცალიგო, ჩანწ. მ. ჩიქოვანი, 6. X. 1964. 

ფ. არქ. ხ––192. 

სულ ახლახან სოფ. ბუჩუკურთაში ჩაწერილ ტექსტში ბოლო მუხ- 
ლები განსხვავებულ წაკითხვას გვაძლევს. 

გბ 
ხთის კარზე შევიყარენით ხთის შვილნი ყველა მხრისაო, 
გაგვიგვიანდა პირქუში, ოსტატი ყაწიმისაო. 

შუქიც კი მალე მოვიდა იმ ლაღის იახსრისაო, 

მთქმ. ჯურხა უთურგას ძე გოგოჭური, სოფ. ბუჩუკურთა, ჩამწ. 
მიხ. ჩიქოვანი, 8. X. 1964 წ., ფ. არქ. ხ––192. 

ხალხური ლექს-სიმღერები საშუალებას იძლევა აღვადგინოთ პირ- 

ქუმის სახე და თავისი ადგილი მივუჩინოთ ქართულ პანთეონში. რო- 

გორც ვხედავთ, პირქუში ძლიერი ხატია და მისი საბრძანისი ბაცალიგ- 

ში არის, იმ სოფელში, რომელიც ხევსურეთის არაგვის ნაპირას ალ- 

პურ ზონაშია გაშენებული და გუდანის ხატის პირველ საბრძანისს–– 

სანეღელეს გაჰყურებს. პირქუშის ცოცხალი სახე. დღემდე არის შე- 
მორჩენილი მთის ზეპირსიტყვიერებაში 1969 წლის 27 ოქტომბერს 

რუსთაველის სახელობის ქართული ლიტერალურის ისტორიის ინსტიტუ- 

ტის ფოლკლორულმა ექსპედიციამ ერთი ასეთი გადმოცემაც მოიპოვა. 

დ 
პირქუში 

პირქუში ძალიან ლამაზი ყოფილას, ისრ ლამაზი, რომ სამოცამდე 
ქალი თუ ეცილებოდ იმისთავს ერთუცს. ხყვარობდიანა. თაოდ თუ 
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ქვე არ დაენახოდიან ქალები აუთხოვავ მორიგეს ღმერთისად, რო 
უღურ მამეცივ. მორიგეს ღმერთს პირქუზმისად ყვავილ აუჩენავ თორ- 

პელზედა, პირქუშიც მემრ დახქვივნებიას. 

პირქუშ მარჯე ჯვარი, განა კაგმატურს ღგავ. ·დედროვანს არ 

იკდენს, მაშივ მაამიზეზებს, კავმატურის დობილთ ვერცხლის ყაწიმნ 
მაუმალიან პირქუშისადა, მას აქეთ შურობს ქალებს. არც წოლა-დგო- 

მა დაენახვის: 

ჯვარო, ბაცალიგოურო, შენ დამეკსენ, მაშინება, 

ქალებსთან წოლას ნუ მიშლი, თორე შამაგაგინება, 

მთქმ. ძილა ბეწიწურის ასული არაბული. 83 წლის, წ/კითხვის 

უცოდინარი, ხევსური, სოფ. ფუძნარი, დუშეთის რ-ნი, 1969 წ. 27 ოქ- 

ტომბერი, ჩამწ. დ. გოგოჭური. ფ. არქ. 

67. ამბობდა გუდანის ვჯბვარი 

მთქმ. ყუდია გიას ძე ჭინჭარაული, 64 წ. ს. კაწალხევი. ჩამწ. 

დ. გოგოჭური, 1964 წ. 10 ოქტომბერი, ს, მაღაროსკარი. ხევს, ექსპ. 

ფ. არქ. ხ–-193, 

გუდანის საქებარი ლექსია, სადაც ხატი აცხადებს: დიდი ვაო, 
როგორც ყაენიო. 

68, ბუდანის ვბვარი (ქადაბობს ბაიდაური) 

ჩამწ. ალ. ოჩიაური. ხევსურეთი. თ, ოჩიაური, ქ. უძვ. სარწმ. ისტ., 

1954, გვ. 78. 
ჟქადაგ გაიდაურის წარმოთქზული სიტყვა ლაშქრობის წინ, მთის 

კავკასიელებს, მათ შორის ხევსურებს, ცალკე თემებს, ურთიერთთავ- 

დასხმა სჩვეოდათ. ასეთ შემთხვევაში ხატებიც მოლაშქრეთა შეგული- 
ანებას ახდენდნენ, თითქოს გუდანელები გუდანის ჯვრის დროშით 
სხვადასხვა მხარეს ეწვეოდნენ: ქისტეთს, ხევს, არხოტს, არდოტ-ხახა- 

ბოს და სხვ. „ბევრგან ადგილ ·დაიჭირესად, ბეგარ „დახდვეს“,-–გად- 

მოგვცემს ალ. ოჩიაური თავის შეკრებილ მასალებში (თ. ოჩიაური, 
ქართ. უძვ. სარწმ. ისტ., გვ. 78). 

ნაქადაგარის ტექსტები საინტერესოა არა მარტო ტომთა შედა- 

რებით გვიანდროინდელი ურთიერთობის ასახვის, არამედ მასში შემო- 
ნახული უძველესი მსოფლმხედველობრივი მოვლენების, ხატ-სალო- 

ცავებისა და ღვთისშვილთა ფუნქციის გაგების თვალსაზრისითაც. 

ხატები ურთიერთშუღლობენ, იმუქრებიან, ახლოს არ იკარებენ. 

როცა გუდანის ხატის სალაშქრო გადაწყვეტილება შეიტყო არხოტის 

ჯვარმა, თვითონაც შეიარაღდა („წელთ შამაირტყა კმალიო“), და მო– 

წინააღმდეგეს თავისი ქადაგის პირით მოახსენა „სხვაკნით ამიღავ 
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ბეგარი, დამპალო, სად მიხვალიო!“, ამით აუწყებდა: შენი მოლაშქრენი 

მე და ჩემს მრევლს ვერას დაგვაკლებენ, ჩვენ თვითონ სხვებსა ვლა- 
შქრავთ და ვბეგრავთო. გვხვდება სხვა ვარიანტიც: 

ა 

ქადაგობს გაიდაური: ბრძანებს გუდანის ჯვარიო; 

საათენგენოდ გამიძღვან სამის ბატონის ყმანიო, 
სამი ააბან დროშაი, სამსავ შააბან ზარიო., 

ხევსურებ დაამწყალობნან, უკუღმ არ გახყვას ჯვარიო; 
5 გაბეგრონ არხოტივნები, კვამლზე აიღან ცხვარიო. 

(მაკ., ხევს., გვ. 79). 

ჩანს, გუდანის ხატის იმედით მისი ყმები შორს მიდიოდნენ სადა- 
ვლაოდ და ანგარიშის გასასწორებლად -–– მდევრად. როცა ხატქადაგნი 
დააგვიანებდნენ, მაშინ თვითონ მლოცველები, სახალხო მელექსეთა 

პირით „შეახსენებდნენ“ ხთისშვილებს მოვალეობას, ამგვარი ,„შეხსე- 

ნების“ მაგალითს წარმოადგენს სოფ, გუდანში 6. X, 1964 წელს ჩაწე- 

რილი ლექსი: 

ბ 

ხაშიათეულ გავღმართე, გამოვუცვალე ლარიო; 

რას ფიქრობ გუდანის ჯვარო, ერთ სხვას მაგიხვდეს ყმანიო; 

გადაგისვარეს სისხლითა ბეღელ-ბუღელის კარიო, 

მთქმ. ბაბუა გიგიას ძე ჭინჭარაული, დაბად. 1920 წ. სოფ. გუდა- 

ნი, ჩამწ. გ. შეთეკაური, ხევსურეთის ფოლკლორ. ექსპედიცია, ფ. არქ. 

ხ––-194, 

აქაც მელექსე ტრადიციულ კილოზე იწყებს ხატისადმი მიმართ- 

ვას: მე ჩონგური (ხაშიათეული) გავმართე სალექსოთ, შენ კი რას და–- 
დუმებულხარ გუდანის ჯვაროო. ჩანს, ჩვენს დროშიც ცოცხლობს მა- 

მაპაპისეული სალექსო წესი „და სალაშქროთ ხატის დამგზავრების ჩვე- 

ულება, „ხატის მონაწილეობა“ ლაშქრობას გამარჯვების პერსპექტი- 

ვებს უშლიდა და წმინდა წყლის ამ ქვეყნიურ საზრუნავს მითოლო- 
გიურ ბურუსში ჰხვევდა. 

ხევსურთა შორის ოდიდან მტკიცედ იყო დამკვიდრებული ქადა- 
გის რწმენა, მისი მართალი სიტყვა. ქადაგის გარეშე ლამქრობა არ 

ხდებოდა. ზოგ ლექსში ქადაგის გამაფრთხილებელი სიტყვა მის მში– 

შარობად არის მიჩნეული. დაუჯერებლობას ზიანის მეტი სარგებლობა 

არა მოაქვს. ეს შეიძლება ილუსტრირებულ იქნას პოეტური ტექსტის 

საშუალებითაც. 

19. ქართული ხალხური პოეზეა, ტ. I 289



გ 

ბევრამ გაბანდა კევსურმა სამითხოოდა ჯღანია, 

ბეგრამ გაკვება ქალამა სათარეშოდა ქმარია. 

ემზადნეს შვიდ დღეს, შვიდ ღამეს, ელვენ სიწმინდის ცანია. 
ჩადიან კისტნის ჭალასა, ხვადებმ დალეწნეს ნალია. 
– შიშით ქადაგობ ფუნჩია, არ გაქადაგებს ჯვარია! 

5 –-აბა თუ შიშით ვქადაგობ, გექნებ-თ წინამძღვარია. 

ქისტეთში მოხდა ჭოცაი, გაწყდა თუშ-ფშავლის ჯარია, 

გამამაქციეს ქისტებმა, ტყეია მამასწერეს ჩქარია. 

მთქმ, მამუკა ხვთისოს ძე ალუდაური, ხახმატი. ჩამწ. მიხ. ჩიქო- 
ვანი, 5. X, 1964 წ. ფ. არქ. ხ–--192. 

მკაცრ ბუნებრივ პირობებში მოქცეული ხევსური თვითონაც შე- 

საბამის გამომეტყველებას იღებდა. კავკასიონისს ალპიურ კალთებზე 
ცბაოვრების ბევრად განსხვავებული პირობები არსებობდა, ვიდრე 

ქართლ-კახეთსა და იმერეთ-გურიაში. ამ გარემოებამ ასახვა ჰპოვა 

ფოლკლორში, უჭკნობ ხევსურულ პოეზიაში. 
გუდანის ჯვარზე ახალ დროშიც იქმნებოდა ლექსები, ისინი ხატ- 

თან დამოკიდებულების გარკვევაში გვეხმარებიან. სანიმუშოდ მოვი– 

ყვანთ ა. შანიძის ჩანაწერ ლექსს. 

დ 

კვირაეს გათენებადა დადგა სიწმინდის დარია, 

გარმოვიტანე ფანდური, მამწადდა საუბარია; 

ეერ დავაყენებ ენასა, რაის-რა შენათვალია: 

იწროდ გავბანდე ჯულჩაი, ფეკზე ჩავიცვი ჯღანია. 

5 ქვე რა-ჯელ შაწუხებულან ე ჩვენი ჯვარის ყმანია?. 

აღარც გვეძლევა ბეგარი, მტერმა შაგვიკრნა გზანია. 
ემზადე, გუღანის ჯვარო, წელთ შამაირტყი ჭმალია! 

თავის საფერჭე შახკაზმე, ოქროს დააკარ ნალია! 
გადაჯე თავის ლურჯასა, აიღი დელამფარია! 

10 პირიქით გადაიარე, არდოტ ჩაყარენ ჯმანია! 

ზოგთ ააჩინე ბნედაი, ზოგს წამასთხარე თვალია! 

გამაუწყვიტენ ჯალაფნი, ცეცხლზე დაუსხი წყალია! 
დაბრუნდი ნასახელარი, დაიბარნიდი ყმანია! 

ბეღლის კარ შააქუჩნიდი, არ სწვდების წვიმის ცვარია! 

15 მაყრილებს მაგანძურებსა შენ ხყვანდი კამანდარია! 
ქვე რა კარგია, ვაჟებო, ე მარტო საუბარია! 

მაშინ იქნება მონაი, ტყვიაას მახქონდას ჩქამია, 

გამადიოდეს თოფები, ებას კირიმებს ალია, 

კა ვაჟ ღვედრებდეს ფრანგულსა, გაილის სისხლის წყალია, 

20 მეაც ლიშანში გავხედავ ამაგის მოლექსარია; 
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დავღვედრე ბატონთეული, კნიაზის ნაჩუქარია; 

არ შემოვაკლებ გილდებსა, –– წელზე მასრების ჯარია. 

“შა5, ხევს., M 257, მთქმ., ბათაკა ჭინჭარაული. ჩაწერილია 13. VII. 

1913 წელს, 

69. ბაადურს ბუდანის ჯბმვარსა 

საქ. მეცნიერებათა აკადემიის ისტორიის ინსტიტუტის ეთნოგრა- 

ფიის განყ. ა“ქივი, საქ, 19. ნიკო მაკალათია, მელანია ბალიაური, ხევ- 

სურული დღესასწაულები, 1937, რე, M# 3, გვ. 161-–162. მოგვაწოდა 

ფ. ზანდუკელმა. შერწყმული ხევსურული ლექსია, ხახმატის ჯვართან 
ერთად მასში სხვა ხატებიც იხსენიება, შდრ. „ქაჯავეთ რად იარები4 

(აქვე). გიორგი ღვთისმშობლის შეკითხვაზე პასუხობს: ქაჯებს ვალი 
მიმართებს, ერთხელ რკინის წრთობისას მივუსწარი სამჭედლოში, ცხე- 

ნი ზედ მივაგდე და გრდემლსაწრთობელი „-მოვალახვინე, გავანადგუ- 
რებინეო, ტექსტი შერეული ხასიათისაა, მასში შემოსული უნდა იყოს. 
დიალოგიც «აქვე, # 75). 

70. ხევსურებ ბედავს ლაშქარსა 

იბეჭდება ნ. ურბნელ-ხიზანიშვილის მიხედვით (ეთნ. ნაწ., გვ. 104). 

71), ლაღი ბუდანის ვბვარიC, 

ჩამწ. ალ. ოჩიაური, გამოაქვეყნა თ. ოჩიაურმა (ქართ. უძვ, სარწ., 
1954, „გვ. 76). 

მორიგე ომის განმგებელია იგი ყოველთვის არ რთავს ნებას 

ღვთისშვილებსა და მის მახვეწართ დალაშქრონ ვინმე, ამ შემთხეევაში 
მორიგემ ერთი წლის ვადით ჩამოხსნა გუდანის ჯვარს ფარხმალი, ე. ი. 

ომი აუცრძალა. 

72, მოდიან. მოიძახიან 

მთქმ. ბერდია ხირჩლას ძე წიკლაური, 81 წლის, ბაღის დარაჯი, 

კოლმეურნე, სოფ. მლაშე, დუშეთის რ. ხევსურეთის სოფელ არხოტი- 

დან 1959 წელს ჩამოსახლებული, ჩამწ. მიხ. ჩიქოვანი, 13. X. 1964 წ, 
ხევსურეთის ფოლკლორული ექსპედიცია, ფ. არქ, ხ--192. 

სიმპტომურია ამ ტექსტის ისტორია. მთქმელმა იგი ძველ სიმღე– 

რად ჩამაწერინა. მთავარანგელოზის ხატში ვმღეროდით არხოტშიო 

(13 მკათათვეს იმართებოდა). ბერდია წიკლაურმა „მთავარანგელოზის 

სიმღერის“ სახით პირველად სხვა ტექსტი დამაწერინა, მაგრამ შემდეგ 
მითხრა: „ესაა სწორი, ახლა მომაგონდაო“. აქ იმ პირველ ვარიანტსაც 
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მოვიყვანთ, თუმცა ტექსტობრივად ძირითად ნ მ , დ ნაწილში წარმოდგენილ 
ლექსთან მნიშვნელოვანი შეხვედრები აქვს, 

ა 
ვინც რომ ვერ იცნობს ჩვენს ბატონს, 
ხთის კარზედა დგას ვიცითო; 

წელს ხმალი, სისხლით ნაღები, 

მხარს ლენტი ოქროს შიბისა. 

5 სხვა ხთისშეილი ვერვინ მიდისა, 

კარს უდგას საკიდლიანი, 

მტერთა დამცემი რისხვისა, 
შამასძახებენ გუშაგნი 
დრო რო მაიდას ბინდისა. 

10 ცის კიდურთ შამაივლიან 

დრო რო არ იყოს მისვლისა. 
ვეშაგთ ნადენსა მთა-წვერთა 
თან ბურს დასდებს ნისლისა. 

მთქმ. ბერდია წიკლაური, სოფ. მლაშე, დუშეთის რაიონი, არხო- 
ტიონი, ჩამწ. მ. ჩიქოვანი, 13. X. 1964 ფ. არქ. ხ––-192. 

731. თევდორე და ქავთარისა 

ჩამწ. ვ. ბარდაველიძე, სოფ. ომალო. მთათუშეთი (მას. L, გვ. 40). 
თევდორე და ქავთარი ძმა ხატები არიან. თუ ჩავუკვირდებით ზე- 

მოთ მოყვანილ ქორბეღელას ლექსებს, ვნახავთ, რომ როგორც გიორ- 
გის, ისე თევდორე და ქავთარის ლექსები ტექსტის მხრივ ახლოს არი– 
ან ერთმანეთთან. ეს უკანასკნელი ჩვენ უფლებას გვაძლევს იმავე 
ტექსტის დამოუკიდებლობა უარვყოთ სხვა ღვთისშვილთა საგალო- 
ბელში, რაკი ჯერჯერობით გარკვეული არაა ხატ-ჯვართა გაჩენის ის- 

ტორიული თანმიმდევრობა, მათი სადიდებელი ტექსტების სიძველ- 
სიახლეც გადაუწყვეტელი რჩება. თუ ვაჟის მომატებას გიორგის 
სთხოვდენ, აქ ქალთა მომრავლებაზეა საუბარი. ხატმა თხოვნა უნდა 

შეასრულოს, რადგან მას მაქებარნი სჭირდება. ქალები ტრადიციულად 
თუშეთში კარგ მოლექსეებად, პოეტებად ითვლებიან: „ქალთაღუმატე, 

ქავთარი, თუ გინდა მოშაირენიო“, ამით ისიც ირკვევა, სადიდებელი 
ლექსი იგივე შაირია, მხოლოდ განსხვავებული თემატიკითა და განწ- 

ყობით. 

– 74. ალვა 
“V- „ჩამწერი ბესარიონ გაბუური, ხევსურეთი (წელიწდეული, L, გვ. 

122)..მოგვყავს ნაწილობრივ ა. შანიძის კომენტარი ვარიანტებითურთ: 

ხე ალვა ამასულაო––ეს ორნაირად შეიძლება გაგიგოთ: ხე ალვანდ) 
ამოსულა, ან: ალვის ხე ამოსულა. ლექსი ჯვარიონთ საქებ სიმღერეთა 
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რიცხვში შედის (ნ. ბესარ. გაბუური, ღამის თევა ანუ ჯვარის სტუმრე- 

ბა შინ. წელიწდეული, 121), შან. # 551. · 

ხევსურულის გარდა ცნობილია ფშაური ვარიანტი: 

ა 

ჩვენის ბატონის კარზედა ზე ალვად ამოსულაო. 
წვერში დაუსხამ ყურძენი, საჭმელად შამოსულაო, 

(ვაჟა-ფშაველა, ფშავლები. ივერია, 1886, # 39). | 

ტუქსიშვილს სხვაგვარი ტექსტი მოუპოვებია ფშავში, რომელიც 

დ. ხიზანაშვილის ჩანაწერისაგან მხოლოდ ბოლო სიტყვით განსხვავდე- 

ბა: დაშაულაო//გადასულაო, 

ბ 

ჩვენის ბატონის. კარზედა ზე ალვად ამოსულაო, 
წვერში დასხმია ყურძენი, საქმელად შამოსულაო. 

იმის უჭმელი ჭაბუკი უდროოდ დაშაულაო. 

მოიპოვება მოხეური ჩანაწერიც: 

გბ 

წმინდის სამების ძირსაო ზე ალვად ამოსულაო, 
მაგას შასხმია ხეხილი, საჭმელად დამწიფულაო, 
სამების მადლი გწყალობდეს, აქ მოკრეფულთა სულაო| 

აკ. შანიძეს ჩააწერინეს ელიობას, 20, 7. 1913, სამებაში, ხევში. 

შასხმია––ვარ. მოსხმია. 

„ხევში ეს იმღერება სმურის ხმაზე. სმური მოხეურად ქებაა, 
შესხმა. ვისი შასხმაცკ უნდათ, ხელში მისცემენ ავსებულ ჯიხვს 

(ე. ი. ჯიხვის ყანწს) და შეჰმღერებენ, დასახვენ რომელიმე გმირად (მაგ. 

ამირანად, ავთანდილად, ტარიელად) და საგმირო ლექსს უმღერენ“. 
თუშეთში ბუქურაულს წმ. გიორგის სახელზე გაუგონია: 

დ 

წმიდა გიორგის კარზედა წე ალვად ამოსულია, 

ზედა დაჰსხმია ყურძენი, საჭმელად შემოსულია. 
იმის ნახვევი ქალ-ვაჟი შავადა შემოსულია. 

(ხალხ, სიტყვ. I, თაყ. რედ., გვ. 52). 
„აქ ეს მუხლები მიბმული აქვს მთის სალოცავების ლექსს, ვი- 

თომც იმისი ნაწილი იყოს“. 
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ანალოგიური ტექსტები გავრცელებული ყოფილა ქართლში და 
კახეთში ბილანიშვილისა და ბიბილაშვილის ჩანაწერების თანახმაღ. 

ე 

ჩვენი მასპინძლის კარზედა ხეივანი ამოსულიყო, 

რედ ბუდეშური დაჰსხმოდა, საჭმელად შემოსულიყო, 

(ჩამწ. ზ. ბილანიშვილი). 

„ძალიან საინტერესოა სიტყვის გადაკეთება: ხე ალვად: ხეივანი“, 
ლექსი სუფრულ სიმღერას ჰგავს, 

ვ 

წმინღა გიორგის კარზედა ალვის ბე ამოსულიყო, 

წვერზედ დაესხა ყურძენი, საჭმელად შამოსულიყო, 

(ივერია, 1890, #6). 

ასე ჩაუწერია ვ. ბიბილაშვილს ს. კარალეთშე, ქართლშ- 

% 

წმინდა გ-ორგის კარზედა ალვის ხე ამოსულიყო, 

დამწიფებული ყურძენი საჭქძელად შემოსულიყო, 

(ჩამწ. თ, რაზიკაშვილი ხალხური სიტყვიერება, 1, # 115. ჩაწ. 

1893 წელს, ლიტ. მუზ. # 12277, ს. ხელთუბანი). 

პირველი დასაწყისი ლექსისა ხვთისშვილზე იქნებოდა მიძღვნილი, 

წმ, გიორგისა და ბატონის ხსენება შემდეგ გაჩენილად ჩანს, 

75. სალოცავები 

ჩამწ. თ. რაზიკაშვილი, II 2025, გვ. 43, შან. M# 548. 

გიორგის-ხახმატის ჯვარის ქაჯეთში მოგზაურობის შესახებ თქმუ- 
ლეზა გამოქვეყნებული აქვს ა, შანიძეს (გვ. 594--5; შდრ. მინდიას, 
მ. ჩიქოვანი, ვაჟა-ფშაველას ეპიკური შემოქმედების წყაროების პრო- 

ბლემა. ლიტ. ძიებანი, XV, 1964). ტექსტის პირველ კომენტატორს 
საყურადღებო ცნობები შეუკრებია, გავიცნოთ ისინი. 

„1. თეთრი კლდეია ბეთლემი –– იგულისხმება ალბათ ხევის ბეთ- 
ლემი, „მყინვარს ქვეშ რომ არის (რომელიც ი, ჭავჭავაძის „განდეგილი- 

დანაა# ცნობილი); 3. მარიამს –– აქ რომელი იგულისხმება არ ვიცი; 

გ ვარიანტი კი თელეთისას გულისხმობს; 10, ქაჯუეთს რად იარები, გი– 

ორგივ ქარის ფერაო-–-ეს სიტყვები კაკმატის ჯვარს განეკუთვნება, მა- 
შინ როდესაც იგივე სიტყვები ბ ეარიანტისა ლაშარის ჯვარს გულის- 

ხმობს, 
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„ქაჯუეთს სიარულის შესახებ ბაბუა მგელიკას ძე ქეთელა- 
ვე რმა, ბისოელმა, შემდეგი მიამბო 1911 წ.: „გიორგის მასწონს, თუ 

ქაჯავეთში წასულ იქ და გაუყოლებავ ერთ კაც, კორციელ. მთაზე სა- 
დამ კლდეჩი სულებ ამაურიდებავ და თან გაუყოლებავ ქაჯავეთში. 
=(ქ) ქაჯებსა საფეხნო ხქონივ გაკეთებულ. სინის მჭედელ ყოფილ. კედს 

თუ ი სინასა. შავიდ თუ წმიდა გიორგი ი სამკედლოჩი და ი კაცის 
სულ თან შახყვა, მჯედლის საჭქედი სინა მაუხიბლავ, გამაიღ თუ ი სი- 
ნადა გრდემზე შააგდა და კვერ დახკრა. ი სინა უნ გატყვრას და ხალხ- 
(იგულისხმება ქაჯები. ა, შ.ე სრუ გაღუპას. გიორგის ისე მაჟხებლავ 

ი სინა. გადადვ თუ ი სინა მჭედელმ, გამოვიდ კარზე, სოფელჩი წავიდ. 
იქ ერთ ქაჯ (პირველად თქვა: კაც) ეგულების. აკსნას ეს რა ამბავია. 
მეუფროსე იქნებოდის, რაღა, მათი. მაიყვან თუ სამქედლოჩი ი ქაჯი. 

ე სინა ამნაირად შვრებისო, რა ამბავიაო, თუ უთხრა. იმ ქაჯმ თუ უთხ- 

რა: ეს მე ვიცი, ეს გიორგი არის, ესკაიძეო. მემრ გიორგიმ ჯანღებ თუ 
გააჩინ ი სამჭედლოჩი. მემრ თავის ძალა მაიკმარა და ე სამჭედლომ 
იქუხა სრუერთიანა და ნაგაბარ ცისკე გეედინ. იმ გრდემს მათრაკი თუ 
შამოხკრა „და ცხენზე აიღ ი გრდემი, კვერიც თან ამააყოლ იმას. რაც 

იმ ქაჯებს საქონელ ხყვანდა, ის აქისკეს დალალ. აქ თუ მარეკეს ის სა- 
ქონელი და აქ რო ეკლესია დგას, იქ დააქუჩეს. ერთი ძროხა ცალა- 
რქა მააყოლ იმაშიგ. აი ზევით სოფელჩი (კაკმატზე მიმითითა. ა. შ.) ორ 
დიაც თუ ას თავის ოთახჩი. ერთს გოგო ხყავის, სხვას–-ბივი, ბიჭის 

დედა კარებზე გამოსულ, რო გათენებულ. უნახავ ი ქაჯავეთით მასულ 

საქონელ. „ყავა, ის რაიაო“?! თუ დაიძახა, იმ გოგოს დედამ თუ 

თავის ოთახშიით უძახა; კავმატის წმიდა გიორგის ძალიაო ეგიო, იმ 
დროს თუ ი ბალღებ აკავანჩი ატირდეს. დედებიც თუ ოთახებში შე- 
ვიდეს. გოგოს დედამ აკავანშიით ბიჭ ამააყენ, ბიჭის დედამ გოგო თუ 
ამააყენ. იმ თქმაზე ას, რო იმ ხატს გაუცვლია, მაუქცევავ ის გოგო9 

და ბიჭი. 

„ი ცალა-რქა ძროხა რო მოუყვანავე იმისთვის რქაი მაუტეხაე. 

უთქვამ ი წმიდა გიორგის, რო ჩემს ლუდს რო მოხარშავთო, ამ ქაჯა- 
ვეთური ფურის რქით აწყევით სალუდე ფორიო, აი ეხლა მაშინდელ 
საწყავ გვიდგას, იმ ფურის რქის წყეი, ის რქაი კი აი ციხეში დგას, 

ზევით. აღარ იქნების ახლა,––დალპებოდა, აი ის გრდემიც მაშინ მოღე– 
ბული ას, წმიდა გიორგის მოუღავ ი ქაჯების სამჭედლოდან. იქით 

მოუტანავ კიდევ ოქროს ფანდური, ცხრა-ძალიანი, ოქროს საცერი, სა- 
მართებელი, სასრევი“,. 

»უეჰპველია, ქაჯუეთს მავალი გიორგი ხახმატისა ხევსურული ვა- 

რიანტია ქაშოეთის გიორგისა, რომლის სახელზედაც საქართველოში 
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ეკლესიებია რამოდენიმე ადგილას და, სხვათა მორის, ტფილისშიც (ნ. 
1. ს”2მM08X730, ILგ8(მ3ვ 8 Xი68MხIXL MსმMიXIხMმX>» XM0IICIIMმIICI8ე, 
1IIIVC, 1875). 

ბ 

ქაჯუეთს რას იარები, გიორგი სვილის ფერაო? 
–- ვალი მიკიდავ, ვალსა ვგსთხოვ, რას მკითხავ, ქრისტეს დედაო. 

(რაზ. ფ. 239). 

1. ქაჯუეთს „ფშავლები ქისტეთს უძახიან, უფრო კი მკითხავ-ხე- 

ვისბრები“, რაზ.; გიორგი სვილის ფერაო–-,„ლაშარის ჯვარი. სვილი–– 

ჭვავი. ჭვავი ლეგა ფერისაა“, რაზ, 

გ 

ალავერდს წმინდა გიორგი, თელეთში მარიამია, 

ლომისის მთავარ-მოწამე, ფშავში ლაშარის ჯვარია. 

(რაზ. ფ. 244). 
რითმის მიხედვით არ ჩანს, რომ ეს ნაწყვეტი იმავე ლექსის ნაწი- 

ლი იყოს, მაგრამ შინაარსით კი რამოდენადმე უდგება“ (შაL. # 548, 

შენშ.). 

76. თუ“მეთის წმინდანები 

ჩამწ. ივ. ბუქურაული. ხალხ. სიტყვ., I, ე. თაყ. რედ., გვ. 52. 
თითოეული წმინდანი ანუ ხატი, ღვთისშვილი, ცნობილია სხვა კუთხე- 

ებშიც: ფშავსა, ხევსურეთში და თუშეთში (ლაშარის გიორგი, კოპა- 

ლა, ხახმატის გიორგი, მაგეხ გიორგი, თევდორე და სამება). 

77. ლომისის ვბაპვი 

მთქმ. ისაკო აბრამის ძე სეთურიძე, 78 წლის, სოფ, სეთურნი, მთი– 

ულეთი. ჩამწ. ელ. ვირსალაძე, 1958 წ, ვირსალ, მთ, # 343, 

მისსავე ვარიანტს წარმოადგენს სოფ, ქიმბარაანში (მთიულეთი) 

ელ. ვირსალაძის ჩაწერილი ლექსი (მთ. # 344), მთქმ. სიმონ ადამის. 

ძე ბუჩუკური. 

ა 

ლომისას ჯაჭვი ჰკიდია, არავინ იცის ვისია, 

ბებერი ქალი ატირდა –- ეგ ჯაჭვი ჩემი ქმრისია. 
სიკვდილის ჟამსა ნათქომი დაბარებულიც მისია, 

„ისეთმა ყმამა შაირტყას, ვინც კმარებისა ღირსია“, 
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ახლო მდგომი ტექსტი მოპოვებულია მთიულეთში, რომლის, 
მთქმელი ჯღუნა გიორგის ძე ნარაიძეა, 86 წლის, სოფ, წკერე, ჩამწ. 
ელ. ვირსალაძე, 1946 წ., ვირსალ. მთ. # 342; აგრეთვე, მაკ. მთიუ- 

ლეთი. 
ლომისის ხატისა “და იქ არსებული ჯაჭვის ლექსი საკმაოდ პოპუ- 

ლარულია ფოლკლორსა და მითოლოგიაში, ხატი ნაყოფიერებისა და, 

მოსავლიანობის გამგებლად ითვლება, მას სასწაულმოქმედებანიც მიე- 

წერება: ლომისის ხატმა ხორასნის ქვეყანა შეკრა, საქონელი გააბერწა 
და დედმიწას ნაყოფი არ მისცა, სანამ სულთანმა ათასი ქართველთ 
ტყვე უკლებლივ არ გაათავისუფლა (მ. ჩიქოვანი, ქართ. ხალხ, სიტყვ. 

ისტორია, 1956, გვ. 259). ლომისის სალოცავი აღწერილია ვახუშტი 
ბაგრატიონის მიერ (საქ. გეოგრაფია, 1941, გვ. 65), მოიპოვება ეთნო- 
გრაფიული ცნობებიც (ს, მაკალათია, მთიულეთი). ლექსის ერთი ვა– 

რიანტი დაბეჭდილია „ქართ, ხ. სიტ. ისტორიაში“ (1956, გვ. 259), აგ– 

რეთვე, ფ. არქ. 34056, თსუფა # 5009. 

78. ბრძოლაში დასაფარავი 

მთქმ. მოსე ხიზანის ძე ბუჩუკური, დაბ. 1873 წ, სოფ, ქვეშეთი, 
მთიულეთი, ჩამწ. ელ. ვირსალაძე, 1934 წ. (ვირსალ. მთ, 232). 

79. კაფია 

ჩამწ. ელ. ვირსალაძე; სოფ. დუმაცხო. 1950 წ. ვირსალ. მთ. 223. 
კაფიობა პოეტური პაექრობის გავრცელებული წესია ფშავ-ხევსურეთ- 
მთიულეთში, ჩანს, საყოფიერო თემატიკის გარდა კაფიობაში სასულიე- 
რო თემებიც თავის ადგილს იჭერდა. ლექსის ჩაწერის გარემო ამაზე, 
აშკარად მიუთითებს. შემკრების ცნობით, ლექსი აფციაურთა საგვა– 

რეულო ხატობაში „ზეგარდობასაა"“ ჩაწერილი დუმაცხო-ათნოხის. 

ახალგაზრდობის შესრულებით, ხევსურეთში კაფიას თავისპირის ლექ- 
სი ეწოდება (ქართული ფოლკლორი, I--II, 1964, გვ. 252). აქ წარ– 

მოდგენილია ორფა კაფია, რომელშიც პოეტური შეჯიბრის ორი მო– 

ნაწილეა ჩაბმული; ორფა კაფიას ცალფა კაფია უპირისპირდება, ეს, 

უკანასკნელი კაფიის შესრულების ინდივიდუალურ ფორმას ემყარება, 

80. ღთიშვილთ დაგალდება 

მთქმ, ბაბო უჩონაური, ხევსურეთი, 1891 წ. 17 თიბათვე, ჩამწ. 
თ. რაზიკაშვილი, ხევს. ლექსები. LL 2025, გვ. 44, ტექსტს, რომელიც. 
ლექსნარევ ლეგენდას წარმოადგენს, თ. რაზიკაშვილის მინაწერი ახ- 

ლავს. „სწორეთ სიტყვა-სიტყვით ჩავწერე, როგორც ბაბო უჩონაურ- 
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მა მიამბო. არ ვიცი, სწორეთ ისე გადმომცა როგორც ქადაგისაგან 

გაიგონა ხატში, თუ მოუმატა ან დააკლო რამე, არ იქნება კიდე არავინ 

ჩასწეროს ეს დიდად საიტერესო თქმულება". 

შემკრები ცალკეულ სახელთა თუ ეპიზოდთა განმარტებასაც გვა: 

წვდის: „ბერი ბაადური დრონილი (ბებური) ხატია, დაბერებული, განა 

მართლა ბერდება, მაგრამ ღვთისაგან ისეა დასახული. ღვთის ნასახე- 
ბის (ქმნილებათა) უფროსი ის არის, ბადურს ლოცულობს მთელი 

ჭევსურეთი. სალოცავია გუდანში, სანე-ღელესა. ასე მიამბო ხევსურ- 

მა ბაბო უჩონაურმა, ამან წერა-კიოხეა ჩვენსა ისწავლა და მერე ბევ- 
რი ლექსი ზამიწერა და ეს „დაბადებაც“, ამას „სხვას“ კევსური ადვი- 
ლად არ აღირსებს". 

ეს სიტყვები იმახე მიუთითებს, რომ „დაბადების“ ტექსტი ძნე- 

ლი მოსაპოვებელი ყოფილა გასულ საუკუნეშიც, დავიწყებია ხალხს 

და ამით უნდა აიხსნას ნაქადაგარის დაულაგებლობა, საინტერესოა 

სიტყვების განმარტებანი: ქუდ აღარ მამცა მორიგე მა-–-ქუ(დსაგდელაზე 

მიტომ იხდიან ქუდებსაო; ქაჯთ ბუბუნეებით--ქადაგ-მკითხავთა ენაზე 

ბარებსა ჰქვიან სასაგნავი–-სპსროლი; მყვირალნ–-–მკითხავ–ქადაგთა 

ესაზე––დევები: აოხებულნი-––გაძლიერებულნი. გახელებულნი; სთქმე- 

ვდეს––ჰყლაპავდნენ; ცინთვალ იყო–--ცალთვალი; სახედვისად–--მკითა- 

ავ- ქადაგთა ენაზე –- თეალები; საარსოს ––- ქვეყანაზე. 

ქაჯების მიერ შავ ზღვაში კოპალას დატყვევება ანალოგიურია იაა- 

სარის აბუდელაურის ტბაში დატყვევებისა. 

ლექსი-თქმულება „ღვთიშვილთ დაბადება“ ქართული წარმარ- 

თული მითოლოგიის მრავალ საკითხს აღძრავს.ს პირველყოვლისა გა- 
სარკვევია ბხატ-სალოცავთა უფროს-უმცროსობის პრობლემა, ხალხუ- 
რი გადმოცემა თავდაპირველ ხატად, ღვთისშვილად, ნასახად თუ დანა- 

ბადებად ბერ ბუქნაი ბაადურს მიიჩნევს, რომელსაც თერგვაული მოს- 

დევს, შემდეგ კი კოპალა და დანარჩენი ხატები (ბაადური-–-თერგვაუ- 
ულეა-––კოპალა და სხვ.). სიძუეელე ამ ლექსს ფორმაშიც ემჩნევა, ღვთის- 

შვილთა შორის ქიშპობა სუფევს. ხევსურულ გადმოცემაში პირდაპირ 

ნათქვამია: თერგვაული და კოპალა მტრები არიან, არ შეიძლება ერ- 

თის მლოცავმა მეორე ილოცოსო. 

ამჟამად ბერი ბაადურის დამოუკიდებელი სახე გამქრალია, მას 

მხოლოდ გუდანის წმინდა გიორგის ხატთან დაკავშირებით ახსენებენ. 
უკეთ ამ უკანასკნელთან ათანაბრებენ, შორეულ წარსულში ბაადურს 

საკუთარი სალოცავი ჰქონია სანე-ღელეს მწვერვალზე, შემდეგ იგი 
გუდანში გადმოუტანიათ, სანეს ძველ სალოცავში ახლა წელიწადში 

ერთხელ მიდიან ივლისის ბოლოს შაბათ ღამეს და კვირას კი გუდანაში 
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ჩამოდიან. ბუჩუკურთის სკოლის მასწავლებელმა თ, ლოსეურაშვილ- 

მა 1965 წლის 26 მაისს შემდეგი მაცნობა: 
„ბერი ბაადური არის იგივე წმინდა გიორგი, რომელსაც ლოცუ- 

ლობენ გუდანის ხატში. ეს ხატი არის საერთო და აქ მიდის სალოცა- 
ვად ხალხი სხვა სოფლებიდანაც, „საღმთოო ბერო ბაადურო, ადგილე 
თავ სვეტის ანგელოზო“, ბაადური პირველად ზეციდან იქ ჩამოსულა, 

სადაც „სანეოს“ ლოცულობენ (სანეო არის გუდანის მაღლა, სადაც 

აშენებულია მხოლოდ ერთი კოშკი). სანეოდან ჩამოსულა გუდანში, 
ყადაც მთავარი ეკლესიებია აშენებული, სანეოს ადიან მხოლოდ წელი- 

წადში ერთხელ ათენგენობას. ივლისის ბოლო რიცხვებში შაბათ საღა- 

მოს, ღამეს იქ ათენებენ და კვირას ბრუნდებიან გუდანის ხატში, ბაა- 
დურზე მეტი არაფერი იციან, თერგაული სულ არ გაგვიგონია, ეგ 

ფშავ-ხევსურეთის ტერიტორიაზე არ არსებობსო, ასე მითხრეს“. 

მე-19 საუკუნის .დასასრულსაც ბაადურის სახე ბურუსით იყო მო- 
ცული. ამიტომ გაუჭირდა ცნობების შეკრება თ. რაზიკაშვილა, რის 

გამო უკვე ციტირებულ ნაწყვეტშია ლაპარაკი. ახლა საჭიროა სრუ- 

ლად გავეცნოთ შემკრების აღნუსხულ სხვა მასალებსაც. თ. რაზიკა- 

შვილს ძირითად ტექსტში განმარტებები ჩაურთავს, ჩვენ ის შენიშვნებ- 
ში გადმოვიტანეთ. 

„ეს თერგვაული აქამდის არა ჩანდა, ანდრეზი (ანდერძი) კი იყო, 

რომ უწინ ძრიელი სალოცავი ყოფილა. „ქუდსაკდელას“ ეტყვიან, 

გორზე გზა გადადის, ამ გორის პირდაპირ ერთი დიდი გორია, იმ გო- 

რისკენ თუ ქუდი არ მოიხადა და არ დაიჩოქა გამვლელმა, არ იქნება. 
იმ დიდ გორზე დიდი ნახატარიც არის. იქა ყოფილა ის თერგვაული. 

ხალხსაც მარტო სახელი სცოდნია, რომ თერგვაული მდგარა იქა. ის 
ხატი ახლა გამოცხადდა. იმ ხატს ოთა:ი ქადაგი ჰყავს. ის ქადაგები ისე 

წმინდობენ, რომ ოთხი წლის განმავლობაში ქალისა კალთაც კი არ 

უნდა მოხვდეთ“. 
ფშავ-ხევსურეთის ყველა ხატ-სალოცავი შეურიგებელ მტრობას 

იჩენს დევებისა და ქაჯებისადმი., უნდა ვაღიაროთ, დევებთან მებრძო- 

ლებად მარტო იახსარი და კოპალა არ გამოდიან, როგორც ვაჟა-ფშა- 

ველა ჰფიქრობდა. ამ წყვილს ბერი ბაადური და თერგვაულიც უნდა 

დაემატოს. თ. რაზიკაშვილის ჩანაწერში ვკითხულობთ: 

„იმ დროს მყვირალნ იყვნეს აოხებულნი, 

კაი ნაქებს კაცს სთქმევდეს, 
და წყალში და მორევში სხდებოდეს. 

'სუმბატა ექვივნა ერთ დევსა, ის დევი ყველაზე ქებული იყვა. ვმელე– 
თზე დავიდოდა, დაეძებდა ხალხსა, იმის ფიქრზე იყვა: ბაადურსაც და- 
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ვიჭერო, გიორგი ნაღვარშვენიერიძც ტყვედ ჰყოლია. სანე-ღელეს 
იყვა სუმბატა დევი. ეს სუმბატა ცინთვალ იყო, შუბლში ეჯ- 
და ერთი თვალი. ის ღვთის ყადარ იყო, ღმერთანამდე აღარა ეკლდა, 
თუნდ იმის სახედავისად შაგეხედნა, თუნდა მთვარისად, სუ ერთ იყო. 
ერთხელ სუმბატა დევი იყო სანე-ღელეს წამოსული, აგებ ბაადურ და- 

გიჭირაო. იმ დროს კოპალა ჩამოსვეტდა საარსოს სადგომს ბაადური- 
სას. ესრე ეგონა სუმბატასა: ახლა მოვიდა ბაადურიო, ხელდახელ დე- 

ეტივ სუმბატაი. კოპალასაც სუმბატა ბაადური ეგონა: ჩემი შაშინება 

უნდაო და სუმბატად იმით მამეჩვენაო, კელი არ შაუქცია. სუმბატასაც 

კოპალა ბაადური ეგონა. მაგრამ შაატყო კოპალამა, რო პორცივლის 

ლეშ ედვა მუცელშია. მაღლა შახტა (კოპალა), ღთის ნასახი, ოქროს 
ქსოვილი გადაჰფინა ჰაერზე და იმაზე დადგა, როგორც არწივზე დად- 

გეს კაცი ცაში დამდგარზედ. იქით ესროლა კოპალამა, მაშინ ცეცხლ 
ასჩინდ სუმბატა დევსა. მაშინ ღთის ნასახნ ზეცით უყურებდეს, დიდად 
გაჰკვირდეს იმ საქმესა. 

ბაადურმ უთხრა კოპალასა: ბედის ბედაურს შენ მოგცემო. რო 
სუმბატ დევი მამაშორეო. 

„თერგვაული გვიამბობს: ავდეგ, ღთის კარით გავემზადე, წამუელ 
ქაჯუეთისაკე, ქაჯთა ბაზარი ჩავიარე. ქაჯთ ერთ ღთის ნასახ დაეჭირათ, 

სახედარივით ხმარობდეს, ზედა სხდებოდეს. რო დამინახეს, მეც შამატ- 

ყვეს, რო ღვთის ნასახიაო. შამამეხვია ქაჯთ ლაშქარი თეთრსა მთის ქო- 

რსა თერგვაულსა. ერთი მწევარ მეტანა იქა, კაბის კალთებს მეფარე- 
ბოდა შიშითა. ქაჯებ დამიჭერენო. საგმირო დავმალე კაბის კალთაშია. 

შავისა ბადე გადავიცვი, მაშინ ქაჯთა ბუქრას შაატყობინეს კემწიფესა. 
ყვირალ ყოფილა საკვირველი: ცხრა თავ ჰბიმყვა, ცხრა სახედავ ჰქონი– 
ყვა, თითო თვალ თითო თავზედა, ბუქრა მოვიდა, როგორც გორი ისე- 

თი იყო. მკლავებს იხვასტევდა ბუქრაი. ცხრა სახედავ დაეცქვიტა. გავ– 
შალე ოქროს ქსოვილი ჰაერზედა. შავის ბადეიც გადავაგდეო, საგმი- 

რონიც გავაელვე ჰაერშიაო. ცა რვალივითა აჩქამდისაო., ბუქრამ შაი- 
ტყვა, რომ ცეცხლი აჰჩინდა, ცხრა სახედავითა მანანა დაყარნა (ცრემ- 
ლი). ქაჯნი შავს მორევს მიებარნესო. ბუქრამ მე ჩოქ მამიხარაო, მარ- 

გალიტ იყვა ზღვისპირზედა, კაბის კალთაით წამოვიღეო, ღთის კარს 

მოვართვი მორიგესა. 

„ერთხელ კოპალა წასულიყვა ქაჯეთს ქაჯების საომრადა, ბუქრაი 
ზღვიდგან გამოსულიყო. კოპალას საგმირო ენახვია. ბუქრა ზღვისაკე 

გაჰქცევიყო. მორევში ბუქრა ჩასულიყო. კოპალაც მანდ ჩაჰყოლიყვა. 
იქ დეეტყვევათ კოპალაი, ნაპირზე ქაჯნი დაჰდგომიყვნეს, ერთს წელს 

ტყუილად ილოცეს ხორციელთა, სამსახურ აღარ მიჰდიოდა. მემრე 
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გაიგა მოოიგემა, ქრისტეს ნასახი სად წავიდაო? მემრ ნება მოგვცა 
ღთის ნასახთა, გამოგვეყვანა კოპალაი. მაშინ წავედით შავს ზღვაზედა, 

ქაჯთა ბაზარიც გავამტვერეთა, ქაჯთა მორევი დავძარითა. მაშინ კოპა– 

ლა ამოშუქდა, ქაჯთა მორევში ნატყვევარი“. 

თერგვაული წარმართულ სალოცავად ჩანს. მისი ფუნქციების და- 

წვრილებით შესწავლა მომავლის საქმეა. ჯერჯერობით იმას აღვნი- 
შნავთ, რომ მისი სახელი საკმაო მსგავსება, ამჟღავნებს შორეულ 
წარსეულმი ფიქსირებულ ონომასტიკასთან და ჰიდრონიმებთან. აქ 

ჩვენ მხედველობაში „გვაქვს ქართველთა მამამთავარი თარგამოსის და 

მდინარე თერგის სახელები: თერგვაულ-–თერგაულ--თერგ--თარგ- 

ამოს. შესაძლებელია ეტიმოლოგიურმა ძიებამ ამ სამე სახელის სა- 
ერთო ძირიდან მომდინარეობა დაადასტუროს! 

„ღვთისშვილთა დაბადება“, ანუ, როგორც პირობითად შეიძლება 

ვუწოდოთ, „ქართული თეოგონია“, ხალხის შემავიწროვებელ დევების 

გამოჩენასთანაც არის დაკავშირებული. ამგვარი რწმენა ღრმად იყო 

ხალხში ფეხგადგმული და «მის ფრაგმენტებს, ელექაითს თუ პროზითს, 

კვლავ ვხვდებით ფშავ-ხევსურულ გადმოცემებში, აქვე შეგვიძლია ვა– 
ჩვენოთ სულ ბოლოდროინდელი საექსპედიციო ჩანაწერიც. 

დევეგი 

დევები ჯვარსა და ჯვარის კარს ახლოს ვერ თუდგებოდეს, ჯვარის 
მამულებში გავლა არ შაეძლიყვ. იმათ თავის სამყოფელოებ ხქონი- 
ვას. მშავში ბეღელთანასა და ციხეგორ მდგარან, ხევსურეთ დინიფხო- 
სა „და რო'მკის გორზე მდგარან. 

მემრ ის დევები ისრ ახვივლებულან, როთ აღარც კაცთ ღრიდებ- 
დესა, აღარც ხთიშვილებს. ღამით ჯვარებში შამდინარანა, ლუდ „უსვამ. 
დილასავ ლუდიანებ კოდებივ ცალიაებ «დავკელიდითავ. ხალხიც უზა- 

რალებავ. 

შასწვდომივ ეს ამბავი მარიგეს ღმერთსა, უთქვამ რო:–-ეს რა 

ამბავიასავ, ჩემამდე ზღვენ––საწირ აღარ მადისავ, უთქვამ ხთიმვილთ, 
რო დევთავ ძალ უყვესავ შენს საყმოსავ მაშინ მარიგეს ღმერთს 
ხთიშვილნ ძალ-ღონემი გამაუცდიანა, იავსარ გამაურჩევავის. საგმი- 

როიც (ლახტი) იმისად მიუცავისა, დევ-კერპთ გაწყვეტა გაუმწესება- 

ვის იმისად. 
მასიქითად დევები აბუდელაურის ტბაში იმალებიან, ღამ-ღამით 

გამადიანა. მაშინაც ხევ-ხუვთას, უგზოთას დადიან უფერი (დევი) 
წმიდა ალაგს ვერ მიეკარების, ის უფრიანში უნდა იყვას, თორე კო- 
პალა ცეცხლს გააჩენსა, მაშივ დასწვავს. 
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მთქმ. ძილა ბეწიწურის ას, არაბული, 83 წ. წ/კითხვის უცოდი5ა- 
რი. ხევსური, სოფ. ფუძნარი, დუშეთის რ-ნი, 1969 წ. 27 ოქტ. ჩამჟ7. 

დ, გოგოჭური, ფ. არქ. 

81. კოპალა 

ჩანწერი თ. რაზიკაშვილი, ხევსურეთი, LI 2025, „გვ. 34, შა5. 
10 543. კოპალა პოპულარული ღთისშვილია ფმავ-ხევსურებისა და 

თუმების გადმოცემების მიხედვით. კოპალას სალოცავი სხვადასხვა 

ადგილას გვხვდება როგორც ხევსურეთში, ისე ფშავში, კახეთში, ერ- 

წოსა და თუშეთში, კოპალას სახელი იახსართან არის მჭიდროდ და- 
კავშირებული, ისინი მოძმე ხატები არიან "და დევებს ებრძვიან, სა- 
გულისხმო სათაური აქვს ვაჟა-ფშაველას ერთ ადრინდელ (1889 წ.) 

წერილს: „კოპალა და იახსარი დევების მებრძოლნი“ (თხ,, V, ტ.). ლექ- 
სთან ერთად შემკრებს თქმულებაც ჩაუწერია, რომელიც კომენტარი» 

სახით აქეს დართული თ, რახიკაშვილის მიერ შეკრებილ ხევსურულ 
რელიგიურ ლექსებს. გავეცნოთ მას (LL 2025). 

„კოპალა ქაჯეთს იყო. იქიდან მოდის, ჰკითხავს: საიდან მოხვა- 

ლო? კოპალაც უამბობს თავის თავგადასავალს. წავიდენ ხატებიც და 
მოღეკეს ქაჯეთის ჯ„კხვარ-ძროხა, კარატის მთაზედ წლიქოკის მთა) ორი 
ქალი ყოფილა ძროხებში, ერთი ფშავლისა და ერთიც ხევსურისა. იმათ 
„უნახავთ, რომ ციდამ ერთი ხატი და შიბი ჩამოსულან. ორივესა სდრჩ- 

მებია ხატის წაღება ერთმანერთისათვს არ უნებებიათ მერე 

უთქვამთ: მოდი წყლიანი ჯამი დავდგათ და რომლისკენაც წყალი 
დაიღვაროს, ხატი იმან წაიღოსო, წყალი ხევსურის ქალისკენ დაღვო“- 

ლა. წაუღია ის ხატი ხევსურის ქალს კარატეს, შიბი კიდე ფშავლი” 

ქალს, ის შიბი ციხეგორს არის და ის ხატი კარატეს,––კოპალაა. მხრი- 

ანია, ფრინავს, დადისო, კოპალას მოძმე შუბნურია, შუბხური თ: 

თრებში ყოფილა. თურმე თათრები მიუყვანენ და ცხენებს დაუკლა- 
ვენ. შუბნურს თურმე სძულს ცხენები, ცხვარი უნდა. იქცევა თურმე 

ყორნად და დაიწყებს ყრან-ყრანტს და სულ დაიღუპება ის ხალხი 
'და ცხენებიც თავდასაჭრელები დარჩება, წამოიღო თურმე თათარმა 

ის შუბნურის პირლამაზი (ხატი, იკონა ლიქოკს, სოფ.) ხევსურეთსა მო- 
იტანა, გათხარა ცხრა ადლი მიწა და შიგ ჩააგდო და წავიდა. შუბნურეს 
პირლამაზი ვერცხლისა ყოფილა, თვითონ შუბნური კი ღვთისშვილი. 

კოპალა რომ წინაპირველად გაუჩენია ღმერთს, იმ დროს ფად- 

ლაურის ბოლოს (ფმავშია) დუნიის ოდენა დევები მდგარან. ერთი 

დევი ჰყოლიათ ისეთი ღონიერი, რომ ღმერთსაც კი შეეჭიდება თუ“- 

მე. წავიდა კოპალა იმათთან კაცის აღით (სახით), იმ ღონიერ დევთა5. 
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თავი მომპარსეო, ეტყვის ·დევს კოპალა, თურმე კოპალას გრძელი 

თმა ჰქონდა. თავის პარსვის დროს, დააჭერს თურმე ეს დევი თავზედ 
კოპალას და კინაღამ კისერს მოსტეხს, კოპალა ამის შემდეგ წასულა 

და უთხოვნია ღვთისთვის: თუ ძალას და საგმიროს არ მომიმატებ,. ჭე 

იმ დევებს ვერაფერს დავაკლებო (შდრ. ამიოანს), 
მოუმატა ღმერთმა ძალაც და საგმიროც. წავა ამის შემდეგ კოპა- 

ლა, მოჰკლავს იმ დევსა. ის დევებიც სულ გაწყეიტა. იმ დევთ და“- 
ჩენიათ: კამეჩი, აქლემი: ლომი იმათი ძაღლი ყოფილა. ესენი არიან 

დევთ ნადირნი, დანარჩენნი–-–ღვთისაო, კოპალას ეკლესია ჩაილურ- 
შიაც არის კლდის თავზედ, ჯაგიანშიო“”. აქ მთავრდება ეს საგულის- 

ხმო ლეგენდა, 
შემკრების ჩვეულების მიხედვით, კოპალას ლექსს თან ახლაკს 

თ. რაზიკაშვილის (ტექსტობრივი) „განმარტებანი, ასე, მაგალითად, 

ხელნაწერში „საღმრთოს“ გასწვრივ მოცემულია ბერ ბაადურეს გან- 

მარტება, თუმცა ასეთი სახელი ამ ტექსტში არ გვხვდება და იგი 
»გუდანის ჯვარს“ უფრო შეეფერება, აი როგორ ხსნის თ. რაზიკაშვი- 

ლი ბერ ბაადურის ხასიათს. 

ბერ ბაადუროი-- ღვთის ნასახთ ბატონია, იმასა და ერეკლეს 

წილი უყრიათ, ღთის ნასახთ ბატონი რომენი ვიყოთ და ხორციელთი 
ოომელიო. ზორციელთ ბატონობა ერეკლესა რგებია და ღთისნასახთი 

(ხატებისა) ბერ ბაადურსა, ერეკლეს კაცთ ბატონობა და ქაჯთ ქალის 

ცოლობა ჰრგებია და იმის შვილებსაც, იმას რომ ქაჯთ ქალი ევლია, 
ხატებს პირში ედგებოდა, მაგრამ მაჰწონებია გლეხის ქალი, შაურთავ. 

და წასულა იმისი კაცობაცა და ხემწიფობაცაო“. 

მეორე განმარტება „მუბნურ მათრახიანს“ ეძღვნება, იგი „ხატია: 

ლიქოკშიო“, მესამე შემთხვევაში „გიორგი დავლათიანს« გვიხსნის 

შემკრები, –– „ხახამატის ჯვარიო“. 

ს. მაკალათიას ასეთი ვარიანტი ჩაუწერია: 

ა 

მეც მინაწილე, მიქაო, წყემსი ვარ თექაიანი. 

მეც მინაწილა მიქამა, წყემსი ვეგონე (ხვრიანი, 

წყალზე გამგზავნა მიქამა, ჭელ(თ) მომცა ვეშლაპიანი, 

ჭალაზე შამამავალი ირემ ვეგონე რქიანი. 

5 წამომაყარეს ისარი, ფოცხ-მაკრატელა, თბიანი. 
სიმურში შამოვიჩქვიფე, რქის წვერთ გაიღეს გრიალი. 
შემომეყარა მოძმეი პირქუში, ნავთის წყლიანი. 
„საიდან მოხვალ, გიორგი, დაღალულ-პირ-ოფლიანი?“ 

(შან, # 543 შენ.). 
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ა. შანიძეს აბიკას ჩაწერილი მეორე ვარიანტიც აქვს დაბეჭდილი. 

ბ 

ფანდურს დაუკარ, ბერჯუნდო, –- გიყვარდა სამ-ძალიანი, 
მარიგემ მე მამილოცა საგმირო შვიდ-ლიტრიანი, 

უნდოდ, რომ სახმთოს ეელღა,––ვერ იყვა იმედიანი. 
მიავ ავიღი, კოპალამ, –– მკლავთით(თ) ვარ იმედიანი, 

5 ვეშაგურთის გორ ვესტუმრე, წყემსი ვარ თექაიანი, 
სახლს აგებიებს მიქაი, ზე ხურო უდგას ხთიანი, 

„წილი-ღ ჩამიდევ, მიქავო, წყემსი ვარ თექაიანი“, 
კარის თავ შამადებივა საგმირო თექაიანი. 

წყალზედ წამლალა მიქამა, თუნგ მამცა ვეშრაპიანი. 
10 ჭალაზედ შამამავალი ირემ ვეგონე რქიანი. 

წამამაყარეს ისარი, ფოცხ-მაკრატელი, თბიანი. 

სიმურშ(ი) გამავიჩქვიფე, რქებმ(ა) გაიღა ძგრიალი. 

ჩამამყოლიყვა მოძმე(ი) შუბნური მათრაჯიანი 
პჰელში ეჭირნეს კოჭობნი დავსვილნი, ნავთის წყლიანნი. 

მთაში ბევრი „ლეგენდაა გავრცელებული “გმირ კოპალას შესახებ. 

ურთი ასეთი „გადმოცემა „კოპალას ქვის« სახელს ატარებს. მისი მოკ- 

ლე შინაარსი შემდეგია: „ჯერ კიდევ მაშინ, როდესაც თოფი არ იყო 

გაკეთებული და მის მაგიერ ხმარობდენ მშვილდისარს, ფშავ-ხევსუ– 
რეთის არაგვზე არ ყოფილა ჩამოსასვლელი დევების გამოისობით და 
არც ყოფილა იმ დროს ჯერ კოპალა. როგორც ასეთი ძრიელი ხატი. 

დევებს ფშავისათვის ბეგარი 'დაუდვიათ, კვამლად თითო ბავშვი, 

წლიური გადასახადი. როცა უკვე მთელი ქვეყანა მოიცვა დევებით, 
დაისვა საკითხი ხატებს შორის თუ რა უნდა ექნათ დევებისათვის, წა- 
სულან ხატები ხვთის კარხე, ე. ი. ღმერთთან. უთქვიათ, «სეთი ძალა 
გვიბოძე ერთ რომელიმეს, რომ დევები დავხოცოთ, ამოვწყვიტოთო. 
ღმერთს გამოუცდია ხატები ძალაში, სიმძიმის აწევაში, კოპალას ყვე– 

ლა ხატისათვის უმჯობნია და ასეთი ლექსი დაუბარებია ქადაგის პი- 
რით ხალხისათვის: 

გ 

ხთის კარზე შავიყარენით სამოცდა სამი ჯვარიო, 
სამოცდა სამსა ჯვარშიგით ერთსაც არ გვება ხმალიო. 
ქეევით ბოლოზე ჩამოვჯე, ყველას ჩემზე ხქო თვალიო. 
გადმოდგეს საწონ-ჩარექი, კვირავ, დაუგი თვალიო, 

5 ყველამ ასწია იმასა, ვინც იყო ძალიანიო. 
ბევრი ეცადეს ხთიშვილთა, ვერ გაუყარეს ქარიო. 

გავიარე და ავწიე, ღმერთო, შენგან მაქვს ძალიო. 
შვიდმეტ ლიტრასა რკინასა ძირს გაუყარე ქარიო. 

ერთმანეთს ეუბნებიან ეგ ჩვენზე ძალიანიო, 
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ღმერთმა როცა ნახა კოპალა ყველაზე მძლავრი გამოდგა, აიღო და 
ლახტი მისცა კოპალას დევების დასალაგმავად, კოპალა თვითაც ამ- 
ბობს ლექსად: 

დ 

ღმერთმა ლახტი გადმომაწვადა დევების სამუსრავგიო, 
ზევსურეთისკე დავიძარ, ღმერთს ღაუკარი თავიო, 

ღმერთმა ·„დალოცა, მერე კოპალა გამოფრინდა ხევსურეთს და დარია 
ხელი დექებს, ბევრი ამოხოცა. როცა კოპალა ღმერთთან წასული იყო, 

დევი წასულა ერთი და სადგომიდან მოუპარია ქვა, კოპალას საჯდო- 

ჰი, მოსულს არ დახვედრია ქვა. კოპალასთან მოსულა ერთი პატარა 
ღირსების 'ხატი და უთქვია: შენი ქვა მე ვნახე დევს მიჰქონდაო. 

კოპალას ქვა საცა არის, იმის მარჯვეს ყოფილა დევების სოფელი. 
ეს ქვა სწორეთ ამ ნანგრევებს ახლო არის დარჩენილი. 

ამადა ამ ადგილზეო, კოპალა გაფრინდა მაშინათვე და დაეწია ამ 

დევს. "დევმა შეამჩნია, კოპალა „მოდიოდა „და ქვა გადააგდო „და თვით 

Lურდა გაქცევა, მაგრამ კოპალამ ესროლა ლახტი და იქვე სული გა- 
აფრთხობინა. კოპალას არ ჰქონია ჯერ კიდევ დევების ამოხოცვა გ»- 
დაწყვეტილი, ერთხელ კოპალას შეხვედრია ფშაველი, რომელსაც ერ- 
თი ბავშვის მეტი არა ჰყოლია რა და ისიც მიუყვანია დევთან შესა- 
ჰჭმევად, ბეგარი. უკითხია კოპალას: სად მიგყავს ან რისთვის მიდიხარ– 
თო? ფშაველს არაფერი უთქვია და ბავშვს უთქვამს: სტუმრად მიჯდი- 
ვართ, მამის ნაცნობთანო. კოპალამ თუმცა იცოდა სად მიდიოდენ 

ისინი. დაურიგებია ფშაველი, ასე ქენო: შენ, როცა მიხვალ სოფლის 
ახლოსო, ვინც შეგხვდება ისარი ესროლეო და ნუ გე შმინიაო, ფშაველი 

მართლაც ასე მოქცეულა და კოპალას გადაუწყვეტია, სულ ამოეხოცა 
დევები, დაურევია ლახტები და მთელი სოფელი ამოუხზოცავს. 

კოპალას ქვა მას შემდეგ არის ისე დარჩენილი. ქვას ეტყობა 
(თითქოს) ნაზურგალი, ე. ი. წამონაკიდები და ნასაბლარი. კოპალას 
ქვა უკვე ნაშთად ქცეულა. ქვასთან ფშავლები მოდიან და ათობით 
იხოცება საკლავები კოპალას სალოცავად, კოპალას ქვახედ დარჩენი- 
ლი „ამბავი“ ასეთია ფშავ-ხევსურეთში“ (ა, ჭინჭარაული, ხევსურული 

წესები, ქუთაისის მუზ. 6418(52-–-54, #8). 

ეს ლეგენდარული ქვა ჩვენ 1964 წლის 11 ოქტომბერს ვნახეთ 

ფშავ-ხევსურეთის ექსპედიციაში ყოფნის “დროს. ჩანს, უზარმაზარი 
ლოდი მაღლა მთის წვერზე მდგარა ჩამოგორებამდე და მისი „ნა- 

ზურგალი“ ქარების ზემოქმედების შედეგს წარმოადგენს, კოპალას 

ქვის, იგივე ხატის მასწორ, არაგვის მარცხენა ნაპირზე მდებარე მთი: 
შუროს ავთანდილის საქანს უწოდებენ. ავთანდილი კოპალას მოკლუ- 
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ლა დევის ამჯანაგი იყო თურმე და მთიდან ამ „გზით“ გამოქანდა, ჩა– 
მოეშვა, რაკი ღვთისშვილმა დევების ამოხოცვას მიჰყო ხელი, 

კოპალას ორეულივით თან სდევს იახსარი. ბევრი ლექსი მათ შო– 
რის საერთოა და ლეგენდებიც ა%ან ერთს მიეწერება და ხან მეორეს. 
ზემოთ მოთხრობილი ლეგენდა მხოლოდ კოპალას შეეხებ- და მი 
პერსონალურ სახელს ატარებს, 

ბოლოდროინდელ ჩანაწერს შემდეგი სახე აქვს: 

ე 
პოპალას ლექსი 

(კოპალე იყო ბერი, დევებს ეომებოდა) 

შვილდ-ბეიქარი! ბერისა? მაღლა („ცაზედა ხვიოდა, 

მუზას" რო დაჰკრა ისარი, ბეღელას4 გული სტკიოდა, 
კამრულა5 იმდენ არ იყო, რაც იმას სისხლი სდიოდა. 

ფ. არქ. კოლ, 19, ტ. VIII, გვ. 35, მთქმ. ნ, ლაჩაშვილი, არტანი, 
თიანეთი, ჩამწ. აპ. ცანავა, 1955 წ. 

კოპალას წინააღმდეგ 9 ძმა „დევი იბრძოდაო, რის შესახებაც ლექ– 

სი არსებობს: 

ვ 
ცხრანი ძმანია დევები, მეათე სტანავ8 მამაო, 

კართანას7 შაკრეს არაგვი, შუაფხოს შამომდგარაო. (იქვე). 

82. კოპალას ბაღმარეაბვებია 

'მთქმ. გიორგი ბაბოს ძე ლიქოკელი, სოფ. ლიქოკიდან თბილისში 

ჩამოსახლებული ხევსური (აჭარის მეორე შესახვევი, #16). ჩამწ. მიხ. 

ჩიქოვანი, 30. IX. 1964 წ, შემკრების პირადი არქივი, 

-ლექსი ·წთლიანად აღარ ახსოვს მთქმელს, თუმცა ბოლოს მან სხვა 
ყუვზე სამიოდე მუხლიც დაუმატა და ისინი აქ შემოვიტანეთ –- აი 
ეს მუხლები: 

ა 

ქისტნი დაგლევდეს ჭევსურო. გიშველათ თათარაულმა; 
ხახიკის ხახონ გიშველათ, ჟულაკმა მარიემულმა, 

ბებერ გიშველათ ჯაგნამა. ჩაბაკის ივანეურმა. 

ლექსის გაგებისათვის საჭიროა განმარტებანი: ბორბალ (2 სტრქ.) 

–-მთა; თუშეთს ბეგარსა (4 სტრქ).-–--თუშები ცხვარს აძლევდნენ ბეგ- 
  

1, ისარი, 2. ე. ი. კოპალესი, მ, მუზა დევი იყო, 4. ბეღელაც დევი იყო, 5. მდი- 

ნარეა ფშავში. ნ მეათე მამა იყო, მეათე მათთან იყავო, 7. კართანა ადგილია კლდი– 

ანი, სადაც ვიწროდ გამოდის არაგვი. 
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რად კარატის ჯვარს; ლიბუ (7 სტრქ.ე–-ლიბო, საძირკველი; ვადასა (7 

სტრქ.)––ხმლის ტარი, ხელსაკიდი; ხახონი (8 სტრქ.)-–კაცის სახელია; 
ჯახნაი (10 სტრქ.)-–კაცის სახელია; ჩაბაკი (12 სტრქ.)–– კაცის სახელი; 

ხეჭრად (13 სტრქ.–-ხე ჭერად, ხის ჭერი, საბურავის ნაწილი; გალო 

(13 სტრქ.)-–ძვალი; მითხოვლისასა (14 სტრქ.)--–მითხო ქისტების სო- 

ფელია; ადეშმად (15 სტრქ.ე–-ადეში, სახურავის ფიჩხი (ხევსურეთში 
პრტყელ სახურავიან, ბანიან სახლებს ასე ჰხურავე§ნ: ჯერ ხეჭერს სდე- 

ბენ, ზედ ფიჩხს აყრიან, მერე ბალახს და ბოლოს მიწას); ფერცხალი 

(15 სტრქ.)-– ნეკნი ფხოჭეხლისასა (16 სტრქ.)-–ფხოჭეხა სოფელია 

ქისტეთში; გადართვენ (17 სტრქ.) –– 'შეხურავენ; თავკუჭულასა (17 
სტრქ.)–– სახურავის ბოლო ნაწილი. 

ლექსში აღწერილია ხევსურების მთათუშეთმი “სამისიონერო 
მგზავრობა, ბორბალოს მთით უკან დაბრუნებულთ ქისტები ჩასაფრე– 
ბიან გზაზე და მტერზე გაუმარჯვნიათ, ამ გამარჯვებაში დიდი წილი 

მიუძღვის კოპალას. ეს უკანასკნელი გარდასახული სახით მონაწილე- 
ობს ბრძოლაში, ამახე თვითონ სახალხო მთქმელიც მიუთითებს ვაც- 
ვერძის გამოჩენის გამო: „ეგ ვაც-ვერძ არა ყოფილან, კოპალა იყო 
ხმლიანი“. ლექსი კონტამინირებულია, 

ფშავში გურ. ბარნოვს კოპალას შესახებ თქმულება და ლექსიც 
ჩაუწერია (მთქმ. ბიჭური (გიორგი) ჭრელას ძე ბადრიშვილი), სოფ. 

შუაფხო, ფ. არქ. Xი, გვ. 67--71, 1956 წ. 
განსაკუთრებულ ყურადღებას საჭიროებს კოპალას მაქციობა, მი- 

სი გარეგნული სახის (კვლა ხან კეთილშობილ ნადირად, ხან კიდევ 

ადამიანად, მწყემსად ღვთაებათა მსგავსი გარდაქმნები, მეტამორ- 
ფოზა, დამახასიათებელია უძველესი მითოლოგიისათვის,: კოპალას, 

აგრეთვე სხვა მითოლოგიური პერსონაჟების, ეს თვისება ამ. სახის შექ– 
მნის ძალიან შორეულ ისტორიაზე მიუთითებს; იგი მნიშვნელოვან 

ქრონოლოგიურ მაჩვენებელს წარმოადგენს, 

83. კოპალამვ, მშვენიერო 

ჩამწ. თ. რაზიკაშვილი, ხევსურეთი, II 2025, გვ. 37, შან. # 544. 
არსებობს სხვა ვარიანტი „აკაკის კრებულში“ 1900 წელს გამოქვეყნე– 

ბული: 

ა 

კოპალას მშვილდო მშვენვარო, გოზა-წითელო, ფართოო, 

რა ლამაზ სასინჯავი ხარ, ბორბალს რომ დაემართოვო! 
წინ კი ვერავინ დაგიდგა, რახან ლახტ მაიმართოვგო. 

(აკაკის კრებული, 1900, # 1). 
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კოპალას ეპითეტია „მშვენიერი“; მას მშვილდ-ისარსაც უქებე5, 

რაკი თავისი საყმოს, მრევლის, მახვეწართა სასარგებლოდ იყენებს. 
კოპალას დღესასწაულს ან ხატობას ფშავში ივლისის ბოლოს (28 მკა- 

თათვეს) იხდიან. ხევსურებს კოპალას ნიშები გუროსა და კარატეში 
აქვთ, ფშავლებს ·– ციხეგორსა და მაღაროს, თიანელებს –- იხინჭის 

მთაზე, ხატობა საერთოდ მიღებული ცერემონიალით იმართება, 'შესა- 
წირ-მოსაკითხავთა გარდა მოსალოცად მოსულნი მართავენ „ხატიონის 

ფერხულს“, რადგან სწამთ, თუ მახვეწარმა არ იცეკვა, ხატი არ შეიწ- 

ყალებს. ეწყობა აგრეთვე დოღი, თოფოანობა, წაწლობა, თვითეული 

მათგანი რიტუალთანაა „დაკავშირებული და სადღესასწაულო ჩვეულე- 

ბათა გაფურჩვნის კლასიკურ პერიოდში უკლებლივ სრულდებოდა. 
ბოლო ხანებში წესჩვეულებრიობა თანდათან შესუსტდა, დაიშალა და 
იშვიათობად იქცა. ამიტომ ზემოთ დასახელებულ ჩვეულებებს ყველა 

სალოცავში როდიღა შეხვდებით, ასე, მაგალითად, თოფოანობა ჩიჭო- 

სა და ყვარაში შემორჩა, დოღი––უპილაურთასა, აფხუშოსა და მათუ- 

რაში (ს, მაკალათია, ფ.-მავი, გვ. 194). 1961 წელს ჩვენ იხინქობას და- 

ვესწარით, იქ დოღსა და თოფოსნობას ადგილი აღარ ჰქონია. 

ხევსურეთში კოპალას „დიდ პატივს სცემენ, ამის მიზეზი ისაა, რომ 

წარმართული რწმენის მიხედვით ამ გმირს სამკვდრო-სასიცოცხლო 

ბრძოლა აქვს ავ და ბოროტ სულებთან. ასეთი სულების სამყაროს მი- 

ეკუთვნებიან ალები, ქაჯები, მაჯლაჯუნები, დევები, მაცილები, ეშმა– 
კები, რომელთა დედას, მეთაურს, მეუფეს, დევთ-დედა წარმოადგენს, 

კოპალას, თავის მოძმე იახსართან ერთად, დევებთან დაუსრულებელი 
ომი და ჭიდილი აქვს. კოპალასა და იახსარის დევებთან ბრძოლა ღმერ- 
თთან მებრძოლობის უძველესი მოტივის თავისებურ გამოხატულება- 

საც გვიჩვენებს; დევები უძველესი მითოლოგიური წარმოდგენების მი- 
ხედვით აღმოსავლეთის უძლიერეს კეთილღვგთაებებს წარმოადგე5დნენ 

და მხოლოდ შემდეგ გადაიქცნენ ბოროტ სულებად, როცა მათ წინა- 
აღმდეგ სახელმწიფოებრივი ხასიათის ღონისძიებები ჩაატარეს, ე. წ. 

ანტიდევური კანონები გამოსცეს. 

84. კოპალამ პარატიონმა 

"მთქმელი ყუდია გიას ძე ჭინჭარაული. ს. კაწალხევი, ფშავი. ჩამწ. 
ღ. გოგოჭური, 10. X. 1964 წ. ფ. არქ. 

ლექსის შინაარსი ნაკლებ გასაგები იქნება თუ იმ ლეგენდას არ 
გავითვალისწინებთ, რომელიც კოპალას დევებთან ბრძოლის ისტორი- 

ას გადმოგვცემს. ჩანს, ძველად ნავთს („ნავთის წყალს") ქვის ქოთნე– 

ბით ინახავდაენ მთაში. ამ „წყლით“ აჩენდნენ ცეცხლს და დევებიც 
იმით დაუწვიათო, შენიშნავს მთქმელი, ნავთიანი ქოთნების მოპოვება 
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კოპალას ერთ-ერთ გმირობას წარმოადგენს, აქ კოპალა ნავთის მომ- 
გონაღმომჩენლადაც ხომ არ იგულისხმება? ეს საკითხი შემოწმებას 
მოითხოვს, ამჟამად სათანადო მასალები არ მოიპოვება, 

8 კოპალა კარატიონი 

მთქმელი ხვთისო ბოიგარისძე რკინული, 43 წლის, დაწყებითი 
განათლების მქონე, ს, ფუძნარი, ფშავი, დუშეთის რაიონი, 1969 წ. 

28 ოქტომბერი, ჩამწ. დ. გოგოჭური. რუსთაველის სახ. ქართ. ლიტ. 
ისტ. ინსტიტუტის 1969 წლის ფშავის ექსპედიციის მასალებიდან (ფ. 

არქ.). 

86. ბმირო კოპალაო 

მთქმ. ყუდია გიას ძე ჭინჭარაული, 64 წლის, ს, კაწალხევი, ფშავი, 
წანა გოგოჭური. 1961 წლის 10 ოქტ. მაღაროსკარი. ხევსურ. ექსპ. 

ფ. არქ. 
ლექსი საწესო ხასიათისაა და გამოიყენება გარკვეული შემთხვე– 

ვისას, ერთსა და იმავე დროს ლექსი წყევლასაც წარმოადგენს და 

ლოცვასაც. ლოცულობენ კოპალაზე, სწყევლიან კი მავნე სულებს, 
კერძოდ, „დევებს, წარმოითქმოდა ძილის წინ, მსგავსად ქრისტიანული 

ლოცვებისა. ხევსური მთქმელი სწორად განმარტავს მაგიური ფორმუ- 
ლის ტრადიციულ დანიშნულებას: „ამას მაშინ იტყოდეს ღამით თუ 

დევ-კერპნ მაეჩვენებოდეს, როცა ამას იტყოდა, მემრ ცით ქარ მავი–- 
დოდ, თან ცეცხლის ბურჟღუმნ მახყვებოდესა, დევ დაიწვებაო, გაქ 
რებაო“, ამგვარი პასპორტი ნაწარმოების სარწმუნეობრივ ფუნქციას 

ზუსტად განსაზღვრავს, მაგრამ არაფერს გვანიშნებს ტექსტის პოე- 
ტურ მხარეზე, მხატვრული თვალსახრისით ყურადღებას იქცევს კოპა- 
ლას მუდიმვი ეპიტეტები: „გმირი“, „ლაღი“, „ლახტიანი“, რომელთა 

თაობაზე კრებულის შესავალ ნაწილშია საუბარი, 

87. გმირი კოპალა 

მთქმ. ჟიჟიაშვილი ვლადიმერ ვანეს ძე, სოფ. ხორხი, ფშავი, დუ–- 

შეთის რ. ჩამწ. ფილოლოგ., მეცნ. კანდიდატი პოეტი ნოდარ "შამანაძე, 

1969 წლის ნოემბერი, ფ, არქ. 1969 წლის ფშავის სამეცნიერო-ფოლ- 

კლორული ექსპედიციის (ხელმძღ, მ, ჩიქოვანი) მასალებიდან, 

კოპალა აქაც დევების წინააღმდეგ მებრძოლ გმირადაა დასახუ- 

ლი. მითოლოგიური პერსონაჟი რეალური ადამიანის თვისებების მატა– 

რებელია, მას ცხენიც შესაფერისი ჰყავს. ბედაურის ქროლვა გოგმანს 

ჰგავს; მიმზიდველი და წარმტაცი სვლა იცის. ღვთისნასახის სალაშქ- 
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როდ გამგზავრება ტრადიციული სახეებითაა გადმოცემული, რაც ხალ- 

ხურ მგოსანს იდეალად დაუსახავს: ომში წასვლა მას უხარის, ვისაც 
კარგი ცხენი ჰყავსო... დიახ, ასეა ამ შემთხვევაშიც: „გმირი კოპალა 

ცხენზე ზის, მიდის და მიუხარია“. 

88. ხატის ლექსი 

მთქმ. გოგოჭური ბერდედა, 90 წლის. ს. გიორგიწმინდა. 
ჩამწ. ლ. გუნთაიშვილი, 1963 წ. თბილისის სახ. უნივ. ფოლკლორული 

არქივი (თსუფა), #1051, 

ლექსი ნარევია, მასში სხვადასხვა მხრიდან მომდინარე მუხლებია 
შერწყმული. საინტერესოა, რომ ამგვარ ნაწარმოებთა ჩაწერა შესაძლე- 
ბელია ჩვენს დროშიც, 

89. დევების მელანია 

მთქმ. „დ. მჭედლური, ს. მიგრიაულთა, ფშავი, ჩამწ. გ. თურმანაუ- 

ლი. 1964 წ. ფ. არქ. ხ––203, კოპალას ქვის მოტაცების შესახებ სხვა- 

გვარი გადმოცემაც არსებობს ფშავში, ამ თქმულების მიხედვით ქვა 

ციხეგორის ხატიდან წამოუღია დევ–დედაბერ მელანიას,ს გამოუდგა 
თურმე კოპალა და ქვა იქ დააგდებინა, სადაც ახლა ძევს არაგვის მარ–- 

ჯვენა ნაპირას, კოპალას სალოცავთან. ღვთისშვილს თითქოს ამაზე 

ლექსიც "უთქვამს, 
(თქმულება-გადმოცემები კოპალაზე: ხალხური სიბრძნე. ტ.ტ III, 

ელ. ვირსალაძის რედ., 1964 წ.; პ. უმიკაშვილი, ხალხური სიტყვიერე- 

ბა, IV, მ. ჩიქოვანის რედ., 1964 წ.). 

ქვის მომტაცებლად ქალ-დევს ასახელებს მუქუელი 82 წლის სა- 
ღირა ნადირაშვილიც. ქვა სკამი ყოფილა, უმისოდ ჟამს ვერ სწირავ- 
და თურმე ბერი კოპალა. წმინდა ბერებს რომ ხელი შეშლოდა, ამის- 

თვის მოუტაცნია ეს ქვა-სკამი დევს, მაგრამ შორს მაინც ვერ წაუღია, 
კოპალა მალე დასწევია: კოპალასა და იახსარის ნახოც დევთა ნასახ- 
ლარებს დღესაც კართანასთან აგულვებენ ფშავლები, ნასახლარები კი- 

დობნის ოდენა ქვებითაა ნაშენებიო, 
კოჰალას თავგადასავალი მრავალ საკვირველ ლეგენდაში იჩენს 

თავს. ჩვენ აქ ისეთ გადმოცემებს მოვიყვანთ, რომლებიც ნაკლებ ცნო- 
ბილია სამეცკ6ნიეირო ლიტერატურამი და ახალი ჩაწერილიაც არის. 

ხუთ ძმა-დევს უცხოვრია ხევსურეთში, ისინი მჭედლები და მო- 

სამართლეები ყოფილან. დანარჩენი დევები კართანასთან ფშავში 

მდგარან. იქაურ ციხეებში უცუოვრიათ, ხომარას, ვერხველშიც მდგა- 
რან წყეული დევები. ციხეგორის დევებს კოპალა მიხდომია და უთქ- 

ვამს: ეს გორი მე მინდაო. დევებმა მოახსენეს: თუ გმირი ხარ, დაგით- 
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მობთ, თუ არა და არაო, გადმოუღეს ცული და გრდემლი, ეგ დაა5ა- 

ფოტეო, კოპალას შემოუკრავს და დაუნაფოტებია რკინის კუზცი, ამისა 

მნახველ დევებს მოსწონებიათ კოპალას ძლიერება და ფერ-ფურმა გა- 
დაუარათ თუმმე. კოპალას ქვა დევებს ჰქონიათ სკამად ციხეგორა. 

იქ დაჯდებოდნენ და სამართალს იზამდნენ. ქვის სკამი ჰქონდათ, აბა 

იმათ ხის სკამი რას გაუძლებდაო, შენიმნავს 80 წლის მოხუცი ჭრე- 
ლა კოჭლიშვილი (სოფ. უძილაურთა), 

იჯილდავეს. ირემთკალოზე შეჯიბრებულან” დევები და კოპალა 
ქვის სროლაში, ავიდენ მთაზე, ციხეგორის დევებმა სხვა დევებიც მო- 
იწვიეს ხაშრიდან, ვერხველიდან, კართანიდან, ფალავანი უმდა ამო- 

არჩიონ თურმე და ის შეაჯიბრონ კოპალას. მახდა კოპალაც ირემთ 

კალოზე, იქ იცდის, საკელფულო ღელეში. აჩნღნენ დევებიც, როცა 
დევები მიდიოდნენ მუხლამდე მიწას ამაჰყრიდნენ, ისე გიარღვევდნ)9ზ 
გზას, ძლიერები იყვნენ, შავშინდიო, უთქვამს კოპალას მერე, მიწაა 

მაჰკვალავდენ როგორც თოვლიო. მე ღვთით მქონდა ძალა, თორემ იმ 

-დევებს რას ვაჯობებდიო, 

მოიტანეს ორი დიდი ქვა: ვინც უფრო შორს გადააგდებს ამ ქვებს, 

„ციხეგორი იმისი იქნებაო, გაუსროლიათ თავ–დაცერებით, დევებმა იქ, 
სადაც ქვები უნდა დაეცეს, ქაჯები დააყენეს თურმე, რომ თუ კოპალა 

დჯევებზე შორს გაისროდა, მაშინ დევების ნასროლი ქვა ქაჯებს კოპა- 
«ლას ქვაზე შორს უნდა გაეტანათ, გაეგორებინათ, მართლაც, კოპალამ 

უფრო შორს გადააგდო ქვა, ვიდრე ·დევთ ფალავანმა, დაინახეს თუ 

არა ქაჯებმა, დაიწყეს დევის ნასროლი ქვის „გგადაგორება, მაგრამ დე– 

ქის ნასროლი ქვა კოპალას ქვას ზემოდან მისდებია და ვეღარ გადჯუ- 
'ცილებიათ, ისე „დარჩენილა, ახლაც) ისეა ის ქვები ერთმანეთზე მიწყო- 

ბილი! კოპალამ ლოდი უფრო შორს გასტყორცნა და გაიმ:რჯვა, ამის 

“შემდეგ ციხეგორი მას დარჩა, იქაური დევები კი კართანას ჩასულან 

ჩარგლის ხიდთან, ნათესავები ჰყოლიათ, 

მერე ამდგარა ერთი ღონიერი დევი და ციხეგორს წამოსულა კო- 

პალას ქვის მოსაპარავად. წაუღია კიდეც, მაგრამ იაბსარს მოუკრავს 
“თვალი. კოპალაე, ქვა მოგპარესო, უთქვამს, მაშინ კოპალა და იახსარი 
ისრივ ხორციელადა ყოფილან. დევს ქვა წყალ და წყალ წამაუღია. 

კოპალა გამასდგომია, დასწევია და ლახტი დაუკრავს. მერე ხორციელთ 
ის ქვა ზემოთ ამოუტანიათ, სადაც კოპალას სალოცავია და ხალხი 
მიდის. 

დევის ძმა ავთანდილი სანადიროთ იყო ამ დროს წასული. როცა 
-–ლახტის ხმა „გაიგონა, იფიქრა, ნამდვილათ ჩემი ძმა ან ნათესავი მოკ- 

ლესო. ცალმხარზე ველის მხეცი (ირემი) სდებია, მეორეზე წიფელი. 
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გახომა წიფელი და ესროლა კოპალას, წიფელი წვერით დაესო. კო–- 
პალამ ავთანდილსაც ლახტი დასცა და მოკლა. მაშინ დევი გამოქანე– 

ბულა და მთელი ტყე წამოუღია, დიდი რუვი გაუკეთებია და არაგვ- 
ში ჩახერგილა, ღვთის მადლით დევი ქვათ ქცეულა), ეს ქვა კი ახლაც 
ჩანს გზიდან ავთანდილის საქანთან არაგვშიო. 

წამოსულა კოპალა და კართანას მოსულა, სადაც დევები ცხოვ- 
რობდნენ. დევებმა მზესავით ქალი შემოაგებეს; ნუ დაგვხოც, ეს ქალი 

შენ გყავდესო. დედებერი თურმე ჯარას ართავდა, ძაფსა სძახდა. რო- 

ცა ჯარას აბრუნებდა, სულ გაღმა-გამოღმა ტყე ხვიოდა., კოპალას დე– 
ვების ხოცვაში იახსარი და ლაშარიც შველოდნენ. 

ქარი იყო და ხვიოდა. ფოთოლი ჩამოდიოდა. 

მშვილდ-ქაიბური ბერისა (კოპალასი), ქუდიელზედა (მთაა) ცვიოდა. 

ხაშარშიც ჩასულან კოპალა „და იახსარი, იქაც უხოციათ დევები. 

ბარ და ბეღელა ჩახოცა, მუსასაც გული სტკიოდა, 
ხაშრულა (მდინარე) იმთვენ არ იყო, რაც იმათ სისხლი სდიოდა. 

მთქმ, ჭრელა კოჭლი'შვილი, 80 წლის, სოფ, უძილაურთა, ფშავი. 

ჩამწ. გ. თურმანაული, 1964 წ. ფ. არქ. ხ--203. 

ფშავში იმასაც მოუთხრობენ, რომ კოპალა ხუთ წელს დევებს 
ტყვეთ ჰყოლიათ. მერე გაქცეულა და იხინჭის (ჩაბანოს ხევი) ეკლესია. 
აუგია. ლოცვა რომ დაასრულა თურმე, დასძინებია, ქალებს ჯვარი მი– 

უციათ. გაუღვიძია, ხატს როგორც ხეს, ფესვები გაუდგამს. იქვე: 
უღელი ხარიც გაჩენილა, წამოსულა ხარები, კოპალაც გამოჰყოლია. 
ერთი ხარი კართანას დაკარგვია, მეორე ციხეგორს (სოფ. უძილაურთა) 

გაბნევია. მერე მისულა კოპალა დევებთან. რა კარგი სადილი მოგვი– 
ვიდაო, უთქვამთ დევებს, კოკალიაიაო (პატარააო), არაფრად ჩაუგ- 

დიათ, კოპალამ უთხრა: ეს ადგილი დამიცალეთო. დევებმა დასცინეს, 

კარგიო, ვიჯირითოთ ქვებითაო. ეგერ ირემთკალოზე მთავარი ქვაა, ის 

გამოვკრათო, ორშაბათი ყოფილა. მეორე ორშაბათს მოვალო, დაუბა- 

რებია კოპალას და წასულა, დევებს მოუტანიათ 29 ლიტრიანი ჯირი– 

თი, სიპებულ ჩაუყრიათ ხარის ტყავის ტოლი ქვები, 

მოსულა ორშაბათს კოპალა. აუღია ქვა და უთქვამს: ეს რა არის, 

უფრო დიდი მოიტანეთო, 49 ლიტრიანიო. დევები შე'მინებულან და. 

ქაჯები დაუყენებიათ; თუ კოპალამ ქვა გადააცილოს, მიჯნაზე უკან 

დასწიეთო. აურჩევიათ დევებს ფალავანი, არა შენ ისროლე პირცელად, 

არა შენაო. კოპალას კვირია დაშველებია და პირველად გაუტყორც–- 

ნია. დევმა იქამდე ვერ გაჰკრა, კოპალას დავკრათო უთქვამთ დევებს. 
ერთს მუხა მოუწევია და უსვრია, კოპალა შორს გაფრენილა, დარევია. 

312



ლახტით და ერთის გარდა სულ ამოუწყეეტია. ის დევი იასაულად და- 
უყენებია ბერს და გვერდში ჰყავს, ნადირობს, კართანელ დევს კოპა- 

ლას ქვა წამოუღია ციხეგორიდან, მსახურ დევს უთქვამს: კოკოლეაო, 

ქვა წაიღესო. დასწევია კოპალა და დევი მოუკლავს. კართანის დევებ– 
საც სწვევია კოპალა. სამ დღეს მწყემსად დამდგარა, ზვერაედა თურ- 

მე. დევებს კართანასთან არაგვის შეგუებება დაუწყიათ ,რათა სოფ- 

ლები მოესპოთ. კოპალამ გაუგო და ყველა ამოხოცა, 

(მთქმ. იოსებ ბეწუკლიშვილი, 78 წლის, სოფ. გომეწარი. ფ. არქ.). 

კოპალას იახსარი უდგა გვერდში. როცა კოპალას საჯირითო ქვა 
გაუსროლია, იახსარს მათრახის წეერი შამოუკრავს და მეტი ძალა მი– 
უცია, დევების „დედა მეტად საშინელი არსება ყოფილა. როცა ჯარას- 
აბრუნებდა, მისი ხმა ცასა სწვდებოდაო. 

ჯარასა სძახდა წყეული, 

ცას ეყურება ჩქამია. 

(მთქმ, მაყვალა ლოსეურაშვილი, 70 წლის, მაღაროსკარი, ფშავე, 

ჩამწ. გიორგი თურმანაული, 1964 ფ. არქ, ხ--203), 

სხვა გადმოცემით კოპალა წარმართი ყოფილა. სიზმარი უნახავს: 
ბრძოლას თავი Iდაანებეო, უთქვამთ წმინდანებს. მაშინ ბერათ შემდგა– 

რა იხინჭაში (თიანეთი), ღმერთს უღელი ხარი მიუცია. თანაც ერთი 

ხე. ხარები შეუბამს და ხე წაუღია. სადაც ეს ხე მოსწყდეს უღელს, 
შენი სამუდამო სამყოფიც იქ იყოსო, სადაც ხარები დაიხოცონ--იქ 

ხანდახან სამქყოფელიო, წაუსხამს კოპალას ხარები, პირველი, ხატი 

რომაა სოფელ უძილაურთას, იქ მოსწყვეტია ხე უღელა, მერე კიდევ 
გაურეკია ხარები და ციხეგორს დაბხოცილან, ამ ციხეგორს დევები 

ყოფილან და კოპალას ისინი გაუდევნია. 

ფშავში ახლაც კარგად ახსოვთ ლექსი კოპალაზე: „მაიყრებიან დე– 

ეები საცა დიდ მოედანია“, ჭრელა კოჭლიშვილის თქმით ჩაწერილი 

ტექსტი (ფ. არქ.) არაფრით არ განსხვავდება წინა ჩანაწერების თუ 

აქვე წარმოდგენილ ვარიანტებისაგან. ამ ლექსის ერთი ნაწყვეტი პიო- 

ქუშის ლექსთანაც არის შეხორცებული დ. თურმანაულის ნაამბობში. 

90. არ ბემინია კოპალე 

ჩამწ. ვ. ბარდაველიძე, ს. დოჭუ, მთათუშეთი, მასალ., L,47. იქვე, 
სქოლიო. მეორე სტროფი ნაწყცეტია ლექსისა „კოპალა“ (აქვე, # 81). 
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91. მმვილდ.კაიბური ბერისა 

იბეჭდება II 1999 ბ/გ-ის მიხედვით. 
ლექსი ფშაური ჩამომავლობისაა, ამას ადასტურებს შემკრების 

განმარტებანი: 

ბერი–-ბერს ფშავლები კოპალს ეძახიან, 

მუზა--დევის სახელია. 

ბეღელა––დევის ცოლის სახელია, ხალხის გადმოცემით, მუზასა 

და იმის ცოლს ბეღელას უცხოვრიათ ხოშარის ხეობაში, ბეღელთანა- 
“ში, სადაც სახლისა და ციხის ნანგრევები ეხლაც მოჩანს (L1 1999 ბ). 

92. იახსარი და კოპალა 

მთქმ. ხოშარაული იმედა ახალას ძე, 601 წლეს, სოფ, ხოშარა, 

ფშავი. ჩამწ. ნ. შამანაძე, 1964 წ, ფ. არქ. ფ--204, 

ბერების სახით იახხარისა და კოპალას წარმოდგენა ლეგენდარუ- 

ლი ხასიათისაა. იგი შეიძლება წარმორობილიყო იმ რწმენის საფუ- 
ძველზე, რომლითაც ივარაუდება ხვთისშვილთა ადამიანებთან სიახ- 
“ლოვე, ყოველდღიურ საქმიანობაში მონაწილეობა და ლაშქრობისას 
გვერდში დგომა, მსგავსად ჰომეროსის პოემის ღვთაებებისა. 

93. მე გეხვეწები იაკსარსაო 

მთქმ. ლელა სულხანის ასული წიკლაური-ბალიაურისა, სოფ. 
ახიელი, ხევსურეთი, ჩამწ, თ. ოჩიაური, 1944 წ, (თ. ოჩიაური, ქართ. 

"უძვ. სარწმ., გვ. 43). 

ნაქადაგარი ლექსი, რომელსაც მეენე-მოქადაგე წარმოსთქვამს ხახ- 

მატის სამძივარის სახელით კოპალას გულის მოსაგებად, ასეთ შემთ- 
ხვევაში იგულისხმება, რომ ხატი––კოპალე გამწყრალია და ადამიანებ– 
თან შესარიგებლად საჭიროა შუამავალთა ჩარევა, შუაკაცობა, ელჩო- 

ბა. შუამავლობის გაწევა მხოლოდ გამწყრალი ხატ-ჯვრის კეთილ მე- 
“ზობელა, მოძმე ხატ-ჯვარს შეეძლო. როგორც სამეცნიერო ეთნოგრა- 

·ფიულ ლიტერატურაში გარკვეულია, ამ ფუნქციას ჩვეულებრივ სამ- 
ძივარი ასრულებდა. ეს უკანასკნელი იმავე ხახმატის ჯერის გიორგი 

"ნაღვარმშვენიერის მოდე იყო. ხალხის რწმენით, ტკბილტმიანი, კოხტა 
და ლამაზი; სამძივარი წარმო'მობით ქაჯის ქალი იყო და ყელზე ღილს 

ატარებდაო. აქედან მისი ეპითეტი: ყელღილიანი, სამძივარი გულმოდ- 

„გინედ ცდილობდა გამწყრალი ღვთისშვილის (ამ შემთხვევაში იახსარი) 

„გული მოელბო და შეერიგებინა მის ამღიარებელ ადამიანებთან, „ხორ- 
·ციელებთან“, ხვეწნის „დროს ხატი ზოგჯერ შუამავალსაც გაუჯავრდე- 
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ბოდა ხოლმე, (მაგრამ ამას კეთილი ელჩი არას დაუდევდა და სათხო- 
ვარს კვლავ გაუმეორებდა (შეადრ. დიალოგი ამ ლექსში). 

94. იაკსარი 

ჩამწ. გიგაური აბა აფშინას ძე, ხე ვს ური, სოფ, ბლოდან ჩამო- 
სახლებული, ივრის ხეობის სოფ. ფიქვიანში, თანამშრომლობდა ა, შა– 

ნიძესთან ხევსურეთში მოგზაურობის დროს 1913 წლის აგვისტოში 

(შან, # 542). 

ეს ლექსი სხვადასხვა ვარიანტების სახით ფართოდაა გავრცელე- 

ბული ხევსურეთსა, ფშავსა თუ თუშეთში, კახეთში, კონტამინირებუ- 
ლია. მისი ნაწილები ზოგან ფრაგმენტების უკეთ დამოუკიდებელი 
ლექსების სახით გვხვდება, ხევსურები ამგვარ საგმირო-მითოლოგიურ 

ლექსებს „სიმღერეს“ უწოდებენ. იახსარის სახელობაზე ყოველწლიუ- 
რად ხატობა იმართებოდა. არსებობს რამდენიმე აღწერა დღეობისა 

ამ ლექსის გამომქვეყნებელსა და კომენტატორს ა. 'მანიძესაც მოეპო- 

ვება იახსრობის აღწერა, გავეცნოთ მას, როგორც რევოლუციამდელი 
ჩვეულების დამახასიათებელ მაგალითა. „იაკსარი სალოცავია როგორც 
ხევსურებისა, ისე ფშავლებისა. იაკსრობა რომელიც რამოდენიმე 
დღეს გრძელდება, უმთავრესად შუაფხოში იციან. მე დავესწარ ამ 

დღესასწაულს 1911 წ. შუაფხოში დაიწყო 7 ივლისს ხუთშაბათა, 

ხატს თავისი მამულები ჰქონდა ბარში, რომელსაც ფშავლები ხნავდ- 
დნენ და ღვინოც მოჰყავდათ, იმ დროსთვის მოეტანათ ხატის მამუ– 

ლიდან ერთი საპალნე ღვინო (საპალნე ფშავში 31 ჩაფია). ქვევრი, 
რომელიც ერთ საპალნეს იტევსო, კლდეშია ამოჭრილი და ხატობამდე 

ზხელუხლებელიაო, მითხრეს. წინად სამობაოდაც მოჰქონდათ ღვინო, 

სხლა კი არაო, დასძინეს, მეორე დღეს, შუაფხოშივე, საყეენო ღვინოს 

სვამდენ; აავსებდენ დიდ თასს ღვინით, ჩააგდებდენ შიგ ფულს, ვი- 

საც რამდენი უნდოდა, ადღეგრძელებდა ვისმე ან სულს მოიხსენებდა 

იმისას, ვინც უნდოდა და შემდეგ დაეწაფებოდა ღვინოს. ზოგი ცოტას 

მოსვამდა, ზოგი კი, ვისაც შეეძლო, სულ შესვამდა. ხელშიც კი არ 

აიღებდა ზოგიერთი: დასწვდებოდა მიწაზე, ჩარგავდა თასში სახეს და 

ისე სეამდა, თანაც ამ „დღეს ღაბახი დადგეს ·და ვისაც თოფი და პატ- 
რონა ჰქონდა, ესროდა, ზოგმა მოარტყა ღაბახს. შედეგად ერთმა მა- 

ნეთი აიღო, ერთმა კი ქალმან-წინდა მეორე დღეს ცხრა ივლისს, 

შუადღემდი ხალხი იქვე შეექცეოდა სმა-ჭამას და ქეიფს. ნაშუადღევს 

კი გაემართა მარცხენა კარატისაკენ (რომელიც არაგვის მარცხენა მხა- 

რეს იმყოფება, მთაზე). იქ ორი დაბალი სამრეკლოა, რომლებიც ძრო- 

ხებს თავის ბინად გაეხადათ. ხალხი ბლომად იყო მოგროვილი, დააბეს 
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ფერხული (ფერკისა), ესროდენ ღაბახსაც, ვერავინ მოარტყა. შემდეგ 

ხალხმა ერთად მოიყარა თავი, შუაზე დაასვენეს იაკსრის ხატი, გამარ- 
თეს ფერკისა და ცეკვა-თამაში. რომ ითამაშებდენ, შემდეგ იაკსრის 

სასარგებლოდ ვერცხლის თასში ფულს აგდებდენ. ამნაირად შეგროვ- 
და 15 მან. 50 კ. ამ ფულს ეძახდენ შაბაშის ფულს. მშაბაშის ფულს, 
ისე როგორც საკლავების შემოსავალს, სამ ნაწილად ყოფენო: ერთი 

ჭევისბრისაა, მეორე მღვდელ-დიაკვნისა და მესამეც ეკლესიისაო. შა–- 

ბამის ფულს და საყეენოს ყეელგან კრეფენ ხატობაშიო, მითხრეს, 
ერთი ნიში იაკსრისა ერწოელ ხევსურებსაც აქვთ ტოლათ-სოფელ- 

ში“ (შან. გვ. 575). 

იაჭსარი როგორც ღვთისშვილი მრავალ საგმირო საქმეს ჩადის, მი– 

სი უპირველესი მოვალეობა დევებთან ბრძოლაა, თუ იახსარი უფრო 
ხევსურეთშია შემონახული, კოპალა ფშაველთა წარმოდგენაში დგას 

მისებრ მტკიცედ. ლექსები ორივე მხარეში ბლომადაა ჩაწერილი, კო- 
პალასა და იაკსარის მსგავსი პოეტიზებული მითოლოგიური სახეებია 
ქართულ მითოლოგიაში არც თუ ბევრი გვხვდება. ამის გამო აქ შე- 

ნიშვნებში მთლიანი სახით წარმოვადგენთ ყველა ძველსა «და „ახალ ჩა- 

ნაწერს, რომელზედაც ხელი მიგვიწვდება და აღრიცხული გვაქვს. 
ბარისახოელ ხევსურ გიგია გიორგის ძე ჭინჭარაულს 1930 წელს 

თუ მის წინ ჩაუწერია ვარიანტი, რომელსაც შემდეგი სახე აქვს. 

ა 

ხთის კარზედ შავიყარენით ხთიშვილნი ყველა მჭრისაო. 

გარმადგეს სასწორ-ჩარექი; „კვირავ, დაუგი თვალიო“! 

ეუბნებოდეს ერთუცსა: „აიტანს იაჭსარიო“. 

გარდავკედ, ღმერთსა შავსთხოვე: „ღმერთო, შენგან მაქვ ძალიო“, 

5 მაშიავ მორიგემ ღმერთმა გარმამიმეტა სამიო. 

ავსწიე სასწორ-ჩარექსა, ძირს გავადინე ქარიო. 

მაიყრებოდის დევები, საცა დიდ მიედანიო, 

გაარიგებენ იმასა: „ერთუცს უჭირათ მჭარიო, 

ხთიშვილთ მაუკლათ კოპალა, თავშიგ დაუცნათ ქვანიო“. 
10 ეგ რო გაიგეს ხთიშვილთა, წალალეს იაჭსარიო, 

დევებს ხქონიყვა ქორწილი, ეჩქვიფა სიმურ წყალიო. 
ცხრა-თავ ხყოლიყო დედაი, ცხრათ შვილთ გამზდელი ქალიო. 

თავს ედგა სალუდე ქობი, მე იმან შამდვა ზარიო. 

მავედი-დ' იმას ამბობენ: „რას იქამს იაკსარიო?!“ 

15 დამცხვენდა, ისევ დავბრუნდი, გამაუცვალე ჟამიო. 

საკმისკრით ლახტი ჩავღრიე, ზედ გამავხურე ბანიო. 

გამამივარდის ერთაი, რომენიც ძალიანიო. 
საგმირო გამავიმაღლე, კლდეს მამიტოლა ტანიო, 

კლდე ოთხად დავანაფოტე, დევს წამავსთხარე თვალიო, 
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20 კარგად სცოდნიყვნეს ვოკერსა აბულელაურ ტბანიო. 
დევი ჩავიდა მორევში, მე ჩავხყევ იაკსარიო. 

ჩავედა-დ' ვეღარ ამავედ,---–სისხლზდედ ჩამებნეს მკარნიო. 

ოთხს წელს იძიეს ჩემ ყმათა ოთბრქა, ოთხყური ცხვარიო. 

მაიყვანეს და დამაკლეს: „იაჭსარო, აკსნენ მკარნიო“. 
25 შამავჯედ ბროლის ქეაზედა, შამავიჭუჭკენ თბენიო. 

ჩავხენე ჩემსა ნაჯდომსა, იყვნეს წითელნი ქვანიო. 

აქით რომ კარატემდინა თოკვ-შიბი გასავალიო, 

მე ეგრე გავიარიდი, ვერ მამკიდიან თვალიო, 

დივის გორ ციხეს აგებენ დევები ()ხრანი ძმანიო. 

30 ეზიდებიან ერთ ქვასა, –- „უნდ დავდვათ კარის თავიო“. 

ავსწი, ავიღი მარტომა, დაუდევ კარის თავიო. 

ერთმანეთს ეუბნებიან:+ ეს ჩეენზედ ძალიანიო“, 

... 

პირდაპირ ჩამამდგომიყვა თამარი დედუფალიო., 

პელშიგ ეჭირა მათრაჯი შვიდ-კეცი შვიდი მჯარიო. 

...· 

35 ამაგის მალექსებელი ალვანში თუშის ქალიო. 

სალექსოდ გამამიგზავნეთ კვამლის შიშაგი ცხვარიო. 

(მან. 542 ბ) 

როგორც ძირითად ტექსტში, ისე ამ ვარიანტში მათქვამად, მალე– 
ჟსებლად მიჩნეულია ალვანელი თუშის ქალი, ასეთი მითითება ლექსის 
ორგანიულ ნაწილს არ წარმოადგენს, იგი საერთო კლიშეს შეადგენს 
და სხვა ჟანრის ნიმუშებშიც იჩენს თავს, ცხადია, იახსარისა და კოპა– 
ლას ლექსები არაა თუშის ქალის ორიგინალური შემოქმედების ნა– 
ყოფი. 

„იავსარის“ სახელწოდებით ერთი ტექსტი მოიპოვება თ. რაზიკაშ- 

ვილის შეკრებილ ხევსურულ ლექსებში, მთქმელი გიორგი ხიმიკაუ–- 
რია, ხოლო ჩაწერის ადგილი აღნიშნული არ არის (LI 2035, გვ. 37). 

ხევსურული მითოლოგიური პოეზიის თანამედროვე ვითარების 

გასათვალისწინებლად წარმოვადგენთ სულ უახლოეს ჩანაწერს, რო- 
მელიც ჩვენს მიერ სოფელ ხახმატში იქნა შესრულებული, 

-) 

იაზსარი 

ხთის კარზე “შმავიყარენით ხთისა ნაბადნი1 ცხრანიო. 

სამოცდასამი ზხთისშვილი, შვიდ რიგად დღასხდა ჯარიო. 

გამადგეს სასწორ-ჩარექი2--კვირავ,6პ დაუბი თვალიო, 
მიდიან, ეზიდებიან, ვინც უფრო ძალიანიო. 

5 მაგას ვერავინ ვერ ასწევს, თუ ასწევს იახსარიო. 

მე რომ წამოვდექ სკამთითა.# ღმერთო შენგანა ძალიო. 

კვირაეს ორი მავსთხოეე5, გარმამიმეტა სამიო. 
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ას-ლიტრიანსა სინასან ძირში გაუგდი ქარიო?, 

წალალეს კაჰმატის ჯვარი, დევებს მაავლი თვალიო. 
10 მოვიდა შამინებული, დევთ შამეედვა ზარიომ, 

თავს ეცვა სალუდე ქვაბი, იმით შამამდვა ზარიო. 
საკვამთითშ ლახტი ჩავღრიე, ზე გამავხურე ბანიო. 
ერთ კიდე დამჩა ცოცხალი, კლდეს მამიტოლა ტანიო. 

კლდე ოთხათ გავახეთქიე, დევს წამოვსთხარე თვალიო, 
15 კარგა სცოდნიყო ოხერსა აბუდელაურთ ტბანიო!იმ. 

ჩავიდა დევის პატრუკი,!) თან ჩავყევ იახსარიო. 

ჩავედ და ვეღარ ამოვედ, სისხლმა დამიბნა მხარნიო, 
ეხლა იკვლიან ჩემ ყმათა ექვსრქა!?, ექვსყურა ცხგვარიო. 
წითელაურთას მოკელვენ, ღმერთო, უმრავლე ცხვარიო, 

20 მაიყვანეს და ჩამაკლეს, მიაც ავიხსენ მხარნიო, 

შამავჯე ბროლიანს ქვასა, ტრედნ შამავბერტყენ მხარნიო.13 

ჩავხედენ ჩემსა ნაჯდომსა, ჭრელ მომრჩალიყვნეს ქვანიო. 

(მთქმ. გიგია ხირჩლას ძე ალუდაური, ს, ხახმატი, ხევსურეთი, 48 

წლის, ჩამწ. მიხ, ჩიქოვანი. 5.X.1964, ხევსურეთის ფოლკლორ,. ექს- 
პედიცია. ფ. არქ. ხ–-192). 

აქ საჭიროა ზოგი სიტყვის განმარტება. ნაბადნი-გაჩენილი, და- 
ბადებული? სასწორ-ჩარექი–-სასწორიმ, კვირაე-- ხატი! "სკამიდან. 
მავსთხოვე––ორმაგი ძალაონ, სინა--ლითონი, სინი, ქარიო-–-ავწიე, 

ქვეშ ქარი გავუტარეოზ, ზარიო–- შემზარა, შემაშინაომ, საკვამთით–– 
საკვამლიდან!9, ჭაუხების მახლობლად არის, უძიროა!., პატრუკი –- 

ტანი!2. ექვსრქა –– ექვს რქიანი და ექვს ყურიანი ცხვარი. ასეთი 

იბადება, მაგრამ იშვიათადო, განმარტეს ხევსურმა და ფმაველმა 

მთქმელებმა. უფრო ხშირად ოთხრქა-ოთხყურა ცხვარი ჩნდება, აქაც 
მრავალყურიანობა ძნელად დასადასტურებელია!პ მხარნიო-–-მტრედის 

სახით ამოვიდა წყლიდან. 
არხოტიონმა ბერდია წიკლაურმა, სოფ. მლაშეში ჩამოსახლებულ- 

მა, 13.X. 1964 წ. იახსარის სიმღერის განსხვავებული ტექსტი ჩამაწე– 
რია. უკანასკნელს აკლია პირველი ნაწილი, ამბავი პირდაპირ დევებ- 
თან ბრძოლით იწყება და იახსარის ტბაში ჩარჩენის ეპიზოდს გვაც- 
ნობს ხაზგასმით. 

გ 
ხთის კარზე მავიყარენით ხთის ნაბადნი ცხრანია, 

ბრძოლაში წინვე დაგვიდგა, ჩვენ გვჯობდა იახსარია. 

ამოსწყვიტენით დევები, –– ხთისგან მიიღო ძალია. 
მაგრი ერთ დევი გაგვექცა, შორს გაგვიკაფნა გზანია. 

5 მაინც უვნებლად წავიდა, ლოდს მააფარა თავია. 
ლოდიც ხო დაახეთქია, დევს გამოსთხარა თვალია. 

ცალთვალსაც კარგად სცოდნიყო აბუდელაურთ ტბანია. 

წავიდა, შიგ ჩაგვივარდა, თან ჩაჰყვა იახსარია. 
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ჩახყვა და ვერ ამოვიდა, სისხლმა დაუბნა მბარია. 

1 ვინც რო დავრჩით, ვიკვლიეთ ოთხრქა, ოთხყურა ცხვარია, 
მივედით, ტბას ჩავაკალით,–-დავიხსნათ იახსარია! 

შამაჭდა ბროლის ქვაზედა, შამაიბერტყნა მხარია, 

მთქ?, ბერდია წიკლაური, არხოტიონი. სოფ. მლაშე, ბაზალეთთან, ჩამწ. 
მ. ჩიქოვანი, 13. X. 1964, ფ. არქ. ხ––-192, 

ტექსტის ჩაწერის დროს ყურადღება „ოთხრქა, ოთხყურა ცხვარ- 

მა“ მიიქცია განსაკუთრებით, რას ნიშნავს ამგვარი გამოთქმა? მხატე- 
რული აქსესუარია თუ სხვა რამ? სხვადასხვა ადგილას გამოკითხვამ 

დაადასტურა, რომ ოთხრქა ცხვარი არაიშვიათად იბადება თურმე ფა- 

რაში, ბერდიამ მითხრა, მეც მყავდაო, ეს აზრი ჩემმა მლაშელმა გამ- 
ყოლმა ალექსი ცისკარაულმაც დაადასტურა: „ჩვენ გვყავს ახლა ასეთი 

ვერძიო“, ოთხრქა––ცხვარი ხშირად უნახავთ, მაგრამ ოთხყურა ნაკლე- 

ბად. ზოგჯერ ვარიანტებში ექვსყურა, ექვსრქაც იხსენება. ამნაირი 
ცხვრები მეტად ძნელი მისაგნებია, თუმცა ბიოლოგიურად მათი არსე– 
ბობაც დადასტურებულია მეცხვარეთა შორის. მაშასადამე, აღნიშნული 
გამოთქმა მხატვრულ ფორმაში გადმოგვცემს რეალურ ფაქტს, რო- 
მელსაც თან ახლავს გაუცხოების გარკვეული ელფერი, 

მე-20 საუკ. .30-იან წლებში ჩაწერილი ხევსურული ლექსი „ხთის 

კარზე შევიყარენით“ გამოქვეყნებულია გ. თედორაძის წიგნში „ხუთი 
წელი ფშავ-ხევსურეთში“ (1939 წ.), იგი საინტერესოა იმითაც, რომ 

ჩაწერილია საბჭოთა ხელისუფლების გამარჯვების პირველ წლებში, გა– 
ვიცნოთ იგი. 

- დ 

ხთის კარზედ შევიყარენით სამოცდასამი ჯვარია, 

ჩამოდგეს საწონ-ჩარექი, კვირავ, დაუგდე თვალია. 

ოც ლიტრიანსა სინასა ვერ შაუყარნეს ქარია, 

ბოლოსკე მე დაევმჯდარიყავ, ყველას ჩემზედ აქვს თვალი.! 
5 ორი მორიგეს მოვთხოვე, გარმომიმეტა სამია, 

გამოვიარე, აესწიე, ქვეშ გაულიე ქარია. 

დევებს ხქონია ქორწილი, უჩქეფავ სისხლის წყალია. 

გაიგეს ხეთის ნაბადებთა წაღლუოვ იახსარია, 

ცხრათავ ხყვანია დედაი –– ცხრათ დამზდელი ქალია. 

10 საკმისას ლახტი ვესრიე, ზედ გადმოვხურე ბანია. 

ერთი სადამ იქ დამემალა, რომელიც თავი არია, 

მაგას ლახტი გამოვაყოლე, კლდეს მომიფარა თავია. 
კლდე ორად გავახეთქიე, დევს გამოვთხარე თვალია, 

კარგად სცოდნია ოხერსა აბუდელაურ ტბანია, 

1) ცალთვალა ჩავიდა ტბაშიდა, თან ჩავყევ იახსარია. 

ჩავედ და ვეღარ ამოველ, სისხლმა გამიბნა მხარნია, 
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კარგა იკვლიეს ჩემ ყმათა ოთხრქა, ოთხყურა ცხვარიც, 

მაიკვანეს და დამაკლეს, ღმერთო, დასწერე ჯვარია. 

შამოვდეგ ბრძოლის ქვაზედა, შემოვიბერტყენ მხარნია, 

202 ჩავხედე ჩემთა ნაჯდღომთა, ჭრელ მომრჩალიყვნენ ქვანია, 

ღმერთო, თუ მამე შეძლება, შენავ გამიხსენ მხარნია. 

(თდღრ. II, 112). 

იახსარის ლექსების ცენტრალურ მოტივს დევთან ბრძოლა და 
ხვთისშვილის ტბაში ჩაყოლა წარმოადგენს, სადაც დევის სისხლმა მას 

გხა შეუკრა და დაატყვევა. აქ თავს იჩენს ნახევრად ჯადოსნური თვი- 

სების ოთხრქა და ოთხყურა ცხვრის ძებნის მოტივი. ეს ვითარება 

გახაზულია როგორც ხევსურულ, ისე დანარჩენი კუთხეების მასალებ- 

ში, 1935 წელს ს. მაკალათიამ „ხევსურეთში“ მის მიერვე ჩაწერილი 

ამგვარი ვარიანტი გამოაქვეყნა. 

ე 

ღვთის კარზე შევიყარენით ღვთის ნაბადები ცხრანია, 

დევთ ხონიყო ქორწილი, ეთქვიბათ სიმურწყალია. 

საკმისას ლახტი შევღირე, ზე გამოვხურე ბანია. 

ერთ დევ კი გამოვარდა, ქვას მიატოლა თავია, 

5 კლდე ოთხად გავანაყიე, დევს ამოვთხარე თვალია. 
კარგა სცოდნიყო ოხერსა აბუდელაურთ ტბანიო. 

დევი ჩავიდა მორევთა, თან ჩავყევ მეომარიო. 

ბევრი იკვლიეს ჩემ ყმათა ოთხრქა, ოთხყურა ცხვარიო, 

მოვიდეს, ისიც ჩამოკლეს, კვირავ დასწერე ჯეარიო. 

10 შამოვჯექ ტრედის სახითა, სისხლისა გაებენ მხარიო. 

აქეთ კარატემდინა საშიბით გასავალიო, 

მე აგრე გავიარიდი, ვერ მომკიდიან თვალიო, 

(მაკ. ხევს., 240). 
ტექსტს ხშირად ემჩნევა მნიშვნელოვანი ცვლილებანი სიტყვებისა 

და ცნებების გაგების თვალსაზრისით მაგალითად, „სამურ წყალი“ 

ზოგიერთთა განმარტებით მდინარეა დაღესტანში „სიმურ-წყლის“ სა– 

ხელწოდებით (თ. რაზ.) და სხვ. 

ნ. მაკალათიას და მ. ბალიაურს 1937 წელს „ხევსურულ დღესას- 
წაულებში" შეტანილი აქვთ „კოპალას ლექსი“ (დაცულია ხელნაწერის 
სახით). 

ვ 

შაყრილან დევთა შვილები, უქნავის სამართალიო; 

მაძიეს ხთის ნაბადებთა, გაგზავნეს იაჭხარიო. 

გადაუხენე საკვმითა რა მონა დამდეს ფერია. 

320



დევებს ქონიყვა ქორწილი, ეჩქვიფა სიმურ წყალია. 

5 დცხრათავ ყონიყვა დედაი, ცხრა შვილთა გამამზრდელია. 

თავს ეცვა სალუდე ქვაბი, ქვე რაჭე საშინელია. 

მავედ, ამბობდეს ხთიშვილნი, რას იქამს იაკსარია! 

დამცხვენდა, ისევ დავბრუნდი, გამოუცვალე ჟამია, 
საკვმით ლახტ გადავესრიე, ზედ დავაქციე ბანია, 

10 ერთი კი გამამივარდა, აღარ მიბრუნა თაეია; 

კლდე ოთხად გავანაყიე, დევს ამოვსთხარე თვალია, 

კარგად სცოდნიყვნეს წყეულ აბუღელაურ ტბანია, 
ჩავიდა, შიგ ჩამიყოლა, სისხლში ჩამიბნა მკარნია, 

დიდ ხანს ეძიეს ჩემთ ყმათა ოთხრქა, ოთხყურა ცხვარია. 
15 მაიყვანეს და ჩამაკლეს, ღმერთო, დასწერე ჯვარია! 

ამიშვი, დამბადებელო, შენგან თუ მქონდა ძალია, 

შამავჯექ ბროლის ქეაზედა, შამავიბერტყენ მკარნია. 

ჩავხედე ჩემსა ნაჯდომსა, ჭრელნ მამრჩალიყვნეს ქვანია, 
ღმერთო, შენ მამეც შაძლება, შენავ დამიჯსენ მჭკარნია. 

20 იქით კარატეს გამიბი თოკ-შიბით გასავალია, 

მაგაზე ეგეთ გავივლი, ვერვინ მამკიდას თვალია! 
დილ გორ შამამიკიდან ჩემი პატარა ზარია, 

ხმა დავჭკრა, აჯადს მივიდას, პირმ დაიწერან ჯვარია. 

ეთნ. არქ. 19. ნიკ. მაკალათია, მელანია ბალიაური, ხევსურეთის 

დღესასწაულები, 1937, რვ. # 3, გვ. 160. 
იმავე შემკრებთა მასალებში მეორე ლექსსაც ვნახულობთ: 

% 

ხთის კარზე შავიყარენით 

ხთის კარზე შავიყარენით ხთიშვილნი ყველა მჭჯრისაო; 

25 გაგვიგეიანდა პირქუში, ოსტატი ყაწიმისაო, 

ნელა მავიდა პირქუში, ჩოქს უყრის მუხლის კვრითაო. 
შამასწყრა მამაუფალი, მშველელ ვერა ხარ ყმისაო! 
–- ბარად მავედ, თქვა პირქუშმა, სიო გავწირე მთისაო! 
ხთის კარზედ შავიყარენით სამოცდა სამი ხატია. 

ვ0 გაღმადგეს სასწორ-ჩარექი: კვირავ, დაუგდი თვალიო 
ამაგას ეზიდებიან ვინ უფრო თავიანია, 
ქვემოთ მე ვზიორ, ბოლოში, ხთიშვილთ ჩემზე აქთ თვალია. 

მაგას იაკსარ აიღებს, არაგვის ყარაულია. 
ავდე, ავწიე, ავიღი: ღმერთო, შენგნივა ძალია! 

ოცდათხუტმეტს ფუთს რკინასა ძირში გაუგდი ქარია, 

(იქვე, გვ. 161). 

აქ ორი ლექსია შერწყმული, ერთი პირქუშს შეეხება, მეორე იახ– 
სარს. 

ვ. ბარდაველიძეს სოფ. ლებაისკარში ჩაუწერია ხევსურული 

21. ჭართული ხალხური პოეზია, ტ. I 321



ლექსი „კოპალა“, რომელიც ძლიერ ჰგავს იახსარის ციკლის ნაწარმო- 

ებებს. დაიბეჭდა იგი 1938 წელს (მას., 1,45). 

10 

2ა 

25 

ყ 

ხთის კარზე შავიყარენით სამოცდა სამი ჯვარია. 

დევებ ხქონიყო ქორწილი, სიმურ ეჩქვიფა წყალია. 
ცხრათა გამხრდელი დეღაი ცხრათავიანი ხყოლია. 

ქვემოთ ბოლოჩი ჩამოვჯე, ჩემკენ ხქონიყოთ თვალია. 
გადმოდგეს საწონ-ჩარექი; კვირავ, დაუგი თვალია! 

მე ხუთი ვთხოვე კვირასა, გარმამიმეტა სამია, 

ხუთმეტ ლიტრასა რკინასა ძირზე გაუგდი ქარია, 

საკმით ლახტ გადაუტიე, ზე დავაქციე ბანია, 

ერთ კიდევ გამამეხვეწა, აღარ უბრუნე თავია, 

საგმირო წამავიმაღლე, კლდეს წამამიბა მკარია. 
კლდე ოთხად გავანაფოტე, დევს წამოვსთხარე თვალია. 

კარგა სცოდნიყვეს წყეულსა აბუღელაურთ ტბანია, 

ჩავიდა, მეაც ჩავყევი, სისხლმა დამიბნა მგარნია. 

ჩვენ ყმანი კარგ ეცაღნესა: ოთბ-რქა, ოთხ-ყურა ცხვარია. 
მაიყვანეს და ჩამაკლეს, ღმერთო, დასწერე ჯვარია! 

შამოვსჯე ბროლის ქვაზედა, შამავიბერტყე მჭარნია, 

ჩავხედენ ჩემსა საჯდომსა, ჭრელ მამრჩალიყვნეს ქვანია. 

ღმერთო, თუ მამე შეძლება, შენავ ამიკსენ მჯარნია. 
აქედან თოკი გამიბი კარატის გასავალია; 

აგრე გავივლი იმაზე, ვერვინ მამკიდის თვალია. 

დიის-გორ სახლს აკეთებენ ჩემს ქვემოთ ცხრანი ძმანია, 

ცხრანივ ქეას ეზიდებიან, დაუდგათ კარის თვალია. 

მივედი, მეაც ავსწიე, ღმერთო, შენგან მაქვ ძალია! 

ერთმანეთს ეუბნებიან-––ეს ჩვენზე ძალიანია. 
ეგენიც გამეემართენ, დავშალეთ აწინწელია. 
დიის-გორს შამამიკიდეს ჩემი პატარა ზარია, 

დახკარ, კმს აჭად გავიდას, პირს დაიწერონ ჯვარია, 
ლოცვა-წირვაზე დამიდგან ჩემი პირქუშის ყმანია. 

ასეთია ძირითადად იახსარის (ხშირად კოპალას) ხევსურული ვა- 
რიანტები. ახლა მივმართოთ ფ შავს, სადაც იახსარი „ადგილობრივ“ 

ხატად მოჩანს. 

5 

თ 

ღთის კარზე შავიყარენით სამოც-და-სამი ხატია, 
გამოჩნდა სასწორ-ჩარექი: „კვირავ, დაგვიგე თვალია!“ 

მავა და ეზიდებოდა, ვინც უფრო ძალიანია. 

ხუთი მე უთხარ კვირასა, გარდმამიმეტა სამია. 

სამოც ლიტრასა რკინასა ქვეშ გაუტარე ქარია. 

დევებს ხქონიყვა ქორწილი, ეჩქვიფა სიმურ წყალია. 
ცხრა-თავი დედა ხყოლიყო ცხრა-თავ გამზდელი შვილთ იყო.



თავს ედგა სალუდე ქობი, რა ძნელი სანაL,ვია:! 
დავშინდი, უკუღმ მავბრუნღი. მეცვალა პირზე ფერი... 

10 ანგელოზნ ეუბნებოდენ: „იაჯსარმ რა ქნის ისია?4 

მავბრუნდი, დაშინებულმა ლაბტს გამუცვალე ჟამია, 

ირმულად ჩამავეპარე, ზედ დავა1ციე ბანია. 
ერთი ისივაც გამექცა, აღარ უბრუნე თავია, 
საგმირო წამაუქადლე, კლდეს მააფარა თავია. 

15 კლდე სამად გავაგლეჯინე, ერთ გამოვსთზარე თვალია. 

იმასაც კარგა სცოდნიყვა აბელაურის ტბანია. 
მივედ და მეაც თან ჩავხყევ, მე, თვითონ იაჭსარია, 

ჩავედ და ვეღარ ამოვედ,––სისხლით დამებნეს მჯარნ:.. 

ჩემ ყმათაც კარაგა იძივეს ოთხრქა, ოთხყურა ცხვარია. 

20 მაიყვანეს და ჩამოკლეს; ღმერთო, დასწერე ჯვარია! 
წინწინ რო კლდეზე შამავჰე, მშამოვიბერტყენ მჭარნია. 

პირწაღმა შამავტრიალდი, გამასახვიყო ჯვარია, 

„ღმერთო, შენ მამეც შაძლება, შენვე ამიჭსენ მჭარნია!“ 

მანდით კარატეს ამოვედ, მანდ დავაქუჩენ ყმანია, 
25 ლახტზედა შამამიკიდეთ ჩემი ბატარა ზარია. 

დავხკრა და აჭადს წამოდგეს ჩემი პირქუშის ყმანია. 

(შან. # 542 გ). 

თ. რაზიკაშვილის ამ ჩანაწერს თან ახლავს განმარტებანი, რო- 

მელთა გათვალისწინება უფრო გასაგებს ხდის ტექსტს: „კვირა –- 

ძლიერი ხატია“, 

ვაჟა შენიშნავს: „კვირა ანგელოზი ყოფილა, ფშავლების წარმო- 

დგენით, და იმის სადიდებლად, მოსახსენებლად არის დადებული კვი- 

რადღე უქმად“ (თხზ,, V, 71), განვაგრძოთ თ. რაზიკაშვილის კომენტა- 
რები: დაგვიგე – „გვიცქირე, თვალი დაიჭირე“; მავა –– „მო– 

ვა“, გაუტარე ქარია-–- „ვითომ ავიწიეო“; სიმურ წყალია – 

„დაღისტანშია ეს მდინარე“; სალუდე ქობი--,სპილენძისაა შაქრის 

თავივით მოყვანილი, ხოლო განიერი პირი ზემოთ არი და ძირო 

მწვეტია, რომ ალაო აღარ დაიკრას ძირზე. 2--3 არშინამდე სიმაღლე 
აქვს, 5 კოდზე მეტი იხარშება შიგა“. ამ განმარტების წაკითხვისას ინ- 
დოეთში გავრცელებული ლერწმის შაქრის სახარშავი ქვაბი მოგვაგო–- 
ნდა, მას მართლა ფართე თავი და ვიწრო ძირი აქვს, ჩაის მკრეფავთა 

ქუდების მსგავსად; 1964 წლის იანვარში დელიდან აგრას მიმავალმა, 
ასეთი ქვაბი პირადად ვნახე ფენჯაბის შტატში (იხ. ინდოეთში მოგზა- 
ურობა, ახალგაზრდა კომუნისტი, 1964, # 41, 42, 43, 44). 

იავსარ რაქნის ისია –– „ვითომ რად შეშინდაო“, ირმუ- 

ლად–- როგორც ირემს ეპარებიან“, საგმირო წამაუქადლე–-„დაუმიზ- 

ნე, ვესროლე“. აბელაურის ტბანი-––,მე ეს ტბა არ ვიცი. ფშაურ ვარი- 
ანტში ბაზალეთურნია“, ლექსში მოხსენებული ტბა რეალურად არსე– 

ვძვ'



ბობს ხევსურეთში, ჭაუხების მახლობლად, აბუდელაურთ ტბის სა- 
ხელწოდებით, ოთხყურა ცხვარია--,რაკი წაბილწა დევების სისხლით, 

ახლა ოთხრქა, ოთხყურა ცხვარიღა გაჰნათლავდა“, გამასახვიყო ჯვა- 
რია „ჩემს ნადგომზე ჯვრის სახე გამოიხატაო, კარატე–-სოფელა, 

აჭადი-–სოფელი. 
1911 წლის 2 ივლისს ა, შანიძეს სოფ, ახადში, ფშავი, ხევისბერ 

ქერჩო (ელიზბარ) გოდერძაულისაგან ამ უკანასკნელის ჩანაწერიც მი- 

უღია, რომელშიც სიტყვები ხშირად მხოლოდ თანხმოვნებით ყოფილა 
წარმოდგენილი და სრული სახით შემკრებ-გამომცემელს აღუდგენია 

(შან., გვ. 577). ახ.დურ ჩანაწერს, „ნიშების ლექსს“ შემდეგი სახე 

აქვს. 
ი 

ხთის კარზედ შევიყარენით ხთის ნაბადებნი დილითა. 
ბძანება გამოგვივიდა მამა უფლისა პირითა. 

დაგვიდგა სასწორ-ჩარექი, ჩვენ ცდა ეწადა იმითა. 

რანიც არიან ზთის შვილნი, სულ ჩემზედ აქვის თვალიო. 

5 მაგრამ ქვენათით გადმოვჭედ საბრალო იაგსარიო. 

„მაგას იაკსარ აიღებს, –- ეგ უფრო ფალავანია“, 

მივედ, ავსწიო სასწორსა, „ღმერთო, მიჭირე მჭარიო!4 

თორმეტსა ლიტრას რკინასა ქვეშ გაუვლიე ქარიო. 

...-» 

დევთა ჰქონიყო ქორწილი, ეჩქვიფა დიდი წყალიო. 
10 მივედ და გამამაბრუნეს, ფინთი ჰქონიყო ზავიო, 

მოვედ, ამბობდეს ხთის შვილნი: „რას იქამს იაჯსარიო?4 

შამცხვა და ისევ გავბრუნდი, გამაუცვალე ჟამიო. 
საკმისს ლახტი ვესროლე, თავს დავაქციე ბანიო. 

ცხრა-თავი დედა ჰყოლიყო, ცხრათ შვილთ გამზდელი არიო. 

15 ცხრანივ იმაში დავკოცენ, ვადინე სისხლის წყალიო. 

ერთი კი გადმომიფრინდა, კლდეს მამიფარა თავიო, 

კლდე სამად დავანაფოტე, დევს გამოვსთხარე თვალიო. 

იმ დეესაც კარგა სცოდნიყო აბუზალეთის ტბანიო. 

დევი იმაში ჩავიდა, თან ჩავყვე იაკსარიო. 
20 ჩავედ და ვეღარ ამოვედ, სისხ(ლ)მ გამიბანა მჯკარნიო. 

ჩემნ ყმან ატირდეს ცხარე ცრემლითა: 
„აქ რომ იაჭსარ ჩავიდა, ღმერთო, დასწერე ჯვარიო!4 

სამ სისკარს წაღმა ვილოცე, დავმართენ შარა გზანიო. 

ამოვკედ, ამოვიწივე, ამოვიბერტყენ მკარნიო. 

25 აონ-გორს შემამიკიდეთ წმიდის გიორგის ზარიო. 
დავკრა, კმა აჯადს მივიდეს, პირს დაიწერონ ჯვარიო, 

(შან., # 542 დ). 

ჩანს, სოფ. ახადში ერთი და იგივე ტექსტი ტრიალებდა, ამას 

ადასტურებს ხევსურული პოეზიის ცნობილი შემკრებისა და გამომ- 

ცემლის ცნობა, 
324



„იმავე ახადში იმავე დღეს ეგევე ლექსი ჩავიწერე ზერ.ა ხელა- 
შვილისაგან, რომელმაც თითქმის ისე მიამბო, როგორც ქერჩო ხევის- 

ბერს ჰქონდა ჩანაწერი. მცირეოდენი განსხვავებანი: 1 შევიყჟვარენით) 
შავიყარენით; 2 მამას უფლისა დამბადებელის; (პირველად ხელა- 
შვილმაც „მამა უფლისა" თქვა); 4 სულ ჩემზედ აქვის) სუ ჩემზედა 

აქვთ; 7 ავსწიო) ავსწიე; 9 დიდი) სიმურ; 12 ისევ) იქავ; ცხრათ შვილთ 

გამზდელი არიო) ცხრათ შვილთა გამამზდელიო (ასე თქვა პირველად, 

შემდეგ ქერჩოსავით გადაასწორა); 16 გადმომიფრინდა) გადამიფრინ- 

და; 19 ჩავიდა) ჩავარდა; 20 სისხლმ გამიბანა მკარნია) სისხლით გამე- 

ბნეს მკარნიო; 23 წაღმა) წაღმე; 25 შემამიკიდეთ|! შამამიკიდეს; ამას 
გარდა, ზ, ხელაშვილმა მე-20 მუხლს შემდეგ ესე ჩაურთო: მოიდეს, 

ჩამამაჭოცეს ოთხრქა, ოთხყურა ცხვარიო (შან., გვ. 578––79). 

მიუხედავად ღვთისშვილთა ლექსების რიტუალური ფუნქციისა, 

და აქედან გამომდინარე, პირველსახის შენარჩუნების აუცილებლობი- 
სა, ამ რკალმა მაინც დიდი ცვლილებანი განიცადა. ახლა ტექსტისა და 

სიუჟეტის სრული სახით აღდგენა სპეციალურ კვლევა-ძიებას მოით- 
ხოვს. აქ მოთავსებული ჩანაწერების სიუხვე ამ ამოცანის გადაწყვე– 

ტას გვიკარნახებს. 

ჩვეულებრივ იახსარის ლექსი რიტუალერი ხასიათისაა. იგი ფერ- 
ხულის დროს იმღერება ხატიონის მიერ, ჩეენ მოგვეპოვება უშუა- 
ლოდ ცეკვა––ფერხულის დროს, 1911 წელს, ჩაწერილი ტექსტი, მარ- 
თალია, გარკვეული ლაკუნებით, მაგრამ მაინც ერთადერთი, .და ამ- 
დენად უნიკალური. ჩანაწერი აკ. შანიძეს ეკუთვნის. 

ია 

(პირველად ღმერთი ვაკსენოთ), მემრე ბატონი ჩეენია. 

ღვთის კარზედა შავიყარენით 63 ხვთის შვილი. 

გადმოდგ(ეს) სასწორ-ჩარექი... 

თორმეტ(სა) ლიტრა რკინასსა... 

5 მე ხუთი ვთხოვე იმასა... 

ავიღე, ისრე ავსწიე... 
ხუთმეტსა ლიტრა რკინასა... 

დევებსა ჰქონდა ქორწილი .· წვიმურ წყალიო. 
ცხრა-თა(ვი0 დედა ჰყოლიყო, ცხრა(თ)შვილ(თ) გამზდელი (არიო). 

10 ...და (გა)მომაბრუნეს... ისი დამდეეს ფერიო. 

რომ მივედო, მე დამცინოდენ: „რას იქამსო იაკსარიო?“ 

„,და ისრივ დავბრუნდი, გამოუცვალე ჟამიო. 

საკმისას ლახტი ვესროლე, თავს დავაქციე (ბანიო). 

ის ისრივ გამომივარდა... 

15 არალო და ვარალა(ლო), გამოვიდა რთეოსაკნიო. 
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კლდეს მამიფარა თავია. 

4ლდე ოთხად გავანაფოტე, დეეს გამოვთხარე თვალია. 
იმათაც კარგად ცოდნიყვნეს აბუზალეთის ტბანიო. 
გამექცა და შიგ ჩაგვივარდა, თან ჩავყევ იაჯსარიო. 

20 ჩავყევ და ვერა ამოვჭედ, სისხლის გამებნეს მჯარნიო. 
ჩემს ყმათაც კარგა ცოდნიყ.. ოთხ(რქა, ოთხყურა) ცხვარიო. 

გაიყვანეს, სხეაგან ჩამოკლეს, „ღმერთო, დასწერე ჯვარიოი!, 
ქალი თამარი მეფე მობრძანდა, ისიც... ჭმალია. 
შემოეჭეო ბროლის ქვაზედა; შემოვიბერტყენ მჭარნიო. 

25 წამო(ე)ბრძანდი და დავხედე, სულ ჭრელნი დარჩენ ქვანიო. 
ავის გორზე შამომიკიდე(ს?) ჩემი ბატარა ზარიო, 

რომ დაჰკრან, აჯაღს გავარდეს, პირს დაიწერონ ჯვარიო. 
ლოცეა-წირეა წინ(?).. ჩემის პირქუშის ყმანიო. 

# #» # 

ამასა, ძმანო, გელასა, ჭიქა ეკიდის ყველასა, 

30 გამოთქვ(ამს), მაყურებელსა ჯვარი ეწეროს ყველასა! 
გაუმარჯოს! გაუმარჯოს, გაუმარჯოს! 

(შან., გვ. 579). 

კოპალა-იახსარის ციკლის ლექსების ჩაწერა და მოპოვება ადვი- 
ლი არ არის, ძნელია მათი მიგნება არა მარტო ჩვენს დროში, როცა 
ნაწარმოებთა წესჩვეულებრიობა „დარღვეულია, არამედ ასეთივე 
მდგომარეობა ყოფილა მე-20 საუკ. 10-იან წლებშიც. კოპალასა და ია- 
ხსარის ლექსების მოპოვება მე-19 საუკ. 90-იან წლებშიც გასაჭირი 
იყო. ამაზე ვაჟა-ფშაველა 1889 წელს წერდა: „თუმცა კოპალაზედაც 
გვინდოდა გვეპოვნა ხალხური ლექსი მაგრამ ხალხმი კოპალაზედ 

ლექსად არაფერია ნათქვამი. აი ლექსი იახსარზე...“ (თხზ., V, 1961, გვ. 

70). ამ სურათის ნათელსაყოფად მოვიყვანთ პროფ, ა, შანიძის ცნო- 

ბებს, საინტერესოს როგორც შესრულების ტრადიციის, ისე ტექსტის 

მოპოვების სიძნელის გათვალისწინებისათვის, 

„ეს „სიმღერე“ მე თამარ-ნეფის ხატობამი ჩავწერე შფერკისის 

დროს 5. 7. 1911, (სამშაბათს). საქმე ასე იყო: ხალხური ლექსების ჩა- 

წერის საქმე არ მიმიდიოდა წინ. მე უკმაყოფილო ვიყავ და ხალხს 
შევსჩივლე. თანაც დავსძინე: აი მე გეტყვით ლაშარის ლექსს და სირ- 

ცხვილი თქვენი, რომ თქვენ არას მეუბნებით-მეთქი, წავუკითხე ლე- 

გენდა ლაშარის ოქროს შიბიანი მუხის მოჭრის შესახებ, რომელიც 

1908 წელს მქონდა კორკში გ. ხუცურაულისაგან გაგონილი და შემ- 

დეგში გალექსილი. ისე მოეწონათ ეს ლექსი, რომლის შინაარსიც ყვე- 

ლამ კარგად იცოდა, რომ ერთბაშად ნდობა მოვიპოვე და ხევისბერმა 
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დარჩია მისრიაშვილმა! მიჰმართა იქ მყოფთ: „მოდით, ფერვისა ეუპა- 

ხოთ ამ იმერელს“-აო?, წამსვე ხალხი გაიპო ორ რიგად. მე ჩავდექი 

შუაში, მოვიმარჯვე უბის წიგნი და ფანქარი და შევუდექი წერას. იC- 
ყებდა ერთი, ამბობდა სიტყვებს, სხვები კი ბანს ეუბნებოდენ, რო. 
ერთ მუხლს გაათავებდენ, მეორე რიგი შეენაცვლებოდა იმავე წესით 

და თუ პირველად სიტყვებს კარგად ვერ გავიგონებდი, მეორედ თქმი“ 
დროს შევასწორებდი, ამრიგად ჩაეწერე მთელი ფერგისა, მაგრამ ზო- 

გიერთი მუხლის ჩაწერა მაინც ვერ მოვასწარი, ამის გამო აქა-იქ ხარ- 

ვეზებია და ცუდად ჩანაწერი ფორმებიც. სამწუზაროდ, არ ჩამიწერია 

თავის დროზე, თუ ვინ იყვნენ სიტყვების მთქმელები ორსავე გუნდში, 
აღვნიშნოთ მეთაური პირველი გუნდისა M ასოთი, მეორისა კი M-ით, 
––-ვარიანტები M ისა: 1 ბატონი) გამჩენი M; 3 ლიტრა) ფუთ(სა?) M; 8 

ქორწილი) ყრილობა M; 15 და ვარალა(ლო)) ჩვენო ბატონო M; 18 

აბუზალეთისს აბუდალეთის M; 20 ვერა) ვეღარ M; 25 და ·დავხე- 

დე) გამოვექანე M; ავის გორზე) თავის(?) გორზე M. 

ცხადია, ჩაწერის პირობათა თავისებურობის გამო, შეცთომებია 

დაშვებული, რომელთაც არ მოვერიდე და აქაც შემოვიტანე. აღვნიშ- 
ნავ მხოლოდ, რომ; 8 წვიმურ1 არა მგონია ეს ეთქვას ან M ს, ან M ს, –– 

ალბათ „სიმურ“ იყო და მე „წვიმურ“ მომეჩვენა: 15 რთეოსაკნიო| 

«აღაც ამგვარი მიწერია უბის წიგნში, მაგრამ ამ წუთში არაფერი მომ- 

დის თავში ისეთი, რომ ცუდად ჩაწერილი ადგილი გადავასწორო; 2C 

ავის გორზე) M-ისაგან ასე გამიგონია: ავედ გორზე, Mისაგან კი: თა- 

ვის(?); 27 აჭადს) მიწერია: აქაც; 28 ლოცვა-წირვა წინ) ალბათ ასე 

თქვეს: ლოცვა-წირვაზე: 29 ამასა) ალბათ „ელასა“ თქვეს: ეკიდის ყვე– 
ლასა) ალბათ: „ყელასა“ უნდა. 15 რალო „და ვარალალო...) ეს რეფ- 
რენია, რომელიც იშვიათად იყო ხმარებული ამ სიმღერაში. სამაგიე–- 

როდ ხუმარისა და ბიჭურის ლექსში, რომელიც კარატეში დაიძაზეს 
10.7. 1911, რეფრენი უფრო ხშირი იყო. თავში დასაწყისი სიტყვები 
(ფრჩხილებში რომაა ჩასმული) აღდგენილია თ. რაზიკაშვილის შენი- 
შვენის მიხედვით: როგორც იგი ამბობს, ასე იწყებენ ფერკისას ფშავ- 
შიო (6. # 62, შნშ., აგრეთვე ბუქ. # 11). ეს ზენოშვნები და შესწორე- 

ბანი, რა თქმა უნდა, მთლად ვერ ამოსწურავს ტექსტის აღდგენის სა–- 

კითხს. მაგრამ ამ სახითაც ეს მასალა მეტად ძვირფასია, რადგანაც იგი 
  

1 ეს ის დარჩიაა, რომელმაც თამარ-ნეფისა და ლაშარის ნიში ჩაიტანა იორზე, 

რის გამოც მლოცველები დააკლდა და ამით შემოსავალიც შეუმცირდ.: ამ სალოცა- 
ვებს არაგვის ხეობაში, ამაზეა ნათქვამი: 

ნუ გასჩენიხარ დედასა. შე მისრიათ დარჩიაო! 

თამარ ნეფე და ლაშარი ჩაიტანე ბარჩიაო, და სხვა. 
2 იმერელი ზოგადი გაგებით, ე. ი. ლიხის მთას გადაღმელი.



ჩაწერილია „სიმღერის“ ბუნებრივ პირობებში, როცა სიტყვებთან შე- 

ერთებული იყო გალობა და პლასტიკური მოძრაობანი". (შან., გვ. 
579–-80). 

უკანა ფშავში, სოფ. შუაფხოში იაკსრობის მეორე დღეს, 1911 
შლის 8 ივლისს, ა. შანიძეს „ხეთის კარზე შავიყარენის“ კვლავ გან- 

სხვავებული ტექსტი ჩაუწერია ზემო-თიანელი დავით გიანაშვილისა- 

გან. მთქმელი, ჩანს, თიანეთიდან იყო ხატობაზე მოსული. 

იგ 

ხვთის კარზე შავიყარენით სამოცდასამი ხთისშვილი. 
გადმოჰდგეს სასწორ-ჩარექი; კვირავ, გვიჭირე თვალია' 

ერთმანეთს ეუბნებიან: „ვინ უფრო ძალაიანია?“ 

ვერვინ შაიბედა რკინასა, მიბძანდა თ„აჭსარია. 

5 სამოც-სამ ლიტრა რკინასა ძირს გაუტარა ქარია. 

შაიყრებიან დევები, სადაც დიდ მე«თდანია, 
ცხრა-თავი დედა ჰყოლიათ, ცხრა დევთ გამზდელი არია. 

ერთმანეთს ეუბნებიან: „რას გვიზამს იაჯსარია?“« 

ის რო იაჭსარმ გაიგო, დაჩქვიფნა სიმურ წყალია. 

10 რო მიველ, გამამაბრუნეს, ფინთი ჰქონიყო ზავია, 

მიველ ხვთის კარზე, ამბობენ: „რას სჩადის იაგსარია?“ 

დამრცხვა და ისიე მოვრბუნდი, გამოვუცვალე ჟამია. 

საკმისას ლახტი ვესროლე, ზედ მივაქცივე ბანია. 

ერთ კიდენ გამამივარდა, რომენიც მუკლად ჩქარია. 

15 ოან ლახტი გამუაყოლე, კლდეს მამიფარა თავია. 

კლდე ოთხად გავანაფოტე, დევს გამოვსთხარე თვალია. 

იმასაც კარგა სცოდნიყო აბუდალევის ტბანია. 

გაიქცა, შიგ ჩამივარდა, თან ჩავჰყე იაჭსარია. 

ჩაველ და ვეღარ ამუელ,·--სისხლმა გამიბნა მჭარნია. 

20 ჩემ ყმანიც ბევრსა დაღონდნენ. ოთხ-რქა, ოთხ-ყურა ცხვარია. 
მაიყვანეს და ჩამოკლეს. მაშინ გამეჭსნა მჯარნია, 
შამოეკე ბროლის ქვაზედა, შამო(ვ)იბერტყე მკარნია. 
იქ თამარ-ნეფეც მობრძანდა, მიძრა და მოძრა მჭარნია. 

კარატით კარატემდენა გზა მქონდა გასავალია. 
25 ავის გორს შამიკიდოდეთ ჩემი პატარა ზარია, – 

დაჰკრავს, ჭმა აკადს მივიდეს, იქ დაიწერონ ჯვარია. 

ლოცეას-წირვაზე დაიდგოდეთ ჩემისა პირქუშის ყმანია. 

„დავითოს გადმოცემით დევების ყრილობა შაბათ საღამოს მომხ– 
დარა. –– 2 გადმოჰდგეს) დავითოს გამოთქმით უფრო: გადმოიდგეს; 

11 რას სჩადის) გამოთქვა დაახლოვებით ასე: რაი სჩადის; 17 კარგა 

სცოდნიყო) გამოთქვა უფრო: კარგათ სცოდნიყო; 26 დაჰკრავს) გამო–- 

თქვა უფრო: დაიკრავს“. 

ლექსი „ღვთის კარხე შავიყარენით” გრ. აფშინაშვილს 1893 
წლის 18 დეკემბერს „მოამბის“ რედაქციაში გაუგზავნია, სადაც იგი 
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არ გამოქვეყნებულა. ლექსი დაიბეჭდა უფრო გვიან, 1900 წელს „აკა- 
კის კრებულში“ (M# 1, 1900). 

10 

15. 

20 

25 

30 

40 

იგ 

ღვთის კარზე შავიყარენით სამოცდასამი ხატია, 

დაგვიდგეს სასწორ-ჩარექი, ოქროთ ნაჭეღი ტახტია, 
სამოცსს ფუთსა რკინასა ვერვინ შაუგდო ძალია. 

ქვემოთით დავჯე ტახტზედა, კვირას ჩემკე აქვ თვალია. 
„მაგას იაჭსარ აიღებს, –– არაგვის მჯრისა არია“, 
ავსწიე, ისე ავიღე, ქვეშ გაუტარე ქარია, 

მაჩუქა დამბადებელმა მმვილდ-ლახტი საომარია. 

შაიყრებიან დევები, სადაც ღიდ მოედანია, 

გაარიგებენ იმასა „ერთ ურთს უჭიროთ მკარია. 

ღვთიშვილთ მოუკლათ კოპალა, თაეში დაუცსეთ ქვანია.“ 

ჩამეეტია კოპალა, ბატკნებურ გასჭრა თავია. 
საყაჭეს წმინდა გიორგი ყველაზე მეომარია. 

თუ დევებს ჩამეეტია, ვაი მაგათი ბრალია! 

ავის გორს სახლი ააგეს, შიგ დგანან ცხრანი ძმანია. 

დედა ჰყოლიათ (ხრათავი, ცხრა ვაჟის დედა-ქალია. 
დევებს ჰქონიყო ქორწილი, სიმურნ ეჩქვიფნეს წყალნია. 

თავს ეღგათ სალუდე ქობი, მეც იმით მომცეს ზავია. 

ფალავნად გამამიყვანეს ღვთიშვილთა იაგსარია, 
მივეღირე და ვერ მივედ, პირს დავიწერე ჯეარია, 

იმას ამბობენ ღვთიშვილნი: „რას ჩადის იაჭსარია?“« 

საკმისას ლახტი ვესროლე, თავს დავაქციე ბანია. 

ერთი-ღა გამომქცევიყო, გამოეარნეს კარნია, 

კოჭლა გამექცა პირ-თავქვე, კლდეს მოაფარა თავია 

კლდე ოთხად გავანაფოტე, დეეს გამოვსთხარე თვალია. 
წყეულს კარგადა სცოდნიყო ბაზალეთის ტბის გზანია. 

გამექცა, შიგ ჩამივარდა, თან ჩავყევ იაკსარია. 
ამოსვლით ვეღარ ამოვედ,-–სისხლმა გამიბნა მკარნია, 
ცხრა წელსა ძებნეს ჩემს ყმათა ოთხრქა, ოთხყურა ცხვარია, 
დაკლიან ტბისა პირზედა „ღმერთო, დასწერე ჯვარია!“ 

შავკე ბროლისა ქვაზედა, შამოვიბერტყენ მკარნია, 

დავკვლიე ჩემსა ნაჯდომსა, რა ჭრელიი დარჩნეს ქვანია! 

... 
შვიდის წლის ქალი თამარი მეფედ თქვეს, დედოფალია. 
ზღვის პირზე ”შავიყარენით, შაგვექნა საომარია. 

ზღვასა გადაჰკრა ჩიქილა, გაღააქარნა წყალნია. 

შუა ზღვას ჩადგა სამანი, არ გადმოსცილდეს ცვარია. 
შიგ ააშენა სიონი, დაადგა ოქროს ჯვარია, 

სახელი თამარ-მეფისა ზედ დააწერა. გვარია. 
ურჯულოთი და თათართი ყველას "არწმუნომც არია! 

+... 
კარატით კარატეს მამე თოკი, ზედ გასავალია. 

ასე გავიდე თოკზედა, ვერვინ მომკიდოს თვალია, 

ავის გორს შამიკიდოდით ჩემი პატარა ზარია. 
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დაეკრა, კმა აჭადს გავიდეს, გამოისახონ ჯვარია. 
რომ დადგენ ლოცვა-წირვაზე ჩემის პირქუშის ყმანია. 
მიდუღეთ სალუდე ქობი, ყმანო, გეწეროსთ ჯვარია' 

(მდრ. ნათაძე, გვ. 14). 

1931 წელს „ხევსურული პოეზიის“ გამოცემის დროს ა. შანიძეს 
ერთმანეთისათვის შეუდარებია დედანი და ნაბეჭდი ტექსტი. მათ 
შმორის განსხვავება უპოვია და ისინი აღურიცხავს, 

3 ფუთსა) ლიტრა; 8 მოედანია) მეედანია; 14 ააგეს) აუგოთ; 16 

დევებს) იმათ; სიმურნ) სიმურ; 17 ქობი) ქვაბი; მომცეს) მამცეს; 22 

ე”თი-ღა) ერთ კიდევ; გამოეარნეს) გამოერბინნეს; 24 გაგანაფოტე| 
დავანაფოტე; 25 წყეულს) იმას; 40 ისე) ასე; 41 ავის გორს შამიკი- 
დოდით ჩემი პატარა ზარია| მიტანილ გამამიგორდა ჩემი პატარა %ა- 

რია; 42 დავკრა, კმა ავაღს გავიდეს, გამოისახონ ჯვარია) დავკარ, 
ჯმა აჯადს გავარდა, გამაისახეთ ჯვარია; 43 რომ დადგენ ლოცვა-წირ- 

ვაზე) ლოცვა-წირვაზე დადგოდენ. 
ამ ლექსს თან ახლავს გრ. აფშინაშვილის შენიშვნები, რომლებიც 

ზოგჯერ სხვადასხვანაირად იკითხება ხელნაწერსა და ნაბეჭდში (ხელნ. 
–-– ხელნაწერში, ნაბ. –– ნაბეჭდში) მომყავს ზოგი იქიდან და ზო- 

გი აქედან, იმის მიხედვით, თუ სად უფრო ნათელია ახსნა-განმარტე- 

ბა: 2 დაგვიდგეს სასწორ-ჩარექი) „ფშაველსა სწამს, რომ, როცა კა- 

ცი ამიერ სოფლიდამ მიიცვლება და საიქიოს მივა, იქ პირველად 

ღვთისა და მის წმინდანთა წინაშე წარსდგება, სადაც სასწორზე ასწო- 
ნენ და ისე გაიგებენ მის კეთილსა და ბოროტს ჩანადინარს“ (ხელნ.); 

ქეოვინ შაუგდო ძალია! „ე. ი. ვერავინ მოვიდა იმისი წონაო, ძალი და 

ღონე ვერვინ გაუსწორაო“ (ხელნ.); 4 კვირას ჩემკე აქვ თვალია!) 

აკვირა ფშავლის რწმენით ცალკე არსებაა, ხატია, რომელსაც ლოცუ- 
ლობს და ემსახურება, როგორც წმინდანს“ (ხელნ.); 5 მაგას იაკსარ 
აიღებს) „იაკსარი ხატია. ამ ხატს თითქმის ყველა ფშაველი სცემს თა– 

ყვანს, უფრო კი ქისტაურის თემის ხალხი, რომელთა ბატონად ითევ- 
ლება, ხოლო ქისტაურები მის ყმებად“ (ხელნ.); 10 ხვთიშვილთ კოპა- 
ლა მოუკლათ|) „ხვთიშვილთ ხატებს და წმინდა სულებს უწოდებს 

ფშაველი. კოპალა ხატია. ამ ხატსაც თითქმის ყველა ფშაველი ლოცუეუ- 
ლობს, განსაკუთრებით კი უძილაურების თეზისა. ამ თემის ხალხის ბა- 

ტონ-პატრონად ითვლება „გმირი კოპალა“ (ხელნ.); 12 საყაჭეს წმინ- 
და გიორგი)“ საყაჭე მთის სახელია ფშავში. ამ მთახედ ორგან თუ 
სამგან არის წმინდა გიორგის ნიში“ (ხელნ.) 14 ავის გორს სახლი 
ააგეს) „ავის გორი ადგილის სახელია სოფ. შუაფხოს ახლო. აქ თურ- 
მე დევები სცხოვრობდენ. ესენი იაჯსარს ამოუჟლეტია და განუდევნია 
აქედამ)“ ხელნ.; ნაბეჭდში კი: „ეს დევები იაჯსარმა და კოპალამ თურ- 
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მე ამოწყვიტეს და განდევნეს, მხოლოდ ერთი კოქლი დევი-ღა გაექცა 
და კლდეს მოეფარა“ და სხვ. 23 კოჭლა|) „დევი ყოფილა“ (ბელნ.); 23 
დევს გამოვსთხარე თვალია| „ხალხის გადმოცემით, როცა კოჭლა გაექ- 

ცა იაკსარს და კლდეს მოეფარა, მაშინ იაკსრის ლახტი კლდეს მოხვდა, 
კლდე ოთხად გაამსხვრია, ერთი ნატეხი მოხვდა დევს და ცალი თვალი 

გამოსთხარა“ (ხელნ.) 27 სისხლმა გამიბნა მჯარნია| „იავსარს, ფშავლე– 

ბის წარმოდგენით, ფრინველივით მკრები აქვს“ (ნაბ.); 28 ცხრა წელ– 

სა ძებნეს ჩემს ყმათა)“ როდესაც თვალგამოთხრილს კოჭლა დევს სა- 

შველი აღარა ჰქონდა, იაკსრის ლახტს გადაჰრჩომოდა, მაშინ თურმე 

კოჭლამ ბაზალეთის ტბისკენ მოჰკურცხლა, უკან ივსარი გაჰყვა. დე– 

ვი ტბაში ჩახტა, იაკსარიც თან ჩაჰყვა, ტბის ძირში დევი მოკლა, მაგ- 

რამ იქიდამ უკან ამოსვლა კი ეეღარ შესძლო,––,სისხლმა გამიბნა მკა– 

რნია“, დაჰრჩათ „ყმათ“ თავის „ბატონი“ ტბის ძირში, მაშინ იაკსრის 

ყმანი (ქისტაურები) ძალიან შესწუხდენ, დაფაცურდნენ თურმე, ბო- 

ლოს მიჰმართეს ქადაგ-მისანს რომელმაც უთხრა „თქვენ უნდა იშოე- 

ნოთ ისეთი ცხვარი, რომელსაც ოთხი რქა და ოთხი ყური ჰქონდესო, 

ის დაჰკლათ ტბის პირზე და იმისი სული გამოიხსნის; შეაძლებინებს 

ტბის უფსკრულიდამ ამოსვლასაო, როგორც ლექსიდამაცა ჩანს, იაჯს– 

რის „ყმათ“ ცხრა წლის ძებნის შემდეგ ძლივს იპოვნეს ოთხ-რქა, 

ოთხ-ყურა ცხვარი, დაკლეს ტბის პირზედ და ამით დაიხსნეს თავისი 

„ბატონი“ იაკსარი, რომელიც „შედგა ბროლისა ქვაზედა, შემოიბერ- 

ტყნა მჯარნია“ (ხელნ.ე); ოთხ-რქა დღა ოთხ-ყურა ცხვრის გამო ნაბეჭ- 

დი დასძენს: –- რწმენაა, რომ ამგვარი მახინჯი ცხვრის სულს მარტო 

ეშმაკეული იწირავს“. 39 კარატით კარატეს) ორი ნიშია, რომელნიც 

ერთმანეთს უპირდაპირებენ“ (ხელნ.); „ნიშებია იაგსრისა“ (ნაბ.); 43 

ჩემის პირ-ქუშის ყმანია „პირ-ქუში აკადელების თემის ხატია“ 

(ხელნ.); 44 მიდუღეთ სალუდე ქობი)“ ე. ი. ლუდი ადუღეთ და მ“დი- 
დეთო“ (ხელნ.) (შან. # 542 ზ). 

გრ. აფშინაშვილის შენიშვნები მეტად საინტერესოა, იგი ადგი- 

ლობრივი ფშაური ყოფის კარგი ცოდნითაა შედგენილი და მკვლევა- 

რისათვის ბევრის მთქმელი: აქ ზოგი დამატებითი მასალაა მოტანილი, 

ვიდრე ამას ვხვდებით ვაჟა-ფშაველას ცნობილ წერილში (თხზ,,0 V. გქ. 

70). 
1889 წლის „ივერიის“ # 41-ში გამოქვეყნდა ვაჟა-ფშაველას ეთ- 

ნოგრაფიულ-ფოლკლორისტული ნარკვევი „კოპალა და იახსარი დევე– 

ბის მებრძოლნი“, ეს პირველი საფუძვლიანი, და დღემდე თითქმის 

ერთადერთი სპეციალური ნარკვევია, რომელიც ამ ორი გმი“-ის მზა- 

ტერულ-მითოლოგიური სახის გარკვევას ისახავდა მიზნად. ვაჟას წე“ 

რილს დართული ჰქონდა შემდეგი ფშაური ლექსი იახსარზე. 
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იდ 

ღთის კარზე შავიყარენით ღთიშვილნ სამოცდაცხრანიო, 
ქვემოთ, ბოლოში ჩამოეჯე მე, ხატი იაჭსარიო. 

გადმოდგეს სასწორ-ჩარექი: „კვირაევ, გვიჭირე თვალიო!“ 

ჩამაირიგეს ღთიშვილთა, ვერეინ გაუგღო ქარიო. 

5 გადაეჭე, ერთი ავწიე: „ღმერთო, შენ მამე ძალიო!“ 
სამოც ლიტრიანს რკინასა ქვეშ გაუვლიე ქარიო, 

ავის გორს შამამიკიდეთ ჩემი პატარა ზარიო, – 
დაჰკრან, ჭმა აჭადს მოვიდეს, იქ დაიწერონ ჯვარიო. 

დევს მაუქნიე საგმირო, კლდეს მააფარა თავიო. 
10 კლდე ოთხად გავანათოსე, დევს გამოვსთხარე თვალიო. 

წაწადას ტბაში ჩავარდა, მიძრნა და მოძრნა ტბანიო, 
ღთისაგან ვიყავ მათვლილი, თან ჩავყევ იაკსარიო. 
დევი მავიგე ტბაშია, თავს დავამტვრიე ფარიო. 

ამოსვლით ვეღარ ამუელ, სისხლით შამიკრი წყალიო. 
„ხატი დაგვრჩება ტბაშია“,-შაწუხდენ ჩემნი ყმანიო. 
მაიყვანეს და ჩამოკლეს «ოთხზრქა, ოთხყურა ცხვარიო. 

ღთისაგან იქნა ბძანება, მემრე გაიკსნა წყალნიო, 

შამოვჯე ბეღლის ქვაზედა, შამოვიბერტყენ მკარნიო, 

(ვაჟა-ფშაველა, თხზ. V, 1961, გვ. 71). ვაჟას იახსრისა და სხვა 

შესაბამ შემთხვევათა დაწერილობა მოცემული აქვს ჩვეულებრივი 
ხ-ანის საშუალებით, კ აღდგენილია ა. შანიძის კრებულში, ასეთი შემთ- 
ხვევები სხვა დროსაც შეიმჩნევა. 

თ. რაზიკაშვილის შეკრებილ ფშაურ ლექსებში შეტანილია ლექ- 
სი „იახსარი“, რომელიც აშკარად ფშავში არის ჩაწერილი, მაგრამ არ 

ვიცით სახელდობრ სად და როდის. ლექსი ვრცელია, გამოქვეყნდა 
ორჯერ, პირველად ა, შანიძემ დაბეჭდა ხევსურული ლექსების ვარი- 
ანტებში (შან. # 542 თ), მეორედ ჩვენ გამოვეცით თ, რაზიკაშვილის 

ჩანაწერთა შორის (ხალხური სიტყვიერება, 111, 1953 წ., გვ. 19--20). 

აი ეს ვრცელი ჩანაწერიც. 

იე 

ღთის კარზე მავიყარენით სამოცდაბსამი ხატია. 

დაგვიდგეს სასწორ-ჩარექი: „კვირა»ვ, გვიჭირე თვალია!“ 

სამოც ლიტრასა რკინასა ვერვინ შაუგდო ქარია. 

ქვემოთით დავჯე ტახტზედა, ყველას ჩემზე აქვ თვალია: 

5 „მაგას იაჭსარ აიღებს,––არაგვის მკრისა არია“. 
ავწიე, ასე ავიღე, ქვეშ გაუტარე ქარია. 

მაჩუქა დამბადებელმა, მშვილდი და საომარია. 

ია. 

“რმაიყრებიან დევები, სადაც დიდ მეედანია, 

გაარიგებენ იმასა: „ერთურთს უჰჭიროთ მჭარია. 
10 ღთიშვილთ კოპალა მაუკლათ, თავში დაუცნეთ ქვანია!“ 
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ჩამეეტია კოპალა, ცხერებულა გასჭრა თავია! 
შვიდი წლის ქალი თამარი ნეთე თქვეს, დედუფალია. 
საყაჭეს წმინდა გიორგი ყველაზე მეომარია. 

თუ დევებს ჩამეეტია, ვაი მაგათი ბრალია| 

15 ავის გორს სახს იშენებენ დევები ცხრანი ძმანია, 

დედა ჰყოლიყოთ ცხრათავი, ცხრის ვაქის ღედა-ქალია. 

დევებსა ჰქონდა ქორწილი, სიმურ ეჩქვიფნენ წყალნია. 
თავს ედგა სალუდე ქობი, მეც იმათ მამცეს ზავია, 
ფალავნად გამამიყვანეს ღთის შვილთა იაჭსარია. 

2ი მივეღირე და ვერ მიველ, პირს დავიწერე ჯვარია. 
იმას ამბობენ ღთის შვილნი: „რეს შვრება იაკსარია?“ 

საკმისას ლახტი ვესროლე, თავს დავაქციე ბანია.., 

ერთი კიდევ გამაჰქცევიყო, გამეემტერია კარია. 

კოჭვლა გამექცა პირთავქვე, კლდეს მააფარა თავია. 
25 კლდე ოთხად გავანაფოტე, დევს გამოვთხარე თვალია, 

სულელს კარგავდა სცოდნიყო ბაზალეთურნი ტბანია. 
გამექცა, შიგ ჩამივარდა, თან ჩავყევ იაჯსარია. 
ამოსვლით ვეღარ ამოველ,·–სისლმა გამიბა მჭარნია, 

ცხრას წელს ეძებეს ჩემს ყმათა ოთხრქა ოთხყურა ცხვარიო. 

ვე დაკლიან ტბისა პირზედა: „ღმერთო, დასწერე ჯვარიო!4 
შამოვკე ბროლის ქვაზედა, ჩამოვიბერტყენ მჭკარნიო. 

დავკვლიე ჩემსა ნაჯდომსა, რა ჭრელნი დარჩნენ ქვანიო! 

...· 

შვიდი წლის ქალი თამარი ნეფე თქვეს, დედუფალიო, 
ზღვის პირზე შავიყარენით, შაგვექნა საუბარიო. 

35 ზღვასა გადაჰკრა ლეჩაქი, გადააქანა ზღვანიო, 

შუა ზღვას ჩადგა სამანი, არ გადაჰცილდეს ძცვარიო, 
კლდეზე გამართა ქალაქი, შააბა რკინის კარიო, 
შიგ ააშენა სიონი, დაადგა ოქროს ჯვარიო. 

ურჯულოთი და თათართი ყველათ სარწმუნომც არიო! 
40 კარატით კარატეს მამცა თოკი ზედ გასავალიო. 

ასე გავიდი თოკზედა, ვერვინ მამიკიდღის თვალიო. 

მიტანილ გამამიგორდა ჩემი პატარა ზარიო. 
დავკარ, კმა აჭადს გავარდა, იქ დაიწერონ ჯვარიო., 

... 

ლოტვა-წირეაზე დადგოდენ ჩემნი პირქუშნი ყმანიო! 
45 ავის გორს შამიკიდოდით ჩემი პატარა ზარიო, 

მიდუღეთ სალუდე ქობი, ყმანო, გეწეროსთ ჯვარიო! 

თ. რაზიკაშვილის ჩანაწერს „დართული აქვს შენიშვნები, რაც სრუ- 
ჟლი სახით დაბეჭდილია ჩვენს გამოცემაში, კოპალა––-,კოპალა ძალიანი 

ხატია ფშავლებისა“, დაუცნეთ––დავცეთ; შვიდი წლის ქალი თამარი... 

„ესეც ხთიშვილებში ურევია". საყაჭეს“-ნიშია აქ წმ, გიორგისა“, სი- 
მურ--,ცსიმური მდინარეა პირიქით დაღისტანში. სულ ეს წყალი იხსე– 

ნება დევების საბანაოდ“; ეჩქვიფნენ–„»ცეტოპათ შიგა4; გავანაფოტე–– 

ვვვ



გავლეწე, დავაქციე; სულელს -–– (მ)კრალს, სუნიანს, და არა მართლა 

სულელს“, ბაზალეთურნი ტბანია--,ბაზალეთის ტბა, ხალხსა სწამს, 

რომ ძირი არა აქვსო, რომ შეერთებულია“, ცხვარიო––,რომ ის ოთხ- 

რქა, ოთხყურა ცხვარი არ დაეკლათ, დევების ძალა არ შეიმუსრებო- 
და და იახსარი ვერ იხსნიდა თავსა“: კარატეს-––„კარატეშია იახსარის 

ხატი, ნიში“, ახადს –- „ახადი სოფელია პირდაპერ“ „შაიყრებიან 

დევები“-––ასე იწყება ამ ლექსის ფშაური ვარიანტი, რომელიც დაბეჭვ- 
დილია გ. ნათაძის შეკრებილ „ხალხურ ლექსებსა და ზღაპრებში“ 
(1950, გვ. 14). 

თ. რაზიკაშვილს ფშავში სხვა ტექსტიც მოუპოვებია, გავეცნოთ. 
მასაც (შან. # 542ი). 

ივ 

დევებსა ჰქონდა ყრილობა, სადაც დიდ მეიდანია, 
დევებს ის გაურიგებავ: „ერთურთ უჭიროთ მჭარია! 

ხთიშვილთ მაუკლათ კოპალა, თავში დაუცნეთ ქვანია“. 

გაიგო დამბადებელმა, ჩაგზავნა იაჯსარია. 
5 წამაუარა ზემოთა, ცხვრებულა გაჰჭრა თავია. 

ით" 

ქალი მოვიდა ცხრის წლისა, ეგ თამარ დედუფალია. 
ზღვასა გადაჰკრა ჩიქილა, არ გადმუარდა (ვარია. 
პირდაპირ ჩამოუჯდება ლაღი ლაშარის ჯვარია, 

პელში უპერავ ლურჯაი, ფეჯს უკრავ ოქროს ნალნია. 
10 მჭარზე ჰკიდავის მათრაჭი შვიდ ადლი, შვიდი მკარია. 

1925 წელს ვასილ ტუქსიშვილ-ჩოხელაშვილს ფშავში ჩაუწერია. 
ლექსი ლუკა მანჩხოშვილის თქმით. 

ი%ზ 

ღვთის კარძე შმავიყარენით ღთიშვილნ სამოცდა დხრანია, 
გადმოდგეს სასწორ-ჩარექი. „კვირავ, გვიქირე მჯარია|“ 

ქვემოთით გადმამაჭდინეს მე, ხატი იაჭსარია, 
ის უფრო ეზიდებოდა, ვინც უფრო ძალიანია. 

5 გადავჭე, ერთხელ ავსწიე: „ღმერთო, მამეცი ძალია!“ 
სამოცდასამ ფუთ სინასა ქვეშ გაუტარე ქარია. 

დევს მაუქნიე საგმირო, კლდეს მიაფარა თავია. 
კლღე ოთხად გავანაფოტე, დევს გამოვსთხარე თვალია. 
იმასაც კარგად სცოდნიყვნეს ნაბუდალევის ტბანია. 

10 დევი ჩავიდა ტბაშია. მიჩქვიფ-მოჩქვიფნა ზღვანია. 

ღვთისაგან იყო ბძანება, თან ჩავყევ იაკსარია. 
დევი მოვიგდე ზღეაშია, თავს დავამტვრიე ფარია. 
ჩავედ და ვეღარ ამოვედ, სისხლით შამეკრნეს გზანია. 

„ხატი დაგვრჩება ტბაშია“,- დაღონდენ ჩემნი ძმანია. 

15 ეძებეს, კიდეც მოპელეს ოთხრქა, ოთხყურა ცხვარია. 

მაიყვანეს და ჩამოკლეს: „ღმერთო, შენ მიეც ძალია“! 

ვვ4



ღვთისაგან იქნა ბძანება, გაიჭსნეს სისხლის გზანია. 
შამოვჯე ბეღლის ქვაზედა, შამოვიბერტყენ მკარნია. 

კარატეს დამიკიდოდით ჩემი პატარა ზარია, –– 

22 დაჰკრან, ჭმა აჭადს მივიდეს, იქ დაიწერონ ჯვარია. 

კარატეთ-კარატემდინა შიბითა მქონან გზანია, 

(შან. M# 542-ია). 

ზოგ ტექსტში ლაპარაკია არა ხვთისშვილთა შეკოებაზე, არამედ 
დევების შეყრაზე, სადაც იმაზე მსჯელობენ თუ როგორ მოკლან კო- 
პალა და თავიდან მოიცილონ დაუძინებელი მტერი. ასეთი დასაწყი– 
სი აქვს დავით ხიზანაშვილის მიერ 1887 წელს ფშავურ კრებულში 
გამოქვეყნებულ ლექსს „შაიყრებიან დევები“ (ხიზ, გე, 237, შან. 

# 542 იბ). 

იც 

შმაიყრებიან დევები, სადაც დიდ მეედანია. 
გაარიგებენ იმასა: „ერთერთს უჭიროთ მკარია. 

ღვთის შვილთ მაუკლათ კოპალა, თავში დაუცნეთ ქვანია“. 

გაიგეს ესა ღვთის შვილთა, ჩაგზავნეს იაჯსარიო, 
5 ცხრა ღევს რომ დედა ჰყოლიყო, ცხრათივ გამზდელი არიო, 

ცხრანივ იმაში ჩაჯოცნა, თავს დააქცია ბანიო. 
მეათე თავ-ქვე გაიქცა, თავს დააქცია ბანიო. 
იმასაც კარგა სცოდნიყვნენ საბაზალეთო გზანიო, 

უძირო ტბაში ჩავარდა, თან ჩაჰყვა იაჭსარიო, 
1ე იზიდნა, ეერ ამოვიდა, სისხლით გაებნეს გზანიო, 

იმის ყმათ ბევრი ეძებეს ოთხრქა, ოთხყურა ცხვარიო. 

მიიყვანეს და ჩაუკლეს, ამოვა იაკსარიო. 

გ. ნათაძეს მცირე განსხვავებით იგივე თქმულება აქვს ჩაწერი- 
ლი (ნათ., გვ. 14). 

ფშაურ ჩანაწერებში ხშირადაა საუბარი დევების შეყრასა და კო- 
პალას მოკვლის „გარიგებაზე, თუმცა ამგვარ ვერსიაში ყოველთვის არ 
გვხვდება, რომ შეთქმულებას თვითონ კოპალა ჩაფუ:მავს, ამ ფუნქცი- 
ას უფრო ხშირად კოპალას ძმა–ხატი „და თანამებრძოლი იახსარი ას– 

რულეზს. სოფ. გოგოლაურთაში ჩვენ შემთხვევა მოგვეცა ჩაგვეწერა 
სწორედ ის ვარიანტი, სადაც კოპალა სხვის დაუხმარებლად უსწო- 
რებს ანგარიშს მოსისხლე დევებს. გავიცნოთ ეს უახლოესი ჩანაწერი: 

ით 

შაიყრებიან დევები საცა დიდ მოედანია, 
გაარიგებენ იმასა ერთურთ უჭიროთ მჭარია, 

ხვთისშვილთ მოუკლათ კოპალა, თავში დაუცნეთ ქვანია. 
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მივიდა საკმისის პირსა, იყურა საუბარია, 

5 დევებს ესროლა საგმირო, თავს დააქცია ბანია. 
დევს გამოსთხარა თვალია. 

დევი ჩავიდა ტბაშია, თან ჩაყვა იახსარია. 

--მიშველე ლაშარის ჯვარო, შენი დამჭირდა ძალია. 
მიიყვანეს დღა ზედ დაკლეს–– ოთხრქა, ოთხვურა ცხვარია. 

10 შამანხღა ბროლის ქვაზედა, შამაიბერტყა მხარია, 

(მთქმ. დავით გიორგის ძე მგელაშვილი, 32 წლის, სოფ. გოგოლა- 
ურთა, ფშავი, ჩამწ. მიხ, ჩიქოვანი, II. X. 1962 წ. ფ. არქ. ხ--192). 

კოპალას თქმულებების ადრინდელი ჩანაწერები პ. უმიკაშვილის 

არქივში გამომჟღავნდა და ახლა ისინი უკვე დაბექდილიცაა (პ. უმიკა- 

შვილი, ხალხური სიტყვიერება, ტ. IV, 1964. გვ, 31-–40). ელ. ვირსა- 
ლაძემ „ხალხური სიბრძნის“ III ტომში კოპალას ვრცელი გადმოცემა 

გამოაქვეყნა (ჩამწ. გ. ხორნაული), რომელშიც ლექსიცაა ჩართული. 
გავეცნოთ მის ტექსტსაც. 

კ 

ქარი იყო და ხვიოდა, ფოთოლი ჩამოდიოდა, 
მშვილდ-ქაიბური ბერისა ქუდიელზედა წიოდა. 

ბარდა, ბეღელან ჩახოცნა, მუსასაც გული სტკიოდა. 

ხაშრულა იმთვენ არ იყო, რაც იმათ სისხლი სდიოდა, 

ხალხური "სიბრძნე. ტ. III, გვ. 195. 

პა 

დევები და იახსარი 

შაიყრებიან დევები, სადაც დიდ მეიდანია, 

გაარიგებენ იმასა, ერთურთ უჭიროთ მხარია, 

ხვთის შვილთ მოუკლათ კოპალე, თავში დაუცნეთ ქვანია. 
გაიგეს ესე ღვთის შვილთა, ჩაგზავნეს იახსარიო, 

5 ცხრა დევს, რომ დედა ჰყოლიყო, ცხრათა გამზრდელი არიო, 

ცხრანივ იმაში ჩახოცნა, თავს დააქცია ბანიო, 

მეათე თავქა გაიქცა, თან ჩაჰყვა იახსარიო, 

იმასაც კარგა სცოდნიყვნენ საბაზალეთო გზანიო, 

უძირო ტბაში ჩავარდა, თან ჩაჰყვა იახსარიო. 
10. იზიდნა, ვერ ამოვიდა, სისხლით გაებნეს გზანიო, 

იმას ყმათ ბევრი ეძებეს ოთხრქა, ოთხყურა ცხვარიო; 

მოიყვანეს და ჩაუკლეს, ამოვა იახსარიო. 

«ნათ, გვ. 14). 

1924 წლის მკათათვეში ხატობის დროს ეთნოგრაფ. ს. მაკალათიას 
ციხე-გორს, ფ!შავისა „და ხევსურეთის საზღვარზე, ჩაუწერია გაგრცე- 
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ლებული ლექსი „ღვთის კარზე შევიყარენით“, რომელიც დიდ სი- 

ახლოვეს იჩენს ვაჟასეულ ჩანაწერებთან. რადგან ყოველი ლექსის თვი– 

თეულ ვარიანტს დამოუკიდებელი მნიშვნელობა და არსებობის სრუ- 
ლი უფლება აქვს, სხვა ჩანაწერების მსგავსად, მასაც მთლიანად მოვი- 
ყვანთ აქ. 

კბ 

ღვთის კარზე შავიყარენით ღვთიშვილნ სამოცღაცხრანიო, 

გადმოდგნეს სასწორ-ჩარექნი: „კვირაე, გვივირე თვალიო“, 
ქვემოდ, ბოლოში ჩამოეჯე მე, ხატი იახსარიო, 
ჩამაირიგეს ღვთიშვილთა, ვერვინ გაუგდო ქარიო, 

5 გადაევხე, ერთი აესწიე, „ღმერთო, შენ მომეც ძალიო4“, 

სამოც ფუთიან რკინასა ქვეშ გაუვლიე ქარიო. 
დევს მოუქნიე საგმირო, კლდეს მოაფარა თავიო, 

კლდე ოთხად გავანათოსე, დევს გამოვთხარე თვალიო, 

წაწაღას ტბაში ჩავარდა, მიძრნა და მოძრნა ტბანიო, 
10ი ღვთისაგან ვიყავ შათელილი, თან ჩავჟყევ იახსარიო, 

დევი მოვიგდე ტბაშია, თავს დავამტვრიე ფარია, 

ამოსვლით ვეღარ ამოველ, სისხლით შაიკრა წყალიო, 

ხატი დაგვრჩება წყალშია, –- შაწუბდენ ჩემი ყმანია. 
მაიყვანეს და დამაკლეს ოთხრქა, ოთხყურა ცხვარიო, 

15 ღვთისაგან იქნა ბრძანება, მერე გაიხსნა წყალიო, 
ჩამოვჯე ბეღლის კარზედა, შამავიბერტყენ მხარნია“, 

(მაკ. ფ. 190). 

ხელნაწერების ინსტიტუტში დაცულია ლექსი იახსარ-კოპალეზე, 
სადაც დევთა შეთქმულებაზეა ლაპარაკი (LI 1999/ბ) რომელიც აქ 

დაბეჭდილ ით ვარიანტს ემთხვევა. 
1948 წლის 7 აგვისტოს, კახეთში საექსპედიციო მუშაობის 

დროს, სოფ. ყვარელწყალში (პანკისის ხეობა. დუისის საბჭო, ახმე- 

ტის რ.) შამილ იოსების ძე ჩეკურიშვილის თქმით ჩავწერეთ ცნობი- 
ლი ლექსის ვარიანტი, მას ჩემმა ინფორმატორმა გარკვეული სათაუ- 

რი მისცა: 

კგ 

კოპალასა და იაკსარის ბმირობა 

შაქუჩნდებიან დევები, საცა დიდ მოედანია, 

გაარიგებენ იმასა, ერთურთს უჭიროთ მჭარია, 

ღვთიშვილთ მოუკლათ კოპალა, თავში დაუცნათ ქვანია. 
გაიგეს ხთის ნაბადებთა, ჩაგზავნეს იაჭსარია. 

5 მგლებურად გამეერივა, –– ცხერებურად გასჭრა თავია. 
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მე ხო არ დამმიწყებია საბახალეთო გზანია, 

უძირო ტბაში ჩავიდა, თან ჩაჟვა იაკჯსარია, 

ჩახტა და ვეღარ ამოხტა. სისხლი დადგება მყრალია, 

ჩემ ჟმათა მალე მოგეისწრეს ოთხრქა, ოთხყურა ცხვარია, 

10 შამოხდა ცივსა ქვაზედა, შამაიბერტყა მხკარია, 

(ფ. არქ. 31410). 
ლექსში მოხსენებული გმირი საკუთარი სიტყვით მთქმელმა ასე 

დაახასიათა: „კოპალა იგივე წმინდა გიორგია. მას ძალიან შურობენ 

დევები. იმაზე არის ნათქვამი ლექსიო“. იახსარის ხატი პანკისის სა- 
თავეში მდ. ალაზნის მარცხენა ნაპირას მდებარე პატარა სოფელ ომა- 

ლოშიც არის (ჯოყოლოს სას. საბჭო), რომელიც ჩვენ თვითონ ვინახუ– 

ლეთ. 
პანკის ხეობაში მცხოვრებ ფშავლებში იახსარ-კოპალას ლექსები 

ფართოდაა ცნობილი, ამას ადასტურებს აპ. ცანავას მიერ სოფ, ბაყი- 

ლოვანში დავით მახარას ძე ღუბიანურის თქმით, 1948 წლის აგვის- 

ტოში, ჩაწერილი ლექსი, 

კდ 

იახსარი 

შაიყრებიან დევები, საცა დიდ შეედანია, 

გაარიგებენ იმასა, ერთურთს უჭიროთ მხარია, 
ღვთიშვილთ მაუკლათ კოპალა. თავზე დავხურნოთ ცანია, 
გაიგეს ღვთის ნაბადებთა!, ჩაგზავნეს იახსარია. 

5 ცხრა დევთ დედაბერ ყოლიყოთ. ცბხრათივ გამზრდელი არია. 
ცხრანივ მაშინვე ჩახოცა. თავს დააქცივა ბანია, 

მეათე პირთავქვ გაექცა, თან გაჰუვა იახსარია, 

იმასაც კარგად სცოდნიყო საბახალეთო ტბანია, 

ჩავხე და ვეღარ ამოვხე, სისხლმა გამაბნა მჭარია. 

10 შვიდი წლის ქალი მოიდა თამარი დედუეუფალია, 

ზღკასა გადაჰკრა ჩიქილა, გადააქნა ზღვანია. 

შამოვხე დიდსა ქვაზედა, შამოვიბერტყე ფრთანია. 

ღელის გორს შამიკიდოდეთ ჩემი პატარა ზარია, 

დაჰჯრან, ხმა ახადს გავარდეს, პირს დაიწერონ ჯვარია, 

1) დადგოდეს სალოცავადა ჩემის პირქუშის ყმანია. 

გარაე გამიდოური2 ქორ-შავარდენი ჩქარია. 

დაარჩევს ფშავის შვილებს, მოკლეზე ეგცანი გზანია, 

მეორე დღესა ჩაცვივდეს ტერელოშია ხარნია, 

აყრიან სეტყვასავითა, ტყვიას არ მიაქვს ძალია, 

1 ღვთის გაჩენილთა, 

2 სახელია, ფშავების მთავარი გმირი იყო. 
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20 ნუ გეშინია ფშავებო. ერთურთს უჭირეთ მხარია, 
გვერდს გიდგათ ლაშარის ჯეარი, გიქრით დავგლათის3 ქარია, 

ლაბარის გორზე შსძოსტა ბევრი ხარი და (ვარია, 

ბევრ ფშაველ ცოცხალ მოიდა, ბევრ იქავ დარჩა მკედარია. 
იმას ზენდობა უთხროდით. თუ გეღგეთ ლუდის ცვარია. 

25 ე მაგის მოლექსებელი ალვანში თუშის ქალი», 
სალექსსოდ გაძოძაგხსავნეთ თეთრი ქორა ხარია, 

ან თითო საყურ-ბეჭედი. აქრიალებდეს ქარია, 

დარბაზის კარზე დავკიდო. ჩემ სწორთ ექნება თვალია. 

(ფ. არქ. 31455). 

კახეთში ამგვარი ტექ.ატები 1961 წლის სამეცნიერო-ფოლკლო- 

რულ ექაპედიციის დროსაც “ქნა მიკ-ლეული. სოფ, სართიჭალაში, 

შიო დანიელის ძე ჩოხელის თქმით უჩა ცინდელიანმა 27 ივნისს ჩა- 
წერა ორი ლექსი. 

ჯე 

მაიჟრებიან ღვთიშვილნი 

შაიყრებიან ღეთიშვილნი უბრალო მეიდანზედა, 

ერთმანეთს ეუბნებიან. მაგრა უჭიროთ მხარიო, 

ტბაში ჩაცვივდნენ დევები. თან ჩაჰუვა იახსარიო, 

(დაიკარგა ხატი. აღარ ამოვიდა ტბიდან. ოთხი დღე დაკარგული 

იყო). 

ჩემს ყმასა სადმე ეშოვნა ოთხრქა, ოთხყურა ცხვარიო, 

5 (ღაკლეს და ზღვაში ჩაჰყარეს).. 

მეოთხე დილა გათენდა შმამოხდა იაჩსარიო. 

(ფ. ა“ქ. კ. 2. გვე. 147). 

ჩვენი დროის ბარში მცხოვრებ მთქმელებს, თუნდაც ისინი ფშავ 
ხევსურებიც იყვნენ წარმოშობით, ხშირად აღარ ახაოვთ ძველი ტექს- 

ტი და აცხადებენ: მეტი აღარ ვიცითო. ასეთ შემთხვევს ადგილი 
ჰქონდა ჩოხელთანაც. 

1961 წლის კახეთის ექსპედიციამ ივრის ხეობა მთლიანად მოია- 
რა. მან ე რწ ოს ყველა სოფელი გამოიკელია. აი, სოფ. მაგრანეთმი 
ექსპედ. წევრმა პედაგოგმა ნათელა შაქრიაშვილმა გოგი ხვთისოს ძე 

მათურელისაგან საკმაოდ სრული ტექსტი მოიპოვა, 

8 გამარჯვების ქარი. 

ვვ§9.



კვ 

იახსრის ლექსი 

ღვთის კარზე შავიყარენით, ღვთის შვილნ სამოცდაცხრანია, 
გადმოდგეს სასწორ-ჩარექი. კვირავ. გკიჭირე თვალია. 

ჩამაირიგეს ღვთისშვილთა, ვერვინ გაუვლო ქარია. 

მივე და მენაც ავწიე; ღძერთო, შენ მამეც ძალია! 
5 სამოც ლიტრიან რკინასა ქვეშ გავუვლიე ქარია. 

დევს მაუქნიე საგმირო, კლდეს მამიფარა თავია. 

კლდე ოთხად გავანათოსე, დევს გამოვთხარე თვალია. 

წაწადას ტბაში ჩავარდა, მიძრა და მაძრა წყალია. 

ამოსვლით ვეღარ ამოვე, სისხლით შამიკრა გზანია, 

10 ღვთისაგან იყო ბრძანება, მერე გაიხსნა წყალია. 
შამავჯექ ბეღლის კარზედა, შამავიბერტყე მხარნია, 

მტრედივით შამავღუღუნე; მენა ვარ იახსარია, 

(ფ. არქ. კ 43, გვ- 64). 

ორიოდე სიტყვა უნდა ითქვას ზოგიერთი გამოთქმის გამო. 1, „გა- 

ვანათოსე“ (7 სტრ)––დედანში „გავანათოხე“შ სწერია, მაგრამ იგი უფ- 

რო შეცდომა უნდა იყოს. 2. „წაწადას ტბაში“ (8 სტრ) შემკრებს დე– 

დანში „წინასწარ“ უწერია, მაგრამ ისიც შეცდომა უნდა იყოს, რაკი 

სხვა ლექსებში „წაწადას ტბაა“ მოხსენებული, ამიტომ ვასწორებთ. 

თიანეთში, ივრის ხეობაში მუშაობამ ფოლკლორულ ექსპედიციას 

იახსარის ციკლის რამდენიმე ნიმუში შემატა. ექსპ. წევრმა უჩა ცინ- 

დელინამა სოფ. ყუდროში (თიანეთის რ) სამძიმარა ბეწინასს ასულ 

არაბულისაგან ჩაწერა ლექსი“ ღვთის კარზე შავიყარენით ღვთის ნა- 
ბადებნი ცხრანიო". პირველ ტაეჰშივე ჩანს ვარიანტული თავისებუ- 

რება, აქ საუბარია 9 ნატამალზე, ღვთის ნაბადებზე ანუ ღვთისშვილზე. 

კზ 

ღვთის კარზე შავიყარენით ღვთის ნაბადებნი ცხრანიო, 

გადმოდგეს სასწორ-ჩარექი: კვირავ, დაუდგი თვალიო! 

მიდიან, ეზიდებიან, ვინც უფრო ძალიანიო. 

მაგას ვერავინ ვერ ასწევს, თუ ასწევს იაკსარიო. 
5 მე რო წავიდე სკამთითა, ღმერთო, შენგნივ ას ძალიო, 

(ფ. არქ. კ 47, გვ. 88) 

ყველა მთქმელი, რომლის რეპერტუარშიც კოპალა–იახსარის ციკ- 

ლის ნაწარმოებები დადასტურდა, მთიელია. სულ ერთია სად იქნა 

ჩაწერილი ტექსტი, უშუალოდ მთაში, თუ ბარად კახეთში, შუა კახე- 

თის, სოფ. ქისტაურის მცხოვრები მთქმელიც წარმოშობით მთიელია-–– 
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ალუდაური თაძია გიორგის ძე. ჩამწერი უ. ცინდელიანი, (ფ. არქ. 1 კ), 
გვ. 308. კახეთის ფოლკლორული ექსპ, მასალებიდან), 

15 

20 

25 

აყ 

ღვთის კარზე შაიჟყრებიან 

ღეთის კარზე შაიყრებიან ღვთის ნაბადებნი ()ხრანიო, 
სამოცდასამი ღვთიშვილი, შვიდ რიგად დასხდა ჯარიო, 
გარმოდგეს სასწორ-ჩარექი: კვირავ, დაუგი თვალიო. 
მიდიან, ეზიდებიან, ვინც უფრო ძალიანიო. 
მაგას ვერავინ ვერ ასწევს, თუ ასწევს––იაკსარიო, 
მე რო წამოვდე სკამთითა, ღმერთო, შენგნივ ას ძალიო! 
კეირაეს ორი მოვსთხოვე, გადმომიმეტა სამიო, 

ას ფუთიანსა სინასა ძირში გაუგდი ქარიო. 
წალალეს კაკმატის ჯვარი, დევებს მაავლი თვალიო, 

დევებს ხქონიყო ქორწილი, ეჩქეიფა სიმურ წყალიო. 
საკვამთით ლახტი გადუშევი, ზედ წამოვაგე ბანიო. 
ერთ კიდენ დამრჩა ცოცხალი, კლდეს მომიტოლა თავიო. 

კლდე ოთხად გავახეთქიე, დევს წამოვსთბარე თვალიო. 

ამ ოჭერს კარგა სცოდნიყეეს აბუდალაურ ტბანიო, 

ჩავიდა დევის პატრუკი, თან ჩავყევ იაჭსარიო, 

ჩაველ და ვეღარ ამოვე, სისხლმა გამიბნა მჭარიო, 
ჩემ მოძმეთ ეხლა იძიან ოთხრქა, ოთხყურა ()ხვარიო. 
წამაიყვანეს, ჩამაკლეს, სისხლმა ამიშვნა მჯარნია, 

შამავჯე ბროლის ქვაზედა, შამავიბერტყე მჭარია, 
ჩავხენე ჩემსა ნაჯდომსა, ჭრელ მომრჩალიყვნეს ქვანია. 
აქედან კარატემდენა თოკ-შიბით გასავალია, 
ამაზედ ეგრე გავივლი, ვერვინ მამკიდას თვალია! 

გზას ყმაწვილ შამომეყარა, შვიდის წლის უმეცარია: 
–-საით მახე, გმირო კოპალავ, დაღალულ, პიროფლიანი, 
კულაც მე გამიყოლიდი, ენით ორ ლაქარდიანი. 

ტექსტს დართული აქვს განმარტებანი, რომელთა შინაარსი გან- 

სხვავდება ანალოგიურ ცნებების სხვა კუთხის ახსნისაგან, კვირაე – 

„ღმერთის მოადგილე, ანგელოზი, სიმურ წყალი--ნარევი„ მღვრიე 

წყალი“. ლაქარდიანი –– „ენა მოსწრებული, ფოლორცი4, 

1962 წელს წითელწყაროს რაიონის სოფ, გამარჯვებაში, ჟშ., ფი- 

როსმანიშვილის თქმით, გ. შეთეკაურმა ჩაწერა კიდევ ერთი კახური 

ვარიანტი. 
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10 

კთ 

დევებს ჰკონიათ ჟრილობა 

დევებს ჰქონიათ ყრილობა, საც დიდი მოედანია, 

დევებს ეს გაურიგებავ. ერთურთს ვუჭირათ მჭარია. 

ღეთიშვილთ ჯოპალა მოუკლათ. თავზი დაუცნათ ქვანია! 

გაიგო დამბადებულმა, ჩაგზავნა იაჭსარია 

ზღვას წაუქნია ჩიქოლა, ზღვა აღარ შამაბრუნაო. 
ცხრა წლისა ეგეც ჩამოვა, თამარ დედოფლის ქალია, 

ჭელში უჭქირავ ლურჯაი. ფეკს უკრავს რკინის ნალია. 
უბრძანა ფშავლის შვილებსა. მთას შამოვავლოთ თვალია. 

დალაღებულმა ფშავებმა მარდად გალესეს ჭმალია. 

ვინც არ გალესა. გადაჰკრა, ომი გაჩაღდა ცხარია. 

ჩავიდნენ ერელოშია. ციხეი გაუღეი კარია, 

იქ–დან გამაირუკეი ცხვარ-ცხენი, ჯაროვანია, 

უკან მაიდევდა მდევარი, ნარჩევი ქისტი ჟუმანია. 
სეტყვასავითა აყრიან, ტყვიას არა აქე ძალია. 

ნუ გიხარიათ, ქისტებო. არ არი ჩვენი ბრალია! 

თქვენ გიხაროდეთ ფშავებო, გტანოდეთ ლაშრის ჯვარია, 
აჭადი ღელეს დაიკიდეთ ჩეძი პატარა ზარია, 

დაკრას, ჭმა აჭადს ჩავიდეს, იქ და–-წერან ჯვარია. 

(ფ. არქ. კ. 118, გვ. 165). 

ზემოთ არაერთხელ იყო აღნიშნული, რომ ღვთისშვილთა ლექ- 

სები ხატობის დროს რიტუალური ფერხულის სახით სრულდება და 
სიმღერით წარმოითქმის. ასეთი „სიმღერე4 სანოტო ჩანაწერის სახი- 

თაც მოგვეპოვება, იგი შესრულებულია მ. ასლანიშვილის მიერ სოფ. 
დართლოში (მთა თუშეთი) საბა ჭაბუკაის ძის შესრულებით, ლექსს 

ეწოდება და ნოტებთან ერთად გამოქვეყნდა 
1956 წელს. გავეცნოთ ამ თუ შურ ვარიანტს, რომელიც თითქმის არ 

განსხვავდება მისი ფშავ-ხევსურული სეხნიებისაგან. 
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იახსარის სიმღერა 

დევებსა ჰქონდათ ყრილობა, საცა დ-დ მოედანია. 

დევებს ეს გაურიგებავ; ერთურთს უჭერათ მხარია: 

ღვთის შვილთ მოუკლათ კოპალე, თავში დაუცეთ (დაუცნათ) 
ქვანია, 
გიორგი (ჯვირია) დამბადებელმა ჩაჰგზავნა იახსარია. 
ჩავიდა. იგრე ჩაამთხო, როგორც ნადღ“რმა ცხვარია. 

ცხრა წლისა ქალი გადმოხტა-ის თამარ დედოფალია. 

შუა ზღეას დაჰკრა სამანი, არ გადმოვიდეს ნამია. 

პირდაპირ ჩამომდგარიკო ნაღდი (ლაღი) ლაშარის ჯვარია.



10 

20 

ხელში გეჭირა ლურჯაი, ფეხს ეკრა ოქროს ნალია; 
წელში მეტანა მათრახი, გამალოს, შვიდი მხარია. 

უბრძანა ფშავლის შვილებსა: „მთებს გადავავლოთ თვალია“. 

გალაღებულმა ფშაველმა კველამ გალესა ხმალია, 
ვინც არ გალესა, გადაჰკრა, იმის ნაჭერი მწარია. 

ჩავიდეს არხოტის თავსა: „ციხევ. გაგვიღე კარია!“ 

არხოტით შემააბრუნეს ცხვარ-ცხენი, ხაროვანია, 

უკან მისდევდა კისტები, სულ ნარჩევ მეომარია, 

სეტყვასაისეთ მოდიოდ, ტყვიას არ შოჰქონდ ძალია, 
„გეტანათ ლაშარის ჯვარი, ბყდის გიკქროდათ ქარიო, 

ღელისა გორსა დაჰკიდონ ჩემი პატარა ზარიო 

დაჰკრან, ხმა ახატს გაეიდეს, პირ დაიწერონ ჯვარიო4. 

ემაგის მომლექსობელი ალვანში თუშის ქალია. 
სალექსოდ გამომიგზავნეთ თეთრი ქორაი ხარიო, 

გულლაღი არა გეგონოთ, მეც მად მომიკლეს ქმარიო. 

(ასლ. 11, 145, 167). 

სიმღერას საერთო ტრაფარეტული დაბოლოეება აქვს მალექსებ- 
ლის შესახებ, რომლის მსგავსი რამ ხევსურულ ტექსტებშიც იჩენს 
თავს და მაშასადამე, იახსარის არც დამახასიათებლად, და არც გამ- 
ლექსავად არ ჩაითვლება. 

70 წლის ნინი აფციაურის, ყოფილი დეკანოზის, თქმით სოფ. 

დუმაცხოში, მ თი უ ლეთი, 1950 წელს ჩაიწერა საფერხულო ტექსტი, 
რომელსაც სათაურად აქვს „იახსრის ლექსი“. 

15 

ლა 

ხთის კარზე შავიყარენით სამას სამოცდღა შვიდნია, 

–-სამას სამოც ფუთ რკინასა ძირ ეინ გაუდენს ქარია? 

ყველას ბოლოში მე ეზივარ, ყველას ჩემზე აქ თოლია; 
მაგას იახსარ აიღებს, მაგას აქვს მაგის ერია. 

წავე და იმას ავწივე, ძირს გაუდინე ქარია, 

კიდევაც უთხარ კვირესა, დააჭარბოდეს სამია, 

ავდე და კარზე მუუდექ, მეც მამცეს დიღი ზავია. 
კარიდან ვეღარ დავწონე. ცხრათავი დედა ჰკჯოლია, 

რჯულძაღლი ეჯდა ჯარასა, ცხრა ვაჟის გამდელ ქალია. 

ჟრიამული დგას ცაშია, ჩამოდის დიდი ჩქამია, 

გადმოიხედეს ხთისშვილთა, რას სჩადის იახსარია? 

ერთი მათ მაუჯირითე, ქვას მააფარა თავია (დევმა), 

ერთ კიდევ გამამექცივა, გამაიქცევა ჩქარია. 

რჯულძაღლსა ახლო სცოდნიყო მიდელაურის ტბანია. 

ერთ იმას მაუჯირითე, ქეას მააფარა თავია. 

ქვა ოთხად გაანაფოტა, დევს გამოსთხარა თოლია. 

დაბრუნდა, ზღვაში ჩავარდა, თან ჩავყევ ი«ახსარია. 

იქაც ხო ბევრი ვიომე, სისხლით გამება მზხარნია.



ჩემ ყმათაც მოუყვანია ოთხრქა, ოთხყურა ცხვარია... 
20 მოიყვანეს და ჩამოკლეს, იმით გამეკსნა მკარნია. 

ჩამოვჯე თეთრსა ქვაზედა, შემოვიბრუნე მკარია. 
მტრედივით შემოვღუღუნე:--მენა ვარ, იახსარია! 

შავ კლდეზე თოკი გაუბამს, იახსარ გამოვალისა... 
–- გაუდექ შავსა გორზედა, იქაც ყოფილან კერანია. 

25 ცხრანივე ძმანი ყოფილან, ცხრათოა უგია სახლია. 

ცხრანი ქვას ეზიდებოდენ: „აქ დავდვათ კარის თავია!4 
მივე და იმას ავწიეე, მე დავდევ კარის თავია... 
ერთმანეთს უთხრეს იმათა: „ეს ჩვენზე ძალიანია... 

30 თუ ჩვენ ჩვენი გზა არ ვნახეთ, ჩვენ დღე აღარა გვქონია“. 
თავთავქვე ჩამეემართნენ ჩემზე დაყარა თოლია 

ერთი მათ მაუჯირითე, მიწას ავარდა ბოლია... 
შავგორზე შამოკიდოდეთ ერთი ბატარა ზარია,.. 

დაუკრან დღეობაშია, აქკას გავიდეს ჩქამია. 
აქკაში ქალმა და რძალმა იწერონ პირჯვრის ჯვარია. 

(ვირსალ. მთ. 233). 

მთიულურ ვარიანტს ზოგი ადგილობრივი თავისებურება გააჩნია, 

ენობრივი გარსის გარდა ამაზე მიუთითებს კერპებზე საუბარი („იქაც 
ყოფილან კერპნია/“) და ტოპონიმიკური სახელები. 

ხშირ შემთხვევაში იახსარისა «და კოპალას ლექსები ერთმანეთ- 

შია შერწყმული, უკეთ ერთი და იგივე სიმღერა ორივეს მიეწერება. 
ის, რაც იახსარს შეეხება, კოპალაზეც ითქმის. ამის მაგალითს წარმო- 

ადგენს 1964 წელს ფშავში ჩაწერილი ლექსი: 

ლგ 

კოპალას ლექსი 

ხთის კარზე შავიყარენით სამას სამოცდა რვანია; 

სამასსამოც ფუთ რკინასა ძირს ვერ გაუგდეს ქარია! 

ყველა მე შამომყურებდა, ჩემზე ეჭირათ თვალია: 

–-მაგას კოპალა აიღებს, მაგას აქვს მაგის ძალია. 

ავწიე, მკლავი დავჭიმე, ძირს გაუყენე ქარია. 

სუყველა გაიძახოდა: „ეს ჩვენზე ძალიანია“... 

მთქმელი ბადრიშვილი ბიჭური ჭრელას-ძე, 76 წლის, ჩაწერა 
ნ. შამანაძემ 1964 წ. სოფ. შუაფხოში. ფ. არქ, ფ–-204. 

იახსარის ლექსი საოცრად გამძლე ნაწარმოებია, წარმართობის 

ხანიდან მომდინარე ტექსტი სხვადასხვა სიტყვიერ ვარიაციებში დღე- 

საც იჩენს თავს, ამის მაჩვენებელია ბუჩუკურთელი მასწავლებელის 

თინათინ ლოსეურაშვილის მიერ 23. I. 1965 წელს მოწოდებული ჩა- 

ნაწერი, რომელიც შესრულებულია ჩემი იმ სოფელში ყოფნის შე?- 

დეგ (1964. 7. X). 
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განსხვავება პირველად ენობრივი სამოსელის მხრივ იგრძნობა: 
ძველი დიალექტური ფორმები ხშირად ლიტერატურული ნორმის მი- 
ხედვითაა გამართული. ეს გასაგებიცაა: ახლად ჩამწერი კილოურ 
ფორმებს ნაკლებ ყურადღებას აქცევს გავეცნოთ ამ უახლოეს 

ტექსტსაც. 

ლგ 

იახსარის ლექსი 

შაიყრებიან დევები, სადაც დიდ მოედანია, 

გაარიგებენ იმას––ერთურთს უჭიროთ მბარია. 
ხთიშვილთ მოუკლათ კოპალა, თავში დაუცნეთ ქვანია. 
ეს რო კოპალამ გაიგო, გაგზავნა იახსარია. 

5 ცბხრათავა დედა ჰყოლიყო, ცხრათა გამზრდელი ქალია, 

ჯარასა სძახდა რჯულძაღლი, ცას ეძლეოდა ჩქამია. 
საკმისას ლახტი ვესროლე, თავს მივაქციე ბანია, 
ერთაი კიდევ გამექცა, კლდეს მოაფარა თავია. 

კლდე ოთხად დავანაფოტე, დევს გამოვთხარე თვალია. 
10 კარგად სცოდნიყო რჯულძაღლსა აბუდალეთის ტბანია, 

ჩამივიდა და მეც ჩავყე, სისხლმა გამიბა მზარნია. 
მიშველე, ჩემო გამჩენო, ღმერთო, დამიბსენ გზანია. 

მოიყვანეს და ღამაკლეს ოთარქა-ოთხყურა ცხვარია, 
შამოვხე ბროლის ქვაზედა, შამოვიბერტყენ მხარნია, 

15 კარატე მომცეს სანაცვლოდ, ზედ თოკი გასავალია. 

მთქმელი დ. ლოსეურაშვილი. ჩაწერა თ. ლოსეურაშვილმა სოფ. 

ბუჩუკურთაში (დუშეთის რ.) 1965 წ. ! 

იახსარის თემატური რკალის შეკვრისათვის კიდევ ერთ ვარიანტს 

ვაჩვენებთ სულ უკანასკნელ ხანში ჩაწერილს, 

ლდ 

კარატის წვერზე ვშვენდები სთაშვილი აიაჭს.რია. 

კარატით შუბნურამდენა შიბ-თ მაქას გასავალია, 
ხუთი შავსთხოვე უფალსა, გალმამიმეტა სამოა. 

საგმირო წამოვიმარჯვე, დევს წამავსთხარე ოვ.ლია. 

5 დევი ჩავიდა წყალშია, თან ჩავჰყუვ იაჭსარია. 
შამ-მწყრა მარიგე ღმერთი–-დიაღ გიქნაკის ძალია. 

(მთქმ. მათე გიორგის ძე ბიჩ5იგაუ<ი, 51 წლის, დამთავრებული 

აქვს 6 კლასი. ს. ჟინვალი, დუშეთის რ-ნი, 1969 წ. 19 ოქტ. ჩამწ. ფი- 

ლოლ, მეცნ. კანდიდატი დ. გოგოჭური, ფ. არქ.). 
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95. ბრძანებდა დამბადებელი 

მთქმ. გ. აფშინაშვილი, ჩამწ. დ. ხიზანაშვილი, კოტ. გვ. 259-–60. 

უძვილესი საკულტო პოეზიის გარდაქმნის მაგალით” წარმოად- 

გენს. საშუალო საუკუნეებში, როცა თამარ მეფე ქრისტიანული ეკლე- 
სიის მიერ წმინდანთა მორის იქნა შერაცხილი და მისი გამოზატვა და- 

იწყეს ეკლესია-მონასტრებში, მან ხალხურ მითოლოგიაშიც ჰპოვა ასა- 
ხვა, მაგრამ არა მარტო ქრისტიანული, არამედ უფრო წარმართული 
ფორმითაც. ხალხის მიერ თამარი ღვთისშვილად იქნა აღიარებული 

და ძველ ხატობა-დღესასწაულებს, კერძოდ ლაშარობას დაუკავშირდა, 
ამ ნიადაგზე გაჩნდა თამარის ხსენება რიტუალურ ლექსებში, ხოლო 

ფშავში სათანადო ხატიც შეიქმზა და 2-3 ივლისი მის სადიდებელ 

დღეებად გამოცხადდა, ხატის წარმოშობას წესჩვეულებრიობა მოჰყვა: 

დაწესდა––თამარის ცხვარი, გაჩნდა თამარის ზიარი, მამული სხვადა- 

სხვა პირთაგან შეწირული, მსგავსად ლაშარის ჯვრის და მთავარანგე- 
ლოზის მამულებისა. საყურადღებო ცნობებს ი'ლევა ამაზე ვაჟა 1902 

წელს დაწერილ ნარკვევში: „თამარის ცხვარი ფშავში“ (თ5ზ., V, 191). 

თუ ამის კვალობაზე ვიმსჯელებთ, შეგვიძლია ვთქეათ. რომ ლეჭქ- 

სი „ბრძანებდა დამბადებელი“ შექმნილი უნდა იყოს მე-12 საუკ, ბო- 
ლოს ან მე-13 ს, დასაწყისში. ჩვენამდე ლექას, რა თქმა უნდა, თავდა- 

პირეელი სახით არ მოუღწევია, მასში შერწყმულია სჩხვა ნაწარმოე- 

ბებიდან მომდინარე ტაეპები. მაგალითად. როგორიცაა ლექსები: „თა- 

მარის ეპიტაფია“ და „თამარ დედოფალი ვიყავ“. საკმარისია ორი- 

ოდე ტაე?ის შედარება, რათა აღნიშნულის სისწორეში დავ“რწმუნდეთ. 
ლექსში „ბრძანებდა დამბადებელი“ ნათქვამია: 

ხმელეთ თავისად მაიგდო, იმდენი აქვის ძალია, 

შუა ზღეას დაადგა სამანი, სამანი რკინის სარია. 

ახლა გავიხსენოთ რა არის თქმული ცნობილ ხალხურ ეპიტაფი- 
აში: 

ზღვაში ჩავყარე სამნები, ხმელეთი ჩემსკენ მოვიგდე... 

(კოტ., 144) 

ამრიგად, თამარის სალოცავის შექმნა ღა გამოჩენილი სახელ- 

მწიფო მოღვაწის ღვთისშვილთა ამსახველ პოეზიაში შემოსვლა ძვე- 

ლი დარგობრივი მითოლოგიის საშუალო საუკუნოებრივ გადამუშავე- 

ბის თვალსაჩინო ნიმუშს წარმოადგენს (შედრ.- აქვე. III, 15, 16). 

ლექსის მეორე ნაწილი დამოუკიდებლადაც გვხვდება (მაკ. ფშ. 209). 
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96 ფიწალე 

ჩამწ. ვ. ბარდაველიძე. სოფ, ღოჭუ. მთათუშეთი, ომალოს საბჭო, 
ახმეტის რაიონი, მასალ,, 1, 47. 

იშვიათი ლექსია ისე, როგორც თეითონ „ღვთისშვილ" ფიწალეს 

ხსენებაა იშეიათი, ფიწალეს ბატონობით მიმართავენ და კოპალეს 

უთანაბრებენ, შესაძლებელია, „ფიწალე“ ხატის სახელი არც იყოს 

და ადგილს აღნიშნავდეს, სადაც, ხევსურეთის მაგალითის მიხედვით, 

მართლაც არის ხატი, მაგრამ არა „ფიწალეს“, არამედ იახსარისა. მა- 

შასადამე, ლექსი ხატის მსახურთ მოსვლას ასახავს თუშეთში, ამ უკა- 

ნასკნელთ კი სალუდე ქერის წაღება და ხარ-ყოჩთა ჩაყვანა ჰქონდათ 
დაკისრებული. 

97. ბულის კერძება 

ჩამწ. ბეს, გაბური, სოფ. ჭიმღა, ხევსურეთი. 1926-28 წწ. შან. 

# 550. 

9ზ. ნაბდებურ გამასთელევდა 

თვითჩამწერი ბესარიონ გაბური, სოფ. ქჭიმღა. ხევსურეთი. 

ჩაწერილია 1926--28 წლებში, შან. # 552. ამგვარად მიმართავენ ჯვა- 

რობაზე მოსულ მახვეწრებს. 
ერთი ვარიანტი ჩაუწერია ალექსი ალეკას ძე ოჩიაურს, სოფ, ახი- 

ელში, ხევსურეთი, 1925 წლამდე. შან. M#M552 ბ. 

ა 

დიდის ბატონის გამძღონო, ჭკვა დიდი მაგეჭკელებათ. 

დიდი ას თქვენი ბატონი. ცის გიდელ-გიდელ დადგება. 
ვისაც შამცოდეს მაიგდებს, ნაბდებურ გამასთელებდა. 

იგივე ტექსტი დადასტურებულია ბაბუკი არაბულის რეპერტუ- 
აღში 1913 წელს (შან, გვ. 597). 

იმავე ლექსს წმინდა სოციალურ სფეროში გადატანაც ემჩნევა, 
ასეთია თ. რაზიკაშვილის ხევსურული ჩანაწერი: 

ბ 

ბატონის დიდის გაზღილო, ქ)ისე»ც დიღი მოგეპოვება. 

შამცოდეს ვისაც მაიგდებ, ნაბდებურ გამოსთელევდა. 

(შან. გვ. 598).



99. შე სახმატის ჯვრის დრომაო 

ჩამწ. თ. რაზიკაშვილი. ხალხ. სიტ., III, გვ. 22. 

ხახმატის ხატი ძლიერ ხატად ითვლება მთელს ხევსურეთში, სა- 
ხელწოდება სოფლის სახელიდან მიმდინარეობს, ხახმატში, ხევსურე– 
თის არაგვის სათავეში მდებარე ამ პირაქეთის უკიდურეს სოფელში 
ორი ჯვარია, ერთი ქვევით ბისოს საზღვარზე და მეორე ზემოთ ველ- 
კეთილის მახლობლად, ორივე გიორგის სახელს ატარებს, ორივე სა– 

ლოცავი, განსაკუთრებით პირველი, გზის მშენებლობის დროს გაღ- 
მონაყარი ქვა-ღორღით დაზიანებულა, როგორც ეს 1964 წლის 5 ოქ- 
ტომბერს ვნახეთ ფოლკლორულ ექსპედიციაში ყოფნის დროს. 

100. ხორასნის ლაშქრად ვიყავით 

მთქმ. სეთურიძე ისაკო აბრამის ძე, წერა-კ. მც. მცოდნე, ყოფ. დე- 
კანოზი, 76 წლის, სოფ. სეთურნი, მთიულეთი, ჩამწ. ელ. ვირსალაძე, 

1950 წ. ვირსალ,, 230; ფ. არქ. # 34046. 

ელ. ვირსალაძემ გამოაქვეყნა ამ ლექსის სხვა ვარიანტებიც: 

ა 

ხოროშან ლაშქრად ვიყვენით ჩვენ ლომნი ლომისისანი. 
იქ გავიგონეთ ჟღერანი ჟამურ ბერციხის კლდისანი. 

მუჭლი გვქონდა და ვიხმარეთ ამ ჩემის ჭარმაგისანი. 
სადილით სამხრობამდისა ჟამურს დავლახეთ ქვიშანი. 

5 შვიდნი ჩვინ, შვიდას ქსნელები სისხლის ტბად შევიყარენით: 

გაშქრა ი მაბათის ძალმა, ბარდაბარ გავიყარენით. 

იხ. უმიკ. # 96, ჩაწ. 1876 წ. (ლომისობას მღერიან მლეთს და 

მის გარშემო, პ. უ.) ლექსში ამირანიანის კვალი შეიმჩნევა (იხ, პ. უმი- 

კაშვილი, I, გვ. 355). იგივე ლექსი გავრცელებულია სიმღერის სახი–- 
თაც, მხოლოდ დამატებული აქვს სხვა ლექსის ნაწილი: „ლომისას ჯა– 

ჭვი ჰკიდია“., ქართ. სიმღ., I, 79--80. 

ბ 

მანდ ”შამოგვესმა ჟღერანი ჯამურბეგ ციხე-კლდისანი. 

ბუჩუკური გიორგი გამეზარდას ძე, ფ. არქ. # 32286 ა. სოფ. ქიმბა- 
რიანი, ჩამწ. ა. ცანავა. 

ზ 

ხოროშანს ლაშქრად ვიყავით ჩვენ ლომნი ლომისისანი. 

წინ მამოგვესმა ჟღერანი ჟამურ ბერციხის კლდისანი, 
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მუჯლი მქონდა და გიჭმარე ის ჩემი ჭარმაგისანი, 

სადილით-სამბრობისინა ჟამურ დავლახე ქვიშანი. 

მთქმელები მნათობიშვილი ნინიკა, 100 წლის და ბურდული შაქ- 

რო., სოფ. უკანამხარი. ფ. არქ. # 32220, ფ. არქ. # 34039. 

დ 

ლომისა ლაშქარად ვიყვენით ჩვენ ლომნი ლომისისანი, 

იქ შამოგეესმა ჟღერანი ჟამურ ბერციხის კლდისანი, 

მუკლი გვქონდა და ვიჭმარეთ იმ ჩემი ჭარმაგისანი. 

სადილობიდან სამკრამდი ჟამურ დავლახენ ქეიშანი. 

მთქმ. ბურდული ზაალ, სოფ. ქვემო მლეთა. ფ. არქ. # 34029. 

ახლო ვარიანტი იხ, დ, არაყიშვილი: I სXვ. MVვ. IIმი. ”ნ60წს., 

1916. 

მთქმ, ბურდული შაქროს, სოფ. ქვემო მლეთა, განმარტებით: 
თავდაპირველად ლომისა ბურდულებისა არ ყოფილა. ყოფილა პატა- 

შურების. თურქები სცარცტვავდენ ხატებს. ლომისას ხატი წაუღიათ ხო– 
რასანში. ბურდულების მეთაურობით ხატი ხორასნიდგან მოუტანიათ. 

ამაზეა ლექსი (ვირსალ. 504). 

ლომისის ხატის დახასიათებისათვის საინტერესო თქმულებებია 
ფიქსირებული მთიულურ ზეპირსიტყვიერებაში (ვირსალ. გვ. 229––30, 

305–-7, 502–-505). 

101. ბერბეტულა 

ჩამწ. ს. მაკალათია (მაკ. ხევი, 223), სამების ტაძრის ეზოში სამ- 

ღერელი ლექსი, რომელსაც ხალხში „გერგეტულას“ უწოდებენ. არ- 
სებობს ვარიანტები, 

ა 

დიდია წმ. გივარგი, ცისკიდურამდე ელავსა, 

თავის ყმის გამჯავრებელსა ნაბადივითა სთელავსა. 
ხელჩი უჭირავს მათრახი შვიდკეცი, შეიდი მხარია, 
რასაც გადაკრა-გადასწვდა, მაგის დაკრული მცხარია. 

(მაკ., ხევი. 233), 

სამების ტაძარი დიდებულ ძეგლს წარმოადგენს, რომელიც აგე– 
ბულია მყინვარწვერის მახლობლად გერგეტის მთაზე. აქ ხატობა ორ- 

ჯერ იმართებოდა, პირველად ფერისცვალებას მეორედ აგვისტოში 

'„მარიამობას“. 1945 წელს ჩვენც გვქონდა შემთხვევა დავსწრებოდით 
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მარიამობის ღამისთევასა და დღეობას. ადრინდელი ცნობები შეკრე- 

ბილი აქვს პ, უმიკაშვილს (ბპ. უმიკაშვილი, ხალხური სიტყვიერება, ტ. 
4, 1964 წ.). 

1875 წელს პ. უმიკაშვილი დასწრებია ტრადიციულ დღესასწ:- 
ულს და მოზრდილი ნარკვევიც დაუწერია: „სამებობა სოფელ გერ- 
გეტს“ (ფ. არქ. უმიკაშვილის კოლექცია), სამების ძეგლის ისტორია 

საკმაოდ არის ცნობილი, ტაძრის დამცველებად თავიდანვე გერგე–- 

ტლები ყოფილან გამოყოფილი, რაზედაც მტკიცედ მოუთხოობს ზე- 

პირსიტყვიერი ტრადიცია. უნდა ვიგულისხმოთ, იმ ადგილას, სადაც 
ახლა ქ<ისატიანული საკულტმსახურო ძეგლი დგას, უწინ წარმართუ- 
ლი ხატ-სალოცავი იყო აღმართული. ამით აიხსნება ის საოცარი სიმ– 
ბიოზი, რომელიც დღესაც შეიმჩნევა წესჩვეულებათა შესრულები- 
სას, როგორც ყველა სხვა დიდ ხატს, სამებასაც თავისი რიტუალუ- 

რი სიმღერა და ფერხული ჰქონდა. ადგილის მიხედვით დროთა განმა- 

ვლობაში ხალხურ სიმღერას „გერგეტულა“ შეერქვა. „გერგეტულას4 
ტექსტები სხვადასხვა შინაარსისა; სასულიეროსთან ერთად მასში 
საგმი–ო-სავაჟკაცო მოტივებიც მკაფიოდ ისმის. „აქაური სიმღერები 
მეტად შესანიშნავი სიმღერებია, –– წერს პ. უმიკაშვილი, –- ამ მთის 

წვერიდამ გაისმის მშვენიერი ხმა სიმღერისა და უპირველესი ხმა მე–- 
ლოდია, ის მელოდია, რომელსაც შავლეგოს სიმღერას ააყოლებენ 
ხოლმე ბარათა, ამ ხმას ფერხულს ვეძახით, პირველში ამ ფერხულში 
კაცები არიან და მერე ქალებიც ერევიან. ამ სიმღერებში მრავალი 
აზრია: სიყვარული, მტრობა, სტუმართმოყვარეობა და ყველაზე მო- 

მეტებულათ ვაჟკაცობა და თავისუფლების სიყვარული, ამ მთის წვე– 
რიდგან გასძახის ეს ხალხი თავის სიმდიდრეს, სიქადულს თავმომწო– 
ნეობით. 

დიდია წმიდა სამება, ცისკიდურამდე ელავსო, 
თავის ყმათ გამჯავრებელსა სულ წიხლის ქვეშა სთელავსო... 

გ 

წმინდა სამება 

დიდია წმინდა სამება, კიდით-კიდემდე ელავსო, 

თავის ყმის გამჯავრებელსა ნაბადივითა სთელავსო. 

მთქმ. ანზორ მიხეილის ძე მარსაგიშვილი, 27 წ. სტუდენტი, სოფ, 
სიონი, ყაზბეგის რ. ჩამწ. სტუდ. ლია პოლიაქტორის ასული გოგელია, 
1965. თსუფა. # 3412-––13. 
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გერგეტულა ზოგჯერ, და უფრო ხშირად, იმის სახელს ატარებს, 
რომელი ხატისადმი იგია მიძღვნილი–– „წმინდა სამება", ამ მცირე სა- 

სიმღერო ლექსში მყიხეარწვერის მახლობლად აგებული #-–-- XI საუ- 

კუნის ტაძრის გარეგსული ეფექტიც არის ჩართული. ალპიურ ზონაში 

მთის წვერზე აღმართული შესანიშნავი არქიტექტურული ძეგლი სწო- 

რედ რომ „კიდით კიდეძდე ელავს“, ყველა მსოიდან ჩანს მიკი მოქათ- 

ქათე სამრეკლო. 

პ. უმიკაშვილს პატრიოტული სავაჟკაცცო ლექსებიც ჩაუწერია 
1875 წელს. 

დ 

ჩვენ ბევრის ხმალი გვექადნის, ზევით მთის, ქეევით ბარისა; 

ვერავინ ვერას დაგვაკლებს, ხორცი ძანძღია ვაჟისა. 

გერგეტი საყოფიერო სიმღერებშიც არის ნახსენები (უმიკ. 1, 
# 586). 

„გერგეტულა“ პირველყოვლისა გერგეტელთა შემოქმედება უნდა 
იყოს. ამგვარი სიმღერები ბოლო დრომდე შემორჩა, ნაწილობრივ 

ისინი ჩვენც მოვისმინეთ 1945 წელს სამების გალავანში, აძ) 246'იცე- 
ბის საფუჰველს გვაძლევს ძველი ტრადიცია, სოფელ გე–გეტში რომ 

შემორჩენილა. ტაძრისა და ხატის დაცვის უზრუნეელაავოფ.ც „ოფელ 
გერგეტს გარკვეული პრივილეგიები ჰქონია მინიჭებული. პ. უმიკა- 

შვილისათვის 1875 წელს უამბიათ: „გერგეტელის სიახლე სამი კაკის 

სისხლათა ღირს, ვახტანგ გორგოსალი მეფის თარხანი ვართ, ოთხი ყა- 

რაული გვიყენია მუდამ საყდართან ზანთარ-ზაფხულაა, სამთა მეფის 

აშენებულის ყმანი ვართ. ბაგრატიონთა ნაწყალობები ვართო“, 

102. პირმა დაბლოცასთ ღვთისამა 

ჩამწ. ს. მაკალათია, გამოქვეყნდა 1934 წ. (მაკ, ხევი, 233), ხატო- 

ბაში სუფრაზე სათქმელი ლექსია, რომელსაც ზოგჯერ „სმურსაც" 

უწოდებენ. შინაარსით დალოცვას წარმოადგენს და გუნდურად სრულ- 

დება, მასში ჩამოთვლილია უპლიერესი ხატ-სალოცავები, 

103. ვარდობის დღეობა 

ჩამწ. ს. მაკალათია, დაიბეჭდა 1934 წ. (ს, მაკალ. ხევთ, 217). ხა- 

ტობა იმართებოდა 28 აგვისტოს სოფ, სიონის (ხევი) ხატის ტყეში, 
იგი გერგეტის მარიამობასთანაა დაკავშირებული, სალოცავად მეც- 

ხვარეები მოდიან. სიონელ ქალებს საკლავი და საწირავი მრაქვთ. დე- 

კანოზთან დასამწყალობებლად მისელის ნება მხოლოდ მკირეწლო- 
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ვან და უმანკო ქალებს აქვთ. რატომ ჰქვია ამ ხატობას „ვარდობის დღე– 

ობა“ ჯერჯერობით საბოლოდ გარკვეული არაა; ჩანს, იგი საგაზაფხუ- 

ლო დღეობათა ციკლს მიეკუთვნება და შორეული წარსული აქვს. 
104. ადბილის დედაო 

პირველი სტროფი ჩაწ. ა. ჭინჭარაულის მიერ 1939 წელს (ქუთა- 
ისის მუზ. 6418) 52-54, # 8, „ხევსურული წესები“), მეორე ამო– 

ღებულია ვაჟა-ფშაველას ნარკეევიდან „ფშავლები“ (თხზ., V, 1961, გვ. 

11). ეს მოკლე სასიმღერო თუ სალოცავი ლექს-ფორმულები ასა- 

ხავს იმ ძველ რწმენას ქართველი ხალხისას, რომლის მიხედვით თი- 
თოეულ კუთხესა და გარემოს თავისი გამგებელი ჰყავს. წარმართობის 
დროინდელი ვითარების შესახებ უძველესი ცნობა შემონახულია ან- 
ტიოქიის საეკლესიო კრების დადგენილების ქართული თარგმანის მი- 
ნაწერის სახით. უკანასკნელში, სხვათა შორის, ნათქვამია: „..რომელ- 

"ნი უჩინოთა ჰმსახურებენ სადაც სახლად, გინა გარე ველთა ანუ სა- 

დაც კლდის პირთა, ანუ ხეთა"... (თ. ჟორდანია, CIIII6მI6C. 11. გვ. 200). 

ამ უნიკალური ცნობის შემდეგ წავიკითხოთ ვაჟას ეთნოგრაფიული 
წერილი მე-19 საუკუნის ფშავლების ცხოვრებაზე და ადვილად დავ“”- 
წმუნდებით, თუ რა სიმტკიცით შემონახულა მთაში ქრისტიანობამდე- 

ლი სარწმუნოებრივი წარმოდგენები. ვაჟა გარკვევით წერს: „როგორც 

ყველა გაუნათლებელი კაცი, ფშაველი არის ცრუმორწმუნე: ეშმაკებით 
და დევებით სავსე ჰგონია ქვეყჯანა. თვითეულს ადგილს, მთას, გორას, 

ხევს, მისის წარმოდგენით, ჰყავს დედა, რომელსაც „ადგილის დედას“ 

ეძახის“ (თხზ,, V, 1961, გვ. 11). მეორე მოკლე ლექსი მიმართვას წარ– 
მოადგენს, რომლითაც მთაში დარჩენილი მონადირე მიებარება ადგი- 

ლის დედას და გულდამშვიდებული ღამეს გაათენებს იმის იმედით, 
რომ მეორე დღეს ადგილის დედა დააჯილდოვებს დოვლათით ანუ ბე- 
დით ნადირობაში. 

უჯველესმა წარმოდგენამ დიდიხანია დაკარგა პირვანღელი სახე 
და უფროსთა რიტუალური რეპერტუარიდან ბავშვების სამყაროში გა- 
დაინაცვლა. ნათქვამის დასადასტურებლად წარმოშობით ხევსურის 
ეთნოგრაფიულ ჩანაწერს მივმართავთ, რომელსაც ჩვენდა მოულოდ- 

ნელად ქუთაისის ისტორიულ-ეთნოგრაფიულ მუზეუმში წავაწყდით 

1963 წლის ივლისში. აქვე იმასაც ვიტყვით, რომ ადგილის დედის 

რწმენას ფშავ-ხევსურეთში საყოველთაო ხასიათი აქვს, მას ყოველ 

სოფელში ლოცულობენ, როგორც შიგნით, ოჯახში, ისე გარეთ, ხატის 

ადგილას, ხშირად ადგილის დედა, როგორც გამრავლების სიმბოლო, 
ხვთისმშობლის სახელთანაც არის დაკავშირებული. გვხვდება სოფლე- 
ბი, სადაც ადგილის დედის სალოცავის სახით ხვთისმშობელს გულის–- 
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ხმობენ და პირიქით (სოფ. გველეთი, 1964 წ. ოქტობბრის დღიური). 

ახლა გავეცნოთ სამუზეუმო ჩანაწერს, 

ადგილის დედა ყველა სოფელშია დაწესებული, ის ხატი არ არის, 

და არც ერიდება მას ვინმე ისე, როგორც ხატს. პატარა კოშკის მსგა- 

ვსია, აგებული ქვებისაგან, აქვს: ორი პატარა საკვამი (ანუ განჯინის 
ნაირი). მიდიან ბავშვები გახაფხულზე, როცა ბალახი აპოვა და ხვნა 
და:წყება. დიასახლისები (დედები, ოჯახის მომვლელი ქალები) ვე: 
რებს გამოაცხობენ, ერბოთი გაპოხავენ (ერბოთი დაახველებენ5), სამ 

ცალს ასეთს გამოაცხობენ და ზედაც ერბოს დაადებენ, ბავშვს ასწავ- 
ლიახ, როგორ მოიქცეს კოშკთან მისული. ბავშვი მივა, მოიხდის 

ქუდს, იმ პატარა განჯინებში––საკვამში დააწყობს კვერებს, დაუდგე- 
ბა წინ ცოტა მოშორებით და ასე ეტყვის: 

ა 

„ადგილის დედაო, დედაო ხვთისაო, 

შენ დაგვიტანე ბარაქა, ხარის ნახნავს, ფურის ნსწეილ“! 

შენ წაიყვანე წაღმე ჩვენი სახლის ბარაქა. 
რენ მოგვგვარე მრავალი გაზაფხული 

მშვიდობის და კარგად ყოფნისა!“ 

მერე აიღებს ერბოს, გაპოხავს »„დგილის დედას (ქვებს) და თანაც, 

როგორც ზემოთ მოვიყვანეთ, ისე ბუტბუტებს. კვერები შეიძლება და- 
ტოვოს განჯინაში (საკვამში), ან ზედაც დააწყოს და დატოვო”, 

ადგილის დედას მეტი არაფერი მნიშვნელობა არ აქვს. მისგან 
„ელიან“ ბარაქას და მოსავალს, მათი აზრით მხოლოთ ის განაგებს 
ასეთ რამეებს. ადგილის დედაზე მხოლოდ ბავშვები დადიან (სულერ- 

თია ქალი იქნება თუ ბიჭი, ამას არა აქვს განსხვავება). შესაძლოა ერთ 
სოფელში რამდენიმე ადგილის ასეთი დედები იყოს, 5–-4-––3 და მეტ- 

ნაკლებ ალაგას. რამდენი იქნება არ არის განსაზღვრული და სად. ად- 
გილის დედა, ბავშვის სიმაღლეა, ე. ი. მეტრნახევარი, მეტი არ შეიძ- 
ლება მისი სიმაღლე. ნიშს ზევიდან სამი ცალი ბროლი ადევს, ან შეი– 

ძლება ერთი ცალიც ედოს. 

თითოეული ოჯახი ვალდებულია მოყვანილი წესი შეასრულოს ად- 

გილის დედაზე, თითოეულ ადგილის დედაზე უნდა შესრულდეს. ბავ- 
შვებისათვის ადგილის დედაზე წასვლა დიდი დღესასწაულია. (ალ, 
ჭინჭარაული, ხევსურული წესები. ქუთ. მუზ. 6418/52–-54, # 8). 

მართალია, ადგილის დედის ანუ დედოფლის შესახებ გაშლილი 

ხასიათის მხატვრული ტექსტები არ მოგვეპოვება, მაგრამ ეს ორიოდე 
ნიმუშიც კი იძლევა საშუალებას წარმოვიდგინოთ, თუ რა როლი ეკუ- 

თვნოდა ამ უმარტივესი სახის კულტს დარგობრივ მითოლოგიაში და 
რა ფორმით შემორჩა იგი ხევსურთა შორის, 

23. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. 1 პაკ.



105, წყაროსთაველი 

მთქმ. დ. თურმანაული, ფშავი. ჩამწ. გიორგი თურმანაული, მა- 

ღაროსკარი, ფ, არქ. წყაროსთაველი ხატია, პირქუშის ნაცნობი და ახ– 

ლოსმდგომი. პირქუში ოქრომჭედელი ჩანს, ის თურმე წყაროსთაველს 
ღილ-შესაბნევებსა და სამკაულებს უკეთებდა. 

პირქუშის ხელობასთან სხვადასხვა გადმოცემებია დაკავშირებუ- 
ლი, მუაფხოელ ბ, ბადრიშვილის (80 წლის) თქმით იახსარმა პი“- 

ქუშს სამი თასი გააკეთებინა როგორღაც დევებმა დაატყვევეს პირ- 
ქუში და ოქროულობა აკეთებინეს თავიანთთვის. მაშინ იახსარმა გა- 
მოიხსნა თურმე, ბოლოს იასხარსა და პირქუშსაც დავა მოსვლიათ, და 

მის მიერ გაკეთებული თასები დააბრუნებინა თურმე იახსარს (ფ. არქ. 

გ. თურმანაულის ჩანაწერები, რვ. # 1, გვ, 41), ერთხელ ხომარელი 
ქალი ხიკოკურა მისულა პირქუშთან ვერცხლისა და ოქროს ნივთების 
გასაკეთებლად. მაღაროსკარელ ბ. ქისტაურის (92 წლის) ცნობით, ხი- 

კოკურა იმ ღამეს პირქუშს თავისთან დაუტოვებია, მეორე დღეს 

ქალს თავი მოუკლავს (იქვე, გვ. 41). იმავე მთქმელის ცნობით პირქუ– 

ში დედისერთა და ძალიან ლამაზი ყოფილა, ქალები აწუხებდნენ და 
თავისი თავი გაუჯუღურებია (იქვე, გე. 42). ლექსი პირქუშის ოქრო- 

მჭედლობაზე მოგვითხრობს. 

106. თავადი წყაროსთაველი 

მთქმ. დ. თურმანაული, ფშავი. ჩამწ. გ. თურმანაული, მაღარო"ს- 
კარი. ფ. არქ. კოპალას, იახსარის „და პირქუშის მსგავსად წყაროსთა- 

ველი დევებთან მებრძოლი ყოფილა, 

107. წმინდა ბიორბი ცხენზე ზის 

მთქმ. ელიზბარ ხარაძე, ს. კაწალხევი, ფშავი. ჩამწ. ი. ხორნაული. 
1941 წ. ფშ.-–ხევს, 227. იგივე ლექსი მთიულეთში საფერხისოდ 
გამოიყენება (ვირსალ. # 346). 

ა 

ლომისურნი (ფერგისა) 

წმინდა გიორგი ცხენზე ზის, მუხლი და ნიაექარია, 

მხარზე ჰკიდია მათრახი სამოცდა სამი მხარია, 

ვისაი დაარტყამს, დააჩნის, მაგის დაკრული მწარეა. 

მესხეთში, ს. ხიზაბავრაში ვინმე მესხს (ივ. გვარამაძე) 18384 

წელს ჩაუწერია: 
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ბ 

წმინდა გიორგი (ცხენსა ზის, ქვეშ უქრის ნიავქარია, 

იაგუნდებით მორთულა ბარათაშვილის ქალია, 

დღეობისათვის ვიღას სცალს, ვინც არ მგონია მთვრალია. 

უმიკ., II, 479 (1081). 

108. პირველად ღმერთი ვახსენოთ 

ხატობაში სამღერიაას ფერხულის დროს. ჩაწ. სოფ. მლეთს, 
1876 წ. უმიკ, II, 468 (1070), ვარიანტი, იხ, ვირსალ, გვ. 230. 

109. ამდენი ლაპარაკითა 

მთქმ. მაქსიმე მზარეულიშვილი, 78 წლის. ს. დიღომი, ქართლი. 

ჩამწ. ჯ. სონღულაშვილი. 1950 წ. სონღ,, I, 88. 

110. ბორივბვრის წმინდა ბიორგი 

მთქმ. ანტონ სონღულაშვილი, 70 წლის. ს. დიღომი. ჩამწ. ჯ. სონ– 

ღულაშვილი, 1951 წ., სონღ,, I, 88. 

111. ძილისა 

მთქმ. მიხეილ სონღულაშვილი, სოფ. დიღომი ჩამწ. ჯ. სონღულა– 

შვილი, 1953 წ. სონღ, IL, 86. 

112. ცა ზესდეს 

მაკ. თუIმ., 34. წმ. გიორგი ლექსებსა და გადმოცემებში ამინდის 
გამგებლადაც გვევლინება. თუშების წარმოდგენით მას კოპალე ბოვრა- 

ყიანი უდგას გვერდში. 

113, სადღეობო 

ჩამწ. ი. ბარიკალაშვილი, სოფ. უდე, მესხეთი. 1889 წ. უმიკ. II, 

467 (1069). ვარიანტი: სონღ. I, 87. ქართლი. ხელნაწ. ინსტ. LL 1992 

იბ. # 22, ფ. არქ. კოლ. 11, ყდა 2, გვ. 64, მთიულებში ფერხისა ეწო- 
დება. 

ა 

ფერკისა 

წმიდა გიორგო ცხოველო, შენ სალოცავად მოგელო, 

ერი ლისუ დარალე, ლისუდარალეო, 
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მოსვლითა მოგვე წყალობა, ლისუდარალეო, 

წასვლით თან წაგვიყოლეო, ლისუვდარალეო. 

მლოცველთა ჯგუფი ხატობაში შემოკლებითაც მღერის: ხატო და 

ღმერთო ძრიელო, შენ სალოცავად მოვალო. ვირსალ. მთ, # 349. 
ყურადღებას იქცევს მისამღერი „ლისუდარალეო“, შესაბამისი 

ფორმა სამაის ლექსში გვხვდება: „ლისიმ «დალალეო“ (კოტ. 
1961, 59). 

ბ 

წმინდა გიორგი ცხოველო, შენ სალოცავად მოველო. 

წმინდა გიორგი ცხენსა ზის, ცხენსა ლურჯსა და ჭარმაგ+.» 
ვისაც გაუწყრა, გადაჰკრა, ხელსა უჭირავს მათრახი, 

„ზაამდი წმინდა გიორგი გაუძეხ მშეიღობიანად. 

ფ. არქ. კოლ. 11, ყდა 2, გვ. 65, მთქმელი თ. მეტრეველი, ჩაწერა 

ე. ვირსალაძემ. 1961 წლის ჩანაწერი: ფ. არქ. კ 14, გვ. 271. 

„სადღეობოს“ სახელით რამდენიმე ლექსი „გვხვდება (იხ. სონღ, 

1, გვ. 87--88. „ძველ საქართეელოს“ მესამე ტომში, გვ. 32) თ. რაზი- 

კაშვილს განსხვავებული ტექსტი აქვს დაბეჭდილი: 

გ 

წმიდა გიორგი ცხოველო, შენს სალოცავად მოველო, 

მამირეკია ცოლ-შვილი, შენსა წყალობას მოველო, 

დაღონებულსა ჩემ გულსა შენი წყალობა მოეო! 

114. ეს ჩვენი წმ. გიორგბი 

ფ. არქ. 2877. იგივე ითქმის ქართლში ატოცის ხატხე. 

ა 

ხატის ძალა 

ატოცის წმინდა გიორგი მაღლა გორაზე ჰსვენია, 
ნადირი ბევრი მოუდის, არჩვი, ირემი, მშველია, 

დათეს რაღა მაარბეინებს? –- ვაი, შიში რა ძნელია! 

ძვ. საქ. III, გვ. 32, ჩაწ. თ. რაზიკაშვილი. 

115. ბიორბის სალოცავები 

ფ. არქ. კ 26, გვ. 267. ჩაწ. 1961 წ. მთქმ. ჩხუბიანაშვილი მანანა 

ივანეს ას. ჩამწერი ა. შიშმანაშვილი. 
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ლექსში ჩამოთვლილია წმ. გიორგის სალოცავი ადგილები. რო- 
გორც აღიარებულია, საქართველოში იმდენი წმ. გიორგია, რამდენიც 
დღეა წელიწადში, ჩამოთელაში მოხსენებულია მთქმელისათვის ცნო- 
ბილი ძლიერი ხატები. 

116, წმინდა გბიორგის მშჭენება 

ჩამწ. თ .რაზიკაშვილი„ ფშავი. ხალხ. სიტყ, III, მ, ჩიქოვანის 

რედ., გვ. 22. შენ.: დაკუტებულსა მონასა –– დავარდნილს. გიორგის 
მშვენებაზე მითითება ლექსს აკავშირებს იმ ძეგლებთან, რომლებიც 
ბერძნული ენიდან ითარგმნა საშ. საუკუნეებში, ეს ძეგლები გვაცნობს 
ახოვანისა და მშვენიერი მხედრის გიორგი კაპადოკიელის წამებას, 
(მ. ჩიქოვანი, უცნობი პოეტი დათუნა ქვარიანი ა, ს. პუშკინის ინსტ. 

შრ.,, II). ცნობილია მრავალი ვარიანტი და ვარიაცია, 1880 წელს ს, კა- 

კაბეთში, კახეთი, ვ. ეფთვიმოვს ჩაუწერია. 

ა 

წმინდა გიორგის შვენება შორს მიადგება გორასა, 
შორით მოიყვანს მლოცავსა, გაიხდის თავის მონათა. 

უმიკ. II, 473 (1075) 

ქართლში ს, კარალეთში ვასო ბიბილაშვილს ასეთი ტექსტი შეხ– 
ვედრია (ფ. არქ. II. 14, გვ. 51; ივერია. 1890 # 6, LI 1999-ია): 

წმინდა გიორგის შვენება შორს მიადგება გორასა, 

შორით მოიყვანს მლოცავსა, ბრმასა, კოჭლსა და მონასა. 

გიორგის ხსენება ბოლო დრომდე შემორჩა პოეზიაში, 1961 წლის 
ფოლკლორულმა ექსპედიციამ ალავერდში ჩასწერა: 

გ 

წმინდა გიორგის მშვენება შორს მიადგება გ“რებსა, 
შორით მაიყვანს მლოცეელსა, დაკუტებულსა მონებსა. 
წმინდა გიორგი ცხოველო, შენს სალოცავად მოველო, 

წყალობა შენი გვიბოძე, მოვსულვარ, ისევ წავალო. 
წმინდი გიორგის კარზედა ალვისხე ამოსულიყო, 

დეესხა წვერში ყურძენი, საჭმელათ შამოსულიყო. 

მთქმელი: დალაქიშვილი დარჩო მიხეილის ძე, 
ჩამწერი: ე. ქიტიაშვილი ფ. არქ. კ, 50. გვ. 72. ნ. აგრეთვე, 

თსუფა # 5010. 
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117. აჰა, წმინდა გიორგი 

ხელთუბნელი ქალის თქმით თბილისში 1868 წელს ჩაწერა გ. თუ–- 
მანიშვილმა. უმიკ. II, 474 (1076). 

118. წმინდა ბიორბის ყმა ვარო 

ჩამწ. ლ. ჩერქეზიშვილი, კახეთი, 1871 წ. უმიკ, 1354; დროთა 

განმავლობაში ლექსს სოციალური გააზრება მიუღია და ბატონყმობის 
ამსახველ ნაწარმოებად ქცეულა. ამას ადასტურებს სოფ. არაფეთში, 
1871 წელს ბურდულის თქმით ფიქსირებული ლექსი: 

ამილაზვარიანთ ყმა ვარ, კარ-ბუღასაებ დავალ, 

თუ მინდა წყალში დავწვები, თუ მინდა მშრალზე გავალ. 

უმიკ. 1937 წ., გვ. 606. 
ზოგჯერ იგივე ლექსი სამების ყმობაზე ითქმის. მეორე ნიმუში 

სწორედ ამის მაგალითია (ჩაწ. ხევში, სტეფან წმინდას). უმიკ, 1353. 

119. ალავერდს წმინდა ბიორგი 

ჩამწ. თ. რაზიკაშვილი, ფშავი, ხალხ, სიტყვ., 111, გვ. 22. 

120. ალავერდს ჯაჭვი ჰკიდია 

მთქმ. ჭრელა კოჭლიშვილი, 80 წლის ს. უძილაურთა, ფშავი. 
ჩამწ. გ. თურმანაული, 1964 წ. ფ. არქ. 

121, წმინდა გიორგი კლდისაო 

ჩამწ. ს. თარხნიშვილი, ფ. არქ. 1028, ძველი სასულიერო მიმართ- 
ვა გადასულია საყოფიერო ჟანრში. 

122, წმინდის გიორბის კარებზე 

ჩამწ. მიხეილ ჩქარეული, ხევი, უმიკ., (II, 472 (1074), საფერხუ- 

ლოა. იმავე შემკრებს მეორენაირი ტექსტიც მოეპოვება: 

ა 

წმინდის გიორგის კარზეღა ხე-ალვა ამოსულაო, 

ზედ გამოსხმია ყურძენი, საჭმელათ შემოსულაო, 

ჩვენის ბატონის ქალები საკრეფლათ წამოსულაო. 

უმიკ. II, 471 (1073). 
ფოლკლორულ არქივში იმაეე ლექსის ვარიაციას ვნახულობთ. 

შდრ, ზემოთ ლექსები ლაშარელაზე. 
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ბ 

წმინდა გიორგის კარზედა ალვის ხე ამოსულიყო, 
წვერზედ დაესხა ყურძენი, საჭმელად შამოსულიყო. 

ფ. არქ. 11––14, გვ. 52. გაგონილი და ჩაწერილი სოფ, კარალეთ- 
ში, ვასო ბიბილაშვილის მიერ. „ივერია“, 1890 წ. M# 6. ქართლი. 

მთიულეთ-გუ დამაყარში იმავე ლექსს საყოფაცხოვრებო ელფერი 
მიუღია, თუმცა რიტუალურ ფერხულში სრულდება. 

გ 

წმინდის გიორგის კარზედა, ხე ალვან ამოსულიყო, 

თავში დასხმია ყურძენი, საჭმელად ჩამოსულიყო, 
იმის უჭმელი ქალ-რძალი უდროოთ ჩამოშლილიყო. 

მთქმელი აფციაური ნინი, სოფ. დუმაცხო, 70 წლის, ყოფ. დეკა- 

ნოზი, ჩამწ. ელ. ვირსალაძე, 1950 წ. ვირსალ. 350. 
ფილ, მეცნ. დოქტორს ელ. ვირსალაძეს 1950 წელს საინტერესო 

დაკვირვება უწარმოებია ამ რიტუალურ ტექსტზე. გავეცნოთ მას. 
„ა. იგივე ლექსი მოსმენილ იქნა ჩვენ მიერ ფერკისულ შესრულებაში 

20. VII–-1950, აფციაურთა საგვარეულო ხატობაში გუდამაყარში. 
ფერვისაში შეკრული მომღერალთა წრე პირობითად ორი გუნდისაგან, 

ორი ნახევარწრისაგან შედგება. თითოეულ ნახევარწრეს თავისი დამ- 
წყები ჰყავს, რომელსაც გუნდი მიჰყვება: პირველი ნახევარწრე: წმინ- 
დის გიორგის კარზედა ხე ალვა ამოსულიყო... 

მეორე ნახევარწრე: წმინდის გივარგის კარებზე ხე ალვაც ამოსუ–- 
ლაო.. პირველი ნახევარწრე: თავში ყურძენი დაისხმია, საჭმელად 

ამოსულაო... მეორე ნახევარწრე: დაისხმია თავში ყურძენი, საჭმელად 

ამოსულაო... ერთად: გაუმარჯოს! 

ბ. იგივე ლექსი სიმღერით შეასრულა ს, დუმაცხოს მცხოვრებმა 
70 წლ. აკა გიორგის ძე აფციაურმა (M# 15), ფ. არქ. # 33922, რომ- 

ლისგანაც ეს ლექსი ჩაიწერა თამარ ოქროშიძემ 21. VI I.–-1950 წ. აკა 

აფციაური ცდილობდა ფერხისულის შესრულება გადმოეცა: 

დ 

წმინდა გიორგის კარზედა ხე ალვა ამოსულიყო, 

წმინდის გივარგის კარებზე ხე ალეად ა-მო-სუ-ლა-ო, 

თავში ყურძენი დასხმია, მოხუცო, საჭმელად ჩა-მო-სუ-ლა-ო, 

თავში დაუსხამს ყურძენი, მოხუცო, საჭმელად ჩა-მო-სუ-ლა-ო. 
5 ეეე, ააა, დიდებააა.. ღმერთსა დიდებაა, - 

დიდება ჩეენსა მლოცავსა, ჯერ პირველ ღმერთი ჩზსენდება... 

პირველად ღმეერთი ვახსენოთ, ის უფრო დიდებულია... 
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დიდეება სამღვთო მაღალსააო! 

1ი დუმაცხოს პაპო გამომჭედელო, ნეტაი დედა შენსაო... 

ნეტავი და დედა შენსაო... 

ჩაიდგი დუმაცხოს ქვითკირი, კარგა მაიწყობ მხრებსაო, 

მთქმელი აფციაური აკა, ფ. არქ. # 33922 (ვირს. M 350 შენშ). 
ფშაურ საფერხულო ქორბეღელაში გიორგის ანალოგიური ტექს- 

ტი სრულდება: 

ე 

დღესამ დღეობა ვისია, წმიდისი გიორგისია: 
გიორგი გალავანზედა უსარტყლო გამოსულაო, 
იმისი გამონავალზედ ალვის ზე ამოსულაო, 

ზედან მოუსხამ ყურძენი, საქმელად მოწეულაო. 

ჩაწერ. ს. ჩიგილაურთაში (მთათუშეთი) 1902 წლის 30 მკათათვეს 
გიორგი ბოჭორიძის მიერ, II 2008. შდრ. მაკ., თუშ., 202. 

123. ახტატის კალო შეიკვრის 

ფ. არქ. 31676, მთქმ. ზ. ერაძე. რაჭა, ჩაწერა აპ. ცანავამ. 

ლექსის დასაწყისი მუხლი მოითხოვს თავიდანვე განმარტებას, 

„პხტატის კალო“ იგივე ატადის კალოა, რომელიც გვხვდება ბ. გა- 
ბაშვილის ერთ ლექსშიც ·ღა ბიბლიურ თქმულებას უკავშირდება. 

124. წმინდამ გიორბიმ დაკმაზა 

მთქმელი ბუჩუკური გლახა ივანეს ძე, სოფ. გვიდაქე, 90 წლის, 
მთიულეთი. ჩამწ. ელ. ვირსალაძე, 1946 წ. ვირსალ. # 347; ფ. არქ. 
# 32162 ფ. არქ, 32281. 

მთიულეთში სხვანაირი ვარიაციაც გვხვდება. 

ა 

წმიდამ გიორგიმ შაკმაზაო თავისი ალისფერიო, 

წამაუარა საყმოსა, გარშამაავლო ფარიო, 

უსულოს სული ჩაუდგა, წელს შამაარტყა ხმალიო. 
მჭარზედ ეკიდა მათრაჭი სამოცდასამი მკარიო, 

5 ვისაც გადაიკრავს, დააჩნევს, მაგის დაკრული ძნელია. 

მთქმელი სეთურიძე ისაკო აბრამის ძე, ფ. არქ. # 34047. ვირსალ. 
# 347 შენ. შდრ. მაკ. ხევი, 233, LI 1999 მ. # 105. 
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სადღიდეგელნი 

125. დიდება “მენდა 

მთქმ. დავით თურმანაული, ხევისბერი, 85 წლის, სოფ, გოგოლა- 
ურთა, ფშავი, ჩამწ. გიორგი: თურმანაული, მასწავლებელი, მაღარო- 
სკარი. 1964 წ. ფ. არქ. ფშავ-ზევს. ექსპ. მასალები, სადიდებლების, 
დახასიათება იხ. შესავალ წერილში, 

126. მენამც იდიდები 

მთქმ. ჭრელა კოჭლიშვილი, 80 წლის, ს: უძილაურთა. ფშავი. 
ჩამწ. გ. თურმანაული, 1964 ;. ფ. არქ. # 223, 

127. ხალხთა დამფარველო 

მთქმ. ჭოელა ცქიფაშვილი. 76 წლის, სოფ, არბაჩხანი. ფშავი, 
ჩამწ. გ. თურმანაული, 1964 წ. ფ. არქ. 223. 

128. დიდება 

მთქმ. ბიჭური ბადრიშვილი, 80 წლის, შუაფხო, ფშავი, ჩამწ. 
გ. თურმანაული, 1964 წ. ფ. არქ. 223. 

129. დიდეგა ღმერთსა, დღესა დღესინდელსა 

მთქმ. გ. არაბული, ს, ღული, ხევსურეთი. ჩამწ, ვ. ბარდაველიძე, 
მასალები საქართველოს ეთნოგრაფიისათვის, ტ. 1, 1938, გვ. 26--27. 

წარმართული ხასიათის სასულიერო-რიტმული ტექსტია, რომე- 

ლიც წარმოითქმოდა ხევსურეთში ღვთაებათა და ღვთისშვილთა სა- 
დიდებლად. მიეკუთვნება სადიდებლების სახელით ()ნობილ სასულიე- 

რო ტექსტებს, ამგვარ რიტუალურ ტექსტებში შეიმჩნევა ქრისტია- 
ნული ლიტერატურის, ჟამნ-კუთხევანთა კვალი, რაც მეორად მოვლე- 
ნას წარმოადგენს და თავის მკვლევარს მოელის, სადიდებელი, საქე- 
ბარი სიტყვები წარმოითქმოდა კულტმსახურების პროცესში, გარკვე- 
ულ გარემოსა და წესის დაცვით. „ტაბაკხე დაწყობილი შესაფერისი 
რაოდენობის (იმდენი, რამდენი ხთიშვილიც მოიხსენება) ლუდიან თა- 
სებზე, რომლებზეც დაკრულია ანთებული სანთლები, და რიტუალურ 

კვერებზე ხუცი დანარჩენ „ხატიონთა# ანუ „ჯვარიონთა“ (ხატის ანუ 

ჯვარის მსახურთა) თანდასწრებით ადიდებს ღვთაებებს და წმინდა- 
ნებს, თითოეულ მათგანს ცალკე თითო თასით. ჩვეულებრივ ის იწ- 
ყებს მორიგე ღმერთის დიდებით, შემდეგ ან კვირიაზე ან თავის თე- 
მის ხთიშვილების დიდებაზე გადადის და ბოლოს დანარჩენ ხთიშვილ- 
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თა და ანგელოზებს ადიდებს“ (ვ. ბარდაველიძე, აღმ, საქართველოს 
ქართული მთიელების სასულიერო ტექსტები, მას. საქ. ეთნ., 1, 1938, 

გვ. 7). თასებს სხვადასხვა რაოდენობით დგამდნენ, მაგალითად, არ- 

ხოტში სამი თასის დადგმა იყო მიღებული, ამ თემის სამი უმთავრესი 

ხატის მიქელ მთავარანგელოზის, მთის ვეშაგის და ჯაჭველის სახელზე. 

სადიდებელთა ტექსტები ბევრია ცნობილი, აქ ყველას გამოქვეყ- 
ნება და განხილვა მიზნად არ დაგვისახავს, ასეთი ნიმუშების პოეზი- 
ის კრებულში მოთავსება იმითაა გამოწვეული, რომ ისინი გარკვეულ 

მხატვრულ პრინციპს ემყარებიან და უძველესი პოეტური შემოქმე- 
დების ძეგლებს წარმოადგენენ. უკვე შენიშნულია: „ჯვარულის ტექს- 

ტები განირჩევიან იმით, რომ ისინი გარითმული არიან, ლექსად შედ- 

გენილი“ (იქვე). ამგვარი ლექსი თავისებურია და პოეტური სიტყვის 
განვითარების ძალიან ადრინდელ საფეხურს განასახიერებს, ქართული 
ისტორიული პოეტიკა სადიდებლების განხილვას გვერდს ვერ აუქ- 

ცევს. 
ანალოგიური რიტმიზებული ტექსტი გვხვდება ფშავში, რომე- 

ლიც განსაკუთრებით იმით გამოირჩევა, რომ მასში ადგილობრივი-– 

ფშაური ხატებია მოხსენებული. 
სპეციფიკური არის აგრეთვე ისტორიული სახელის თამარის ჩარ– 

თვა, მიხეზი ისაა, რომ ფშავში თამარ მეფის ხატი არსებობს და მას– 
ზე ლოცულობენ (ვაჟა-ფშაველა, თამარის ცხვარი ფშავში, თხ%, V, გვ. 
191). ხევსურეთში ასეთი ხატ-სალოცავი არ გვხვდება გავეცხოთ 
ფშაური დიდების ჩანაწერს, 

ა 

ღმერთო, წინა ძალი და ბრძანება შენია. 
შენ გააჩინე და აკურთხე ცანი და ქვეყანანი, 

შემოსე მოსილებითა შენითა, აკურთხე ხმელზედ სორციელი. 

ჩაუდღგი თავის უკვლავი სული, 
ვ თორ ზხმელზედ ხორციელთან ერთის 

არა მოიგონებოდა და ვერვინ რას შემოგკადრებდით. 

დიდება შენდა ძალო ღვთისაო. 

დიდება შენდა, კვირაო კარავიანო, 
ღვთის და მეფის კარზედ მდგომელო, 

1) სიმართლის პასუხის გამცემლო ღმერთთანა 
დღა წყალობის გამომტანელო ხმელზე ხორციელთათვის; 
დიდება შენდა, დიდო ხემწიფეო, წმინდა გიორგი ლაშარის ჯვარო; 

დიდება შენდა, დიდო თამარ-მეფეო, ზემდგომო ანგელოზო; 

დიდება შენდა, კოპალავ შვენიერო; 

15 დიდება შენდა, მთა-წმინდის მთავარ-ანგელოზო, 
დამასტეს წმინდავ გიორგიო, 
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ხოშარის სახუთმეტო მთავარ-ანგელოზო; 
დიდება შენდა, დედაო ღეთის-მშობელო, 

ჭიჩოს ბატონ-პატრონო; 

დიდება შენდა, სვეტიცხოველო; 
დიდება შენდა კიდევ ღვთისმშობელო, 
ყოველთა წმინდათა შუამდგომო; 

დიდება შენდა წმინდა გიორგი, 

მგზავრო ანგელოზო, ხახმატის ჯვარო; 
დიდება შენდა ლომისის მთავარმოწამეო; 
დიდება კიდევ შენა, დიდო ღვთისმშობელო და ძეო 
იმისავ და იმათთანა ყველა თანამართალნო, 

ყოველნო, მოდე-მოძმენო და მოთანახმენო წმინდანო ანგელოზო. 

ჩამწ. დ. ხიზანაშვილი, „ფშავეთი და ფშაველები! „ივერია“, 

1890 წ. # 82; მასალ,, 1, გვ. 33, 

საქართველოს ყველა მთიან რაიონში გვხვდება მსგავსი ტექსტე– 
ბი. მათ შორის განსხვავება უმთავრესად ადგილობრივი ხასიათისაა, 

რაც იმაში გამოიხატება, რომ თითოეული კუთხე საქებარ მიმართვაში 
თავის სათემო თუ სატომო ხატთა სახელებს ჩაურთავს, 

ეს მთიულური ჩანაწერითაც დასტურდება. 
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დიდება ღმერთსა, მადლი ღმერთსა, 

მოწყალე მოსამართლე ღმერთსა! 
ღმერთმა გაუმარჯოს ხელმწიფეს 
წმ(ინდა)გიორგის პირიმზე ახალციზისას, 

გაუმარჯოს, მის მოძმე და მომხრე ანგელოზებს. 
ღმერთმა გაუმარჯოს კვირიეს ძლიერსა 

და დუმაცხოს სამღვთო მაღალსა. 
გაუმარჯოს დიდწვერის ანგელოზს, 

დიდ იალბუზზე დამბრძანებულსა. 
გაუმარჯოს ზეგარდის წმ(ინდა) გიორგის, 

ზენა სოფელს დაბრძანებულსა, 

ღმერთმა გაუმარჯოს ფუძის ანგელოზს, 
ყმის მეშველსა და უყმოსაც დამშველებელსა. 
გაუმარჯოს ჩოხის წმ(ინდა) გიორგის 

ცირასებს ჩამობრძანებულს, ჩოხთ დაბრძანებელს. 
გაუმარჯოს საბურთველოს წმ(ინდა) გიორგის 
და ზანდუკის მთავარანგელოზს. 
გაუმარჯოს ძლიერსა ლომისას, 
ხორეშანთ ტყვეთა მხსნელსა. 
გაუმარჯოს ღუდღას ყოვლად წმინდას 

ქვაწულად მქცეველსა. 
გაუმარჯოს წიფორის წმ(ინდა) გიორგის 

კსპ



ძეთა და წულთა მომცემსა. 

გაუმარჯოს საქართველოს ყველა ზატებსა დღა სალოცავებსა! 

ჩამწ. ს. მაკალათია (მთიულეთი, 1930, გვ. 161; მას. 1. გვ, 34). 

130. წინას ჰიქა-ბარძიმზე 

მთქმ. ა, ქეთალაური, ს. ხახმატი. ხევსურეთი. ჩამწ. გ. ჩიტაია (მა– 
სალები საქ. ეთნ., 1, 1938, გვ. 27-–28). 

ხუცის წარმოსათქმელი ჯვარული ტექსტი, რომელშიც თორმეტი 
მითიური პერსონაა მოხსენებული. 

131. პირველ 8იქა-გარძიმზედა 

მთქ. გ. ქეთელაური, ხახმატის ხატის ხუცი. ხევსურეთი, ჩამწ. 

ვ. ბარდაველიძე. ჩაწერილია ათენგენობის დროს სოფ. ხახმატში, პი– 

რაქეთ ხევსურეთში (მას., I, 1938, გვ. 28). 

ტექსტში ხევსურების ხვთისშვილნი საერთო სახელით არიან 

მოხსენებული. ცალკეა გამოყოფილი გიორგი, ლაშქრობის საქმის გამ- 
გებელი და მთავარი ხატი. 

132. წინა სანთელ-ვ8იქა-ბარძიმზედა 

მთქმ. გ. ჭინჭარაული, ს. ბარისახოს კვირიას ხატის ხუცი, ხევსუ- 
რეთი. ჩამწ. ვ. ბარდაველიძე (მას. 1, გვ. 28-–29). 

133. წინა 8იქა-ბარძიმზედა 

მთქმ. ს. არაბული, ს. ბაცალიგოს პირქოშის ხატის ხუცი. 
ხევსურეთი. ჩამწ. ვ. ბარდაველიძე (მას,, 1, გვ. 29). 

ტექსტში მოხსენებულია პირქუში მოლაშქრე-მორაზმე, მაშასა– 

დამე, პირქუშს თითქოს ლაშქრობის საქმეც ეხება. ზოგიერთის ცნო- 
ბით პირქუში მჭედელი იყო და მერე იქცა ხვთისშვილად (მ. ჩიქოვ:- 
ნი, კახეთის 1961 წლის ფოლკლორული ექსპედიცია, ქართული ფოლ- 

კლორი, 1––11, 1964, გვ. 241--42). იხ, აგრეთვე ლექსები პი–ქუშზე 

მეორე თავში, 

134. ქრისტე ღმერთო 

მთქმ. ბ. ჭინჭარაული. ს, შატილის მთავარანგელოზის ხატის ხუ- 
ცი. ხევსურეთი. ჩამწ. ვ. ბარდაველიძე (მას., 1, გვ. 29––-30). 

რთული ტექსტია. ძველი ხვთისშვილთა სადიდებო შერწყმულია 
ქრისტიანულ საგალობელთან6 მთავარანგელოზი, ვის სახელობაზეც 

"ატ-სალოცავი არსებობს, დამაგვირგვინებელ ნაწილებშიც მოიხსენე– 
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ბა ისე, როგორც დასაწყისში მთავარ ღვთაებათა შემდეგ იერარქი- 

ულად. მთავარანგელოზის ორჯერ დასახელება გახაზავს მის მნიშვნე- 
ლობას და თვითონ სალოცავის არსებობით უნდა იყოს გამოწვეული. 

ქრისტეს და ანგელოზთა გუნდის ხშირი მოხსენება ახალი სარწმუნო- 
ების შეჭრას ადასტურებს ძველს მითოლოგიაში. 

135. წინა ზიქა-ბარძიმითა შენ გადილას 

მთქმ. გ. ჭინჭარაული, შატილის ღვთისშობლის სატი. უც“. 
ზევსუოეთი. ჩანწ. ე. ბარდაველიძე (მას., 1, გვ. 30-–31). 

ღვთასმშობელს სადიდებელში მესამე ადგილი უჭირავს. სატ“- 
სალოცავი ღვთისშობლის სახელობისაა. ბარში არსებული ეკლესე:- 

ბისაგან ეს იმით განსხვავდება, რომ აქ ჩვეულებრივ ხატ-ნიშL მსო- 

ლოდ სახელობა აქვს მიკუთვნებული ქრისტიანულ-რელიგიური პე<- 
სონისა, კულტმსახურების ინსტიტუტი კი ძველებურადაა შენარჩუნე- 

ბული (ხუცი და სხვ.). 

136. ღმერთმა ადიდას “მენი ძალი 

მთქმ. გ. ჯაბუშანური, სოფ. ახიელი. ხუცი. ხევსურეთი, ჩამწ. 
ვ. ბარდაველიძე (მან., 1, გვ. 31). 

ტექსტი მსმენელთა დალოცვით მთავრდება: „გწყალობდესთა'“, 
რაც ხუცის დანამატს წარმოადგენს და სადიდებელთაის ორგანიულ 
ნაწილს არ შეადგენს. ამიტომაც იგი აღარ შემოგვიტანია. 

137. ღმერთო, ბაუმარჯვე 

ჩამწ. ს. მაკალათია (მთიულეთი, 1930, გვ. 158; მასალ,, 1, გვ. 35). 

ლომისის ხატი ტყვეების დამხსნელად ითვლება, ამას ამჟღავნებს 

ლექს-სადიდებოში მოცემული სიტყვები: „გაუმარჯოს ლომისას, ხო- 
რასანს ტყვეთა დამხსნელსა“. ხორასანი და არა ხორეშანი, როგორც 

ეს სხვაგან არის ნახსენები (ს. მაკ., მთ., გვ. 162; მას., I, გვ. 34). ლო– 

მისის ხატის ტყვეთა მხსნელობაზე ლეგენდებიც არსებობს, მაგრამ 
ამაზე სხვა ადგილას გვაქვს საუბარი. 

138. ლომისას სადიდებელი 

მთქმელი ბურდული ზაალ პავლეს ძე, მთიულეთი. ჩამწ. ელ. 

ვირსალაძე (ვირსალ, მთ., გვ. 267. ფ. არქ. M# 34037).



ა 

ბაუმარჯოს ლომისას 

ლომისა შეეწიოს თავისი ყმათ, თავისი მრეგლთ, 

გაუმარჯოს საღმთოს! 
გაუმარჯოს ხთისშობელ დედას! 
გაუმარჯოს ხადის მთავარ მეწამეს წმინდა გიორგის! 

5 გაუმარჯოს ნაღორევის წმინდა გიორგის! 

გაუმარჯოს პირიმზე ფუძის ანგელოზს! 

გაუმარჯოს დუმაცხოს საღმთოს! 
გაუმარჯოს წმინდა ნინოს! 
გაუმარჯოს ცეცხლის ჯვარს! 

გაუმარჯოს ღუდის ჟყველაწმიდას ქვის წულად მქცეველს! 

(თქმულებით ღუდის ანგელოზს ლოცვით მიმართა უშვილო ქალ– 

მა, ხელში ქვა ეჭირა და ღუდის ანგელოზმა ქვა ბავშვად აქცია. 
მთქმელის სიტკვით, იქვე სალოცავში ქვის აკვანიც დგას). 

გაუმარჯოს წმინდა თევდორეს წმინდა გვარზე დაბძანებელს, 
გაუმარჯოს ქარჩატი(ს) საღმთოს ლაგოთხევისას, 

გაუმარჯოს სანებას. 

მთქმელი ბენიაძე იაკობ (ვირს., მთ., მთ. 519; იხ დროება. 1885, 
# 173; წერილი „სოფელი მლეთე"). 

139. დიდება ღმერთსა, მადლი ღმერთსა 

ჩამწ. ს. მაკალათია, მთიულეთი (მაკ. მთ., გვ. 162; მასალ., 1, გვ- 

35). 

ყურადღება გამახვილებულია ფუძის ანგელოხის მიმართ, რომე- 
ლიც კერპობის დროინდელი რწმენიდან მომდინარეობს 'და დაგმობი– 

ლი იყო, სხვა უჩინოთა მსგავსად, საეკლესიო მსახურთა მიერ. ამ სა- 
ლოცავთა არსებობა დადასტურებულია ისეთი ძველი წერილობითი 

ძეგლების მიხედვით, როგორიცაა ანტიოქიის საეკლესიო კრების და– 

დგენილებათა ქართულ თარგმანის ბოლოზე მინაწერი და სხვ, (ი. ჯა– 

ვახიშვილი, ქ. ერის ისტ., 1, გვ. 82). 

140, მოხეური სადიდებო 

მთქმ. აბა არაბული, 83 წლის, ხევი. ჩამწ. სოლ. იორდანიშვილი, 

1923 წ. მასალ., 1, გვ. 36, მაკ., ხევი, 211. 

ჩამოთვლილი ხატ-სალოცავები მარტო ხევს არ ეკუთვნის; ბევრი 

მათგანის ხსენება უფრო ადრე ალ. ყაზბეგის თხზულებებშიც „გვხვ- 

დება, ბეთლემი კარგადაა ცნობილი ქართულ ლიტერატურაში ი, ჭავ– 
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ჭავაძის „განდეგილის“ და ზეპირსიტყვიერებაში მრავალრიცხოვანი 
თქმულებების მიხედვით. 

რიტუალური ტექსტია, რომელსაც მღერიან მამაწმინდის წვერი- 
საკენ მიმავალი დეკანოზები. უწინდელ დროში ხატის საბრძანისს, მა- 

ღალ მთახე, სოფლები გორიციხე ღა ფლეშე მთლიანად ეწვეოდა 
ხოლმე, ბოლო ხანში მას კულტის მსახურნი-ღა თუ მოინახულებენ, 

141. პირიმზის სადიდებელი 

მთქმ. ლევან აფციაური. სოფ, ·დუმაცხო. მთიულეთი, ჩამწ. ელ. 
პგირსალაძე, 1934 წ. ვირსალ. მთ. 392. 

პირიმზე კარგად ცნობილია ხევსურული, ფშაუ4ი, ვოხეური და 

მთიულური მასალებით, მას ცა-ღრუბლების საქმე აბარია წარმართუ- 
ლი მითოლოგიის თანახმად, პირიმზე ეპიკურ პერსონაჟად არის ქცე- 

ული ამირანის თქმულებაში (მ. ჩიქოვანი, ქართული ეპოსი, 1, 1959, 

გვ. 169––74). ერთი ლექსი „ქება პირიმზისა“ გამოქვეყნებულია მთი- 
ულურ კრებულში (ვირსალ. მთ. 341), მაგრამ მას წმინდა სატრფიალო 

ხასიათის ვარიანტები მოეპოვება და თვითონ ტექსტშიც სპეციფიკურ 

მითოლოგიური არაფერი ჩანს. 

142. დიდება ღმერთსა და მადლი ღმერთსა 

მთქმ. ს. სუჯაშვილი, დეკანოზი, ხევი, ჩამწ. ს. იორდანიშვილი, 
1923 წ. (მასალ., 1, გვ. 36). 

141, თუმური ვვვარული 

მთქმ. ბ. ზოხიაიძე, ს. დოჭუ, 55 წლის. მთათუშეთი. (ვ. ბარდავე- 

ლიძე, მასალ,, I, გე. 37). 

სადიდებო 16 მარცვლოვან ლექსს წარმოადგენს. მხატვრულად ეს 

უფრო განვითარებული ტექსტია, ვიდრე ხევსურულ-მთიულურ-მო- 
ხეური სადიდებონი, რაც შედარებით მის გვიანდელობას მოწმობს, 

თუშური ტექსტი სხვადასხვა ვარიანტის სახით არის ცნობილი (ს. მა– 
კალათია, თუშეთი, 1933. გვ. 197, 206). ჩვენ აქ კვლავ სოფ. დოჭუში 

არსებულ ჯვარულს ვაჩვენებთ. 

ა 

ჯერაღა ღმერთი ვადიდოთ, მით უფრო დიდებულია, 
მემრეღ ვაჭსენოთ კვირაე, კვირაე კარაღვთისია, 

მემრეღ ვადიდოთ გიორგი, გიორგი საჭეოსია, 

მემრეღ ვადიდოთ ფიწალე, ფიწალე დოჭურთისია, 
5 მემრეღ ვადიდოთ კოპალა, კოპალა კარატისია, 
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მემრეღ ვადიდოთ გიორგი, გიორგი ქაკმატისია, 

მემრეღ ვადიდოთ ცალარქა, ცალარქა ბეღელასია, 
მემრეღ ვადიდოთ ისრაელ, ისრაელ ბიქურთისია, 

მემრეღ ვადიდოთ სანება, სანება საჭარისია, 

)ი მემრეღ ვადიდოთ გიორგი, გიორგი მუხრუენისია, 

მემრეღ ვადიდოთ სანება, სანება გოგრულთისია, 
მემრეღ გადადოთ მიქაელ. მიქაელ ბვავგორისია, 

მემრეღ ვადიდოთ ქიბალე. ჭქიხალე ხისოს მთისია, 

მემრეღ ვად, დოთ ლაშარე, ლამ.რე ჩიღი.ს თავისა. 

ჩაწერილია ს. დოჭუში, 65 წლის პელო თორღეაიძის თქმით (მა- 

სალ., 1, გე. 37–-–38), 

144, ძალო; კვირაისაო 

ეთნოგრ. განყ. არქივი, საქ. 19, ნ, მაკალათია, მელ. ბალიაური: 
ხევსურეთის დღესასწაულები, 1937 წ. რვ. M# 3, გვ. 126. 

საღმრთო–საკვირაოს დროს ხუცის წარმოსათქმელი „დიდება“. 

რომელიც მის დასალოცავად ითქმის, ვინც საღმრთო-საკვირაოს იხ- 

დის. 

145. ფერკისა 

(ჰოი დიდება, ღმერთსა დიდებაა) 

ჩამწ. ელ. ვირსალაძე. გუდამაყარი, მთიულეთი. 20 ივლისი 1950 

წ. ვირს, მთ., გვ. 230--–31, შესრულებული იყო აფციაურთა საგვარე- 

ულო ხატობაში, „სამღვთო მაღალი“. პაპო მჭეღელი აფციაური ერეკ- 
ლეს დროინდელი გლეხია, მასთან დაახლოვებულიც (ვირსალ.,, მთ., 

# 120). ვბეჭდავთ როგორც ნიმუშს ძველ საფერხისოთა რეპერტუარ- 

ში ახალი დროის გმირების შეჭრისა. მხატვრული ხასიათის ნაწარ- 

მოებია. 

146. დამწყალობება 

ჩამწ. თ. უთურგაიძე. თუშეთი (უთურ. თუშ. კ., გვ. 154). 

ხატში სათქმელი დამწყალობების ლექსია, ის, ვისაც ამწყალობე- 
ბენ, ლოცავენ, „ზედაშის პატრონია და მოსულან ხატის კარზე სათ- 
ხოვნელად“, 

147. მარიობის მობრძანება 

ჩამწ. ს. მაკალათია, დაიბეჭდა 1941 წ. (მაკ, სამეგრ., 320). მარი- 

ობა 15 აგვისტოს იმართებოდა. იგი გავრცელებული დღესასწაულია 
მთელ საქართველოში და ღვთისმშობლისადმი იყო მიძღვნილი, +ი- 
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ტუალური ტექსტების შესწავლა უჩვენებს, რომ ამ დღეობაში წარ- 
მართული წესჩვეულებრიობაცა შერწყმული. სამეგრელოში, სა- 
მურძაყანოში ამ დროს ასრულებდნენ ე. წ. „ჯაშქეჩერს“ ანუ „ჯამქე- 

შია"-ს. ეს ყურძნისა და ხილის ლოცვაა. ოჯახის წევრები, გამოუკლე- 

ბლივ ყველა, კვერებით ხელში, მივიდოდნენ იმ ხესთან, რომელზედაც 

ვაზი იყო აშვებული, მარჯვენა ფეხს ზედ მიადგამდნენ, ქვეშ რიტუა- 
ლურ კვერს გამოატარებდნენ და ზემოთ მოყვანილ სიტყვებს წარმო- 

თქვამდნენ, მონალოც კვერს ჯერ გულზე მიიდებდნენ და მერე იქვე 
შეჭამდნენ, სახლში არ დააბრუნებდნენ. 

148, ზეციერი ანთარი 

ჩამწ. ს. მაკალათია სამეგრელო (მაკ, სამ., 329), საქონლის 
ღვთაების ლოცვის ტექსტია სამეგრელოში „ჟინი ანთარის" სახელით 
ცნობილი. ლოცვა დიდმარხვაში სრულდებოდა. 

149. ჯერეთ ვადიდოთ ლამარი 

ლექსში მოხსენებული რეალიები მის თუშურ წარმოშობას ადა- 
სტურებს. ჩაწერილია XIX ს, 60--70-იან წლებში. ხელნაწერთა აღწე– 

რილობა (C), I, 1957, გვ. 335. 

150. პირველად ღმერთსა ვახსენებთ 

მთქმ. ფერხული ეკატერინე ფიდოს ასული, სოფ. ჟინვალი, ქარ– 

თლი, დუშეთის რ. ჩამწ. ნ. შამანაძე, 1969 წლის 2 ნოემ. ფ. არქ. #257. 

რიტუალური სადიდებო ლექსია, რომელშიც ჯერ ღმერთია დახა- 
სიათებული, შემდეგ კი ლაშარი და კოპალა. ტექსტი ფშაური წარმო- 
შობისაა, რასაც ხატ-სალოცავთა თანმიმდევრობა ადასტურებს, 

(დიდების ეს ტექსტი რთულ შენათხზს წარმოადგენს ძველი და 
ახალი რიტუალური ლექს-სიმღერებისას, წარმართულ ფენებთან ერ- 
თად მასში თვალსაჩინო ადგილი უჭირავს ქრისტიანულ ელემენტს, 

რაც შედარებით გვიანი მოვლენაა მთაში ცნობილ რელიგიურ საგა- 

ლობლებში. ამ შემთხვევაში კოპალას სახე ქრისტიანული წმ. გიორ- 

გის თვისებებითაა აღჭურვილი, თუმცა შეიძლება პირიქითაც იყოს: 

კოპალას თვისება-ეპიტეტები წმ. გიორგის მიუსადაგდა. მიუხედავად 

მსგავსებისა დიდების თითოეულ ტექსტს სრული დამოუკიდებელი 

ფუნქცია გააჩნია და ამიტომაც განიხილებიან როგორც დამოუკიდე- 

ბელი ერთეულები. 

24. ქართული ხალხური პოეზია, ტ.1 369



M3/#IIMLC I 6”3MICM0M L#ნ9-C0XIII0CM II033MV 

IIVნ»IIMმIIIII I10MIM0L0 MX00I0IVC2 M200MI9V0M 11033V – 30მMგყე- 
10M0I06 C06სIIIVI6 8 XII3IIM #2X/10L0 Mმ0008მ. II6ყე72MM6 C60%IIMV08 
# 0128MხI3სIX 060308 Mმ00MM90-:0 130096078 I6 M0X6. C0318მ1ხ 
900XM0:0 000IMC0X2806IMM989 0 3MმVCIIII4 MM M20ლI16 VCII0 CX080CI0CIM# 
8 11C100I) IIმIIII0M86IM0M IXVII6ხIMიხ!. 

LII0MM06 0C03Xმ9MM6C 602701, M90-080#080” L0V3MIICM0I 1Iმ200#- 
80)! 10934 I0 CIIX I10ი 96 CVIICC>8088/0. C CV96IIMCM 300M08)! Iმ- 
#0იI/0Cხ 0L00MM06 #0VILV90CX80 Mმ7100წIმM8მ: 9მCXხ 5:10 0მ3600CმM8გ 
8 1160100/19ყ0CM0M I6ყ0IMM 0მ3VხIX MIV6I, VმCლ1ს 8X07XII 8 C600)IMMM, 
0100 0I6 128M0 VXC CX8XM C6II6IV90ი020MIყ0CM0#M IL0)6IM0CXხ1I0, გმ II2- 
Mმ»გ9 ყმCIხ 80806 MC 00V6MMM088Mმ # XიმIIM/C# 8 0მ3II1ხIX 20XM- 
ს2მX M M0/M9/6M%IIIMX. 38 I0090XIIIM% LI016ხI 8 3MC09XILM0M#9M0M 026016 
II 308808 8IIIIM2IIMC VI6ე961C9 M3VV6ILIII0 C0800M6CIIMხIX თ0XMხMI0ი- 
8ხIX 900000008 M, +2I0IM 060230M, 806 M08ხIC 060მ3სხ, I200XV90% 
11033M9MIM 110)10XIXI9I0I MმLII) თ0/ხMIXV0ნ6C8%IC 0)0I1I/1LL. 

LI2 0CM086 310M 0260XI%I 010» თ0MხMX0ნმ2 IIVCXIIIVXI8 MCX00MM 
L0V3I1MCM0) MVIII602+Vნ6ხI MM. III. ნVC»მ280XV0 #ტII ICCნ ილ9ე”ი108MX 
#98 იზყმეI 100808 მ8#0816MVMყ0C#00 IMI3M28IIIMV6 II0XMM0I0 M0ი0IIVCმ L9VV- 
99MIICM0M IM200XI0I) I0339MM 8 80CხMI +0MმX. IC2მXCIხII X0M C0C0X0M+ 
#93 ს80II61II9, 0CM00MხIX 16XC108, 880M8IX08, თ 0IIM6V98LIIMIM, 606»XM0- 
Iემ0VMI9, CI0C82ჩ09, MIIICVC08. 8 ძ0IIM6Vმ8IIMVX 8M06C16 C 8მ011მ:I+82M:1 
უგყხი 00 803M0XIIV0CXM I0ე#Mმ9% IმCI00IM3მLIIV9. 

8 #M0MM06IXმ0M9X VVI6IMIხ ი IMM0!0IIIილი 32იVMC)ს +6MC109, 
ჩ2ლ0040X%6IIIხLC I0 3I9MI9CCM#0MV 00IMI3M2MV (ILმიIXV, ILმXC+M, IIIL2- 
8M, X68CV0CIVI, M71IMVI6XM#, X680, M900X6I-/I:#მგ8მX0Iს, #7XM220CM9, 
LIM06იაXII, I VიII9, 2ყმგ, #)I)0სXV/M#, M6იიიMი, C881107I) 8 X0090/0- 
LIIყ2CM0M #V009XM6 MX (9IMIMCმIIIIM. 

0CII08LCს C0XCნ6CX#ტIIIIC ICM08: 

L #0, Mყსდი»,0IMყ6ლ0Mგ9ი ი033M9. ICMCIხI 098310061! 
ი0 LI2Mმ2XII906CMIIM წიჯიიმM: C0MIIIL, XVხ9მ, 386ვ3)ხI. CIIIXMMMI8VხIC 98M6- 
4IM#, C078000C)III6 800#/LCI:0M#, 01020M08ა9I6 # II6M6IIხ ა #60X0C+I188, 
3მჩინსგი XCM9M3IMხ. 
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II X0M. I C00M99CX2980033M9. ტCთრ00M3MხI, I1I69#M LC00%, 

<IMMIXM 0 600566 ი00IM8 31X8879MXM#08, 01IVI0CIIIIVი 802მXXLმ. 
III IX0CM. 06ი8წ7203898 იX053X 9, II0CIMI I CIIXII II080L0/LVII6L-0 

IIMMXI2, II 28CXმ2მ7ხ1IხII IIIIMII, I0XCI, M2CICIMIVI2 (600IMM206მ), 06LIM2% 

<«C0ყX86M», IIXმVM, 10M961XხI, C88106MMხIC I0CIIM, ი0CIIIL 00XVIIIML. 
IV #70M. III0ნ0სMIმი IM033MიM. 0Xმ, 3იაზისი, „I060ჩI!ს(2 

წI0-CIIII9, XMXI0ო060895I6 «I41C0ხMმ2 8 0CIMIXგXა, V2CMVIIMII, MVIIII 271001, 
6გ»წყუმოს!. 

V X70M. 60 708მ89ი ი033Mწი. C0IIMIმხMხI6 M0XI8ხI –- #იტგ- 
M#00MI9V900180, 627089007 80, 9MIVI08IIIMM, 601902 I CM00+ნI. MVIIIIII 
M 6მიხ!!IIIVIMVMIIL I0CVIM 0X0XIVIM#08, I0CCMVIVI ოM2CIVX08, CCMCIIII08 XIII0M- 
#2, უ01CIMVC I10CMV9, 10M0ი. 

VI 70M, IC”იიM9%იM«მ9ი ი033M8ი. IIIIIსI. ს2X+I+მIMVჰ 
I 0ი”მCმVV, IL298MI9 C/ი0I70M9%, II020MIILხI II მMმი, IIმაცგ M MI829V3 
#Xმ2გIIILX6CI9M, IIიგ სVIგხლ»M, 60061 C დი0IმმMV9V; 3Vიმ6მ 
3იMC7»88M. 100ი”I8 Cმ2%V02I36, ს6·2მXI+ისიMყCM0, 6I78ხ, IL.იმMMV% 
ც.09ი0იC0, C0X0M0Mმ 1, C0MX0M0M32 II, #000+ნMMCMM6C 800ლC+მIIM9, იძ- 
ჩი/IიIIMV 1905 «ი/მ, ი80ი82M MMიიშმი 80MIMმ. 

VII «0M. I2V108მ9% ო053M9%. LI0ღCII9 II2X0XხI, I0X0Cმ, Mი- 
»07ხ6L), M0XIხ1XCCIIII, Cნ60იმ 8I0ყ0LიმXმ, LIM0708ILIIM08, IM2MMX, 00- 
X0M0LI. 

VIII #X0CM. C0806M6Iსყმ85 თიი033Mი. 000802 IIIIMIXIII: 
ჩიXV8გ, CM786სCMმი 0080XMICIIM9, VCIმM08M/CMVC C080ICV0) სუმი”, 
8M0C8LხIV 6ხI, MI0IMVCIი I 2 M32მVIM9% # M0I/IX6MI9M8M3გსი CX08IIხI, Cი- 
30XCM29 20MMი. ცსიიყIგი რCროაყილმიIIგი 80IIVმ, 10CXMXVC800LVI0ტ 
0ლ700I>M6ხCI80, 600ხ6მ 38 MMნ. 

889XV 06MXMVM2 Mმ2X60Mმ»მ 92X0100LIC I0Mმ 6VIVX C0CX097%% II9 
X8VX #VM4L. 

M9Vყი0-010MVIMM% 101-07108MMM MX M3189VM0 0010VMMMII C710M8 
თიახსიიხი IIVლIIIVIგ MC70ი”ს ILი0V3MMC0M0,ს IIM/76იმIVიCხI IIM. 
III, ხწC,;236XI #ILI I CCნ. L2გ60+0M 0VIMC80III გ 010010990 16C+- 
8VI0II 09 (ი61მMII0სყმი იული (იიით. ნ. 8Mილგ»მX30, იი0რ. 
MX. CMX8VVII9IM36, იი0რდ. M,. -IVMX08821/ –- II 2889%IV ი601მ%X100). 

IVI3X2MV6C6 CI0M90L0 #00IVCმ LIნV3MICV0M% I200XIM0M II033MI M2VM- 
#261C09 C MV6/)IMMმILMM IXL068MCIMLIლCM MMCდ0»X0LIII 90-00) 1II0933VM. ნ6- 
I2MIIV9 #2M660X8 00MVIMIII%6 07 IMI220706M M09MXIV906CMM6C 07X3MI8LI, #0- 
წიიხI! 6VIVI VVყICIIხI 10MI 12X696MII CM 026016. 

ჩხი)ეგMIIV0IIMIმ2ი M#07/0LM% 
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იე)8LIC4+XICXM 0L Cნ0LCI#ტ#Mყ L0LL ი08I1ILLV 

#5 გ XIII, ხყVხ!!C2L0ი 0! ილ0ი1010LC VV0IMა 0 (0IMX ი0C6”IV 15 8 
L6იIჰ-Mგს186 6VლიL 10 მ ჩი0ეი!ლ”5 III6; გიძ 1ჩ15 15 (”VC წი გიV M060- 

0125 I0IM-I0I6. II9IVIძიმ) 0Cძ!ხიი>პ ლს! §C1ლC(60ძ VV0IM5§ Cგი”L ლV”6მ(6 
(ხბ LLC 1თ0105510ი მიძ LIC6V6C6მ) 1IIC 51ლი!წICმილ6 0” I0IM-10I 1ი 1Lხ6 
MI510IV უე! (0I« ტნ”L "II ხე6VC დთ6MIV5 0! 1ი6 0ლ0იIC 5 ხI02ძ #მ25505 
ჩგ5 ლC26მ(6ძ 520 CV0CLI25-IIC ი0მLI5, II0II IXიIIIმ(0C05 1L0C დCმL 00C115, 

Lხგწ IC Vი0სIძ «იბმი. გი VIIIო6I05LიმVI00 მიძ IმCL 0” მიიხ:ლიIმI0ი 0 
0სL 80005:00 იი: (0 #იMხI15ჩ C0თ090I6(C V0IVI06§ 0, 1ი056 X/0I”M5. 

VისI ილის VC ჩM2მV6ი”L იმძ მIV 6ძ!II0ი5 0! L06 IC ლ0MLV”IV-–- 
0Iძ C02:თ28ი Iჩ09II ი0CლLV #!)! 166 Cი0IIლCI6ღ ი0C6(IC II2(0LIგ! 125 
ლიIV მიე82:0ძ 1ი ი1000 მიძ Iიმყმ71ი85, 1ი ILმIC ხ1ხI1ილმიჩ1Cმ1 C0I- 
18:ს0ი– გიძ იის!ძ ხი (იIიძ 1ი 108 2Xლ0ჩIV06§ ჯი2ლლიIძ5§. Iი (06 L6ლ6იL 

L6ი V20I5ა ძ02605 0, 0X00ძ! იის ჩმVC ხ02ბი ი”ყმI/26ძ Iი ი0I”ძიL (0 

<LIძV (06 0:0005505 0 C(620I00 0! I0IM-I0CIC გმიძ (0 წიძ 108 ხიL- 
ო0Vი 010005 0 Lხ15 /LL. 

VIIIი (015 1ი VICV, (ით IL0IL-Iი- ძლიმხთბის იწ 106 1Iი5LILVL6 
ი, ILII5(0CIV 0” C60”6000ი II(6-მLVIC იგმIი6ძ გი 5ჩ. ILLV5(მV6II (/#Cმ- 
ძბთV 0 50160C0§5 0, ით 0550) ჩმა იIL602(6ძ (II II მCმძრი11C 

ბძIიი 0! C001წ1გი I0IM ხ0ლ%VV I0CIL იხსხ!II!CმLI0I. Lმილჩ V0Iსო- «VIII 

ლ00იLმIL 1ი6 ხ29IC 1CXL5, L0CII VCI5I005, 900105, ხIხI1იყI”მიჩV, წ69IL6 

ჯ65ზე(Cი0 2I1ძ 1ი0ძ1005. Iი მძძIყხეი 10 LI6 V06ლ0510ი5– მიძ II010§ (06 IC- 

მძი%§ VIII MI0ძ ძბ5C-I0II0Iა 0! 50CIმ), ლიVII0იიზბი მიძ §00L0C6 I0L 

06მCი V0I56. CგCი V0IIთ6 ყIV0C- M08VIM6IIგ2ი გიძ <§5Vმინწმი 06Xმ010105 
0! (0IM-I0I16. ბII 1I6 V0Cლ51I0ი§5 მI6 მIIგიძ0ძ მC0ლ0”ძ1ი 10 10C6II §0VIL- 

ლ05 მიძ CII0ი0010წV. 

ხIიCIიგ1 CიისბისL 0! 0გC0 V0IVIIIC 15 მ5 I0II0VV2: 

V0I. IL MVL0C010ყწ1C2) ი0005. IIIC 1CXL 2: ძ!5LIხIVL6ძ 
ხV 1იბთმ+C ყწლისივ: (იგ 5ყი, Lიგ Mეიი, (ი §მ0:5, იგLსIგმ! იირიი- 

I06ი1ვ, C:62L00 0! 1ი6 VV0LIძ, V2II0ს5ა ძიILIC5, ძიC!IC”დ CIIIIძმი, 
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§0085, 18 59ნIIIIსმ) მ20ძ 1LC ძემIMI-655, (LC სILსIICგ) ICCCIძა, (LჩხC 

§025005, ძ150850§5. 

Vი0I. II. II0101C ხ0605. ,III5 LCCM იCCიI(გმIIა გდნIICI15015, 
1ჩ6 1ძლგ15 ი” 1ჩ06. II6IC05, 5Lსყლ)- მყმ1ი5L 1IIV2ძCI§, I06VCI.C6, V66- 

რმIიყ§, 1066 0010:§ ძი0მ1ს. 

VიI. III. I 1LIV2I 00060. M6V VლCგL (CIIC§, 25(0L 5Cიდ5, 

წმასილ, ,„80LIMგლხმ“, “C(XIIMმII“, ი1CIIიIIC, წსილ”მს I6C0851, V6ძ- 

ძ!იფ 000015. 
Vი0I. IV. LCV6 000715. ILXგ151-C, IC” CIIIC, ICVC 1მIMV5, LCV6 

16LI0ღL5, CICCIC5, II1ი1მLIIIC§, სმ1Iგძე. 

V0L. V. 600015 0! 06V0ILVძმV 110. IMIIVIIIII თ, 1CM0§5, IIIC, 

50012) IICLII5-§0LIძითი, მ#მ90ICLმIIა, §6IVგი(5, 00V6IIV მIძ CVიLგუ- 

ჩი0ძ, 1L6ძი0, სჩLIIIIIით, §ი00006Lძ5 IმიIIV, Cჩ1IძLC)1. 

V0I. VI. II15(0L1ლმI ხ00M5. VმMIIIგII0 CI0”C2521|, IL)2V1ძ 

სბ 8ხIძი,, Cსიბი 1I2გIიგმIმ, აჩმVIIგ გმიძ IV2 /#-MიMმ11(51MLI120§, 

5ი018 L:ს5(2VCII, 5IIსCCIC VIII 106 (6სძმIა 1ი წიტ §5VმLCII, 7M”2ხ 

CII5(მVI. C00ICI 5მმLI2ძ20, (ი 82MხI(IICი! (61, ICMIC II 6 50CCLძ, 

501ითიი 1ი8 LII§5L, 500000” (ხდ 50ლC»ძ, 1-6 000525. ICVCII5, I26- 
V010IVI0ი 0! 1905, VICIIძ VV2X IL. 

VიI. VII. #გCLIIის1LII81 2Iძ 1მგხისL 500წა. CCIIლC6C- 
VV6, ხ10სწი!1ფ, მხსიძმილ6, LIICVIიფ, "2101 თ, VIII2ყ0, გIგხმ-5CLწ. 

VიI. VIII. M0ძბ”ი ი0ლი6ია. M01ნ0L-Iმიძ, 1L6 CIIC2L CXIL(0- 
ხ% Iბ6VიIVIII0ი, (ით 50:V16L ი0CVCI, 16 ი6V III2, 1C0ი5(II8I12მ11CV 

გიძ ლ0I110CIIVC IVმIთ5, L-6 50VI0( #IთV, VICIტ VV2L II, CCოივIIსC- 

იი მII6L (იც VV/მI, 5LIსCთI6 10L ტდ00მC0. 

ხებ L0 LI6 თ-6მL გოიVყიL 0! 16 ჩI6სIV» მXLI5(1C Mი-21011მ15§ 5CIM06 

V0IVI0105 VIII ხი იVყხ!1I506ძ 1ი IVით ხ00VI5. 

16 C000I180 ჩM2VC 1LICძ (0 §სიიI 6გCლი დხ0601 მძ V0I§51CII 
VIIჩნ ო010§. VCIV ი0წ(Cი (6056 (სIილძ CსL 10 ხ0 ”ილ (ხგი (06 (CXL 

1(9CII; ხყს V6 ძიი!L C0051ძ0L 1L მ§ გ ძI5მძVვი(მთ6. 00 166 CCიIIმIV, 

LI I 0MC§ (ნ ხ00M5 IICIXC V2Iსმხ16. ტი გიმძნი1C დსხIICგIICთ. CL 

I0IX-10160 V0IM§ ომგIIIმIIV M60ძ5ა ძები მიძ ძ!IV0I5C 1იICII მIIC0. I>6მ- 

ძი (0ძმV მI6 II0L CCIი0ICL(CIV §0I5I60 VI 1LC 1LCXL CIIV, 11.CV 
ძბთოგიძ 2 5C06იLIIC მდლიხIL0მCი (0 16 XXII. 

1%6 ლ01160I00 0” V0IსI0I65 025 L6CI1 იI60მX0ძ ხV (MC 5C16011I1C VCI- 
M0L5 0, 10IC I0I(M-I0IC ძიიგწოლიL იწ 6 II0§510VCII 1ი§VILVI6. #11 LL6 CVII- 
L60L V0IL ჩმა ხიიი CმIII6 ის ხV 166 0ძ1(0IL2I ხC2LI0 (MXCI. LI. 
VII5მ18ძ7;ც, ნL0I. IC5. 51MჩმIVIIძ26, CI0I. M. CნხIV0VმიI, Lძ!11იL II 
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CI)16I), V0Iსი ჩშმVIიC ხმ) იI202-0ძ ხV 0ი0 0L §56V0-მ) 5C10ი- 

წI§1§. 

#8 ლ0I10CV0L 0! 1088 C06ი”ი(გი I0IL ი0ლLLV ხმლ!ივ VII LIIC 
6მ+I105L LIIVLI0I0CCICმ1 #000IV5. 

6 0ძI!იმ1 ხიმIძ 06X0C0505 LI6CIC ხია შVIმL 1086 L6მძლ VIIII 
იბ)ი (ი601 VIII ”იმიV 1თ00LL8იL ILI6ი1მLMა 1LMმL VIII ლლილიC 1ი V56IVI 

11 1001L IIILII6L VV0IIM. 

Cძ1(0L1)18! 8ც80მLძ



ლექსიკონი 

ა 

აბელაურის ტბანია 323 ამ სახელწოდების ტბა არ გვხვდება, იგულისხმება აბუ- 
დელაურის ტბა, რომელიც ხევსურეთშია. 

აბლა, აბლაზანუმ 250, 251 ბიცოლა, აჭ.-თურქ. 

ადგილი თავსვეტიხ ანგელოზო 300 საკულტო მიმართვა, ადგილის მთავარსვე– 

ტის (ციური შუქის) ანგელოზო. 

ადეში 130 ბანიან სახურავზე დასაფენი ფიჩხი, ნაყარი მიწის “შესაკავებლად. 
„ადეშად ფერცხალს აყრიან“, 

ალან-წყალი 117 ალანთა წყალი, მდინარე თერგი, ჩანს, ლექსი ძეელ ვითარება- 

ზე მიგვანიშნებს, როცა ჩრდ. კავკასიაში ალანები ცხოვრობდნენ და მათ უმთავრეს 

მდინარეს ამგვარი სახელი ერქვა. „ზღვახმელთას გამაიარეს დახვიეს (გატოპეს|1 
ალან-წყალიო“. 

ალვა 124 ალვის ხე. ხევში ლექსს „წმინდის სამების ძირსაო, ხე ალვად ამო- 
სულაო“ სახოტბო ხასიათი აქვს და სმურის ხმაზე მღერიან. 

ალთო 124 თხელი ყინული წყალზე. „ალთოს მაამჩხვრეეს წყლისასა“. 
ალთო 118 ალვად, ალვის ხედ, „წმინდა გიორგის კარზედა ხე ალოთ ამოსუ–- 

ლიყო“. შდრ. სოფ. ალონი, ალვანი. იქნებ ამ სოფლის სახელწოდება მომდინარე- 

ობს ალვის ხისაგან” მსგავსად იმისა როგორც მუხრანი მუხ-იდან, ცაბპელერი 

ცხმელ-დან, კოპიტნარი კოპიტ-იდან იწარმოება, 
ამამაბრუნა ძირითა 120 ძირიანად ამომაგდო, ამომთხარა, წამაქცია. 

ამოაგოდე 20 ამოაგდებდე. „ამოაგოდე ჭირითა“, 
ამოაგდოდე 20 ამოწყვიტე, მოსპე. 
ანდრეზი 300 ანდერძი, ძველი ამბავი, გადმოცემა, შემკეიდრეობით გადმოსული 

საგვარეულო თქმულება. 

აოხებული 29 თავგასული, გაძლიერებული, მომძლავრებული „,მყვი–- 

რალნჯდევები) იყვნეს აოხებულნიი". 

არტყავის 138 არტყია, შემოკრული აქვს. 
ას 138 არის. 

ასლიტრიანი 128 ასი ლიტრის სიმძიმის იარაღი, გმირთა და ღეთისშვილთა ჰა- 

ლის გამოსაცდელი. „ასლიტრიანი საგმირო სინისაი“. 

ასჩინდ 300 გაუჩნდა, ცეცხლი მოედო. 

აღით 302 სახით. „კაცის აღით“. 

აშალე 108 აღრიე, მიმოფანტე. 

აშალი 271 რიტუალური ნამცხვარი, დობილთა სახელზე გამზადებული კვე- 

რები. 
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აშექალი 117 დობილი, მისი ნიში ხახმატშია და გიორგი ხახმატის ჯვრის მო–- 

ყეანილად ითვლება ქაჯავეთიდან. 

აშურმა 141 მამაკაცის გულის სამკაული, ასხმული ბალთები ღა ძეწკვები. 
„აშურმა ავასხმეინო, საყელო გადვინათოო“,. 

აჩინდას 128 გაუჩნდეს, მოეკიდოს, „ცეცხლ აჩინდას, დაიწვას“, 

აჩქამდისაო 300 ახმიანდეს. „ცა რვალივითა აჩქამიდისაო4,. 
აწია 117 აწვია, შეყარა, შეკრიბა, 

ახალ-უხლები ახალგაზრდობა, ჭაბუკები, 

ახადოდი 149 ახადე, მოაცილე. 

ახტატის კალო 145 ტანჯვის კალო. „ახტატის კალო შეოკვრის“. 
ახუვებული 123 გამრავლებული, „ბაადურს გუდანის ჯვარსა საყმო ხყავ ახუ- 

ვებული“. 

ბ 

ბაადური 127 ღეთისშვილის, ხვთისნასახის სახელი. ერთ-ერთი უძველესი ხატ- 
სალოცავი. სრული სახელწოდება: „ბერი ბუქნაი ბაადური“, მას ასე მიმართავენ: 

„საღვთოო ბერო ბაადურო, ადგილი|ს) თავსვეტის ანგელოზო!“ 

ბაილ 95 მისამღერი, მნიშვნელობა-დავიწყებული სიტყვა ხშირად გვხვდება 

სვანურ საფერხულო ბალადებში. ჩანს, საკულტო წარმოშობისაა, 
ბანდული 96 ძირგაბანდული ტყავის ფეხსაცმელი, თოვლ-ყინეაში სამგზავრო. 

ბახალა 282 კაცის სახელი, 
ბეგარი 307 შესაწირი ცხვარი ხარკის წესით მიღებული. თუშები ცხვარს 

აძლევდნენ ბეგრად კარატის ჯვარს. 

ბედის ბედაური 127 ღვთაებრივი ცხენის სახელი. „იმან დაუქვივნა სახელად 

ბედის ბედაური". 

ბერი 127 ეპითეტი; მოხუცი, უხუცესი, გამოცდილი მეთაური, მერჯულე. ხში- 

რად კოპალაზე ითქმის 306. 

ბერი გიორგი 118 ლაშარის ჯვრის ეპითეტი. 

ბერმუსა 118 დიდი ხნის საკულტო მუხა ფშაველთა წარმოდგენით, ოქროს 
ჯაჭვით ანუ შიბით იყო ცასთან შეერთებული. 

ბეღლელა 133 დევის სახელი. 
ბერჯუნდი 129 მოხუცი კაცი. „ფანდურს დაუკარ, ბერჯუნდო“, 
ბზანებდა 120 ბრძანებდა. 
ბოვრაყი 142 საკულტმსახურო დროშა, 
ბოინობს 132 ფრინველისაგან ჰაერში წრეების შემოვლება. „იფთზე ბოინობს 

ნასაზი“. . 
ბროლ-მარილაი 130 ბროლის განსაზღვრული სახე. 

ბუბუნა 128 ხარი, ხატის ენაზე. 

ბუზ-ბუილა 117 დიდი ბუზი. „ბუზ-ბუილადა აქცივა“, 

ბურჟლღუმნი 309 ნაპერწკლები, ჩინჩხვარი. „თან ცეცხლის ბურჟღუმნ მახყვე– 

ბოდესა, დევ დაიწვებაო“, 
ბუქრა 1300 ქაჯთა ხელმწიფის სახელი. „მაშმინის ქაჯთა ბუქრას "მაატყობინეს 

ჭელმწიფესა“. 
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ბუღაური' 132 ხარი, ქადაგ–-მკითხავთა ენაზე. 

ბუღრაობენ 82 ლაღობენ, ჭიდაობენ, კუნტრუშობენ, ბღუიან, რქითა და ფქე- 

ხით მიწას თხრიან: ზარები „ბუღრაობენ ქედიდან ქედამდე“, 

ბ 

გაგვიგვიანდა· 121 დაგვიგვიანდა. დაიგვიანა, გვიან მოვიდა, 

გადავიჩქვიფე 129 გავტოპე, მდინარეში ჩქაფანით გავედი. 

გადართვენ 307 გადახურავენ, შეხურავენ სახლს. 

გადააყრეინე 149 უდარდოთ გაატარებინე, „უჯავრო გადააყრეინე“; 
გადმაუშვ 127 გადმოუშვა, ციდან ქვეყნად ჩამოუშვა. „მემრე გადღმაუშევ ჭმე–- 

ლეთზედა4. 
გავიდრიცოდი 280 გავიჭიმებოდი, გავიხრებოდი, „გავიყარნოდი დოინჯი, წელ– 

შია გავიდრიცოდი“, 
გამონაფრინდობსაო 105 გამონაფრენსაო, ნახტომსაო. 
გავწირე 12L დავაგდე, დავტოვე, დავთმე. „სიო გავწირე მთისაო", 

გარმამიმეტა 135 გადმომიმეტა, დამიმატა; 
გასაზდო 149 გასაზრდელი, ყმაწვილი. 
გასერნავება 123 გასეირნება. 

გაღუპას 295 დაღუპოს, ამოხოცოს. „ხალხ სრუ გაღუპას“. 

გაზენე 167 გახედე, დაინახე, მიხედე. 
გაზოშა 312 გასხეპა, ტოტები ჩამოაცილა ხეს. „გახოშა წიფელი და ესროლა: 

კოპალას“. 

გეირგეტულა 139 სოფელ გერგეტელების საწესჩვეულებო სიმღერა, ასრულებ– 
დნენ სამების დღესასწაულზე. 

გველ-სალოკა გველთა სალოკი. პატარაა კრისტალური ბროლის ბრწყვიალა: 

კენჭი. 
გვიბავის გვიბია. 

გიდელ-კიდელი ცის ტატნობი, ჰორიზონტი, ცის კიღე. „დიდი არს თქვენი ზთი- 

შვილი, ცის გიდელ-კიდელთ დადგება“. 
გილდებსა 291 გილზებსა, მასრებსა. „არ შემოვაკლებ გილდებსა, –- წელზე: 

მასრების ჯარია4. 

გიორგი ნალვარმშვენიერი 156 ნაღეარხევში (ხახმატი) მყოფი მშეენიერი გი- 

ორგი, ღვთაება, 

გიშლის» 114 გიშერივით შავი, გიშრისფერი. „ფაფარ ასხავის გიშლისა“. 

გოზა 130 ბაწრის ჩასაბმელი ნაწილი მშვილდისა, მშვილდის სახელურს აქეთ- 

იქეთ ღუნვადი ნაწილები აქვს. სახელურის მარჯვნივ წინა გოზაა, მარცხნივ–– უკანა 

გოზა. გოზას სიფართოეზე დამოუკიდებელია ისრის გამტყორცნი ძალა. 

გორახი 108 ხმელი მიწა. დარის სიმბოლო, ტალახის საპირისპიროდ, 

გრდემი 295 გრდემლი. 

გუდამაყრელთი 118 გუდამაყრელებისა. 

გუდანი 122 სოფელი პირაქეთა ხევსურეთში, ხატის საბრძანისი, 

გუდანის ჯვარი, ზატი 122 უძლიერესი ხატი ხევსურეთში. წმ. გიორგის სახელ– 
ზე ლოცულობენ. ადრე ბერი ბაადურის ხატი ყოფილა სანედან გადმოსვლამდე. 

გულისადა' 121 გულისთვის. 

377



დ 

დაგრუშვნა 107 თმაზე ან თავსაფარზე ხელის გადასმა, გასწორება, დალაგება, 

შეკოხტავება. 

დაეცქვიტა თვალი დაეჭყიტა, ფართოდ გაეღო. „ცხრა სახედაე დაეცქვიტა". 
დავანაფოტე 135 დავამსხვრიე, დავლეწე გავტეხე: „კლდე ოთხად დავანაფოტე“. 
დავიბჟღლითოდი 280 სახე მეჭმუხვნოდა ავტირდებოდი. „შავხდოდი კირცხი- 

ლაზედა, დაჰქროლნის, დავიბეღლითოდი4!. 

დავიჭმიხოდი 280 დავიღრიჯებოდი, სახე შემეცვლებოდა. „დამჭკიმის, დავიჭმი–- 

ხოდი". 
დამჭკიმი“ 280 დამჩხვლიტა, დამწიწკნა. 

დავლათიანი 130 წყალობიანი, ბარაქიანი, ბედნიერი. „გიორგი დავლათიანი“. 

დავლიე 118 ამოვწყვიტე, მოვსპე, დავხოცე. „ჯერ შვილი-შვილით დავლიე“. 
დამკვლივის 280 დამაკვირდებოდა, დამხედავდა. „დამკვლივის გულის წაწალმა“. 

დამსახა 127 გამაჩინა, შემქმნა, წარმომშვა, „მემრ მე დამსახა თერგვაული“. 

დასახვა 127 შექმნა, გაჩენა. 

დასდგომილიყვნეს დასდგომოდნენ. „ნაპირზე ქაჯნი დასდგომილიკვნეს“. 

დაუბი 317 დაუგდე, უყურაღე. 
დაუქვივნა 127 სახელი დაურქვა, უწოდა, დაარქვა. 

დაუცნათ 136 დავსცეთ, დავგკრათ. 

დაქვივნება 128 დარქმევა, სახელის მიკუთვნება. „ერთს დამიქვივნა რუთიაიო4“. 

დაშაულა 124 დაშავებულა, დაზიანებულა, მომკვდარა. 

დაცენ-დაფარენ 149 დაიცავ-დაიფარე, შეიწყალე. 
დაჭვრეთილი სეფი 149 დაჭრელებული, ორნამენტირებული სალოცავი დიღი 

პური, საჭვრეთელ დაკრული, „დანთებული კალაპტარნი, დაჭვრეთილი სეფი“. 
დევთ-დედა ეშმაკ-მაცილთა დედა. სალოცავი სოფ. როშკაშია „ციხურას“ სა- 

ხელწოდებით. 

დევთკე 131 დევთაკე, დევებისაკენ. 
დელამფარი 290 ბეგარი, ხარკი. „გადაჯდე თავის ლურჯასა, აიღი დელამფა- 

რია", 

დერბასი 154 დარბასი, ღვთისკარი, ოლიმპი, ღმერთთა სამყოფი ნაგებობა. 
დიდობდა 119 ამაყობდა, ზვიადობდა, „დიდობდა ლაშარის ჯვარი". 
დილაი 119 „დილაი,, დილის სიმღერა-საგალობელი „ღამე მღერასა დილა 

სჯობ დილაი დილაობასა“. 

დობილი ხატის თანაშემწე, ელჩი ქალი. სადობილოდ აშალს აცხობენ და მიარ- 
თემვენ (სოფ. ბუჩუკურთა). 

დოვლათის ქარი 31ი ომში გამარჯვების ქარი. „გიქროთ დოვლათის ქარია“. 

დრონიელი, ხნიერი, ხანდაზმული, ჭარმაგი მოხუცი, ძველი. „ბერი ბაადური 

დრონილი ხატია". 

დღესიდგეს 122 დღეიდან. 

ეელა 304 აეღო, აეწია, დაეძლია. 
ელჩობაი 88 შუაკაცობა, შუამავლობა, „ელჩობაი მაქვ მალოცვილიო4“, 
ემე 110 ამის, „ემე შემცოდებ ქალვაჟები“. 
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ერდო 70 ბანიან სახლში შუაცეცხლის თავზე ამოჭრილი სარკმელი, საიდანაც 
სინათლე და მზის სხივი შემოდის. „ჩეენს ერდოში ჩამოდიო4ბ, 

ერთუცს 136 ერთურთს, ერთმანეთს, ერთიმეორეს. 

ეშმა ეშმაკი, მავნე სული. 

ეჩქვიფნეს 333 ეტოპა. 

ვ 

ვადენდიდიო 107 მოვდენიდიო, მომყავდაო, „ნახირს აიქით ვადენდიდიო“,. 

ვაჟიერებ 105 ვაჟღრიალებ, ვახმიანებ. „ვაჟიერებ ჩემ ღილ-ქამარსაო“, 
ვარდის დღეობა 140 საკულტო დღესასწაული ხევში, ათენგენობა, 

ველის მხეცი 311 ირემი. 

ვესრიე 135 ვესროლე, ვტყორცნე. „ლახტი ვესრიე საკმიდან“, 
ვექინძებიო 88 გვერდში ამოუდგებიო, ვეალერსებიო. „თავის მოძმესავ ვექინ– 

ქშებიო“. 

ვეშრაპიანი 129 წკლის ჭურჭელი. „ჭკელთ მამცა ვეშრაპიანი“, 

ვთიბდოდი 281 ვთიბავდი. „რად არ ღამეცა ქთიბდოდი“. 

ვიარებოდიდიო 106 ვიარებოდი, დავდიოდი, 

ვიკვლიეთ 319 ვეძებეთ. 

'ვინამ 120 ვინმე. „თუ კიდევ ვინამ გადარჩეს. 
ვიჯდოდი 280 ვიჯექი. „ორ ქალთა შუა ვიჯდოდი“. 

%ზ 

ზარი 135 შიში, ძრწოლა. „სალუდე ქვაბი ·თავს ეცვა, ა იმან შამდვა ზარია“. 

ზეგარდობა 297 ტრადიციული საგვარეულო დღესასწაული მთიულეთში. 

%ზედაშის პატრონი 162 ხატში სალოცავად მოსული, ტაბლის მიმრთმევი, მე– 

'ხვეწური. 
ზ“ეზილი 107 ზელილი, ერბოში მოხარშული ფქვილი, ქადის საგულე. 

»ზეზილის გული ჩაუდვიდიო“, 

“. “ეპირად 107 ქვეყანაზე, ·ხმელეთზე, სამზეოს, აშკარად. „ზეპირად ვიარებო- 

დიდიო4“. 

თ 

თავკუპულა 307 სახლის სახურავის ბოლო ნაწილი, 

თარესი 279 თარეში. „თარესში ჩამოაყენებს ნაჩვენებს ფშავლის შვილებსა“. 

-თარო 107 თავად, თვითონ. 

თავმანდელნი 107 თავმანდილნი, თავსამკაული, ქალის თავსაბურავი. 

თეთრი სანება მეკობრეთა და მონადირეთა ღვთაება. მისი ხატი უკანბადუშია. 

-თეთრი ყვავილი 104 ყვავილის ბატონები, ინფექციური ავადმყოფობა. 
თეთრსა მთის ქორსა თერგაულსა 128 თერგვაულის ეპითეტი, 

თერგვაული, თერგაული 128 ღვთისშვილი, ერთ-ერთი ძველი ხატი, დევებთან 
'მებრძოლი, სოფ. კისტნის მახლობლად (პირიქითა ხევსურეთი), მოიხსენიება ეპი–- 

თეტით: „თეთრი მთის ქორი“, „თეთრი მთა“ –- მარად თოვლიან მთაზე-–-ყაზბეგზე 
მიუთითებს. 

თვალსაცერაი დევის სახელი. 

«თორპილზედა 288 თვალპირზედა, სახეზე. „ყვავილი აუჩენავ თორპილზედა4. 
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ი 

ილბა ბაილ 95 ოთხმარცვლოვანი რეფრენი, შებრუნებული ფორმითაც (ბაილ 

ილბა) იხმარება საკულტო ბალადებში., სიტყვის მნიშვნელობა დავიწყებულია. 
ირმულად ირემსავით, ირემზე მონადირის მსგავსად. „როგორც ირემს ეპარები–- 

ან“ (რაზ, „ირმულად ჩავეპარე4". 

იფთი 132, იფნი, საკულტო მცენარე. „იფთზე ბოინობს ნასახი“. 

ინვესტევდა 300 იკაპიწებდა, იმკლავებდა. საჩხუბრად ემზადებოდა, „მკლავებს 

იხვესტევდა ბუქრაი“, 

კა 240 კარგი. 

კაბა 127 მამაკაცის გრძელ კალთებიანი ტანსაცმელი. „ბაადურს ჩააცვა მორი–+ 
გემა ტანზედა კაბა სისვისაი“. 

კამალა 132, კამარა, რკალი, აკვნის ნაწილი. „ოქროს კამალა გადაუდგა“. 

კაოტი 147 სენი, ავადმყოფობა. „მაცილსა და კაოტს ნუ დაადევნებ“, 
კარატე 308 კოპალას ხატ-ნიშის საბრძანისი. 

კარატიონი 308 კარატელი, კარატისა. 
კარაღვთისია 160 ღვთის კარზე მყოფი, მიმსვლელი. 

კვამლად 137 კომლზე. „სალექსოდ გამომიგზავნეთ კვამლად შიშაგი ცხვარია“. 
კვირა, კვირე, კვირია 135 ძლიერი ღვთაება, ხმელთმოურავი, მორიგის უშუ–- 

ალო თანაშემწე. კვირიას საბრძანისი სოფ, ატაბეშია, 

კივკავები 127 კიდური, ცისკიდე. „ცის კივკავებში სახეთქები“. 
კირკილი 138 მავნე მწერი. „ვერცას დაგითხრით ფართოთა ძველსა და კირ- 

კილიანსა“. 
კირცხილა 280 რცხილა, ხე. კირცხილის ნეკერს საქონლის საკვებად იყენე– 

ბენ, „შავხდოდი კირცხილაზედა". 

კლდე 135 ქვა, ლოდი. 

კოკალია, 312 313 პატარა, უძლური. 

კოპალა 129 გმირი ღვთაება, ღვთისშვილი, მორიგის დასახული, დევებთან დ> 

ქაჯებთან მებრძოლი. 

კოტორ 114 ნისლის ქულა, ნისლთა გროვა „კოტორ გაჰყვება ნისლისა“.. 

კოვობი 129 სასმისი, თასი, ჭჰელთ ხქონდა ოქროს კოჭობნი“, 

კუთხვა 101 ერთგვარი წახნაგოვანი სანადირო თოფი. 

ლ 

ლაქარდიანი 130 ენაწყლიან,ი ფოლორცი, ენამახვილი, „ენა მაქვს ლაქარ–- 
დიანი”. 

ლაღი 67 თავისუფალი, ამაყი, ძლიერი, მტერმოურეველი 

ლეში ხორცი, გვამი. „კორცივლის ლეშ ედვა მუცელში“. 

ლიბუდ 130 ლიბოდ, საძირკვლად. 

მაედანი, მეედანი 136 მოედანი. 

მათრაკი 127 საბრძოლო იარაღი, ღვთაებრივი მათრახი ვისაც გადაჰკრავენწ 
იღუპება. „მათრაკი მისცა მორიგემა“. 
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მათრაკი ფესვიანიო 128 საომარი მათრაზი, „მარცხენაზე ქოთან მისცა ნავთი- 
-ანიო, შიგა მათრაჭი ფესვიანიო“, 

მამჩნეს 105 დამრჩა, „პურ-სატან მამჩნეს ღელეშიაო“, 
მანანა 300 ცრემლი. ხატის (ჯვარის) ენაზე. 

მაჟარი 283 ერთგვარი თოფი. 

ზარჯე 288 შეუვალი, მიუკარებელი, „პირქუშ მარჭე ჯვარი“, 
მასანთო 243 სალოცავი პური, ქადა ზხავიწის გულიანი შესაწირად გამზადე–- 

ბული. 
მასრა 110 კიტრი, ცალი. 

მაცილი 147 ეშმაკი, მაცდური, მავნე სული. 
მაძახურა ავი სული, რომელიც ხევსურის წარმოდგენით, საკვამიდან სახელს 

რჩასძახის და აშინებს ადამიანს. 

მაუკელე ვუპოვე, მოვუნახე, „ვერ მაუჭელე კარია4, 
მგლისფერა 116 მგლის მუხლიანი, სწრაფმორბენალი, მოუღლელი. 

მგულავის 122 გულში მაქვს, ვაპირებ. „საპირიქითოდ მგულავის, რა გამავიდას 

მთა-ველი“. 

მეგანძური ხატის მსახური, ვისაც განძი აბარია (დროშები, ხატები, ჭურჭლე- 

ული). 
მედერბასე 155 მედარბაზე, ღვთის კარზე მყოფი, მიღებული. „მედერბასევ ან- 

გელოზო, ჟამის მამკლებო“. 

მეენე 134 ქადაგი, კულტმსახური, „ვაუბენ ჩემსა მეენესაო“. 

მემრინას 125 მერე, შემდეგ. 
მეტანა 120 მახლდა, მყავდა. „მე მოძმე აიქ მეტანა შუბნური მათრაჭიანი“. 
მზექალი 117 დობილი, ხახმატის ჯვრის მიერ ქაჯავეთიდან მოყვანილი, მატრი- 

«არქატის დროინდელ ქალღვთაებათა დანაშთი, აშექალისა და სამძივარის მსგავსად. 

მთრელებსა 282 მთრევლებსა, მომტანთ, მზიდავთ. „თივის მთრელებსა4“. 

მზისთვალი 108 სიცხე, გვალვის სიმბოლო. 
მიახლავს 128 ახლოს, შეახოს, მოკიდოს. „პელ მიახლას". 
მიკიდავ 116 მიმართებს, მართებს. „ვალი მოკიდავ, ვალსა ვთხოვ“, 

მიუცავის 301 მიუცია. 

მიცა 116 მიცემა, დაარტყა. 
მკეთეი 120 გამკეთებელი, ოსტატი, დამმზადებელი. 

-მკლავჩი 129 მკლავში, ხელში. 

“მონა 144 დავრდომილი, დავარდნილი, სნეული, ძყუდი. „დაკუტებულსა მონასა“. 

მონაგარი 277 ჩამომავლობა. 
მორიგე 127 უმაღლესი ღვთაება, გამგებელი, წესრიგის დამმყარებელი. „პი- 

“რეელად დასახა მორიგემა“,. 
მოსახელე 118 ღვთაების ან მიცვალებულის სახელის მატარებელი ადამიანი. 

მოსახელეა იმისა, ვისიც სახელი დაერქმის (გიორგი, ქავთარი და სხევ.), 

მოწაფენი 128 მოციქული, თანაშემწე ღვთისშვილისა, „ორნ მამცნეს მოწაფე- 

ნი“, 

მურგვალ 137 ირგელივ, ყველა მხრით. 

მყვირალი, -ყვირალი 300 დეეი, ხატის ენაზე. „იმ დროს მყვირალნი იყვნეს აო- 

„ხებულნი“. 

მშაველი 120 ფშაველი. 
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მწევარ 303 მწე, დამხმარე, თანაშემწე. „ერთი მწევარ მეტანა იქა". 
მჭარნ 128 ფრთები, „მკჯარრ ვერ დაუსახენ ანგელოზისანიო", 

ნ 

ნაგაბარი 295 ნამსხვრევი, ნაგლეჯი. „სამჭქედლომ იქუხა სრუერთიანა და ნაგა–- 
ბარ ცისკე გეედინ“. 

ნავთის წყალი 117, 308 დაუმუშავებელი, ბუნებრივი ნავთი, ბრძოლაში გამო– 

საყენებელი. ამ „წყლით“ ცეცხლს აჩენდნენ. 

ნაკოჭარი 105 ნაქუსლარი, ნაკვალევი, ფეხის დანაკრავი. „იქავ აჩნიან ნაკოჭარ– 

ნიო", 
ნაოვჭიაწი 105 ჯუბა. 

ნაპრალი 124 მთის წვერებსა და კალთებზე დადებული თოვლი, „ნაპრალს მა–- 

ამტვრევს მთისასა“, 
ნასახი 127 ღვთისგაჩენილი, ღვთისშვილი, ნაწილიანი, ხატი. 

ნასისკარ კვირაე 125 ნაცისკრები კვირია. „მემრე ნასისკრ კვირა, ლღეთის–- 

კარზე მდგომიარეა“, 
ნახანის 48 როცა. „ნაბანის გეემართება4, 

ნახატარი 299 ხატის ნამყოფი ადგილი, გაუქმებული სალოცავი. 
ნეკრის კონაი 280 ხის კვირტიანი ნორჩი ტოტების კონა, საქონლის საკვებ“ 

გაზაფხულზე. 

ო 

ოთხრქა 136 ცხვარი ოთხრქიანი, რაც დიდ იშვიათობას წარმოადგენს. განსა– 

კუთრებული შესაწირი, 
ოთხყურა 136 ცხვარი, რომლის სისხლიც დევების სისხლს ჯადოსნურ ძალას. 

უკარგავს და ტყვე იახსარს წყლიდან ათავისუფლებს, საგანგებო შესაწირი, 

ოლვრად 124 ალვად, ალვის ხედ. 
ოქროს ბურთვი 128 მემკვიდრე, ვაჟიშვილი, მამაკაცი, ხატის ენაზე. საომართ 

იარაღი, ცეცხლოვანი ბურთი. „საგმიროდ მომცა ოქროს ბურთვი". 
ოქროს ქსოვილი ჯადოსნური თვისებისს ქსოვილი, საბრძოლო საშუალება. 

„ოქროს ქსოვილი გადაჰფინა ჰაერზე და იმაზე დადგა". 
ოჩიპინტრე, ოჩიპინტე 107 ნადირთა პატრონი, მწყემსი, უფალი. ნადირობის. 

-ღვთაება. 

პ 

პატრუკი 318 ტანი, სხეული. „ჩავიდა დევის. პატრუკი“, 

პირიმზე 126 ამინდის ღვთაება, ცა-ღრუბლების ბატონი, გამგებელი. მისი სა– 
ბრძანისი სოფ. ჩირდილშია პირაქეთა ხევსურეთში, 

პირლამაზი 302 ხატი, იკონას შესატყვისი ტერმინი, „მუბნურის პირლამაზი“ 
(რაზ.). 

ბიროფლიანი 283 ლაშქრობაში მოკლული მეომარი. 

პურ-სატანი 105 პური და ყველი, საჭმელი, 
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გ 

ჟამ და უჟამო 126 დროზე და უდროოდ, დღითა და ღამით, „ჟამ და უჟამოს 

მაგალი“. 

ჟამური 139 ტოპონიმი. „მანდ შამაგვესმა ჟღერანი ჟამურ ბერციხის კლდი- 

სანი“. 

რ 

რასტი 133 აღვირი, ლაგმის ღვედი ანუ ლაგმის ტარი, 

; რაჭელ 290 რაფერ, როგორ. „ქვე რაჯელ მაწუხებულან ე ჩეენი კვირის ყმა- 

ია“, 

რილასა 111 ალიტერაციული მიმართვა ლაზარეს მიმართ, „რილასა და დცხრი- 
ლასა, ღმერთი მოგვცემს წვიმასა“, 

რქაჯანგიანი 118 დიდი, დაგრეხილი რქების მქონე, ძალიან გახრდილი თხა ან 

ჯიხვი, ვერძი, ჯვართ ენაზე. 

ს 

საარსო 127 ქვეყანა არსთა სამყოფი. 

საგმირო 127 გმირთა სახმარი იარაღი, საომარი-საცემი (გურძი, ჩუგლუგი). 
საგმიროი სინისაი 127 ლითონის საბრძოლო იარაღი, „ასლიტრიანი საგმიროი 

სინისაი“, 

საგრეხელაი 282 ხელსაწყო, რომელშიც თითისტარი ტრიალებს, 

სათავეი 127 პირველი ადგილი. „ღვთის კარს მამცა სათავეიო“. 

საკვეხური 127 საამაყო, შესანიშნავი. „ის არის იმის საკვეხური", 

საკიდლიანი 292 თოფი. „კარს უდგას საკიდლიანი, მტერთა დამცემი რისხვი–- 

სა.“ 
საკმისა 135 საკმლისა, საკვაბლური, ბოლის გასასვლელი ბანიან სახლში, „ლახ- 

ტი ვესრიე საკმიდან“, 
სალაღობელნი 106 სადღესასწაულო ხმიადები. „სალაღობელნი დავაცხვიდიო#, 
სამკლავე საბპძძოლო საჭურველი, ღარივით მოხრილი ფოლადის ფურცელი, 

მკლავზე დასამაგრებელი. 

სამანი 120 საზღვრად ჩარჭობილი ქვა. 
სამზელად 283 სამზერლად, სანახავად. „ლაშქრის სამხელად მოდგა უხვად ქა–- 

ლი და რძალი“, 

სამკან 106 სამგანი, სამ ადგილას. 

სამკანა 1060 სამგან, სამ ადგილას. 
სამსალაი იხ. სენ-სამსალაი. 

სამძივარი 105 ქალღვთაება, ნადირთა და მონადირეთა მფარველი. 

სანეო იხ. სანე-ღელე. 

სანე-ღელე ხატის საბრძანისი, ძველი სალოცავი სოფ. ბაცალიგოსა და და გუ- 

დანს შორის მაღალ მთაზე. უწინ იქ ყოფილა გუდანის ზატ-სალოცავი ბერი ბაა- 

დურის სახელზე. „სანეო არის გუდანის მაღლა“, 

სასაგნავი 128 სასროლი, საასპარეზო. „ზღვის პირზე სასაგნავი კოპალას მისცა 

მორიგემა“. 
სასინაუღვლოდ 149 სანაღვლოდ, სამწუხაროდ. 
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"საფერპედ 127 საჯდომად, სამგზავროდ, ყოველდღიურად სატარებლად. „იმას 
მისცა მორიგემა საფერჭპედ თეთრი ცხენი". 

საფოცხველი 139 ფოცხი. 

საფუბარი 130 ჯაჭვის ხელთათმანი. 
საქინძი 88 მსხვილი მძივებისგან ასხმული საკინძი საკელოზე ან ჯიბეზე. 

საწინწლები 128 სასხურებელი. საშხეფებელი. „შამცოდვეთაზე საწინწლები“, 

სახედველი 29ი თვალი, ჯვართ ენახე. 
სახედავისად 300 თვალისათვის. 

-“სახეთქები 127 საქროლები, მიმსვლელი (ცხენი), „ცის კივკავებში სახეთქები“, 

საჯიგვენი 107 სამკაული. „ჩაუჟერნიდი საჯიგვენიო“. 

სენ-სამსალა 127 შხამი, საწამლავი. „სენ-სამსალაით გაფევრული". 

სეტყვასაისეთ 343 სეტყვასავით, სეტყკისებურად. 
„სეფი 149 რიტუალური ქადა, ხორცის ან სავიწისგულიანი, „ანთებული კელა– 

პტარი, დაქვრეთილი სეფიბ. 
სვეტად ჩამოსული 67 ეპითეტი. ღეთისშვილიდ ღეთივმოვლინებული. ციდან 

სხივთა კონებად ჩამოშვებული, ხალხის დამხმარე, დევებთან მებრძოლი, 

სვილისფერა 274 სვილი–– ჭვავი ლეგა ფერისა. „გიორგი სვილის ფერაო“. 

სთქემდეს 300 ჩანთქავდენ, ყლაპავდენ. 
სიმურ 129 წყალი, მდინარე, ხატის ენაზე, მღვრიე, ნარევი, „სიმურ მდინარეა 

პირიქით დაღესტანში, სულ ეს წყალი იხსენიება დევების საბანაოდ“ (თ. რაზიკაშ- 

ვილი. ხალხ, სიტყვ., 111, 19). 

სინა 127 ბრინჯაო, რვალი, რკინა, ლითონი, „ჩაქმან ჩამაცვნა სინისანი“. 

“სისვი 127 მწვანე. 
სკამთითა 317 სკამიდან, „მე რომ წამოვდექ სკამთითა4. 

სიწმინდის დარი 290 უღრუბლო, უხიწვო ცა, მზიანი ამინდი, 
სმური 293 ნადიმის დროს სათქმელი სიმღერა, 
სულელს 333 მყრალს, სუნიანს. „კარგადა სცოდნიყო ბაზალეთურნი წყალნია“. 
'სტანავს 306 ახლავს, ურევია, სდევს. „მეათე სტანავს მამაო“, 

ტაზარივ 134 ტაძარიო. 

ტალავარი 128 ტანსაცმელი ზოგადად, რკინის ტალავრიანი –- ჯაჭქვჩაცმული. 
„ამას მისცნა ხუთნი მოწაფენი მორთულნი რკინის ტალავრითაო“, 

ტალივით ცრემლი 121 მსხვილი ცრემლი. „ტალივით ცრემლებს ღვრისაო“, 

ტანაყრილი 128 ახოვანი, მაღალი, ანგელოზი. 
ტახტი 127 საგამგებლო, სამფლობელო, საბრძანისი, დასასხდომი, ზატის ენაზე. 

„ტახტ მამილოცნა ოქროსაი". 

ტუგურელ 282 ვაჟის სახელი. 

უ 

უკულღმ ჩაუდევს საყელო 277 საყელო უკუღმა (ზურგის მხარეს) გაუკეთებია. 
'სამგლოვიაროდ პერანგის ან კაბის შებრუნებით ჩაცმა, რომ გულზე ფერად-ფერა- 

ღი სამკაულები არ გამოჩნდეს „უკუღმ ჩაუდევს საყელო თავის ქალ--ქალის 
შვილისა“, 
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უმქარვებდი 12) უქარვებდი, უქრობდი, ვაშორებდი. „ვერ უმქარვებდი ჭირ- 
საო“, 

უნ გატყვრას 295 უნდა გატყერეს, გასქდეს, აფეთქდეს. „ი სინა უნ გატყვრას 
და ხალხ სრუ გაღუპჰას“, 

უფერი 301 ავისული, ამ შემთხვევაში დევი. იუფერი (დევი) წმიდა აღგილს 
ვერ მიეკარების“. 

უფრიანი 301 უფერთა (დეეთა, ავსულთა) სამყოფი აღგილი, „ის (დევი) უფრი- 
ანში უნდა იყვას, თორე კოპალა ცეცხლს გააჩენსა, მაშივ დასწვავს“. 

უხუიშნოდით 149 დაიფარეთ, „საყმოს მახსნოდით, უხუიშნოდით“, 

ფ 

ფერცხბალი 130 ნეკნი. 

ფოცხ-მაკრატელა 129 ერთგვარი ისარი. 

ქადაგი 298 ხატის მოენე, მკითხავი, წარმართული კულტმსახური, მეენე––ჯვართ 

ენაზე. 

ქაიბური 133 ერთგვარი მშვილდ-ისარი. „მშვილდ-ქაიბური ბერისა (ბაადურისა|)| 

კუდიელზედა ხეიოდა4. 
ქალურა 106 ქალივით. „ქალურა ჩამოუარიდიო", 

ქაშოეთი 295 ქაშვეთი, ტოპონიმი. 

ქაჯავეთი 216 ქაჯუეთი, ქაჯეთი--ქისტეთი მკითხავ-ხევისბერთა ენაზე. „ქაჯუეთს 

რას იარები“; „ერთხელ კოპალა წასულიყვა ქაჯეთს ქაჯების საომრადა4", 
ქაჯთა ბაზარი 301 ქაჯთა საკრებულო, თავშესაყარი. „ქაჯთა ბაზარი ჩავიარე%. 

ქაჯთ ბუბუნეები 128 ქაჯთა ხარები. „ქაჯთ ბუბუნეებით მოტანილი“. 
ჭქობი 316 ქვაბი. 
ქონიყვა 321 ჰქონოდა. „დევებს ქონიყვა ქორწილი“. 
ჭოქომონი 105 ქალის კაბის ბოლოზე მოკერებული ზოლებიანდყ (ფერადი) 

ქსოვილი. „ქოქომონ გავაბრიალნიდიო4“, 

ქრისტეს ნასახი 301 ქრისტესაგან შექმნილი, მისი მსგავსი. „მემრე გაიგა მო- 
რიგემა, ქრისტეს ნასახი სად წავიდაოი4. 

ქუდი 128 ჩაჩქანი, საომარი ქუდი. „ქუდ აღარ მამცა მორიგემა". 
ქუდსაკდელა 298 ტოპონიმი. „ქუდსაჯდელას ეტყვიან, გორზე გზა გადადის“. 

ქურთემული 126 სამჭედლო გრდემლი; „ჭურთემულ მაუგლეჯიე". 

ღ 

ღვთის კარი 127 ღმერთის ადგილსამყოფელი. პანთეონი ოღიმპი-ი „ღვთის 
კარს მამცა სათავეიო“. 

ღთის ნაბადებნი 120 ღვთისშვილები, ღვთის დანაბადნი, შექმნილნი, ნასახნი. 

ეუ 

ყადარი 300 თანაბარი, ტოლი, საკადრისი, „ის ღვთის ყადარ იყო, ღმერთამდე 
აღარა ეკლდა“. 
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ჟანთარი 145 სასწორი. „სულ რიცბვის სულის ყანთარი“. 
ყაწიმი 121 ხმლის საკიდის მოსართავი ვქერცხლისა. 

ყეყე 184 დოყლაპია, ყეყეჩი. 
ჟონიყვა 32) ყოლოდათ. „ცხრათავ ყონიყვა დედაი“, 

ჟრუია 115 უხილავი, უჩინარი, გაუგონებელი, ბევრი ლოცეა-ვუედრების მომ–- 

თხოვნი. „ყრუია ხახმატის ჯვარი“. 
ყუდრო 88 სახლი, ბატის ენაზე. „ყუდროს დამჭერო, გეხვეწებიო“, 

ფ 

შავი კლდე 97 მაქცია, დალმა ბეთქილი თავის სამბრძანებლოში შავ კლდესთან 
მიიყვანა. ჩვეულებრიე, დალი თეთრი კლდის ბინადარია, ფერს აქ სიმბოლური მნი– 

შენელობა აქვს, ავის მომასწავებელი არის. 

შავი მორევი შავი ზღვა (?) უბედურების სიმბოლო, „ქაჯნი შავს მორევს მი– 
ებარნესო“, 

შავის ბადეი ჯადოსნური თვისების ბადე. „შავის ბადეიც გადავაგდეი“. 

შავიჩიკოდი 280 აეიწურებოდი. მხრებს შევათამაშებდი, „შამაქის გულის წა– 
წალმა, მხრებშიაც შავიჩიკოდი". 

შავხდოდი 280 ავიდოდი. „შავხდოდი კირცხილაზედა", 
შამამიჩინდა 129 გამოჩნდა, წარმომიდგა, შემომხვდა. „გორის ძირს შამამიჩინდა 

გიორგი დავლათიანი“. 

შამონაზენი 118 საკულტო შეწირულებანი: თას-განძი, ფული, საკლავი. 
შამოკდა 128 მოვიდა, გამოცხადდა, „როცა 'შამოკდა ღვთის კარზედა“, 

შამცოდვეთაზე 128 ცოდვის ჩამდენთა მიმართ. 

შანაცოდრობითაო 205 შეცოდვებითა, ცოდვის ჩადენით. „მომხყვებოდ შანა- 

ცოდრობითაო“. 
შასაყრელი 127 შესაკრავი, საკინძი, დუგმა. „კაბის საყელოთ შასაყრელნი“. 

შასწვდომივ 301 შესწვდომია, მისწვდომია, გაუგია, „შასწედომივ ეს ამბავი მო– 
რიგეს". 

შაუგდი 275 მივაგდე, შევუყენე. „ცხენი შაუგდი ზედაო", 

შვილდ-ქეიბური 303 ისარი, 

შიბი 118 ჯაჭვი, ცისა და ქვეყნის შემაერთებელი ოქროს ჯაჭვი. „ცას ვები 

ოქროს შიბითა". 

ჩავადგიდიო 106 დავაჭერდი (თითს). 

ჩამეეტია ჩამოერია. შემოუტია. „ჩამეეტია კოპალა, ცხვრებულა გასჭრა თავია“. 

ჩამოსვეტდა 300 შუქად ჩამოვიდა, ციდან ჩამოეშვა. „იმ დროს კოპალა ჩამო- 

სვეტდა საარსოს, სადგომს ბაადურისას“, 

ჩაქმა 127 ჩექმა, „ჩაქმან ჩააცვა რკინისანი“. 

ჩვენსავ 138 ჩვენვე. 

ჩინსაო 121 ჩანს, 

ჩლიქმირგვალნ 116 ჩლიქმრგვალნი, ჩლიქგაუყოფელნი (ცხენი, ჯორი). 

ჩოქ მომიხარა 300 დამიჩოქა, შემევედრა. „ბუქრამა მე ჩოქ მომიხარა“. 
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8 

ცალარქა 295 ძროხა, ხაბზმატის გიორგის მიერ ქაჯავეთიდან მოყეანილი, 

ცდა 121 ბრძოლა, ომი, „ნება არ მომცა (დისაო“, 
ცინთვალი 200 შუბლთვალა, ცალთვალა, ციკლოპი, „ცინთვალ იყო“. 

ცისკარი გათენება, დილა, დღე –- ხატის ენაზე. 

ცისნამი 108 წვიმა, ავდარი, 

ცხავი 108 მსხეილი ცხრილი, ბზისა და მარცვლის გამოსაყოფი, 
ცხავი აცხავებულა 108 რიტუალური გამოთქმა, წვიმის სიმბოლო, 
ცხრაკუთხიანი 127 ცხრაწახნაგიანი დაწნული მათრახი. „მათრაკი მამცა ცხრა- 

კუთხიანიო“, 

ცხვრებულა ცხვრებივით, ცხვრებსავით. 

ცხრილოსა 229 ცხრილში გაატაროს, მარცელეული გაცხრილოს, სიმბოლურად- 
წვიმის მოსვლა. ცხრილვის დროს ზორბლის მარცვლები წვიმის წვეთებივით ()ვი–- 
ვა. სიმპათიური მაგია. 

წ 

წაოლა 8მ8 წავალ. „აბა, წაოლა, გავბრუნდებიო", 
წამოუქადლე დავუმიზნე, ვესროლე, მოუღირე, „საგმირო წამოუქადლე, კლდეს 

მააფარა თავია“. 

წესრიგის დამყენებელი 150 ეპითეტი მორიგე ღმერთისა. 
წმინდობა რიტუალური სიწმინდის დაცვა, სქესობრივი თავშეკავება. „ის ქა- 

დაგებიც ისე წმინდობენ, რომ ოთხი წლის განმავლობაში ქალისა კაბაც კი არ 

უნდა მოხვდეთ". 

წნობა 116 წრთობა. „მოვასწარ წნობაზედაო4. 

მვ 

პიგუნი 127, ჭიკუნი, დუგმა, ბალთა შესაბნევი. „ჭიგუნი მისცა თუჯისანი“. 
ჭიმა-ლაზტარა 107 საჭმელი მცენარეები. „ჭიმა-ლახტარას ვზიდევდიო“. 
ჭიქა-ბარძიმი 153 სასმისი, ხატის ენაზე. 

პუპული 80 წიწილი. „ოქროს კვერცხი დაუდევს, პუპული მარგალიტისა". 

ხ 

სანგარი 94 ხანჯალი, სატევარი. „ისარი და ხანგარი ერთმანეთში აურევია“. 

სამიათეული 289 ჩონგური. 

საზმატის ბატი 115 ერთ-ერთი ძლიერი ჯვარი ხევსურეთში, წმ. გიორგის სა- 
ხეობისა. იგი ქალთა მფარველია; შვილიანობას––ვაჟიანობას შესთხოვენ. 

ხელკრული 118 ხელდაკრული, ხელუკუღმართი ბოროტი. წყეული, „ხელ- 
კრულმა ერისთვის შვილმა ამამიბრუნა ძირითა“. 

ხეჭრად 130, 307 ხე-ჭერი, ბანიანი სახლის სახურავის ქვედა ნაწილი. „ხეჭრად 
აყრიან გალოსა“, 

ხთის კარი 121 ღვთის ადგილსამყოფელი. იხ. ღვთის კარი, 
ხმელ გორი 110 ტოპონიმი, საკულტმსახურო ადგილი ფშავში. 

ხორციელი 314 ადამიანი. 

ხუცი, ზბუცესი ზატობის კულტმსახური, რომელსაც, თითქოს, თვითონ ხატი ირ- 

ჩევს. 
ხქონიყვა 313 ჰქონოდა. 
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კაშრულა 306 მდინარე ფშავში. 

პმელეთზედ 106 ხმელეთზე; ქვეყანაზე, დედამიწაზე, „მემრე გადმაუშვ კმელეთ– 
ხე და“, 

ა პორციელნი 127 მოკვდავი ადამიანები, „როგორც ჭორციელნი ჩვენ გვლოცუ- 

ლობენ“. 
კარო 138 ხარო, ორმო, კიდობანი პროდუქტების შესანახი. 

ჭჰულჩა· 290 ჯღანი, ტყავის ფეხსაცმელი, „იწროდ გავბანდე კულჩაი, ფეხზე 

სავიცვი ჯღანია4. 

პზ 

ჯვარელა 280 ხარის სახელი. „წინწინ ჯვარელამ შეჰყვირისი“, 

ჰ 

ჰკითხევით ჰკითხეთ. 

ჰსხავის 114 ასხია (ფაფარი).



საძიებლები 

1, ლეკსების ანბანური დასახელება? 

ა 

აგუნა 47 
ადგილის დედაო 104, 104 ა. 

ა, ელია, ელია 35 

ალავერდს წმინდა გიორგი 119. 
ალავერდს წმინდა გიორგი 75 ბ. 
ალავერდს ჯაჭვი ჰკიდია 120 

ალვა 74, 74 ა, ბ, გ, დ, ე, ვ, ზ. 

ამბობდა გუდანის ჯვარი 67. 
ამდენი ლაპარაკითა 109. 

ბაადურს გუდანის ჯვარსა 69. 

ბაილ ბეთქენ 24 ე. 
ბარბალ დოლაში 

20. 

ბატონის დედის გაზრდილო 98 ბ. 

ბევრმა გაბანდა ჰევსურმა სამითხოოდა 
ჯღანია 68 გ. 

ბეთქან (ბეთქანი) 24 ბ. 
ბეთქენ 24 გ. 
ბეთქენ (ბეთქენ საბრალ) –- ბეთქენი 

(ბეთქენი საბრალო) 24 ზ%. 

(დოლის ბარბალე) 

გათენებისა მასკვლავი 15. 
გაუმარჯოს ლომისასა 138 ა. 

გერგეტულა 101, 101ა, ბ, გ, დ. 
გიორგი ნუ გაიქცევი 55--58, 55 ა. 
გმირი კოპალა 87. 

  

ამ ზაფხულს ლაშარს ვიყავი 64 ა. 
არ გეშინია, კოპალევ 90. 

ახალ მთვარესთან შეხვედრა 11ა. 
ახალი მთვარე 11, 11ა, ბ, გ. 

ახ, ლაზარე, ლაზარე, ლაზარ მოდგა 
კარსა 32 ბ. 

ახ, ლაზარე, ლაზარე! 30 დ. 

ახტატის კალო შეიკვრის 123 

აჰა, წმინდა გიორგი 117. 

ბეთგილ (ბეთქილი) 24, 24 ა, ბ, გ, დ, 

ე, ე, ზ. 

ბეთქილ 24 ვ. 

ბრძანებდა დამბადებელი 95. 

ბრძანებდა ლაშარის ჯვარი 62, 62ა, ბზ. 

ბრძოლაში დასაფარავი 78. 

ბურო იარე, იარე 42, 42ა, ბ. 

ბრძანებდა ლაშარის ჯეარი, ცას ღბივარ 

ოქროს შიბითა 62 ა. 

გმირო კოპალაო 86. 

გონჯა 39, 39 ა. 

გონჯა მოდგა კარებსა 39 ა. 
გონჯა მოდგა კარსა 39 ბ. 
გონჯაობა 38, 38 ა, ბ. 

"“ სათაურის შემდეგ ნაჩვენები ციფრი ტექსტის ნომერს აღნიშნავს, სხვა შემ– 

თხვევაში კი წიგნის გვერდს. 

ვვი



გონჯა მოდგა 41. 
გონჯაობას მოვიარე, გონჯა მოდგა კარ- 

ზედაო 39 ა. 

კონჯოს ლექსი 40. 

დალა (დალი) 22ე. 

დალა კოჯას ხელღვაჟალე 22 დ. 
დალი კოჯას ხელღვაჟალე 22 დ, 
დალილდ (დალი) 22, 22 ა, ბ, გ, დ, ე, 

ვ- 

დალგდ (დალი) 22 გ. 
ღალილ კოჯას ხელღვაჟალე 
კლდეზე მშობიარობს) 22 ბ. 

დამწყალობება 146. 

დაზე რა ჰქნა ელიამა 37 ა. 

დევები და იახსარი 94 კა, 
დევების მელანია 89. 

დევებსა ჰქონდა ყრილობა 94 ივ. 
დევებს ჰქონიათ ყრილობა 94 კთ. 
დიდება 128. 

დიდებ-დიდებ თარიგძელას 8 ბ. 

(დალი 

ელია 32, 33 ა, ბ. 
ელია 37, 37 ა. 

ელიაო, მელიაო 33 ა. 

ვარდობის დღეობა 103, 

ზეცას ვიყავ 12. 

თ 

თავადი წყაროსთაველი 106. 
თამარ დედუფალი და ლაშარის ჯვარი 

65 

თევდორე და ქავთარისა 73. 

იჩივლა ლაშარის ჯვარმა ღვთის კარზე 

თავის პირითა 60 ა. 

იახსარი და კოპალა 92. 

390 

გორიჯვრის წმინდა გიორგი 210. 

გუდანის ჯვარი 68, 68ა, ბ, გ, დ. 

დიდება ღმერთსა, მადლი ღმერთსა 139. 

დიდება შენდა 125. 
დიდება ღმერთსა და მადლი ღმერთსა 

142. 

დიდება ღმერთსა, დღესა დღესინდელსა 

129, 129 ა, ბ. 

დიდია წმინდა 

ელავსო 101 გ. 
დიდია წმინდა სამება 101 ბ. 
დიდია წმ. გივარგი 101 ა. 
ღიდი ბატონის გამძღონო 98 ა. 

დიდობდა ლაშარის ჯვარი 63. 

დილის მზე 18, 18 ა, 

დღესამ დღეობა ვისია 122 ე. 
დღე სჯობია თუ ღამეი 17. 
დღესამ დღეობა ვისია 50, 50 ა, ბ, გ. 

სამება, კიდით-კიდემღე 

ელიაო, მელიაო, რაზე მოგიწყენიაო 36. 

ეს ელია, ელია 34, 
ეს ჩვენი წმ. გიორგი 114, 114ა. 

ვინც რომ ვერ იცნობს ჩვენს ბატონს 

72 ა. 

ზეციერო ანთარო 148. 

თვეთნე მანგურ (თეთრი მანგური) 23. 

თუშეთის წმინდანები 76. 
თუშთა, ხევსურთა, ფშაველთა 64 ზ%. 

თუშური ჯვარული 143, 143 ა. 

იახსარი (შაიყრებიან დევები) 94 კდ. 

იახსრის ლექსი 94 კვ. 
იახსარის სიმღერა 94 ლ.



დახსარის ლექსი 94 ლგ. 
იაჭსსრრი (ხთის კ.რზე 

94 ბ. 

შავიყარენით) 

პკ 

კარატის წვერზე ვშვენდები ხთიშეილი 

იაჭსარია 94 ლდ, 

კაფია 79. 

კვირაეს გათენებადა 
დარია 68 დ. 

„კოპალა 81, 81 ა», 5, გ. დ, ე, ვ. 

კოპალა გალავანზედა უსარტყლო გა- 

მოსულაო 51 4. 

დადგა სიწმინდის 

ლ 

ლაგლაშ ნინ (გამოდარების ენა) 42 ა. 
ლაზარე 31. 

ლაზარე-დარის მომცემი 32, 32ა, ბ, გ, 

დ, ე. 
ლაზარ მოდგა 

32 ა. 

ლაზარია მოდგა კარსა 20 კ. 
-ლაზარ მოდგა კარსა, აცანცალებს თავსა 

30 გ. 

ლაზარ მოდგა 

თავსა 30 ე. 

“ლაზარე, წვიმის მომუჟვანი 30, 30ა, ბ, გ. 

დ, ე, ე. 
ლაზარ მოდგა კარსა 30 ა. 

ლაზარ მოდგა კარსაო 30 ბ. 

ლაზარე, ლაზარე! 32 ე, 
ლაღი გუდანის ჯვარიო 71. 

ლაღი ვარ ლაშარის ჯვარი 64 დ. 
ლაშარის სიმღერა (დღესა ლღღეობა) 

50 გ 

ლაშარის სიმღერა 50 ბ. 

ლაშარის ჯვარისა 61, 61 ა. 
ლაშარის ჯვრისა (დღესამ დღეობა ვი- 

სია) 61 ა. 

ლაშარის ჯვარი 60, 60 ა, ბ, 

«ლაშარის ჯვარისა 50 ა, 

კარს, აფრიალა მთასა 

კარსა, ალურღულებს 

მოხეური სადიდებო 140. 
მანდ შამოგვესმა ჟღერანი 100 ბ. 

ი.ჭსარი 94, 94 ა, ბ, გ, ღ, ე, ე, ზ, წ, 
თ. ი, ია, იბ, იგ, იდ, იე, ივ, იზ, იწ, 

ით, კ, კა, კბ, კგ. კდ, კე, კე. კზ, ჰყ, 
კზ, კთ, ლ, ლა, ლბ, ლგ, ლღ. 

კოპალას გამარჯვებია 82, 82 ა. 

კოპალასა ლექსი 94 ლბ. 
კოჰალასა და იახსარის გმირობა 94 კგ. 
კოპალა კარიტიონი 85. 

კოპალამ კარატიონმა 64. 
კოპალას ლექსი 81 ე. 
კოპალას მშვილდო მშვენივარო 83 ა. 
კოპალავ მშვენიერო §83, 83 ა. 

ლაშარის ჯვარი ჯავრობდა 49. 

ლაშარის ჯვარის დროშით გალაშქრება 

ქისტებზე 64 ვ. 

ლაშარში ვიყავ ხატშია 64 ბ. 
ლაშარის ჯვარის ლურჯასა 48 ა. 

ლაშარობა (მოვიდა ჩვენი დღეობა) 64 

ე. 
ლაშარის ჯვარის ლურჯასა ფაფარი ას- 

ხავს გიშრისა 48 ბ. 

ლაშარელაის ლურჯასა ფაფარ დასხმია 
გიშრისა 48 გ. 

ლაშარელაის ლურჯასა 48, 48ა, ბ, გ. დ. 

ლაშარელა 48 დ. 
ლაშარობა 64 გ. 
ლილა (ვოიდა ლილა), 8. ა. 

ლილე (ირგვამ დიდაბინ გოშია) 8 გ. 

ლილე (დიდამი დიღაბ თარიგლეზე–- 

რალს) 8 დ. 

ლილე 8, 8 ა, ბ, გ, დ, ე- 
ლილე (ჰოი-და ლილე) 8 ე. 
ლომისას ჯაჭვი ჰკიდია 77 ა. 

ლომისის სადიდებელი 138, 138 ა, 

ლომისა ლაშქრად ვიყვენით 200 დ. 
ლომისის ჯაჭვი 77, 77ა. 

ლომისურნი 107 ა. 

ლოცვა მზისადმი 68. 

მარიობის მობრძანება 147. 
მე გეხვეწები იაჭსარსაო 93, 
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მეთგი (მეთქი) 24 ა. 

მეთხვიარ ჩორლა (მონადირე ჩორლა) 

25, 25 ა, ბ, გ. 

მეთხვიარ მარე (მონადირე კაცი) 22 ა. 

მეთხვიატ ბეთქილა ლიღრალ (მონადი- 
რე ბეთქილის სიმღერა) 24 დ. 

მეორე დღეს ამოშუქდა 9 გ. 

მეორე დღეს ამოვიდა, ამოცურდა ცაზე 
მთვარე 9 ბ. 

მეროლაშ ლავგთფა (ღრუბლის გასაქრო- 

ბი) 41, 43 ა, 

მეც მინაწილე, მიქაო 8) ა. 
მზე და მთვარე 10, 10ა, ბ, გ, დ. 
მზე და მთვარე (მთვარემა თქო პირნა- 

თელმა) 10 დ. 
მზე და მთვარის საუბარი (მზემ უთხრა 

მთვარესა) 10 ა. 

მზე, მთვარე და ვარსკელავები 7. 

მზევ შინ (ღა მზევ გარეთა), მზევ, შინ 

შემოდიო! 6 გ. 
მზეო, ამოდი 1ა, 

მზეო, ამოდი, ამოდი 1, 1ა, ბ. 

მზეო, გამოდი ვაკესა 2 ბ. 
მზეო, გამოდი ვ. 

მზეს რომ მთვარე გამოშორდა 16. 

ნაბდებურ გამასთელევდა 98, 98ა, ბ. 

ნადირთ პატრონი (ოჩოპინტრე) 29. 

ნათელმა მთვარემა ბრძანა 10 ბ. 

ორმოს ჩადი 44 ა. 

ოროველი 44, 44 ა. 

პირველად ღმერთი ვახსენოთ 108. 

პირველად ღმერთი ვახსენოთ 94 ია. 

პირველად ღმერთი ვახსენოთ 46. 

პირველად ღმერთსა ვახსენებთ 150. 

პირველ ჭიქა-ბარძიმზედა 131, 

სადღეობო 113, 113 ა, ბ, გ. 

სალოცავები 75, 75 ა, ბ. 

სამძივარა 28. 

392 

მზე შინა ნ წყ 

მზე შინა დღა მზე გარეთა 6, 6ა, ბ, გ, დ, 

ე, ვ, ზ. წ. 

მზე შინაო, მზე შინაო 6 «. 

მზე შინაო 6 ე. 

მზეო, მზეო 2, 2 ა, ბ, 

მზეო, მოდი ვაკესაო 2 ა. 
მზე ჩალმა ჩამავალია 5, 5 ა, 

მზეო, ჩამოდი ჩიჭოსა 1 ბ. 

მზისა და მთვარის ბაასი 9, 9ა, ბ, გ. 

მზისა და მთვარის ჩხუბი 9ა. 

მზის დაბნელება 14. 

მზის საგალობელი 6 ვ. 
მთვარეს კაცი მოეგზავნა 13. 

მთვარე ვნახე ნებაზეო, ჩემსა გახარე- 

ბაზეო 11 ბ. 

მთვარემა თქვა 10 გ. 

მთვარე ენახე ნებითა, ჩემსა გუნებაზე–- 

ღა 11 გ. 

მიენატრი დაბადებასა ზოშარის ზახაი- 

სასა 62 ბ. 

მოდიან, მოიძახიან 72, 72ა. 

მორიგევ ღმერთო 21 

მშვილდ-ქაიბური ბერისა 91. 

ნისლი, ნისლი ვორსულია, ვოსეთიდან 

მოსულია 42 ზ. 

ნისლი-ნისლი მოსულია 42 ა, 

ო 

ოროველ მოდი კალოსა 45. 

პირქუში 

66 ბ. 

პირიმზის სადიდებელი 141. 
პირმა დაგლოცასთ ღვთისამა 102. 

პირუქუში მკეთეი ყაწიმისაო 66, 66ა, ბ, 

გ დ. 

ს 

სამძივარას ნათქვამი 27. 

საჩალის წმ. გიორგი 53. 
საძეობო დ. 

(თი კარზე შავიყარენითX)



ტიროდა ლაშარის ჯვარი 60 ბ. 

ფანდურს დაუკარ, ბურჯუნდო 81 ბ. 
ფერკისა 113 ა. 

ფერხისა 145 

ქადაგობს გაიდაური 68 ა. 
ქალა 25 ბ. 

ქარი იყო და ხვიოდა 94 კ. 

ქაჯავეთ რად იარები 54, 54ა, ბ, გ, დ. 

ქაჯავეთს რად იარები 54 ბ. 

ქაჯავეთს რად იარები 54 გ. 

ქაჯავეთ რას იარები გიორგი, ქალის 

ფერაო 55 ა. 

ღვთის კარზე შავიყარენით 94 იზ. 

ღვთის კარზე შავიყარენით ღვთის ნა- 
ბადები ცხრანია 94 ე. 

ღვთის კარხბე შავიყარენით 
ცდასამი ხატია 94 იგ. 

ღვთის კარზე შავიყარენით ღვთის ნა- 

ბადებნი ცხრანიო 94 კზ, 

ღვთის კარზე შაიყრებიან კშ. 

ღვთის კარზე შავიყარენით 66 ა. 

ღეთის კარზე შავიყარენით ღვთიშვილნ 

სამოცდაცხრანიო 94 კბ. 

სამოცდა- 

ღეთიშვილთ დაბადება 80. 
ღთის კარზე შავიყარენით სამოცდა სა- 

მი ხატია 94 თ. 

ყმანი და ჭაბუკნი 6 ბ. 

შავესწვერ ქაჯთა მჭედელსა 54 დ. 
შაიყრებიან დევები 94 იყ. 

შაიყრებიან დევები საცა დიდ მოედა- 
ნია 94 ით 

შაიყრებიან ღეთიშვილნი 94 კე. 

ფიწალე 96. 

ფშაველთა ლაშარის ჯვარი 64, 54 ა, ბ,, 

გ. დ, ე, ვ, ზ, თ. 

ქაჯეთს რას იარები 54 ა. 

ქაჯავეთს რას იარები, გიორგი ქალის 

ფერაო 75 ა. 

ქაშატობა 32 დ. 

ქეეყნის სანთელი 4, 

ქისტნი დაგდევღეს პევსურო 82 ა. 
ქრისტე ღმერთო 134. 

ღ 

ღთის კარზე შავიყარენით 94 ზ, 
ღთის კარზე “მავიყარენით სამოცდასამი 

ჯვარია 94 ფც. 

ღთის კარზბე ”შავიყკარენით ღთიშვილნ 

სამოცდაცხრანიო 94 იდ. 

ღთის კარსე შავიყარენით სამოცდაც- 

დასამი ხატია 94 იე. 

ღმერთმა ლახტი გადმომაწვადა დევე– 

ბის სამუსრავიო 81 დ. 

ღმერთმა ადიდოს შენი ძალი 136, 

ღმერთო გაუმარჯვე 137. 

ღმერთო, მოგვეც წვიმა-ნამი 33 ბ. 

ყრუია ხახმატის ჯვარი 52, 52 ა. 

შაყრებიან დევთა შვილები 94 ვ. 

შენამც იდიდები 126. 

შე ზახმატის ჯვრის დროშაო 99. 

შუქურ ვარსკვლავი 19. 
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ჩემს მტერს ჩემ გადანაყარი, რომ მო- 

მივიდა გუროსა 64 თ. 

ჩვენ ბევრის ხმალი გვექადნის 101 დ. 

ჩვენსს ბატონის კარზედა ხე ალვად 

ამოსულაო 74 ბ. 

„ცხნანი ძმანია დევები 82 ვ. 

„ცხრილი აგორებულაო 32 გ. 

-იძილისა 111. 

წინა სჰპნთელ-ჭიქა-ბარძიმზედა 132. 
წინა ჭიქა-ბარძიმითა 135. 

წინას ჭიქა-ბარძიმზედა 130. 

წმინდა გიორგი შაკმაზაო თავისი ალის- 

ფერიო 124 ა. 

"წმინდა გიორგიმ დაკმაზა 124, 124 ა. 

"წმიდა გიორგის კარზედა ხე ალვა 

„ამოსულიყო 122 დ. 

“წმიდა გიორგის 

ამოსულაო 122 გ. 

კარზედა ალვის ხე 

ამოსულაო 122 ბ, 

კარზედა ხე ალვან 

წმინდა გიორგის 

წმინდა გიორგის კარებზე 122ა, ბ, გ, 

დ, ე. 
წმინდა გიორგი კლდისაო 121. 

წმინდა გიორგის ყმა ვარო 118, 

წმინდა გიორგის მშვენება შორს მოა- 

დგება გორებსა შორით მაიყვანს 

მლოცველსა 116 გ. 

წმინდა გიორგის შვენება შორს მიაღ- 
გება გორასა, შორით 116 ბ, 

ხალხთა დამფარველო 127. 

"ხატის ძალა 114 ა. 

ხატის ლექსი მ8. 

'ხაშიათეულ გავღმართე 68 ბ. 

ხევსურებ ბედავს ლაშქარსა 70. 

ხთის კარზე შავიყარენით სამასსამოცდა 

შვიდნია 94 ლა. 
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ჩვენის ბატონის კარზედა 74 ა. 

ჩვენი ბატონის კარზედა 51, 51 ა, ბ. 

ჩვენი მასპინძლის კარზედა 74 ე. 

ჩოლა მეთხვიარ (ჩოლა მონადირე) 25 გ. 

ც 

ცა ჭეხდეს 112. 

ძალო კვირიაისაო 144. 

წმინდა გიორგის შვენება შორს მიადგე– 

ბა გორასა 11 ა. 

წმინდა გიორგის მშვენება 116, 116 ა, 

ბ, გ. 

წმინდა გიორგის სალოცავები 115. 
წმინდა გიორგი ცხოველო, შენს სალო- 

ცავად მოვედი 113 გ. 

წმინდა გიორგი ()ხოველო 113 ბ. 
წმინდა გიორგი ცხენზე ზის, ქვეშ ოქრის 

ნიავქარია 107 ბ. 

წმინდა გიორგი ()ზენზე ზის 107, 107 ა, 

ბ 

წმინდა გიორგის კარზედა 74 ვ. 

წმინდა გიორგის კარზედა 74 დ. 
წმინდა გიორგის კარზედა ალვის ხე 

ამოსულაო 74 ზ. 
წმინდა გიორგის კარზედა 122 ა. 
წმინდა კოპალას კარზედა დიდი იფნები 

დგანანო 51 ა. 
წმინდის სამების ძირსაო 74 გ. 
წყაროსთაველი 105. 

ხთის კარზე შევიყარენით 66 გ. 

ხთის კარზე შავიყარენით სამოცდასამი 

ხთისშვილი 94 იბ. 

ხთის კარზე შავიყარენით ხთის ნაბადნი 

ცხრანიო 44 გ. 

სთის კარზე შავიყარენით სმოცდასამი 

ჯვარიო 81 გ.



ბთის კარზე შევიყარენით ხთის ნაბა- 

დნები დილითა 94 ი. 

ხთის კარზედ შავიყარენით ხთიშვილ- 

ნი ყველა მჯრისაო 94 ა, 

ბთის კარზედ შევიყარენით სამოცღდასა- 

მი ჯვარია 94 დ. 

ხორასნის ლაშქრად ვიყავით 100, 100ა, 
ბ, გ, დ. 

ზოროშან ლაშქრად ვიყვენით 100 ა. 
ხოროშანს ლაშქრად ვიყავით ჩვენ ლომ- 

ნი ლომისისანი 100 გ. 

ხოჩა მეთხვიარ ჩორლაი (კარგი მონა- 

დირე ჩორლა) 25 ა. 

3ს 

ჯერელა ღმერთი ვადიდოთ 143. ჯვარული სიმღერა 52 ა. 

ჯერეთ ვადიდოთ ლაშარი 149. ჯვარო, ბაცალოგოურო 66 დ. 

ბ 

ჭაკჰმატის გიორგი 59. ჭჯელსამძიმარი 25. 

2. ავტორები 

ა 

ამირანაშვილი შალვა 21. ასლანიშვილი შალვა 171, 177, 263, 268. 

არაყიშვილი დიმიტრი 349. 

ბ 

ბარდაველიძე ვერა 21, 23, 29, 38, 54, ბაქრაძე ა. 265, 

69, 193, 268, 278, 347. ბაქრაძე დიმიტრი 295. 

ბარნოვი გურამი 307 ბეგიაშვილი თედო 23 
ბარნოვი ვასილი 22, 23, ბენიანიძე იაკ. 366. 
ბატონიშვილი ევახუშტი 55, 255, 282 ბოჭორიძე გიორკი 248. 

297. ბრეგაძე ნ. 257, 258. 
ბატონიშვილი იოანე 16. 17, 171. ბუქურაული ივანე 41. 

L) 

გაბუური ბესარიონი 247, 270, 298, 293. 

გამრეკელი ნ. 177. 
გაჩეჩილაძე ამბერკი 274. 
გეგეშიძე მიხეილ 251, 255. 

გოგებაშვილი იაკობ 167. 

გიულდენშტედტი 41. 

დავითაშვილი იოსები 170, 

ენგელსი ფრიდრიხ 15 33, 72. 

ერისთავი ან, 248. 

გოგიჩაიშვილი ფილიპე 261. 

გოგოჭური დავითი 267 

გორგაძე სერგი 177, 

გურამიშვილი დავითი 360. 

გუჯეჯიანი მერი 21, 198. 

ერისთავი რაფიელი 170. 

ეფრემ მცირე 17. 
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ვ 

ვაჟა-ფშაველა 52, 54, 64, 71, 248, 267, 

276, 280, 293, 302, 326, 332, 252, 

362. 

ვაშაკიძე ე. 258. 

ზანდუკელი ფიქრია. 172, 292 

თაყაიშვილი ექვთიმე 26, 41, 52, 170, 

260, 293. 

კანდელაკი თ. 248. 
კარბელაშვილი პ, 171. 

კეკელიძე კორნელი 23 
კელენჯერიძე მელიტონი 167, 170, 261, 

263. 

მაია ქადაგი 193. 
მაკალათია სერგი 21, 23, 55, 60, 269, 

289, 308, 320, 3236, 346, 349, 351, 

355, 364, 365, 368, 369. 

მამალაძე თამარი 263. 

ნათაძე გიორგი 21. 355. 
ნიჟარაძე ბესარიონი. (თაგისუფალი სვა- 

ნი) 40. 194, 196. 

ორბელიანი სულხან-საბა 16, 247 
ოქროშიძე თამარი 170, 21, 263, 264. 

ჟორდანია თედო 35, 352. 

რაზიკაშვილი თედო 21, 169, 274, 276, 

280, 281, 282, 284, 293, 296, 303. 

396 

ვირსალაძე ელენე 21, 23, 40, 41, 43, 

52, 72, 170, 173, 190, 208, 211, 
226, 239, 274, 296, 310, 336, 348, 

349. 

თედორაძე გიორგი 266, 277, 292, 319, 

320. 

თოფურია ვარლამ 21, 223. 

კოტეტიშვილი ვახტანგი 21, 23, 170, 

271, 173, 265, 346, 356. 

კუფტინი ბორისი 23. 

მარქსი კარლ 11, 17, 29. 

მეგრელიძე იოსები 2ქ. 

მელიქიშვილი გიორგი 23. 

მთაწმინდელი ზაქარია 170. 
მროველი ლეონტი 26, 28, 32. 

ნოღაიდელი ჯემალი 21, 250. 
ნუცუბიძე შალვა 23. 

იჩიაური თინათინი 21, 47, 50, 64, 193, 

194, 246. 247, 274, 288, 291, 274. 

რობაქიძე ალექსი 23, 196. 
რუსთაველი შოთა 68.



სახოკია თედო 265. 

შ 

სიხარულიძე ქსენია 21, 23, 167, 169, 

170, 221, 250. 

უთურგაიძე თ, 21, 41. 

ფ 

ფოიერბახი ლ. 15. 

ჰ 

ქვარიანი დათუნა 356. 
ღვინიაშვილი ანა 171, 172, 175, 177. 

ყ 

ყაზბეგი ალექსანდრე 210. 

ყაუხჩიშვილი თინათინი 28, 30. 

ფ 

შანიძე აკაკი 21, 64, 210, 269, 322-–-47. 

შეთეკაური გიორგი 289. 

8 

ჩიტაია გიორგი 21, 23, 55. 

ჩიქოვანი მიხეილი 9, 14, 17. 23, 25, 27, 

29, 36, 40, 52, 54, 55, 69, 73, 169, 

ჯ 

170, 175, 227. 22მ, 235, 249, 256, 

ი 

ცვეტკოვი ვ. 172. 

წ 

წერედიანი დავითი 194. 

ჭავჭავაძე ილია 366. 
ჭინჭარაული ა. 261 352, 

ს 

ხახანაშვილი ალექსანდრე 22, 168. 
სახუტაიშვილი დურსუნი 195. 

ხიზანიშვილი (ურბნელი) ნიკო 3მ, 48, 
52, 55, 285, 291, 293. 

სონღულაშვილი #. 21, 250. 

სოხაძე კ. 23. 

სტრაბონი 209. 

უმიკაშვილი პეტრე 21, 27, 29, 168, 

260. 263, 269, 310. 

ღლონტი ალექსანდრე 23. 

ყაუხჩიშვილი სიმონი 23, 37, 59. 

ყუმითსაველი ა. 170, 

შენგელაია დემნა 23, 243, 274, 293, 303, 

215, 317. 

265, 274,- 76, 285, 287, 293, 297, 
309, 336, 364, 367. 

ჩუბინაშვილი გიორგი 23. 

ჩხიკვაძე გრიგოლი 171. 
ჩხიკვაძე ზაქარია 263. 

წერეთელი აკაკი 170, 207. 

ჭინჭარაული ალ. 21. 

ხორნაული ვ. 21. 

ხუროძე ვარლამი 167 170, 177. 
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ჯაბადარი გ. 167. 
ჯავახიშვილი ივანე 28, 38, 40, 41. 62, 

63, 171, 177, 229, 247, 248, 252. 

366. 
ჯანაშვილი მოსე 170, 

ვ. მთკმელები 

ალუდაური გიგია 244, 275, 318. 

ალუდაური თაძია 34). 

ალუდაური მამუკა 167. 244, 275, 290. 

ამირხანაშვილი მაყვალა 249, 257. 

არაბული აბა 336. 

არაბული ბაბო 287, 247, 

არაბული გიორგი 287, 361. 

ბააძე სამსონი 269. 

ბადრიშვილი ბიჭური 307, 344, 354. 

ბალახაშვილი სიმ. 264. 

ბალიაური მელანია 291, 320. 

ბექაური გ. 284. 

ბეწუკლიშვილი იოსებ 313, 
ბიჩნიგაური მათე 341. 

გაბუური ბეხარიონი,. 374. 

გარდაფხაძე-სარგიანი ნინო 204, 

გასვიანი ბექა 238. 

გიგაური აბა 315. 

გიგაური თამარი 267. 

დადეშქელიანი თენგიზი 209. 
დავიდოვა ს. 251. 

ერაძე ზაქარია 360. 

ვარდიძე აბრამი 269. 
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არაბული თათარა 268, 
არაბული ს. 364. 

არაბული ძილა 288, 302, 

ახატუროვი გ. 264. 

აფციაური აკა 359. 

აფციაური ლევანი 367. 

აფციაური ნინი 34ქ, 

ბიძინაშვილი ეკ, 171. 

ბობღიაშვილი მ. 267. 

ბურდული ზაალი 349, 365. 

ბურდული შ. 349. 

ბუჩუკური გ. 348, 360. 

ბუჩუკური სიმონი 296. 

გიუნაშვილი დავითი 310. 
გოგოჭური ბერდედა 310. 
გოგოჭური ჯურხა 243, 271--74, 2-7.. 

გუჯეჯიანი ვატი 204, 206, 

დალაქიშვილი დ. 357. 
დევდარიანი ერ. 202. 

ვიბლიანი მ. 262,



თავდიდიშვილი ქ. 260. 

თორღვაიძე პ. 368, 

იოსელიანი დ. 208. 

კახაბრიშვილი სოფ, 256. 

კერვალიშვილი მ, 259. 

კვიციანი მ. 262. 

ლალიაშვილი ო. 252, 

ლაჩაშვილი მ. 306, 

ლიქოკელი გიორგი 306. 
ლობჟანიძე გ. 247. 

მათურელი გ. 339. 

მარგველანი ალ. 221. 

მარგიანი დავითი 201, 235. 

მარსაგიშვილი ალ, 350. 

გელაშვილი დავითი 336. 

ნადირაშვილი ს. 310. 
ნარაიძე ჯღუნა 297. 

ინიანი გელა 261. 

ჟიჟიაშვილი ვლ, 302. 

რკინული ხვთისო 309. 

სეთურიძე ის. 296, 348. 360, 
ხონღულაშვილი ანტ. 355. 

ტუკვაძე ივლიანე 167, 169, 

თურმანაული დავითი 281, 354, 362. 

კოჭლიშვილი ჭრელა 311--213, 358, 

361. 

ლოსეურაშვილი დავით 344. 

ლოსეურაშვილი თინათინი 344. 

ლოსეურაშვილი მაყვალა 31ვქ, 

მეტრეველი თ. 356. 
მისრიაშვილი 327. 
მნათობიშვილი ნ. 349, 
მრელაშვილი გიორგი 265. 
მჭედლური ტ, 310. 

ნიჟარაძე გაბრიელი 260, 

ოჩიაური ალ. 347. 

სტეფანიშვილი მ. 257. 
სუჯაშვილი ს, 367. 
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უგრელიძე თ. 271. უჩონაური ბაბო 297, 258. 

უდესიანი თ. 208. 

ფ 

ფანოზაშვილი ხვთისო 283. ფიროსმანიშვილი შ. 341. 
ფეიქრიშვილი მ, 257. ფუტკარაძე სულიე 251, 
ფერხული ეკ. 309. 

ქ 

ქებაძე-არჩვაძისა მ. 258. ქეთელაური ფაზია 276. 
ქეთელაური ბაბუა 295, ქეთეალური მამუკა 276. 

ქეთელაური გ. 264 364. ქისტაშვილი ვახტ. 281. 

ღ 

ღვინიაშვილი-იოსებაშვილისა ელ. 174. ღუბიანური დავითი 338. 

ფ 

შემკრებელი მეც ვიყო 168. შერვაშიძე სონია 227. 

ჩ 

ჩეკურიშვილი შ, 247, 337. ჩქარუული მ. 358. 
ჩოხელი შიო 339. ჩხუბიანაშვილი მანანა 356. 

ც 

ცქიფაშვილი ჭრ. 361. 

წ 

წიკლაური-ბალიაური ლ, 314, ჭაბუკაიძე საბა 392, 

წიკლაური ბერდია 291, 292, 318.-19. ჭინჭარაული ბაბუა 289. 

წიკლაური ს. 274. 

ვ 

ჭინჭარაული ბათაკა 291. 364, ჭინჭარაული ყუდია 288, 308. 
ჭინქარაული გ. 285, 364, 365. ჭოლოკიძე კ. 269. 

ხ 

ხარაძე ელ, 354. ხვითელანი ბ. 194. 

ხაჭვანი ვ. 193. ხოშარაული იმედა 314. 

ხახონიშვილი ბერ. 270. ხოხიაიძე ბ. 367. 

ხელაშვილი ზ, 324--25, ხუციშვილი მ. 254. 

ხელთუბნელი ქალი 358. ხუციძე შ. 271. 

ხიმიკაური გიორგი 317. ხუცურაული გ. 326, 
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ჯამუტაშვილი ეფრ. 250. ჯაბუშანური გიორგი 365. 

4. ჩამწერ-'მემკრებნი 

ა 

აბიკა 304. ასლამაზაშვილი შალვა 342, 343, 

ასათიანი ნიკო 249, აფშინაშვილი გრიგოლი 365, 328, 345. 

ასლამაზაშვილი ეთერი 356, 257. 

ბ 

ბალიაური მელანია 321, ბილანიშვილი ზაქარია 29ქ. 

ბარდაველიძე ვერა 275, 292, 323, 32), ბრეგაძე ნ. 257. 258, 259, 

364, 365. ბოჭორიძე გიორგი 360. 

ბარიკალაშვილი ი. 355. ბუქურაული ივანე 293, 996, 

ბიბილაშვილი ივ. 293, 357, 359, 

გ 

გაბუური ბესარიონი 269. გოგოჭური დავითი 288, 302, 308, 309, 
გარსევანიშვილი ალ, 264, 346. 
გაჩეჩილაძე სევასტი 170, 175, 250. გოგოჭური ნიკო 28ქ. 

ბეგეშიძე მიხეილი 251, 254. გრიგოლაშვილი ლ. 281. 

გვარამაძე ლია 350. გუნთაიშვილი ლ. 310, 

გუჯეჯიანი მერი 201, 235, 238. 

დ 

დაჭიდოვა კ. 951. დავითიანი ალი 196, 298, 261, 262. 

ე 

ეფთვიმოვი ე. 357. 

ვ 

ვირსალაძე ელენე 174, 204, 205, 225, 365, 366--6მ. 

226, 260, 284 294, 344, 356, 360, 

თ 

თათარიშვილი კონდრატე 177. თურმანა„ული გიორგი 310, 312, 31ქ, 

თარხნიშვილი ს. 358 354, 358, 362. 

თოფურია ვარლამი 214, 216, 227. 

ი 

იოდანიშვილი სოლომონი 366, 367, 

2-6 ქართული ზალხური პოეზია, ტ, I 40)



კეცხოველი ნიკო 214. 

ლ 

ლოსეურაშვილი თინათინი 273. 

მაკალათია ნიკო 291, 297, 320, 321, 368. 

მაკალათია სერგი 267. 

მამალაძე თამარი 264. 

მარგიანი იაკობი 223, 226. 

ნათაძე გიორგი 258. 

ო 

ონიანი არსენი 201, 202, 219, 221, 227, 

1,261, 262. 

ოქროშიძე თამარი 167, 169, 359. 

რაზიკაშვილი თედო 255, 266, 297, 

2989, 302, 323, 332, 222, 244, 447, 

348, 356, 357-58. 

სიხარულიძე: ქსენია 249,: 253, 257, 264, 

ტ 

ტუქსიშვილი ვასილი 293, ვვ34. 

უთურგაიძე თ. 368. 

კ 

ქეთელაური სულხანი 257, 

9 

შამანაძე ნოდარი 

344, 369. 

შანიძე აკაკი 209, 214, 290, 291. 

შმაქრიაშვილი ნათელა 339. 

267, 270, 309, 314, 
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კოტეტიშვილი ვახტანგი 253, 254. 

მენთეშაშვილი სტეფანე 268, 279. 

მირაქიშვილი ალ. 167. 
მსხრიკაძე დავითი 267, 285. 

ოჩიაური ალექსი 269, 288, 29). 

245. ოჩიაური თინათინი 

რობაქიძე ადექსი: 297. 

სონღულაშვილი ჯუანშერი 355. 356. 

უმიკაშვილი პეტრე 348, 350, 35), 355. 

იტიაშვილი ეთერი 357 ტიაძვილი ეთე 

შეთეკავრი გიორგი 245, 289, ე41. 

შიოშვილი თინათინი 281. 

შიშმანაშვილი არჩილი 356,



ჩერქეზიშვილი ლ. 358. 257, 265, 270, 271, 290, 291, 291, 
ჩიტაია გიორგი 264. 297, 306, 318, 319. 

ჩიქოვანი მიხეილი 167. 168, 243, 245, 

257, 265, 270, 271, 290, 291, 293, 

ც 

ცანავა აპოლონი 260, 306, 338, 348, ცინდელიანი უჩა 286, 2139, 340, 
360. 341. 

ვ 

ჭინჭარაული ა. 305. ჭინჭარაული გიორგი 316, 

ს 

ხიზანაშვილი დავითი 21, 52, 266, 335, ხორნაული გ, 336. 

363, ხორნაული ივანე 354, 

2 

ჯაფარიძე უჩა 279. 

5. პერსონაჟები 

ა) ადამიანები 

ა 

აბესალომი 230. ამირათ ელენე 246. 
აბულეთაური იმედა 106, 246, ამირათ ქალი 107. 

აბულეთაურთ საღირა 107, 161, 246. ამირანი 228, 236, 272, 2712. 

აბულეთაურთ ხოლიგა 105, 107, 246. აფციაური 115. 

გ 

ბადრი 272. ბეთქილი 95, 96, 997 209, 210--215. 
ბაღათერა 1ქ3. 217-20, 222-24. 

ბებერი ქალი 296, ბერიძიშვილი 285, 

ბეთგილი იხ. ბეთქილი. 

გ 

გაიდაური 120, 288, 289, 358. გოგოთური 105, 106, 107. 

დ 

დარეჯანისძენი 273. 
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ტთერი 2228, 230, ერისთავი ზურაბი 119, 120, 267. 

თ 

თათრები 302, თოთია 123. 
თამარ დედოფალი 120. 236, 137, 161, თუშები 117, 129, 132, 137. 

216, 225. 326, 329, 338. თუშის ქალი 339, 343. 

8 

მანგური 92, 93, 95, 208, 209. მზექალაი 117, 134, 244. 

პარიემული 230, მიქა 129, 304. 

ი ქსიმე აღმსარებელი 254. მონადირე 90, 92, 200. 

ძმეგრელაური კახუა 106, 117, 246, 272. მღვდელი 85, 
მეფისაი 200, 201, 203, 207. 

ნიკუა 158. ნინო განმანათლებელი 160. 

უ 

ჟულაკა 306. 

რატიშვილი 280, როსტომელა 110. 

სავები 94, 95. 

უ 

უსუფი 272. ფარნავაზ მეფე 36. 

ფერაულის ძე ფშაველი 106, 246. 

ქ 

ქალა 237. ქისტები 277. 

ქვაციხელი ივანე 217, 236. 

ღ 

ღამის მეხრე 8ვ. 

ჩაბაკთ ივანეური 306. ჩუათ კმარა 107, 246, 
ჩორლა 97, 101--105, 228, 230, 213, 

235, 242, 4. 
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ხაბა 279, 

სახიკი 306. 

ხახონი 306. 

ჯ 

ჯარჯი 211. 

ჯახნაი 130, 306. 

ხევსური 123, 132, 

ხვთისო ბერიძისშვილი 121, 122, 132. 

ჯუათ ელენე 244, 

ბ) მითოლოგიური არსებანი 

ა 

აბრამი 146. 

აგუნა 113, 265. 

ადგილის დედა 114, 140, 271. 352-54. 

აინანა 37. 

ალი 246. 

ბაადური ბერი ბუქნაი 114, 123, 

151, 248, 248, 303, 
ბეღელა 133, 306, 313. 

ბადაგონ 37. 

127, 

გა 36. 

გაცი 36. 

გიორგი დავლათიანი 259. 

დალი 39-46, 88, 89, 91, 94, 08, 104, 

105. 194, 195, 198. 109, 200, 217,, 

219, 227, 229, 237, 238, 241, 246, 
248. 

დალის შვილი 90, 91, 198, 20-202. 

დანანა 37. 

"ელია 109, 110, 25 4,256-58. 

ესკაისძე (წმ. გიორგი) 298. 

ვარსაკვლაგები 32-33. 84, 161. 

ვერხველი 311. 

ანგელოზი 85, 126, 134, 151, 152, 1512, 

ანთარი 163. 

არხოტის ჯვარი 122, 288. 

აფსათი 193. 
აშექალი 117, 134, 244. 

ბარბალე 86, 87. 141, 103, 260. 
ბოჩი 27. 

ბორანია 35. 

ბუქრა 209, 2100, 

გონჯა მმ, 111. 258, 259, 260. 
გუდანის ჯვარი 115, 122, 123, 270. 

დეეები 93. 
დევების მელანია 133. 

დღესინდელი 151. 
დუმაცხოს სამხთო 
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გამოსაცემად მომზადებული ელ. ვირსალაძის მიერ, 1956. 
თ. რ. ფშ. -- ხალხური სიტყვიერება, ტ. III, ხალხური ლექსები თედო რაზიკა- 

შვილის ჩაწერილი, მ. ჩიქოვანის რედ. 1953. 
თაყ, 1. –-– ზალხური სიტყვიერება, ტ. 1, ე. თაყაიშვილის რედ. 1916. 
თედ. –– გ. თედორაძე, ხუთი წელი ფშავ-ხევსურეთში, 1, II, 1939. 

კელ. –- მ. კელენჯერიძე, ქართული ლიტ. ისტორია, ქრესტომათია, 1, 1920. 

კოტ. –- ვ. კოტეტიშეილი, ხალხური პოეზია, 1934 წ., მეორე გამოც. ელ. ვირსალა- 

ძის რედ., 1961. 
მაკ. ზევი. –– ს. მაკალათია, ხევი, 1934. 

მაკ. ახალწ. –– ს. მაკალათია, ახალწელიწადი საქართველოში, 1927. 

მაკ. თუშ. –– ს. მაკალათია, თუშეთ-, 1933. 

მაკ. რაჭა. –– ს მაკალათია, მთის რაჭა, 1930. 

მაკ. მესხ. –– ს. მაკალათია, მესხეთ-ჯავახეთი. 1938. 
მაკ. მთ, –– ს. მაკალათია, მთიულეთი, 1930. 

მაკ. ხევს. –-ს. მაკალათია, ხევსურეთი, 1936. 

მაკ. ფშ. –– ს. მაკალათია, ფშავი, 1924. 
მაკ. თუშ. ლ. –– ს. მაკალათია, თუშური ლექსები, 1937. 

მთქმ. –– მთქმელი. 
6ათ. -- ხალზური ლექსები და ზღაპრები, შეკრებილი გიორგი ნათაძის მიერ, ს. ხუ- 

ციშვილის რედ., 1950. 
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ნოლ. –- #, ნოღაიდელი, აჭარის ხალხური სიტყვიერება, ბათუმი, 1, 1936; 11, 1942, 

ოქრ. შრ. –- შრომის სიმღერები, თ. ოქროშიძის რედ., 1961. 

ოჩ. –- თ. ოჩიაური, ქართველთა უძველესი სარწმუნოების ისტორიიდან, 1954. 

საუნწჯ, –- საუნჯე ხალხური შემოქმედებისა, 1–-111, ა. ჭყონიას რედ, 1936–- 1937. 

სახ. მთქმ. ––სახალხო მთქმელები, 1, მ. ჩიქოვანის რედ., 1956. 

სვ. –– გ. სვანიძე, ქართული ხალხური სიმღერები და მათთან დაკავშირებული 

თქმულებანი, 1957. 

სვ. პ. –– სვანური პოეზია, 1, შეკრებილი და თარგმნილი ა, შანიძის, ვ. თოფურია". 

და მ. გუჯეჯიანის მიერ, 1939. 

სიხ, ქრესტ. –– ქართული ხალხური სიტყვიერების ქრესტომათია, ქს. სიხარულიძის 

შედგენილი, 1, 1956; 11, 1961). 

სიხ. საისტ. –- ქართული საისტორიო სიტყვიერება, 1. ქს, სიხარულიძის გამოცემა, 

1961, 

სიხ. საბ. –- ქს. სიხარულიძე, ქართული საბავშვო ფოლკლორი, 1938. 

სონღ. –– ხალხური სიტყვიერების მასალები, შეკრებილი ჯ, სონღულაშვილის მიერ. 

ელ. ვირსალაძის რედ., 1, 1955; 11. 1957 წ. 

უთურგ. –– თ. უთურგაიძე, თუშური კილო, 1960. 

უმიკ. –-– პ. უმიკაშვილი, ხალხური სიტყვიერება, 1. ფ. გოგიჩაიშვილის რედ., 1937. 

ფშ.-ხევს. –– ფშავ-ხევსურული პოეზია, ივ. ხორნაულის შედგენილი, 1949. 

ქიზ. ფ. –- ქიზიყური ფოლკლორი, ს. ებრალიძისა და შ. ღლონტის რედ,, 1940. 
ღლ. შაირ. –- ა. ღლონტი, ქართული შაირები, 1941, 

ღლ. გურ. –-– ალ. ღლონტი, გურული ფოლკლორი, 1937. 

ყაზბ, –“- მოხ., –– ა. ყაზბეგი, სახაილხო ლექსები მოხევეთა და მოხევის სიმღერები, 

1886. 

შემკრ. –- შემკრები. 
შან, –– ა. შანიძე, ქართული ხალხური პოეზია, 1, ხევსურული, 1931, 
ჩამწ. –– ჩამწერი. 

ჩიქ. ხალს. –– ხალხური სიტყვიერება, შედგენილი მიხ, ჩიქოვანის მიერ, სახელგამ”. 

1940. 

ჩხიკ. სიმღლ. –– ქართული ხალხური სიმღერა. 1. პროფ. გრ. ჩხიკვაძის რედ., 1960. 
ცაიშ. თბ. –- ს. ცაიშვილი, თბილისი ხალხურ შემოქმედებაში, 1958. 

ჭინჭ. –-– ალ. ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, 1961. 

ჭრელ. –– თუშური პოეზია, კ. ჭქრელაშვილის რედ., 1962. 

სახ, –- ა. ხახანაშვილი, ქართ. სიტყვიერების ისტორია, 1904. 
დ. ხიზ. ფშ. –– ფშაური ლექსები. შეკრებილი დ. ხიზანიშვილის მიერ, 1887. 

ნ. სიზ. ეთ. –- ნ ხაზანიშვილი (ურბნელი), ეთნოგრაფიული ნაწერები, 1940. 

ხორნ. ფშ. –– ე. ხორნაული, ფშაური მილექსებანი, 1939. 

ხურ. –- ვ. ხუროძე, ხალხური ზეპირსიტყვიერება საშუალო სკოლამი, 1936. 

ჯან. საინგ. –– მ. ჯანაშვილი, საინგილო, ძვ. საქართველო, 11. 1913. 

ბ) ბამოუქვეჭქნებელი (არქივები და კოლექციები) 

ხალხ, შემ. საზ. –- საქართველოს ხალხური შემოქმედების სახლის არქივი. 

კონსერვატ. –- ვ. სარაჯიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო კონსერვატო- 

რიის ხალხური შემოქმედების კაბინეტის ფონოგრამარქივი, 
გორ, ინსტ. –– გორის სახ. პედაგოგიური ინსტიტუტის ქართული ლიტ. კათედრის 

ფოლ. არქივი. 
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თელ. ინსტ. –– ი. გოგებაშვილის სახ. თელავის პედაგოგიური ინსტიტ. 
თსუფა –-- თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ფოლკლორისტიკის კათედრის 

არქივი. 

ქუთ. ინსტ--ქუთაისის პედაგოგიური ინსტიტუტის ქართ. ლიტ. კათედრის ფოლკლ. 
არქ. 

პუშ. ინსტ.--პუშკინის საბ თბილისის პედაგოგიური ინსტიტუტის ქართული ლი- 

ტერატურის კათედრის ფ. არქ. 
სოხ. ინსტ. –– სოხუმის პედაგოგიური ინსტიტუტის ქართული ლიტ. კათედრის ფ. 

არქ. 
ლიტ. მუზ. –- საქართველოს სსრ სახელმწიფო ლიტერატურული მუზეუმი. შოთა 

რუსთაველის სახელობის კულტურული ლაშქრობის ფონდი. ტექსტების ამომ–- 
წერნი: 1. იორდანიშვილი მ. 2 კოტეტიშვილი ნ. 3. სახელაშვილი ნ. 4. შამ–- 
ფრიანი მ. 5. ხუციშვილი, მ. 

ცენტ. არქ. –– საქ. სსრ სახელმწიფო ცენტრალური ისტორიული არქივი. ტექსტები 

ამოწერა ი. ისაკაძემ. 
ფ. არქ. ––საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის რუსთაველის სახელობის ქარ- 

თული ლიტერატურის ინსტიტუტის ფოლკლორის განყოფილების არქივი, სა- 
დაც დაცულია სამეცნიერო ექსპედიციების მიერ შეკრებილი ტექსტები და 

სხვადასხვა პირთა კოლექციები (1936 წლიდან): 

მესხეთ-ჯავახეთის ექსპედიცია 1930 წელს. ხელმძღვანელი ე. კოტეტიშვილი, 

წევრები: გოგოძე ე., ზვიადაძე დ., იაშვილი მ., მაისურაძე ი., მეძველია კ., მრევლი– 
შვილი მ., ჩავლეიშვილი ა., ყაზაიშვილი ს. 

ატენის ხეობის ექსპედიცია 1934 წ., ხელმძღვანელი ე. კოტეტიშვილი, წევრები: 
დავითაშვილი ქ., დილეესკი ი., ოქროშიძე თ. 

თეძმის ხეობის ექსპედიცია 1934 წ., ხელმძღვანელი ვ. კოტეტიშვილი, წევრები: 

გაჩეჩილაძე რ., დილევსკი ი., რეხვიაშვილი ნ., სოლოღაშვილი ქ., ხუციშვილი ს. 

ზემო სვანეთის ექსპედიცია 1936 წ., ხელმძღვანელი მ. ჩიქოვანი, მონაწილენი: 
მარგიანი ი., ქალდანი მ., შუშანია ე. 

გურიის ექსპედიცია 1936 წ. ხელმძღვანელი ა. ღლონტი, წევრი ა. ხინთიბიძე. 
მესხეთ-ჯავახეთის ექსპედიცია 1937 წელს. ხელმძღვანელი მ. ჩიქოვანი. წევ–- 

რები: მახარაძე ა. ტატიშვილი ნ., ცინცაძე ი. 

იყალთოს (კახეთის) ექსპედიცია 1938 წელს, ხელმძღვანელი მ. ჩიქოვანი, წევ– 
რები დავითაშვილი მ., მახარაძე ა, 

დუშეთის ექსპედიცია 1939 წ., ხელ-ლი მ, ჩიქოვანი, წევრები: კალანდაძე გ., 
სიხარულიძე ქ., ღამბაშიძე ჭვ. 

ხევსურეთის ექსპედიცია 1944 წ., ხელ-ლი ქ. სიხარულიძე, მონაწილე არჯევა- 

ნიძე ე. 

მთიულეთის ექსპედ. 1945 წ. ხელ-ლი ე. ეირსალაძე, წევრები: ბურჯანაძე ქ., 
ოქროშიძე თ,, ცანავა ა. 

ყვარლის ექსპედ. 1947 წ. ხელ-ლი ქ, სიხარულიძე, წევრები: ვირსალაძე ე., 
ოქროშიძე თ,,» ცანავა აპ. 

კახეთის ექსპედ. 1948 წ., ხელ-ლი მ. ჩიქოვანი, მონაწილე––/ანავა ა, 

ქართლის ექსპედ. 1949 წ., ხელ-ლი მ. ჩიქოვანი, მონაწილე-ცანავაა, 

მთიულეთის ექსპედიცია 1950 წ., ხელ-ლი ვირსალაძე ვ., მონაწილე ოქროში- 

ძე თ. 
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ტყიბულის ექსპედიცია 1951 წ., ხელ-ლი სიხარულიძე ქ, წევრები: გოგო– 
პური დ., ვირსალაძე ე., ოქროშიძე თ. 

C ფშავის ექსპედიცია 1956 წ., ხელ-ლი ა. ცანავა, წევრები: ბარდაველიძე ჯ. ბარ– 
ოვი 

საჩხერის ექსპედიცია 1957 წ. ხელ-ლი ოქროშიძე თ., წევრები: ბარდაველიძე ჯ., 
ბარნოვი გ., ზანდუკელი თ., მაცაბერიძე ვ. 

საგარეჯოს ექსპედ. 1958 წ. ხელ-ლი ოქროშიძე თ., წევრები: მახარაძე ნ., მაცა– 
ბერიძე ვ. 

ქსნის ხეობის ექსპედ. 1959 წ., "ხელ-ლი ა. (ცანავა, წევრები; ბარდაველიძე ბ. 
ბარნოვი გ., მაცაბერიძე ე, 

გარე-კაზეთის ექსპედიცია 1960 წელს, ხელ-ლი ოქროშიძე თ., წევრები: მაცაბე– 

რიძე ვ., მსხალაძე ა., შამანაძე ნ. 

ზესტაფონის ექსპედ, 1960 წელს ხელ-ლი ბარდაველიძე ჯ., მონაწილე ბარნოვი გ. 

ზემო რაჭის ექსპედ. 1960 წ. ხელ-ლი ვირსალაძე ე. წევრები: გოგიჩაიშვილი მ,. 
რამიშვილი ლ. 

კახეთის ექსპედიცია 1961 წელს. ხელ-ლი ჩიქოვანი მ., წევრები: არაბული გ. 

ასლამაზიშვილი ვ., ბარდაველიძე ჯ.,, გობრონიძე გ» გოგოჭური დ., გოგოპური ნ., 
გოგოჭური თ. გურგენაშვილი, ლ., კეშელავა ხზ. კონსტანტინიდი შ., კოტეტიშვი–- 
ლი ნ., ლონგიშვილი ი., მაცაბერიძე ვ., მსხალაძე ა., პაპიაშეილი გ., სახელაშვილი ნ., 
ქეთელაური ს., ქიტიაშვილი ე., შეთეკაური გ., შიშმანშვილი ა., შალიკაშვილი ე., შა– 

მანაძე ნ., შაქრიაშვილი ნ., (ანავა ა., (ინდელიანი უ. (ქიტიშვილი ნ. წერედიანი დ., 
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